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ÖNSÖZ 

 

 

 

    Elimizdeki çalışmada XVI. yüzyılda yaşamış Kanûnî devri şairlerden Senâyî 

Mehmed Efendi tarafından tercüme edilen, Hz. Muhammed’in mucizeleri ile birlikte 

dört halife, on iki imam ve sahabelerin menkıbelerini konu eden “Şevâhidü’n-

nübüvve” metni incelenmiştir.  

 

 

     Çalışmamızın amacı Arap alfabesiyle tertip edilmiş olan ve elimizde Topkapı 

Sarayı Kütüphanesi nüshası, Millet Kütüphanesi nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi nüshası ve Süleymaniye Kütüphanesi nüshası olmak üzere dört 

nüshası bulunan bu eserin transkripsiyonlu ve edisyon kritikli metnini vücuda 

getirmektir. Bununla beraber eserin şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde 

durularak metnin incelenmesine gayret edilmiştir. Buna ek olarak metnin sonuna 

şahıs ve yer adları dizini eklenmiştir. 

 

 

     Çalışmamızın bütün aşamalarında sonsuz anlayış ve hoşgörüyle bizi yönlendiren, 

teşvikleriyle daima yüreklendiren kıymetli hocam Doç. Dr. Müjgân Çakır’a emekleri 

için çok teşekkür ederim.  Çalışmamız sırasında fikir ve tavsiyelerini bizden 

esirgemeyen, her zaman ilmî ve manevî desteğini gördüğüm kıymetli hocam Doç. 

Dr. Hanife Koncu’ya da teşekürü borç bilirim. Eserde yer alan Arapça manzum ve 

bazı mensur parçaları okuyarak metnin kurulmasına katkı sağlayan Yard. Doç. Dr. 

Mahmut Recep Keleş’e ve çeşitli vesilelerle yardımlarını gördüğüm Philip Roe’ya, 

Elif Karasoy’a, Kübra Çörek’e teşekkür ederim.  Her konuda yardım ve desteklerini 

hissettiğim kıymetli aileme ve Volkan Aktaş’a da minnet duygularımı ifade etmek 

isterim. 

 

Haziran 2017                                                                                        Neslihan Polat 
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ÖZET 

 

 

 

     Senâyî, XVI. yüzyılda yaşamış Balıkesirli şairlerden biridir. Kanûnî dönemi 

şairlerinden olan Senâyî’nin tespit edilebilen üç eseri olmakla beraber bu eserler 

arasında en çok rağbet göreni Hz. Muhammed’in mucizelerini ve ashabdan 

kimselerin olağanüstü hâllerini konu edinen Şevâhidü’n-nübüvve Tercümesi 

olmuştur.  

 

 

     Mollâ Câmî’nin Şevâhidü’n-nübüvve li-takviyeti ehli’l-fütüvve adlı Farsça 

eserinden tercüme ettiği bu eserini Senâyî, döneminin padişahı Kanûnî Sultan 

Süleymân için yazmıştır. Anlatılan her hadiseyi mucize ya da menkabe başlığı altında 

açık ve anlaşılır bir dille ele alan mütercim yer yer manzum parçalar da telif etmiştir. 

 

 

     Yaklaşık 400 hadisenin söz konusu edildiği tercümede daha ziyade mucizelere yer 

verilmiştir ve mucizeler içerisinde de en fazla yer tutan dönem Hz. Muhammed’in 

hicreti ile vefâtı arası olmuştur. Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın 

olağanüstü hâllerinin anlatılmasının ardından e’imme-i isnâ aşer bahsine geçen 

Senâyî bu kısımda da yer yer manzum ifadelerle söz konusu ettiği şahısları anmış, 

ardından sahabeden bazı kimselerin menakıbına yer vermiştir. Tercümenin Farsça 

aslında zikredilen tâbiîn ve tebe-i tâbiînden bazı şahısların olağanüstü hâlleri bahsine 

değinmeyen Senâyî doğrudan Allah’ın adını anmayı tavsiye ettiği bir şiirle eserini 

sonlandırmıştır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Senâyî, Mollâ Câmî, Hz. Muhammed, Şevâhidü’n-nübüve, 

mucize, menkabe, nübüvvet, şevâhid, delâil.  
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SUMMARY 

 

 

     Senâyî was one of the poets from Balıkesir who lived in 16th century. He was a 

poet of Kanuni’s period and he has three works that can be determined. The most 

popular of them is Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi which explains the miracles of 

Prophet Muhammed and the extraordinary situations of his companions. 

 

 

 Senayi wrote this work for Suleiman The Magnificent which he translated 

from the Persian work Şevâhidü’n-nübüvve li-takviyeti ehli’l-fütüvve by Mulla Jami. 

The interpreter handled every event that was told under the little of miracle or 

menacabe with using a clear and understandable language and sometimes he 

compiled poetic parts too.  

 

 

 Approximately 400 events of the mentioned translation featured much more 

miracles. The period that holds most space in miracles was the emigration and death 

of Prophet Muhammed. The work ends with a poem giving advice. 

 

     Key Words: Senâyî, Mulla Jami, Hz. Mohammed, Shawahid al-nubuwwah,  

prophet,  miracle, menacabe. 
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KISALTMALAR 

 

 

 

a.g.e.  : Adı geçen eser 

a.g.m. : Adı geçen madde 

Bkz.    : Bakınız 

Böl.     : Bölümü 

C.        : Cilt 

Çev.    : Çeviren 

DİA    : Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Doç.   : Doçent 

Dr.      : Doktor 

H.       : Hicrî 

Haz.   : Hazırlayan 

M.      : Milâdî 

mm.   : Milimetre 

nr.      : Numara 

s.        :  Sayfa 

S.       :  Sayı 

v.d.    : Ve diğerleri 

yk.     : Yaprak 

Yard.: Yardımcı 
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GİRİŞ 

 

 

 

     Klasik Türk edebiyatının en mühim kaynaklarından biri Ġslâmiyettir. Gerek 

manzum gerek mensur metinlerde izlerine sıklıkla rastladığımız âyet ve hadis 

iktibasları ya da Ġslâm tarihi ve peygamber kıssaları gibi misaller yer yer telmihî 

ifadelerle söz konusu edildiği gibi yer yer de doğrudan müstakil bir metin olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Bilhassa Ġslâm peygamberi Hz. Muhammed‟i konu alan na‟t, 

mi‛râciyye, mevlîd gibi nazım türleri ile beraber Ahmediyye/Muhammediyye, siyer, 

hilye, kırk hadis, mi‛râcnâme gibi edebî türler de oldukça rağbet görmüĢtür. 

 

 

     Hz. Muhammed‟i konu alan eserlerden bazıları da onun mucizelerini ve 

mucizelerinin delillerini ihtiva eder. “Bu tür eserlerin ortak adı olarak anılan 

delâilü‟n-nübüvve, terim olarak bir peygamberin bizzat gösterdiği veya 

peygamberliğine alâmet olmak üzere kendisi dıĢında meydana gelen tabiatüstü 

olayları konu edinen, peygamberin getirdiği ilkeleri ilmî tahlillere tâbi tutarak 

bunların Ġlâhî kaynaklı olduğunu ve dolayısıyla o peygamberin de hak peygamber 

olduğunu ispatlamayı amaçlayan eserleri ifade eder.”
1
 Bununla beraber “delâilü‟n-

nübüvve tarzı eserler dıĢında mucizeleri olduğu gibi anlatan, konuyu tartıĢma yoluna 

gitmeyen birtakım edebî metinler vardır ki bunları mucizât metinleri diye 

adlandırmak yerinde olur.”
2
 

 

 

     Elimizdeki çalıĢmada da “deliller” manasına gelen “Ģevâhid” kelimesi tercih 

edilmiĢ ve Hz. Peygamber‟in mucizeleri anlatılmıĢtır. Dolayısıyla bu çalıĢmanın 

birinci bölümünde öncelikle “ġevâhidü‟n-nübüvve” terimi ve eserin tercümeleri 

üzerinde durulmuĢtur. Buna müteakip ikinci bölümde söz konusu eserin mütercimi 

olan Senâyî Mehmed Efendi tanıtılmıĢ, onun hayatı ve eserleri hakkında genel bir 

                                                             
1
 Yusuf Şevki YAVUZ, “Delâilü’n-Nübüvve”, DİA, C.9, 115. 

2 Müjgân ÇAKIR, Klasik Türk Edebiyatında Müstakil Mucizat Metinleri, 14. 
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bilgi verilmiĢtir.  Üçüncü bölümde ise Senâyî‟nin tercümesi muhtevâ yönüyle 

incelenmiĢtir. Hz. Muhammed‟in velâdetinden evvel baĢlayan ve onun vefâtından 

sonra da vukû bulan mucizelerin anlatıldığı bu tercümede, mucizeleri çehâr yâr-ı 

güzîn, e‟imme-i isnâ aĢer ve sahabenin menâkıbı takip etmiĢtir.  Dördüncü bölümde 

eserin nüshaları, dil ve üslûp özellikleri ve metin tesisinde uygulanan usûl gibi 

hususiyetler ele alınmıĢtır. BeĢinci bölümde sonuç ve değerlendirmeler bahsinden 

sonra altıncı bölümde son olarak eldeki nüshaların mukayesesi neticesinde elde 

edilen edisyon kritikli metne yer verilmek suretiyle çalıĢma tamamlanmıĢtır. Bahsi 

geçen nüshaların örnekleri çalıĢmanın sonunda yer almaktadır. 

 

 

 

1. “ŞEVÂHİDÜ’N-NÜBÜVVE” VE TERCÜMELERİ 

 

 

      1.1 Şevâhidü’n-nübüvve 

 

 

     “ġevâhidü‟n-nübüvve” terkibi, “Ģahitlik yapan, bilen, tanıyan” manasındaki 

Ģâhidin çoğulu olan “Ģevâhid” ile “peygamberlik” manasındaki “nübüvvet” 

kelimesinin birleĢmesinden oluĢmuĢtur. Peygamberlik müessesesini, özellikle Hz. 

Muhammed‟in peygamberliğini ispatlamak amacıyla yazılan eserlerin ortak adıdır.
3
  

 

 

     Bu terimin “delâilü‟n-nübüvve” Ģeklinde kullanımı da olduğu gibi, “nübüvvetin 

ispat edilmesi amacıyla yazılan eserler bu iki isim dıĢında çeĢitli adlarla da anılmıĢtır. 

„Peygamberliğin kanıtlanması‟ anlamında kullanılan isbâtü‟n-nübüvve, isbâtü‟r-

risâle, tesbîtü delâili‟n-nübüvve ile „nübüvvetin delilleri‟ anlamındaki hucecü‟n-

                                                             
3 Bkz. (1), YAVUZ, 115. 
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nübüvve, âyâtü‟n-nübüvve, alâmâtü‟n-nübüvve, meâricü‟n-nübüvve, emârâtü‟n-

nübüvve ve el-hasâisü‟n-nebeviyye bunların baĢlıcalarıdır.”
4
 

 

 

     Bu türde yazılmıĢ olan eserlerin en Ģöhretlilerinden biri Ġranlı Ġslam âlimi ve Ģâiri 

olan Mollâ Câmî‟ye aittir. Hz. Muhammed‟in mucizelerinin anlatıldığı ve 

peygamberliğinin delillendirildiği bu eserin tam adı “ġevâhidü‟n-nübüvve li-

takviyeti ehli‟l-fütüvve” olup Abdurrahmân-ı Câmî tarafından Farsça olarak vücuda 

getirilmiĢtir. “Peygamberliğin delilleri ve Hz. Peygamber‟in risâletinden, ehl-i beyt, 

sahâbe ve tâbiînden baĢlayarak din büyüklerinin hayat ve faziletlerinden bahseden 

eseri Câmî, Ali ġîr Nevâyî‟nin arzusu üzerine H. 885/M.1480 yılında te‟lif etmiĢtir.”
5
 

Bu eser bir mukaddime, yedi rükn ve bir hâtimeden müteĢekkildir. Eserin 

mukaddimesinde “nebî” ve “mürsel” kelimeleri hakkında tanımlama yapılmıĢ, 

bununla beraber “mu‛cize”, “kerâmet”, “istidrâc” ve “mekr” terimleri de söz konusu 

edilerek ayrımlarından bahsedilmiĢtir. “Eserin birinci bölümünde Hz. Muhammed‟in 

doğumundan önce ortaya çıkan ve nübüvvetinin müjdecisi kabul edilen rivayetlere 

yer verilmiĢtir. Ġkinci bölümünde Hz. Muhammed‟in doğumundan nübüvvetine 

kadar olan süre içinde ortaya çıkan kırka yakın peygamberlik alâmeti konu 

edilmiĢtir. Eserin üçüncü bölümünde nübüvvetin baĢlangıcından hicrete kadar geçen 

dönemde nübüvvet delili olarak cereyan eden otuz beĢ hadise anlatılır. Dördüncü 

bölümde Hz. Peygamber‟in Medine‟ye hicretinden vefatına kadar geçen zaman 

içinde meydana gelen 250‟ye yakın hadise nakledilmiĢtir. Ġki kısımdan meydana 

gelen beĢinci bölümde de nübüvvete delâlet eden mûcizelerle Resûlullâh‟ın 

vefatından sonra gerçekleĢen mûcizeler söz konusu edilir. Altıncı bölüm ashabın ve 

on iki imamın olağanüstü hâllerini ihtiva ederken yedinci bölümde ise ashâb-ı kirâm 

ve bu kimselere tanıklık edenlerin olağanüstü hadiseleri yer alır.”
6
 

 

 

                                                             
4
 a.g.m., 115. 

5
 Ömer OKUMUŞ, “CÂMÎ, Abdurrahman”, DİA, C.7, 94. 

6 Mustafa ÖZ, “Şevâhidü’n-nübüvve”, DİA, C. 39, 19-20. 
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     “ġevâhidü‟n-nübüvve”nin yazma nüshaları muhtelif kütüphanelerde kayıtlı olup 

Ömer OkumuĢ‟un belirttiği gibi eserin ilmî bir neĢri yapılmamıĢtır.
7
 Mustafa Öz‟ün 

“ġevâhidü‟n-nübüvve” maddesinde kaleme aldığı ifadelere göre bu eser, Lâmiî 

Çelebi‟nin tercümesinden faydalanılarak günümüz Türkçesine aktarılmıĢtır; ancak bu 

çevirilerde bazı hatalar bulunmaktadır. 

Türk Edebiyatında da oldukça rağbet gören bu eserin Lâmiî gibi birkaç mütercimi 

daha vardır.
8
 

 

  

 1.2 Eserin Tercümeleri: 

 

 

     Mollâ Câmî‟nin “ġevâhidü‟n-nübüvve” adlı eseri Türkçeye pek çok defa tercüme 

edilmiĢtir. Mustafa Öz, bu mütercimler arasında Lâmiî Çelebi, Senâyî ve Ahîzâde 

Abdülhalim‟i sıralarken, Erdem Can Öztürk ise ek olarak Ġbrahim Ġbn Hızır Es-

Sirozî‟yi de zikretmiĢtir
9
 ve bu tercümelerin kronolojik olarak sırasıyla Lâmiî Çelebi 

(Tercüme H. 915/M. 1510), Ġbrahim Ġbn Hızır (Tercüme H. 918/M. 1512/1513), 

Senâyî (Tercüme H. 962/M. 1554/1555),   Ahî-zâde Abdülhalîm (Tercüme H. 

1009/M. 1512/1513) tarafından yapıldığını belirtmiĢtir.
10

 

   

 

     Lâmiî Çelebi‟nin “ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi” en fazla istinsah edilen 

tercümelerden olup eserin 30 nüshası tespit edilmiĢtir. Oldukça rağbet gören bu 

tercümenin Senâyî ve Ahîzâde tercümelerine göre daha sade bir dille kaleme alındığı 

ifade edilir. Lâmiî Çelebi, tercümesinde yer yer araya girerek eserle ilgili kendi 

                                                             
7 Popüler neşirlerden birisi için bkz. Hüseyin Hilmi IŞIK, Şevâhidü’n-nübüvve Peygamberlik 
Müjdeleri. 
8 Bkz. (6), ÖZ, 20. 
9
 Erdem Can ÖZTÜRK, “Molla Câmî’den Kaynaklarda Zikredilmeyen Bir Tercüme: İbrahim İbn Hızır Es-

Sirozî’nin ‘Alâ’imü’n-nübüvve’si”, Sûfî Araştırmaları, S.11, 15-30.  
10 Erdem Can ÖZTÜRK, Lâmi’î Çelebi’nin Şevâhidü’n-nübüvve Tercümesi,  57. 
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fikirlerine de yer vermiĢ, sahih rivayetleri esas almak suretiyle tercümeye eklemeler 

de yapmıĢtır.
11

  Eserin Âdem Ceyhan tarafından tespit edilen nüshaları Ģöyledir:
12

 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nr.4307, 

2. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nr. 4387, 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, nr. 2221, 

4. Süleymaniye Kütüphanesi, ġehid Ali PaĢa Bölümü, nr. 1857, 

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, nr. 4276, 

6. Süleymaniye Kütüphanesi, Tekeli Bölümü, nr. 848/1, 

7. Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 3385, 

8. Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali PaĢa Bölümü, nr. 724, 

9. Millet Kütüphanesi, ReĢid Efendi Bölümü, nr. 1214, 

10. Millet Kütüphanesi, Pertev PaĢa, nr. 312, 

11. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 129, 

12. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 2442, 

13. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 2624, 

14. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 2360, 

15. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY 2386, 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Emanet Hazinesi, nr. 

1178, 

17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar III. Ahmed Kitaplığı, 

nr. 3067, 

18. Üsküdar Selimağa Kütüphanesi. Hüdai, nr. 1028, 

19.  Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı. Osman Ergin Yazmaları, 

nr. 1254/1, 

20. Ankara Millî Kütüphane, nr. 06 Yz A 686, 

21. Ġzmir Millî Kütüphane, nr. 314, 

22. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 3509, 

23. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, nr. 887, 

24. Mısır Millî Kütüphanesi, Ġlmü‟l-kelâm Türkî Talat, nr. 9, 

                                                             
11

 Bkz. (10), ÖZTÜRK, 80. 
12

 Âdem CEYHAN, “Lâmiî Çelebi’nin Şevâhidü’n-nübüvve Tercümesi Üzerine”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve 
Dönemi, 225-246. 



6 
 

25. Mısır Millî Kütüphanesi, Siyerü Türkî Talat, nr. 8, 

26. Mısır Millî Kütüphanesi, Siyerü Türkî Talat, nr. 15, 

27. Sataatsbibliothek, Berlin, Ms. Or fol. 3366, 

28. Sataatsbibliothek, Berlin, Ms. or quart 1966, 

29. Rossi, Vatikan Kütüphanesi, Turco, s.180. 

 

 

     ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin bir diğer tercümesi kaynaklarda hakkında detaylı bir 

bilgi bulunmayan Ġbrahim Ġbn Hızır tarafından yapılmıĢ, esere “Alâ‟imü‟n-nübüvve” 

adı verilmiĢtir. Erdem Can Öztürk‟ün yukarıda bahsi geçen makale ile ilim âlemine 

tanıttığı eserin nüshaları Ģunlardır: 

 

 

1. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hüsrev PaĢa Bölümü, nr. 421 

2. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Ġbrahim Efendi Bölümü, nr. 188 

 

 

     Senâyî Mehmed Efendi‟nin tercümesi bu çalıĢmanın asıl konusu olması sebebiyle 

ilerleyen bölümlerde teferruatlı olarak ele alınacaktır. 

 

 

     Osmanlı âlimi, Ģairi ve hattatlarından Ahîzâde Abdülhalim Efendi (ö. 1013/1604) 

“ġevâhidü‟n-nübüvve”yi tecüme eden bir baĢka isimdir. “Süleymâniye 

Kütüphanesi‟nde yazma nüshaları bulunan bu eserin „Nevâhidü‟l-fütüvve fi 

tercemeti ġevâhidü‟n-nübüvve‟ adıyla müellif hattı bir nüshası da aynı kütüphanede 

yer almaktadır. Bazı nüshalarda eserin adı „ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi‟ Ģeklinde 

geçmektedir.”
13

 Ahîzâde Abdülhalim‟in tercümesinin diğer tercümeler arasında en 

edebî üsluba sahip tercüme olduğu ifade edilmiĢ, mütercimin ağır, secili, orta nesir 

derecesinde bir dil kullandığı tespit edilmiĢtir.
14

 Muhtelif nüshalarda 400-500 

civarında yapraktan müteĢekkil olan eser, diğer tercümelere kıyasla daha da 

                                                             
13

 Hasan GÜLEÇ, “Ahîzâde Abdülhalim Efendi”, DİA, C. 1,  548. 
14 Bkz. (10), ÖZTÜRK, 61. 
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hacimlidir. Oldukça rağbet gördüğü düĢünülebilecek bu tercümenin Erdem Can 

Öztürk tarafından tespit edilebilen 26 nüshası vardır.
15

 

 

 

1. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, nr. 22 Sel 887, 

2. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, nr. 286, 

3. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fatih Bölümü, nr. 4275, 

4. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Bölümü, nr. 253, 

5. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hekimoğlu Bölümü, nr. 722, 

6. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hekimoğlu Bölümü, nr. 723, 

7. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Laleli Bölümü, nr. 2023, 

8. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, nr. 633, 

9. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü, nr. 3386, 

10. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Fazıl Ahmed PaĢa Bölümü, nr. 

1062, 

11. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nr. 

4376, 

12. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2624, 

13. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3468, 

14. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Bel-Yz-K.1230, 

15. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî ġerʽiyye Bölümü, nr. 1033, 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, B.254, 

17. Köprülü Kütüphanesi, nr. 1062, 

18. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 1730, 

19. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi, nr. 60 Hk 179, 

20. Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Zihni Efendi Bölümü, nr. 920, 

21. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Y.1856, 

22. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, nr. 922, 

23. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı BeĢir Ağa Bölümü, nr. 

199/448, 

                                                             
15 a.g.e., 61-63. 
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24. Kahire Hidiv Kütüphanesi, nr. 8915, 

25. Mısır Millî Kütüphanesi, Târîhu Türkî, nr. 119, 

26. Leiden Üniversitesi Kütüphanesi, Cod. Or. 14.250. 

  

     Bu nüshalara ek olarak bizim tespit edebildiklerimiz de Ģöyledir: 

 

27. Ankara Millî Kütüphane, Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, nr. 06 Hk 

2395/1, 

28. Ankara Millî Kütüphane, nr. 06 Mil Yz A 2121, 

29. Köprülü Kütüphanesi, nr. 722, 

30. Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 34 Nk 3385. 

      

 

     Şevâhidü’n-nübüvve teriminin tanımının yapılıp Mollâ Câmî‟nin eseri ve bu 

eserin tercümelerinin söz konusu edildiği bu bölümün ardından çalıĢmamızın bundan 

sonraki kısmında Senâyî Mehmed Efendi tanıtılıp onun tercümesi ele alınacaktır. 

 

 

 

2. SENÂYÎ 

 

 

     2.1 Hayatı  

 

 

     Senâyî ya da Senâ‟î mahlası ile anılan Ģairin asıl adı Mehmed, Mehemmed ya da 

Muhammed‟dir. Doğum tarihi kesin olmamakla birlikte XVI. yüzyılda yaĢadığı 

bilinmektedir.
16

 Kaynaklar onun Balıkesir‟de doğduğu, Kanûnî Sultân Süleymân 

devrinde yaĢadığı bilgisini verir.
17

  

 

                                                             
16

 Müjgân CUNBUR, “Senâ’î”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C. 7, 561. 
17 “Senâi Mehmed Efendi”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, 513; Bkz. (18), CUNBUR, 561. 
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    ġairin medrese eğitimi gördükten sonra bir süre müderrislik ve daha sonra kadılık, 

hâkimlik yaptığı bahsi yine kaynaklarda geçmektedir.
18

 Kâfile-i Şu’arâ‟da Mehmed 

Tevfik bunu “Tarîk-i tedrîse sülûk ile mülâzım ve ba‟zı bilâda kâdî ve hâkîm 

olmuĢtur.”
 19

 ifadesiyle belirtir. 

 

 

     Senâyî‟nin vefat tarihi ile alakalı olarak Sicill-i Osmânî‟de Kânûnî Sultan 

Süleymân devri (1520-1566) sonlarına iĢaret edilmiĢtir.
20

 Kâtip Çelebi,  Ģairin H. 

974/ M 1567 tarihinde vefat ettiğini yazmıĢtır.
21

 Diğer kaynaklarda bu husus ile 

alakalı bir bilgiye tesadüf edilememiĢtir. 

 

 

 

2.2 Eserleri ve Edebî Kişiliği 

 

 

     Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ‟sında Senâyî‟nin Ģiire yeni heves ettiğini, gece ve gündüz 

üstâd kimselerle bu meselelerde sohbet ettiğini anlatır. “GülĢen-i naţm içre nihāl-i 

nevresin vādí-i Ģiʽre tāze-heves ve rūz u Ģeb bülegā-yı śenā-güster ve fuŝaģā-yı 

suĥen-perverler ile mübāĥeśe ve müẕākereden ģālí degüldür.”
22

 

 

 

     Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ‟sında Senâyî‟nin akranları arasında 

fazilet ve irfan sahibi olması vasfını ön plana çıkarır: “Ahlâk-ı hasene ve ma‟ârif-i 

                                                             
18

 Haluk İPEKTEN, Mustafa İSEN, Recep TOPARLI vd, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, 437. 
19 Mehmed Tevfik, Kâfile-i Şu’arâ,  (Haz.: Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, Müjgân Çakır, Hanife Koncu), 
145. 
20

 Mehmed Süreyya , Sicill-i Osmânî, (Haz.: Nuri Akbayar),  C.5, 1495. 
21

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn, (Haz.: Rüştü Balcı), C. 2, 748. 
22  Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ, (Haz.: Süleyman Solmaz), 248. 
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kemâlât-ı müstahsene ile ma‟rûf emsâl ü akrânı miyânında fezâ‟il ü ʽirfân ile 

mevsûfdur.”
23

 

 

 

     Senâyî‟nin Ģiire olan merakının yanında güzel ahlâk, olgunluk vasıfları ile beraber 

akranları arasında faziletli, irfân sahibi olması ile bilindiğinden de söz edilmiĢtir. 

“Ahlâk-ı hasene ve kemâlen müstahsene ile mevsûf ve emsâl ü akrânı miyânında 

fezâ‟il ü irfân ile ma‟rûf imiĢ.”
24

 

 

    

     Kendisinden bahseden kaynaklardan Kâfile-i Şu’arâ‟da Mehmed Tevfîk, Ģairin  

Dîvân‟ı ve Ravzatü’l-ebrâr adında bir eseri olduğunu söz konusu ederken “âsâr-ı 

Ģi‟riyyesinden âtîde muharrer nazmından baĢkasına dest-res olunamadı.” ifadelerine 

yer verir. Keşfü’z-zünûn‟da da bu iki eser söz konusu edilmiĢ; Dîvân‟ın Türkçe, 

Ravzâtü’l-ebrâr‟ın da yine Türkçe ve Ģiir Ģeklinde olduğu bilgisi verilmiĢtir.
25

 

Kâmûsu’l-‘alâm‟da da Senâyî‟nin müretteb bir dîvânı ile birlikte Ravzâtü’l-ebrâr 

adıyla marûf bir manzumesi olduğu yazmaktadır.
26

 Ancak Mehmed Tâhir, Osmanlı 

Müellifleri‟nde Ģairin, bir nüshası Revan Odası Kütüphanesi‟nde mevcut olan 

“ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi”ne iĢaret eder. Mehmed Tâhir‟in söz konusu ettiği 

bu eserden bahseden bir diğer kaynak da Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı‟nın Karesi 

Meşâhiri adlı biyografi kitabıdır. UzunçarĢılı, Ģairin eserlerine Bursa‟da medfûn 

Emîr Sultan için yazdığı bir menâkıbı da ekler.
27

 Ancak bu son eser diğer biyografi 

kitaplarının hiçbirinde yer almadığı gibi “Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü”nde de 

yine Kânûnî dönemi Ģairlerinden Manisalı Senâyî‟ye ait olarak kaydedilmiĢtir.
28

 

Dolayısıyla kaynaklar tedkik edildiğinde Senâyî‟nin üç eserinin adına tesadüf 

edilmektedir: 

                                                             
23  Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuʽarâ, (Haz.: Aysun Sungurhan), 199. 
24

  Bkz. (21), OĞUZ – ÇAKIR - KONCU., 145. 
25 Bkz. (23), BALCI, 644. 
26 Şemseddin SÂMÎ, Kâmûsu’l-‘Alâm, C. 3, 1774. 
27 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Karesi Meşâhiri, (Haz.: Mehmet Sarı, Ahmet Karaman), 74.  
28

 Yunus KAPLAN, “Senâyî, Mehmed Senâyî Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3592 *erişim tarihi: 
15.04.2017] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3592
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1. Dîvân 

2. Ravzatü‟l-ebrâr 

3. ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

 

 

     AraĢtırmalarımız sırasında Senâyî‟nin Dîvân‟ına rastlayamadık. Fakat 

tezkirelerde bu dîvândan alıntı olduğunu düĢündüğümüz beyitlere tesadüf ettik. Ahdî, 

Gülşen-i Şu’arâ adlı tezkiresinde “tabî‟at-ı Ģi‟riyyesin yârân-ı nükte-Ģinâs bu 

beyitden kıyâs kılalar.” ifadelerini kullanıp Ģu beyte yer vermiĢtir: 

 

 

Gönlüme gam gelicek merdüm-i dîdem ter olur 

Nem kapar şöyle bulutdan kati nâzik ter olur 

 

 

     Mehmed Tâhir‟in Osmanlı Müellifleri‟nde
29

 Senâyî ile aynı devirde yaĢadığını 

söylediği Kınalızâde Hasan Çelebi de Tezkiretü’ş-şu’arâ‟da bu beyti ekler: 

 

 

Kul oldum başuma âzâd iken ol serv-i âzâde 

Su gibi yüz sürüp pâyına oldum ana üftâde 

 

 

     Tezkiretü’ş-şu’arâ ile Osmanlı Müellifleri‟nde Senâyî‟nin Ģiirine müĢterek olarak 

örnek verilen iki beyit de Ģöyledir: 

 

 

 

                                                             
29 Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, (Haz.: Mustafa Tatçı), C.II,  341. 
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Belâ-yı dehri Hudâ çekdürürse gam yimezüz 

Visâl-i yâri nasîb eyleye bize Bârî 

 

 

Uyanmaz şem-i ikbâlim görünmez kâmer-talât 

Beni bu kara günlere koyan baht-ı siyâhımdır 

 

 

     Tezkiretü’ş-şu’arâ‟da yer alan söz konusu üç beyti bu eserde yer alması 

maksadıyla bizzat Senâyî, Hasan Çelebi‟ye göndermiĢtir.
30

 

 

 

     Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri’nde son beyte bir dipnot düĢmüĢtür: 

 

Yazmamış Kâdı vü Keşşâf ü Cerîr-i Taberî 

Haberim yok güzelim kimden alayım haberi 

 

Nakaratını ihtiva eden manzumenin Edirne Târihi‟nde Edirneli Senâyî‟ye ait olarak 

iĢlendiğinden söz eder ve daha sonra kendisinin de dîvânı inceleme fırsatı bulduğunu 

söyleyerek Ģu beyitleri örnek verir: 

 

Seni âlem sanma ʽarş-ı muʽallâda arar 

Kimi esmâda kimi genc-i muʽallâda arar 

 

Kimi gökde kimi yerde kimi deryâda arar 

Kimi havrâda kimi Âdem ü Havvâ’da arar 

 

Kimi mukaddesde kimi Kaʽbe-i ʽulyâda arar 

Kimisi deyre girüp Lât u Uzzâda arar 

                                                             
30

 Engin SELÇUK, “Senâî/Senâyî Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3382, *erişim tarihi: 
10.02.2017] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3382
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Kimi arâfda kimi cennet-i mevâda arar 

Kimi dağda kimi bağda kimi sahrâda arar 

 

Kimi Mecnûn olarak sûret-i Leylâ’da arar 

Kimi Vâmık gibi ruhsâre-i Azrâ’da arar 

 

 

     Bahsi geçen bilgilerden sonra bu beyitlerin Edirneli Senâyî‟ye ait olduğu 

düĢüncesi oluĢsa da Engin Selçuk iki gerekçe ile bu örneklerin Balıkesirli Senâyî‟ye 

ait olduğu fikrine ulaĢır. Bu gerekçelerden ilki Mehmed Tâhir‟in dipnot vermek 

suretiyle bu izahları yaptığı beytin doğrudan doğruya Balıkesirli Senâyî‟nin 

Kınalızâde Hasan Çelebi‟ye gönderdiği beyit olmasıdır. Bir diğer gerekçe ise 

Edirneli Senâyî‟nin XVIII. yüzyıl Ģairi olması hasebiyle beytinin Tezkiretü’ş-

şu’arâ‟da yer almasının mümkün olmamasıdır.
31

 

 

     Senâyî‟nin Dîvân‟ına ve Ravzâtü’l-ebrâr‟ına  çalıĢmamız sırasında tesadüf etmek 

mümkün olmamıĢtır. Ġncelememizin diğer kısmında elimizde bulunan tek eseri olan 

ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi üzerinde durulacaktır. 

 

 

 

3. SENÂYÎ’NİN ŞEVÂHİDÜ’N-NÜBÜVVE TERCÜMESİ 

 

 

     3.1 Eserin Adı 

 

 

     Senâyî Mehmed Çelebi‟nin Mollâ Câmî‟den tercüme ettiği bu eserin isminin, 

Ģairden bahseden kaynaklar içinde yalnızca Mehmed Tâhir‟in Osmanlı 

                                                             
31 a.g.m. 
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Müellifleri‟nde zikredilmiĢ olması oldukça ilgi çekicidir. Hatta Mehmed Tâhir söz 

konusu tercümenin yerine de iĢaret ederek bu konuda da bilgi vermiĢtir.
32

  

 

 

     Bu eserin isminin tespiti için çalıĢmamızda kullandığımız dört nüshadaki 

hususiyetleri göz önünde bulundurursak Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi‟nde (Ġ) ve Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde (S) bulunan 

nüshaların herhangi bir baĢlığa sahip olmadığını söyleyebiliriz. Yalnızca Ġ nüshasının 

sonunda “muʽcizât-ı peygamberî” ifadesi yer almaktadır. Millet Kütüphanesi (M) 

nüshasındaki ser-levha “ġevâhidü‟n-nübüvve” baĢlığını ihtiva ederen Topkapı Sarayı 

(T) nüshasında da “Kitâb-ı ġevâhidü‟n-nübüvve” baĢlığı karĢımıza çıkar. Ancak 

diğer müstensihlerin bu baĢlıkları kullanmaktan imtina etmesi dikkate değerdir. 

 

 

     Senâyî‟nin mütercimi olduğu bu eser içerisinde “ġevâhidü‟n-nübüvve” ismini 

zikretmemesi ve sebeb-i telif bahsinde söz konusu eser için iki defa “Menâkıb-ı 

Muʽcizât-ı Resūlu‟llāh” ifadesini kullanması münasebetiyle onun, tercümesine bu 

ismi verdiği kanaatine vardık. Dolayısıyla esere doğrudan “ġevâhidü‟n-nübüvve 

Tercümesi” ismini vermenin doğru olmayacağı düĢüncesiyle, Senâyî‟nin zikrettiği 

“Menâkıb-ı Muʽcizât-ı Resūlu‟llāh” baĢlığını kullanmaya karar verdik. 

 

 

     3.2 Eserin Muhtevâsı 

 

 

     Senâyî Muhammed Efendi‟nin “ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi” Arapça bir dua 

ile baĢlar. Bu duanın ardından Senâyî tarafından telif edilmiĢ manzumeler 

gelmektedir. Söz konusu manzumelerin Ģekil ve içerikleri hakkında daha detaylı 

bilgilere yine bu çalıĢmanın “Manzumeler” baĢlığı altında yer verilecektir. Eserde 

                                                             
32 Bkz.: (31), TATÇI, C.II, 341. 
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sırasıyla “Medh-i Ġlah”, “Münâcât”, “ Medh-i Hazret-i Bârî”, “Na‟t-ı Muhammedü‟l-

Mustafa Salla‟llâhu Aleyhi ve Sellem”, “Medh-i Evliyâ” baĢlıkları yer almıĢ, Allah‟a 

övgü ve yakarıĢın ardından Hz. Muhammed‟in vasıfları anılmıĢ, son olarak evliya 

medhine yer verilmiĢtir. 

      

 

     Bu manzumelerin ardından “Der Beyân-ı Vasf-ı PadiĢâh-ı „Âlem-penâh” baĢlığı 

ile padiĢahın övgüsünün yapıldığı ve eserin kime sunulduğunun iĢaret edildiği 

mensur kısma geçilir. Burada oldukça sanatlı bir dil kullandığını gördüğümüz Senâyî 

devrin padiĢahı Kânûnî Sultan Süleymân‟ı övgülerle yüceltir. 

 

 

     Daha sade ifadelerin yer aldığı “Ba‟îs-i Tahrîr-i Kitâb” baĢlıklı kısım altında 

Senâyî eseri vücuda getirme hikâyesine yer vermiĢtir. O, enbiyâ ve evliyânın 

menkıbelerini beyan etme arzusuyla kalem ve devatını hazır etmiĢ, yazacağı eseri 

okuyan herkesin bu menkıbeleri daimi olarak hatırlayacağı ve müellife dua edeceği 

ümidini dile getirmiĢtir. Henüz Hz. Muhammed‟in mucizelerini beyan eden muteber 

kitaplara bakmadan bir gece rüyasında Hâce Feridüddin Attâr‟ı görmüĢtür. Attâr 

kendisine eğer ehl-i cennet olmak isterse Hz. Muhammed‟in mucizelerini beyan 

edeceği bir eser vücuda getirmesi gerektiğini söylemiĢtir. Bu eseri yazmaya iktidarı 

olmadığını söyleyen Senâyî, Feridüddin Attâr‟ın duasını alır ve rüyasından uyanır. 

Bu rüyanın ardından gönlünde duyduğu mutluluk ve gurur ile kalemi eline almıĢtır. 

Bu bölümü ise Senâyî‟nin hangi hislerle eseri yazmaya baĢladığını anlattığı “nazm” 

baĢlığı altındaki 5 beyitlik bir manzume takip eder. 

 

 

     Bu manzume, Mollâ Câmî‟nin eserinin tercümesine geçiĢ niteliğindedir. Senâyî, 

“Der Beyân-ı Mûcizât-ı Resûlu‟llâh” baĢlığı altında asıl konuyu iĢlemeye baĢlamıĢ 

ve mucizeler bahsini ele almıĢ; “nebî”, “resûl” ve “ulü‟l-azm kelimelerinin 

manalarını izah ederek tercümeye baĢlamıĢtır. Bu tanımlara göre, Allah tarafından 

kendisine Ģeriat nazil olan kiĢiye “nebî” ve bununla beraber o Ģeriatı baĢkalarına da 

ulaĢtırmakla yükümlü olan kiĢiye ise “resûl” denir. “Ulü‟l-azm” ise risalet kendisine 
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bildirildikten sonra imana gelmeyenlere karĢı cihad etmek durumunda olan 

peygamberlerdir. Hz. Muhammed‟in diğer peygamberlerle mukayese edildiği bahiste 

O‟nun tüm peygamberlerin en büyüğü ve sonuncusu olduğu, insanlığın bütünü için 

seçildiği, bütün din ve mülklerin Hz. Muhammed‟in dininin ortaya çıkmasıyla 

mensuh olduğu ifadelerine yer verilmiĢtir. 

 

 

     Yine bu bölümde “mucize” ve “istidrac” terimlerinin de izahı yapılmak suretiyle 

bazı örneklere yer verilmiĢtir. ġeyh Abdullâh Ensârî‟den aktarılana göre mucize, 

nübüvvet davası ile görülmemiĢ olağanüstülüklerin ortaya çıktığı hâllerdir. Buradaki 

ifadelere göre Allah‟a inanmayan ve batıla düĢen bir kiĢide olağanüstü bir hâl 

görülürse bu durum hile ve istidractır, keramet değildir. Bu münasebetle firavunun 

Nil Nehri kenarında yürürken, nehrin kendisi ile birlikte akması ve firavun 

durduğunda nehrin de durması bahsi söz konusu edilmiĢ, “Ģüphesiz bu hadise 

kerametdir” denmiĢtir. Yazara göre onun kavmi firavunu bu yolda görürse ve bunu 

mucizevi bir hâl olarak kabul ederse bu imanı kabul etmekten uzak olmaktır. 

 

 

         Bu tanımlardan sonra Senâyî, Hz. Muhammed‟in vasfını bildirmeye devam 

etmiĢtir. Hz. Muhammed Ģehadet âleminde peygamberlerin sonuncusu olsa bile gayb 

âleminde evvelidir. Âdem daha balçıkla su arasında iken Allah, Resûlullâh‟ın ruhuna 

tecelli etmiĢ, Ģeriat hükmü O‟na verilmiĢtir. Enbiya ve rüsül, yani diğer 

peygamberler Resulullah‟ın vekilleridirler. Ardından Hace Muhammed Tırmızi, 

ġeyh Sadeddin Hamevi ve Ġbn-i Attar‟ın adı zikredilmek suretiyle Hz. Muhammed‟e 

son peygamber denilmesi hususuna değinilmiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in peygamberliği meselesi ile ilgili Abdullah Ensârî‟den 

aktarılan bilgiye göre Tevrat‟ta Musa Peygamber‟e “senin gibi Ģeriat ehli bir 

peygamber zahir etsem ve onun sözünün hükümlerini Ģarktan garba kadar 

ulaĢtırsam” denmiĢtir. ZemahĢerî‟den aktarılana göre Musa Peygamber‟den sonra 
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Ģeriat ehlinin Hz. Muhammed olduğu belirtilmiĢ, Ġsa peygamberin Ģeriat sahibi 

olmadığı söylenmiĢtir. 

 

 

     Senâyî, tercümesinde bu bilgilere yer verdikten sonra Hz. Muhammed‟in 

olağanüstü hâllerini konu alan her bir hadiseyi “mucize” baĢlığı ile anlatmıĢ, diğer 

Ģahıslar bahsinde ise “menkabe” baĢlığını kullanmıĢtır. Bu mucizevî hadiseler Hz. 

Muhammed‟in veladetinden vefatına kadar kronolojik bir sıra ile ele alınmıĢtır.  

 

 

     Anlatılan ilk mucizeye göre, Hz. Muhammed Âmine Hatun‟un rahmine 

düĢtüğünde yeryüzündeki tüm putlar ters dönmüĢ, melekler iblisi baĢ aĢağı etmiĢler 

ve deryaya bırakmıĢlar, Ģeytana kırk gün azap etmiĢlerdir. ġeytan kurtulup Kubeys 

Dağı‟na gidip diğerlerine seslenmiĢ ve Muhammed bin Abdullah‟ın dünyaya 

geleceğini haber vermiĢtir. KureyĢ kâhinleri ve Arab kabilesinden diğer kimseler 

sanatlarını unutmuĢ, gece yerlerden ve göklerden Hz. Muhammed‟in dünya düzeni 

için türlü bereketlerle dünyaya geleceği sesi iĢitilmiĢtir. Kitapta Resûlullâh‟ın 

doğacağı günün Rebiülevvel ayının on ikinci gecesi Pazartesi günü olduğu 

yazmaktadır. 

 

 

     BaĢka bir mucize baĢlığı altında Ebrehe zamanıdır ve onun Beytullah‟ı harap 

etmeye gelmesi anlatılmıĢtır. NuĢirevân-ı âdil devri olduğundan söz edilmiĢ ve bu 

münasebetle “Fil vakası” anlatılmıĢtır. Melik Ebrehe bin fille Kabetullâh üzerine 

yürümüĢtür. Orayı harap etmek için filler dört bir yandan hücum etmiĢler; ancak 

Kabe‟nin mukabelesine ulaĢamayınca geri dönmek zorunda kalmıĢlardır.  Bu 

hadisenin Hz. Muhammed‟in doğumuna yakın zamanda gerçekleĢtiği söylenmiĢ, elli 

beĢ gün sonra Resûlullâh dünyaya gelmiĢtir. 

 

 

     Bir baĢka mucize Safiyye binti Abdullah‟dan rivayet edilir. Hazret-i 

Muhammed‟in doğum gecesinde Safiyye binti Abdullah orada olduğunu, etrafta bir 
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nur oluĢtuğunu ve o gece altı alametin meydana geldiğini söyler. Bu alametler 

sırasıyla, Hz. Muhammed‟in doğduğunda secde etmesi, gaipten gelen bir sesin Hz. 

Muhammed‟in yıkanmıĢ olarak dünyaya geldiğini söylemesi, evin içinin nurla 

dolması,  Hz. Muhammed‟in sünnet olmuĢ ve göbek bağı kesilmiĢ olarak doğması, 

arkasında nübüvvet mührünün bulunması ve son olarak iki omzu ortasında “Lâ ilâhe 

illallâh Muhammeden Resûlullâh” yazılı olmasıdır. 

 

 

     Hazret-i Muhammed‟in doğduğu geceye dair Abdülmuttalib‟den aktarılana göre o 

gece Kabe, Hz. Muhammed‟in evine secde etmiĢ, etrafta tekbir sesleri duyulmuĢ ve 

putlar yerlere düĢmüĢtür. 

 

 

    Abdülmüttalib‟in odaya girdiğinde elinde kılıç tutan, yüzü örtülü birini görmesi ve 

o kiĢinin kendisine meleklerin orayı ziyaret edeceğini söylemesi, Kisrâ sarayının on 

dört kubbesinin yıkılması ve Save Suyu‟nun kuruması, Satîh adlı kâhinin Hz. 

Muhammed‟in dünyaya geldiğini haber vermesi, Sâib adlı kâhinin Hicaz tarafından 

doğan bir aydınlığı görmesi ve yanında yeĢil bir kuĢ peyda olması üzerine o tarafdan 

âhir zaman peygamberinin geleceğini bildirmesi, bir Yahudi‟nin KureyĢ halkına 

gelip o gece bir oğlan doğup doğmadığını sorması ve o oğlanın alnının alametini 

anlatması neticesinde bahsi geçen alameti görünce kendini kaybedip nübüvvet 

hükmünün Ġsrailoğullarından gittiğini söylemesi gibi hadiseler de Hz. Muhammed‟in 

doğduğu gece vuku bulan mucizevî hâllerdendir. 

 

 

     Söz konusu eserde Hz. Muhammed‟in doğumundan sonra görülen mucizelerden 

bazıları süt annesi Halime‟nin anlattıklarından aktarılmıĢtır. Halime, Hz. 

Muhammed‟e süt verdikten sonra sütünün arttığını, hatta süt veren develerin de 

sütünün çoğaldığını, yani Hz. Muhammed‟in tesiriyle eve bereket girdiğini 

söylemiĢtir. 
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     Yine bir baĢka mucize baĢlığı altında anlatılana göre Hz. Muhammed konuĢmaya 

baĢladığında ilk “Allahu ekber el-hamdülillah Rabbü‟l-âlemin” demiĢtir. Sütannesi 

Halime‟den rivayet edilene göre Peygamber henüz iki aylıkken oturmaya baĢlamıĢ, 

üç aylıkken ayaklarının üstünde durmuĢ ve dört aylıkken evin duvarlarında 

yürümüĢtür. Hz. Muhammed, beĢ aylıkken her yere yürüyebilmiĢ ve altı aylıkken 

hızlıca gidebilmiĢ, yedi aylıkken koĢmaya baĢlamıĢtır. Sekiz aylıkken insanlarla 

konuĢmaya baĢlamıĢ, dokuz aylıkken sözü fesahat ile söyleyebilmiĢ ve on aylık 

olduğunda ok atmaya muktedir olmuĢtur. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in üç yaĢında iken Halime Hatun‟un diğer oğullarıyla meraya 

gitmesi hadisesi de baĢka bir mucize baĢlığı altında anlatılmıĢtır. Halime havanın 

sıcak olması münasebetiyle Hz. Muhammed‟in hastalanacağı korkusuna düĢer ve bir 

kardeĢini onun yanına gönderir. KardeĢi yanına ulaĢtığında bir bulutun Hz. 

Muhammed‟i koruduğuna Ģahit olur. 

 

 

     Halime Hatun‟dan aktarılan mucizelerden birinde ise Hz. Muhammed‟in yine bir 

gün meraya gittiğinde birkaç kiĢi tarafından götürülmesi anlatılır. Hz. Muhammed‟i 

götüren kimseler onun göğsünü yarmıĢ, içinden bir parça kan çıkarmıĢlardır. Böylece 

vücudundaki “vesvese-i Ģeytanî”yi alıp gönlünü geri yerine koymuĢlardır ve Hz. 

Muhammed‟e bir ümmet gerektiğini söylemiĢlerdir. Hz. Muhammed bu vakayı 

aktatırken bu kimselerin sinesine evvela yüz ümmet için bir yara, ardından yüz bin 

ümmet için bir yara, son olarak da sayısız ümmet için bir yara daha çektiklerini 

anlatmıĢtır. Daha sonra Hz. Muhammed‟in elini tutup, alnını öpüp artık kendisinin 

mucize sahibi olması münasebetiyle bahtiyar olduğunu söylemiĢ ve gitmiĢlerdir  

 

 

     Hz. Muhammed‟in küçük yaĢta gösterdiği mucizelerden biri de Emirülmüminîn 

Abbâs‟tan aktarılandır. Ondan rivayet edilene göre Hz. Muhammed daha beĢikte 

iken Abbâs‟ı dine davet etmiĢ; gökteki ay ile konuĢmuĢ ve aya iĢaret etmek suretiyle 

onu kendisine doğru çekmiĢtir. 
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     Bu meseleyi Hz. Muhammed‟in annesi Âmine Hatun‟un aktardığı bir mucize 

takip eder.  Âmine Hatun,  oğlunu Medine‟ye getirdikten sonra orada bir ay 

kalmıĢlardır. Bir Yahudi Hz. Muhammed‟in adını sorup arkasına bakmıĢ ve 

peygamber olacağını söylemiĢtir. Tekrar gelip Hz. Muhammed‟i soran, yüzüne ve 

sırtına bakan Yahudiler O‟nun peygamber olacağını ve Medine‟ye hicret edeceğini 

bildirmiĢlerdir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in doğumundan sonra gerçekleĢen hadiselerden biri de HabeĢ 

memleketi hükümdarı Seyf Zi‟l-yezen‟in Abdülmuttalib‟e verdiği beĢaret haberidir. 

Melik Zi-Yezen KureyĢ ehlinden diğer kimselerle birlikte Abdülmuttalib‟i de 

ağırladığı bir gece kendisine oğlu Abdullah‟ın Muhammed adlı bir evladı olacağını, 

anne ve babası vefat ettiği için dedesi ve amcasının ona bakacağını, Allah‟ın onu 

peygamber seçeceğini ve onun dini yayacağını teferruatıyla anlatmıĢtır. 

 

 

     Beni Müzdelic kavminden bir kiĢinin Abdülmuttalib‟e Hz. Muhammed‟i sorması 

ve onun nübüvvet alametini taĢıdığını söylemesi, kademinin benzersiz olup Ġbrahim 

makamında olduğunu bildirmesi de yine baĢka bir müjde haberidir.  

 

 

     Bu mucize baĢlığını, daha sonra Ebu Bekr‟in hilafeti devrinden bir olay takip 

eder. HiĢam Bin As‟ın aktardığına göre kendisi birkaç kiĢi ile Herkil adlı meliği 

Ġslam‟a davet etmek için elçi olarak gitmiĢ, Herkil‟in yanına tekbir ile girmesi 

üzerine meliğin oturduğu yer sallanmıĢtır. Üç gün misafirlikleri sırasında melik 

zaman zaman onları yanına çağırarak oruç ve namaz hakkında merak ettiği 

meseleleri sormuĢtur. Herkil bir sandık içerisinde muhafaza ettiği peygamber 

suretlerini misafirlerine göstermiĢtir. Bu sohbet esnasında o suretlerden birinin Hz. 

Muhammed‟i temsil ettiğini anlayınca Ġslam‟ın gerçek din olduğuna itikad etmiĢtir. 

Diğer suretlerin Âdem peygamber, Nûh peygamber, Ġbrahim peygamber, Ġsâ 
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peygamber ve Danyâl peygambere ait olduğu söylenmesi münasebetiyle bu 

peygamberlerin isimleri zikredilmiĢtir. 

 

 

     BaĢka bir mucize baĢlığında ise Ġskenderiye Ģehrinde bulunan bir yazılı taĢtan ve 

Yemen hükümdarı ġeddad Bin Ad tarafından denize atılan bir hazineden 

bahsedilmiĢtir. “Tevarih-i Kütüb”de onu Muhammed‟in ümmetinden baĢka kimsenin 

bulamayacağını yazılmıĢtır.  

 

 

     Hz. Muhammed‟in peygamberliğine iĢaret eden bir durum da Kabu‟lahbar‟dan 

rivayet edilmiĢtir. Kabu‟lahbar Tevrat‟ı tamamen okuduğunu söyledikten sonra 

babasından kalan bir sandıkta bulduğu kitaptan söz eder. Bu kitapta ahir zaman 

peygamberinin nasıl ibadet edeceği ve ümmetinden bahis vardır. Orada bu 

peygamberin beĢ vakit ellerini ve ayaklarını yıkayacağı, ardından ibadet edeceği 

ifade edilirken doğum yerinin Mekke olacağı ancak buradan Medine‟ye hicret 

edeceği yazılmıĢtır.  

 

 

     Kitaplarda hak dinin Ġslam olduğunun yazıldığına dair bir hadise de Hz. Ömer‟in 

hilafeti zamanında vuku bulmuĢtur. Mutarrıf bin Malik‟den rivayet edilene göre bir 

kilisede sandığın içinde bir kitap bulunmuĢtur. Mutarrıf bin Malik bu kitabı Naim 

adlı bir Hristiyan‟a göstermiĢ ve bağıĢlamıĢtır. Bir müddet sonra karĢılaĢtıklarında o 

Ģahsın Hanifi olduğuna Ģahit olmuĢ ve kitabı geri almak istediğinde Kabü‟lahbar‟a 

verdiğini öğrenmiĢtir. Bu kitap vesilesiyle kırk iki nefer Ģahıs Ġslam‟a gelmiĢtir. 

  

 

     Hz. Muhammed‟in peygamber olacağına iĢaret eden hadiselerden birinde Danyal 

peygamberin rüya tabiri ilmine sahip olması söz konusu edilir. Buhtünnasr bir gün 

rüyasında gökten düĢen koca bir taĢın bir putun baĢını yardığını görür. Bu rüyasını 

tabir ettirmek isteyince bunu ancak Danyal peygamberin yapabileceğini öğrenir. 
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Danyal peygamber bu rüyayı,   yakın zamanda âhir zaman peygamberinin geleceği 

ve dininin bütün dünyaya yayılacağının haberi olarak tabir etmiĢtir.  

 

 

     Hazret-i Muhammed‟in peygamber olacağını haber veren bir kitap da evlad-ı 

Harun‟un eline geçmiĢtir. Bu kitaptan Arap taifesinden yakın zamanda bir 

peygamber çıkacağını, o memlekette ziyadesiyle hurma ağacı bulunduğunu, 

peygamberin durduğu yerin Yesrib olduğunu haber alan topluluk, Hz. Muhammed‟in 

doğumunu beklemek ve onu tanımak için bahsi geçen yere göçmüĢlerdir. 

 

 

     Ka‛b bin Lü‟ey bin Gâlib‟in rivayet ettiğine göre Hz. Muhammed doğmadan beĢ 

yüz yıl önce onun medhi okunmuĢtur. Tevrat ve Ġncil ehli kimseler bu medhin kilise 

kitaplarından öğrenildiğini söylemiĢlerdir. 

 

 

     Ġbn-i ‛Adevî Rabîa‟dan aktarılana göre babası ġam seferi sırasında bir kilise 

önünde dinlenmek için konaklar. Bu sırada bir rahib onunla sohbet eder ve Arap 

kavminden bir peygamber çıkacağını ve adının Muhammed olacağını söyler. Bunun 

üzerine babasının onun adını Muhammed koyması salık verilir. 

 

 

     Hz. Muhammed doğmadan evvel onun peygamberliğini haber veren kâhinlerden 

birisi Satih Gassanî‟dir. Kendisi bir mecliste Arap kabilesinden bazı kimselerin 

gelecekle ilgili sorularını cevaplandırmaktadır. Bu münasebetle Kabetullah‟da bir 

oğlancığın doğacağı ve peygamber olacağı haberini verir. Satih Gassanî adlı kâhin 

hakkında teferruatlı bir Ģekilde bilgi verildikten ve onun kehanet ilminde eĢsiz 

olduğu üzerinde durulduktan sonra bu kâhinin Hz. Muhammed‟in peygamber 

olacağını müjdelediği pek çok rüya tabiri söz konusu edilmiĢtir. 
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     Rüya tabiri hususunda bir mucize de Abdülmüttalib‟den rivayet edilmektedir. 

Abdülmüttalib bir gece gördüğü ve etkisinde kaldığı düĢü tabir ettirmek isteyince 

kâhinlere anlatmıĢtır. Rüyasında göbeğinden bir ağaç çıkmıĢ ve o ağacın baĢı göğe,  

dalları Ģarka ve garba ulaĢmıĢtır. Ağacın içinden ise güneĢ ve aydan daha aydınlık bir 

nur çıkarak etrafı sarmıĢtır. Kâhinlerin yorumuna göre bu düĢ, Hz. Muhammed‟in 

dünyaya gelip âhir zaman peygamberi olacağına delalettir. Tıpkı o ağacın dalları gibi 

Hz. Muhammed‟in nübüvveti de Ģarktan garba dek tüm memleketlere eriĢecek, 

böylelikle aydınlığı âlemi münevver kılacaktır. 

 

 

     Rivayet edilen mucizelerin bir kısmında baĢka kavimlerden kimselerin, 

Abdülmuttalib‟in neslinden bir peygamber dünyaya geleceğini ona haber vermesi 

muhtelif hadiselerle anlatılmıĢtır. Bu hadiselerden biri Yemen‟de vuku bulur. 

Behludîlerin ulemasından biri Abdülmuttalib‟e gelerek hangi kavimden, kabileden 

olduğunu sormuĢtur. Aldığı cevaplar üzerine onun ellerine bakmak istemiĢ ve orada 

nübüvvet izi görmüĢtür. Ancak bu iz Abdülmuttalib‟den değil, evlatlarından zuhur 

etmiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in peygamber olacağının haber verildiği bir mucize de ileri bir 

tarihte gerçekleĢir. Hz. Muhammed on iki yaĢındayken amcası Ebû Tâlib ile ticaret 

seferine çıkar. Orada bir kiliseye yakınında dinlenmek isterler ve bu sırada Bahirâ 

adlı bir rahib tesadüfen onları görür. Uzaktan izlediğinde Hz. Muhammed‟in 

üzerinde bir bulutun kendisine gölge ettiğine Ģahit olur. Bu durum karĢısında hayrete 

düĢer ve O‟nu tanımak için tüm kafileyi yemeğe davet eder. Bu davet sırasında 

izlediği kiĢinin adının Muhammed olduğunu da öğrendikten sonra hayreti daha da 

artar ve kendi kitaplarında onun vasıflarına yer verildiğinden bahseder. Bahira adlı 

rahip okuduğu tafsili Hz. Muhammed‟in yüzünde ve diğer organlarında teĢhis 

etmiĢtir. “Gözlerinin kırmızılığı daim midir?” diye sorar ve ardından sırtındaki 

nübüvvet mührünü görür. Tüm bu alametlerin neticesinde ağlamaya baĢlayan rahip, 

amcası Ebû Tâlib‟e Hz. Muhammed‟in peygamber olacağı haberini vermiĢtir. 
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     Metinde söz konusu edilen mühim Ģahıslardan biri de Meysere‟dir. Hz. 

Muhammed‟in yirmi beĢ yaĢında iken kendisi ile Basra seferine çıkması münasebeti 

ile anılmıĢtır. Bu sefer esnasında dinlenmek için bir ağaç gölgesinde konakladıkları 

vakitte Nemestor (?) adlı bir rahip onları izler ve bir süre sonra Meysere‟yi çağırıp 

yanındaki Ģahsın kim olduğunu sorar, zira o ağaç dibinde peygamberden baĢka kimse 

duramamaktadır. Ardından Hz. Muhammed‟in gözlerindeki kızıllığın daim olup 

olmadığını sorar. Aldığı cevaplar neticesinde O‟nun âhir zaman peygamberi 

olduğunu anlar ve O‟nun zamanına yetiĢip Ġslam milletine dâhil olamadığı için 

hayıflanır. Yine ġam seferinde Meysere‟ye Hz. Muhammed‟in peygamber olacağı 

haberinin verilmesi de bir baĢka mucize baĢlığında anlatılmaktadır. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in peygamber olacağı haberinin verildiği birçok mucizevî hadise 

dile getirildikten sonra, Senâyî baĢka bir mucize baĢlığı sonrasında “Resûlullâh‟un 

meb‛asın târih-i hicretüñ anı beyân ider.” ifadelerini kullanarak Hz. Muhammed‟in 

peygamberlik devrine dair mucizelerin anlatılmaya baĢlandığına iĢaret etmektedir. 

 

 

     Metnin bu kısmı Hz. Muhammed‟in Hira Dağı‟nda ibadetle meĢgul olması, 

Ramazan ayını Hira Dağı‟nda oruç ile geçirmesi, Hz. Hatice‟nin kendisine zaman 

zaman yiyecek getirmesi ve daha da mühimi Hz. Muhammed‟e ilk ayetin gelmesi 

gibi bazı hususları ihtiva eder. Abdullah bin Selâm‟ın peygamberden iĢiterek rivayet 

ettiğine göre Hz. Muhammed yine Hira Dağı‟nda inzivadayken bir gece ipek elbiseli, 

baĢı burulu bir kiĢi belirip O‟na “Oku!” demiĢtir. Hayrete düĢen peygamber okuma 

bilmediğini söyleyince o Ģahıs baĢından yaldızlı, ipek yamayı çıkarıp Hz. 

Muhammed‟in baĢına geçirmiĢ ve tekrar “Oku” demiĢtir. Peygamberin gönlü 

mutlulukla dolarken Cebrâil Ģu ayeti söylemiĢtir: “Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, 

insanı „alak‟tan yarattı.” Bu ayet üzerine Cebrâil her ne söylediyse Hz. Muhammed 

ezberlemiĢ, fakat yaĢadığı bu durum karĢısında hayretinden kendini dağdan aĢağı 

atmak istediğini söylemiĢtir. Buna mukabil Hz. Peygamber‟e gökyüzünden bir ses 

gelmiĢ ve “Ey Muhammed sen Allah‟ın resulüsün ve ben Cebrâil‟im.” demiĢtir. 
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Metnin bu kısmında Cebrâil‟in insan suretinde tasvir edilmiĢ ve iki ayağına göğe 

basarak tekrar etmiĢtir: “Ey Muhammed sen Allah‟ın resulüsün ve ben Cebrâil‟im.” 

Hz. Muhammed akĢam namazına kadar göğe bakar, Cebrâil‟in suretini görür ancak 

ondan baĢka kimse Cebrâil‟i görmeye kadir olamaz. Abdullah bin Selâm‟dan 

aktarılana göre Hz. Muhammed yaĢadığı bu vaka neticesinde hemen eĢi Hz. 

Hatice‟nin yanına gider ve onun dizinde bir süre yatarak baĢından geçen olayları 

tekrar eder; korkusu kâhin olmaktır. Tüm bu anlatılanlardan sonra Hz. Hatice, 

Allah‟ın O‟na hayır nasip ettiğini, artık peygamber olduğunu, bir ümmetinin 

olacağını söylemiĢ ve Hz. Muhammed‟in peygamberliğine Ģahitlik eden ilk kiĢi 

olmuĢtur. 

 

 

     Hz. Hatice amcasının oğlu ve Kütüb-i Salife okuyucusu olan Varka bin Nevfel‟in 

yanına gider ve Hz. Muhammed‟in baĢından geçenlerden onu da haberdar eder. 

Varka da Hz. Muhammed‟in sahih peygamber olduğuna, Hz. Musa‟ya gelen suhufun 

ona da geleceğine inanır; Hz. Muhammed‟e ümmetin peygamberi olacağını ancak 

kendi kavminden türlü elemler çekeceğini, bu yüzden de Medine‟ye hicret etmek 

suretiyle Ġslam dini için canla baĢla mücadele vereceğini söyler ve alnından öpüp 

gönlünü rahatlatarak tekrar Hz. Hatice‟nin yanına gönderir.  

 

 

     Tüm bu hadiseler ile Hz. Muhammed‟e vahiy gelmesi ve peygamberliği 

anlatıldıktan sonra peygamberin müĢrikleri dine davet etmesi, kendisine inanan ve 

inanmayanların muameleleri söz konusu edilmiĢtir. Bu vesile ile Ebu Cehl‟in adı 

sıklıkla zikr edilmiĢtir. Esved bin Muttalib, „As bin el-Va‟il, Velid bin Mugire, 

Hakem bin El ʽĀs da bu isimlerdendir. Bir mucize baĢlığı altında Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğine delil olmak için bir putun derunundan gelen avazdan söz edilmiĢ ve 

bu vesileyle “Medh-i Resûl” baĢlığı ile Arapça bir manzume yer almıĢtır. 

 

 

     Peygamberin gösterdiği mucizelerin sihir olarak görülmesi de bazı mucize 
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baĢlıklarında anlatılan hadiselerdendir. Bu hadiselerin en mühimlerinden “ayın ikiye 

bölünmesi” de bu meselelerdendir. MüĢrikler Resûlullâh‟ın yanına gelerek “bu gece 

görünen mâhı iki Ģakk edersen sana iman getirelim ve sana kavlinde sadıksın 

diyelim” demiĢlerdir. O gece ayın on dördüdür ve Hz. Peygamber Allah‟a tazarru 

ederek ayın iki parça olmasını dilemiĢtir. Bunun üzerine gökdeki ay, bir parçası Ebû 

Kubeys Dağı ve bir parçası da baĢka bir dağın üzerinde durmak suretiyle ikiye 

bölünmüĢ, müĢriklere bu surette görünmüĢtür. Bu hadiseyi sihir olarak addeden 

müĢrikler baĢka kimselerin de buna Ģahit olup olmadıklarını tespit etmek istemiĢler 

ve duydukları neticesinde yetmiĢ nefer Ģahıs Müslüman olup imana gelmiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed ile alakalı en çok rivayet edilen mucizelerinden biri de Hz. Ebû 

Bekir ile bir mağaraya sığınmaları hadisesidir. Söz konusu mucizat metninde de bu 

konudan bahsedilmiĢ ve örümceğin ağ yaparak mağara giriĢini kapaması, bu 

vesileyle Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir‟in müĢriklerden kurtulması anlatılmıĢtır. 

Aynı zamanda bu mesele yaĢanırken mağaranın önünde bir ağaç bitmiĢ, iki güvercin 

o ağaca gelip yuva yapmıĢlardır. Dolayısıyla ağaç ve güvercinler de bu kurtuluĢun 

vesilesi olarak metinde yer almıĢlardır. Hz. Muhammed bu münasebetle güvercinlere 

“haremde yeriniz olsun” diyerek dua etmiĢtir ve o güvercinler harem-i Kabetullâh‟a 

ulaĢıp yuva yapmıĢ, yavrulamıĢlardır; tâ kıyamete dek ziyade olacaklardır.  

 

 

     Eserin daha sonraki kısımlarında Hz. Muhammed‟in Mekke‟den Medine‟ye 

göçmesi esnasında birtakım hadiseler söz konusu edilirken Ġslamiyet‟i kabul eden 

Ġran asıllı ilk sahabe olarak kabul edilen Selmân-ı Fârisî‟den de pek çok rivayet 

aktarılmıĢtır. Bunlardan biri, Selmân‟ın Hz. Muhammed‟in huzuruna gelerek 

Müslüman olmayı istemesidir. Hz. Muhammed onun dilini bilmediği için bir 

tercüman talep etmiĢ, bu tercüman ise Selmân‟ın söylediklerinin aksine Yahudileri 

överken Müslümanları yermiĢtir. Fakat Cebrâîl, Hz. Muhammed için gelip o sözlerin 

tercümesini yapınca Yahudinin yalan söylediği ortaya çıkmıĢtır. Bahsi geçen Yahudi 

de bu hikmet karĢısında peygamberin yoluna girer ve imana gelir. 
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     Senâyî, Hz. Muhammed‟in hicretinde gerçekleĢen hadiseleri tercüme ederken 

peygamberin devesi Kasvâ‟dan da söz etmiĢtir. Kasvâ, metinde her zaman doğru 

yola gitme vasfı ile anlatılmıĢtır. Bir mucize baĢlığı altında Hz. Muhammed 

Mekke‟den Medine‟ye giderken Arab kabilesinden bazı kiĢilerin peygamberi misafir 

etmek istemesi bahsi geçerken Hz. Muhammed ise konacakları yeri devesi Kasvâ‟nın 

bildiğini söyleyerek onun bu vasfını vurgulamıĢtır. 

 

 

     Râvî Ġbn Enes bin Mâlik ve diğer râvilerden rivâyet edilene göre Hz. Muhammed 

Medine‟ye geldiğinde herkes onu karĢılamıĢ, önünde defler çalınmıĢ ve Ģiirler 

okunmuĢtur. Hz. Muhammed‟in Medine‟ye hicret etmesinden sonra burada imana 

gelen bazı Ģahıslarla alakalı hadiseler söz konusu edilmiĢtir. Ġslam dini zuhur 

etmeden evvel Benî Kureyzâ‟dan Haybân adlı bir Yahudi Medine‟ye gelip yerleĢmiĢ 

ve yakın zamanda Kabetullâh‟da doğan peygamberin buraya geleceği ve ona iman 

etmekle kurtuluĢa erileceği haberini vermiĢtir. Medine‟de bulunan Benî Kureyzâ‟dan 

Ģahıslar Haybân‟ın vasiyyetini tutma zamanı geldiğini anlamıĢlardır. Kimisi 

peygamber huzuruna gelip Müslüman olmuĢlar ve kimisi de kılıçtan geçmiĢ ya da 

esir düĢmüĢlerdir. 

 

 

     Peygamberin mucizelerinin delillendirildiği bu eserde hicret sonrasında sırasıyla 

Bedr SavaĢı, Uhud SavaĢı, Gazve-i Recî ve Hendek SavaĢı esnasında vuku bulan 

mucizevi hâller söz konusu edilmiĢtir. „UkâĢe bin Mihsân‟dan rivayet edilene göre 

Bedr gazasında kılıcı kırılınca Hz. Muhammed ona bir ağaç parçası vermiĢ ve bu 

odun, kılıca dönüĢmüĢtür. O kılıcın adını “Avn” koyan ‛UkâĢe daha sonra Ģehit 

olmuĢ; kılıç da oğluna yadigâr kalmıĢtır. 

 

 

     Hendek Gazası‟nda yaĢanan hadiselerden biri Selmân‟dan rivayet edilir. 

Peygamberin ashabı gaza için hendek kazarlarken büyük bir taĢa tesadüf etmiĢler, 
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ancak o taĢı kıramamıĢlardır. Bu durum Hz. Muhammed‟e iletilince o da hendeğe 

inerek küreği eline almıĢ ve taĢa vurmuĢtur. TaĢtan bir parça kopmuĢ ve bu parçadan 

çıkan nur Medine etrafını aydınlatmıĢ, bu hadise tekbir eĢliğinde üç defa 

yinelenmiĢtir. Hz. Muhammed, gördüklerine hayretle Ģahitlik eden ashaba ilk 

aydınlığın Melik Kisra‟nın köĢklerinin aydınlığı, ikincisinin Rûm ehlinin köĢklerinin 

ve üçüncüsünün de Yemen‟in aydınlığı olduğunu söyleyerek kendi ümmetinin bu 

topraklarda hâkim olacağının müjdesini vermiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in ashabı için su hazır etmesi de en mühim mucizelerinden 

biridir. Bu konu ile alakalı iki hadiseden söz edilmiĢtir. Bunlardan ilki ashabın 

susuzluk çekmesi üzerine Hz. Peygamber‟in ok kuburundan çıkardığı ok ile kuyuyu 

karıĢtırması hadisesidir. Neticesinde su berrak ve ziyade olmuĢ, dört yüz kiĢi 

susuzluğunu gidermiĢ, davarlarına da su içirmiĢlerdir. Diğer bir mucize baĢlığında 

yine bir menzilde ashabın susuzluk çekmesi üzerine Hz. Muhammed‟in parmağından 

su zahir olması, çeĢme gibi akarak bu kimselerin su kaplarını doldurması hadisesi 

anlatılmıĢtır. 

 

     Hz. Muhammed‟in ashabı için bereket nasip etmesi muhtelif mucizelerde 

iĢlenmiĢtir. Ashab, yiyecek konusunda kıtlık çekmektedir, kiminin yanında bir avuç 

hurma vardır ve kiminde o dahi yoktur. Hz. Muhammed bunu haber alınca Allah‟a 

bereket vermesi için dua etmiĢtir. Bu dua ile her kiĢi dilediği kadar yiyeceğe 

kavuĢmuĢ, öyle ki davarlar bu kadar yiyecek yükünü taĢıyamamıĢlardır. 

 

 

     Eserde söz konusu edilen tarihî hadiselerden birisi de hicretin yedinci yılında 

gerçekleĢen Hayber Kalesi‟nin fethidir. Bu mucizede rivayet edildiğine göre Hz. 

Muhammed kalenin fethi için Hz. Ömer ve Hz. Ebû Bekr‟e haber verir; ancak 

kalenin fethi nasib olmaz. Hz. Ali ise gözünde ağrı olduğu için kalenin fethine 

katılamamıĢtır. Bunun üzerine Hz. Muhammed “âb-ı dehânı” ile Hz. Ali‟nin 

gözlerine sürme çekerek kaleyi fethetmesi için ona Ģifa olmuĢtur. Hz. Ali‟den rivayet 

edilene göre o sürme sayesinde ömründe hiç soğuk ve sıcak zahmeti çekmemiĢtir. 
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     Hayber Kalesi‟nin fethi esnasında vuku bulan mucizelerden biri de Esma binti 

„Amîs‟den rivayet edilir. Hz. Muhammed, Hz. Ali‟nin dizinde uyurken akĢam olur 

ve güneĢ batar. Hz. Ali‟nin ikindi namazını kaçırdığı için üzülmesi üzerine Hz. 

Muhammed Allah‟tan niyaz eder ve güneĢ yeniden doğar. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in Kabetullâh‟ı fethi ve müĢriklerin elinden alması da ele alınan 

hadiselerden biri olmuĢtur. Hz. Muhammed fetihten sonra Kabe‟yi tavaf etmiĢ, 

elindeki asayı putlara yöneltmiĢ ve kimsenin yerinden oynatamayacağı sağlamlıktaki 

üç yüz yetmiĢ putu baĢ aĢağı etmiĢtir. 

 

 

     Hicretin dokuzuncu yılında vuku bulan Tebük Seferi münasebetiyle Hz. Ömer ve 

Hz. Ebû Bekr‟den söz edilmiĢ, onların sözünü ifa etmenin gereği üzerine birtakım 

hadiselerden bahsedilmiĢtir. 

 

 

     Bir mucize baĢlığı altında Hz. Muhammed‟in vasıfları sıralanırken onun ümmî 

olmasına rağmen Ġncil ve Tevrât‟ı okuyabildiği ve bilgileri çerçevesinde aklının 

kemaline iĢaret edilmiĢtir. Onun güzel ahlakının vasıflarından bahsedilmiĢtir. Hz. 

Muhammed‟in baĢka bir vasfı ise fasih söyleyiĢli ve belagat sahibi olmasıdır. Bir 

mecliste Resûlullâh Kurân okuduktan sonra Velid bin Mugire, Ebû Cehl‟e ve diğer 

müĢriklere dönerek kendisinin ilimde hepsinden üstün olduğunu ve hiçkimsenin Hz. 

Peygamber‟in kelamına nazire söyleyemeyeceğini ifade etmiĢtir. BaĢka bir mucize 

baĢlığı altında aktarılana göre Hz. Muhammed‟in mucizelerinin vasıflarından biri, 

gelecekten verdiği haberlerin tümünün sahih olmasıdır. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in kendisinden sonra hilafet edecek kiĢinin Hz. Ebû Bekr olacağı 

haberini vermiĢtir. Resulullâh‟ın yanına gelen bir hanım kendisinden bir haber 
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sormuĢ, Hz. Muhammed de daha sonra gelmesini istemiĢtir. O hanım, geldiğinde 

kendisini bulamazsa ne yapacağını sorar ve Hz. Peygamber, “Eğer beni bulamazsan 

senin mühimmatını Ebū Bekir görsün, benden sonra halife odur.” cevabını verir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in hilafet edecek halifeleri zikr ettiği baĢka bir hadise Enes bin 

Mâlik‟ten rivayet edilmiĢtir. Anlatılana göre Hz. Muhammed ve Enes bin Mâlik 

otururlarken kapı çalınır. Enes kapıyı ilk açtığında Hz. Ebû Bekr, ikincide Hz. Ömer 

ve üçüncü defada ise Hz. Osman gelmiĢtir. Bunu duyan Hz. Muhammed her birine 

sırasıyla cennet ehli olduklarını ve hilafetin kendilerine geçeceği haberini 

ulaĢtırmıĢtır. 

 

 

     Huneyn Muharebesi‟nde Cündeb adlı bir Ģahıs peygambere gelip kendisinden 

sonra kimin hilafet edeceğini sormuĢtur. Hz. Muhammed ise kendisinden sonra 

veziri Ebû Bekr-i Sıddîk‟ın, “doğru sözlü dostum” dediği Ömerü‟l-Hattâb‟ın,  

birlikte tefekkür ettiği Osmân bin Affan‟ın ve “kıyamet gününde musahibimdir.” 

dediği Ali‟nin halife olacağı bilgisini vermiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed vefatına yakın kızı Fâtıma‟yı yanına çağırır ve kulağına bir sır 

söyler. Duydukları karĢısında ağlamaya baĢlayan Fatımâ bu sırrı kimseye ifĢa etmez. 

Hz. Muhammed‟in vefatından sonra anlaĢılmıĢtır ki kendi ecelinin yaklaĢtığını 

evvelinden bilmektedir. “Cebrâ‟il bana günde bir kere gelirdi Kur‟ân ta‛lîm iderdi. 

ġimdi iki kez Kur‟ân ta‛lîmine geldi bildüm-ki ecel-i mü‟eccelüm karîb olmıĢdur”
33

 

 

 

     Hz. Muhammed‟in vefatı hadisesinde de kızı Fâtıma yanındadır. Azrâil odaya 

girdiğinde Hz. Muhammed‟e selam vermiĢ, bir Ģiir okumuĢtur. Ümmü Seleme‟den 

rivayet edilene göre ise Hz. Muhammed‟in vefatından sonra o, elini peygamberin 

                                                             
33 Senâyî, Şevâhidü’n-nübüvve Tercümesi, yk. T75a. 



31 
 

göğsüne koymuĢtur ve göğsündeki misk kokusu Ümmü Seleme‟nin elinden bir hafta 

gitmemiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in vefatı sonrasında gerçekleĢen hadiselerden biri dünyanın 

karanlıklar içinde kalmasıdır. Raviden aktarılana göre Hz. Muhammed defnedilene 

dek, dünya, kiĢinin avcunun içini dahi göremeyeceği kadar karanlıktır. 

 

         Hz. Muhammed‟in vefatından sonra Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer ve Hz. Osman 

bahisleri söz konusu edilmiĢ, ardından  “manzum” baĢlığı ile “me‟fâîlün/ me‟fâîlün/ 

fe‟ûlün” vezni ve mesnevî nazım Ģekliyle 27 beyitlik bir Hz. Muhammed övgüsü 

yazılmıĢtır. 

 

 

     Bu manzumeden sonra “Der Beyân-ı E‟imme-i Ġsnâ AĢer” adı ile 13 beyitlik bir 

aĢere-yi mübeĢĢere bahsi vardır. Eserin bu kısmı adeta bir geçiĢ niteliğindedir. Hz. 

Muhammed‟in mucizelerinin anlatıldığı kısım sonlandırılmıĢ ve bahsi geçen 

manzumeler vesilesiyle baĢka bir kısım baĢlamıĢtır. Buradan sonra “menkabe” 

baĢlıkları ile Hz. Ali ve on iki imamın menkıbelerinden söz edilir. 

 

 

     Metnin bu kısmında sırasıyla Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Ali bin Hüseyin, 

Muhammed Bâkır, Caʽfer -i Sâdık, Mûsâ-yı Kâzım, Aliyü‟r-rızâ, Ebû Caʽfer, Ali 

Nâkî, Hasanü‟l-„askerî, Muhammed Mehdî‟den menkıbeler anlatılmıĢtır. Fakat 

evvelinde künyeleri verilmiĢ; isimleri, doğum yerleri, validelerinin isimleri 

söylenmiĢtir. Menkıbelerin sonunda ise Senâyî tarafından her bir evlâd-ı Resûl için 

5-7 beyit arasında değiĢen manzumeler te‟lif edilmiĢtir. 

 

 

     Hz. Ali‟nin menkabeleri daha ziyade Muaviye ile husumeti konusunda olsa da 

bereket getirmesi, gelecekten haber vermesi,  güçlü ve kudretli olması gibi vasıflar 



32 
 

çerçevesinde de anlatılmıĢtır. Bir rivayete göre Hazret-i Ali sefere gittiğinde bir 

menzilde sağına ve soluna bakarak ağlamaya baĢlamıĢ ve kendi develerinin o 

menzilde çöküp, yağmalanıp, evlatlarından birinin orada katl edileceğini anlamıĢtır. 

Ashabdan bir kiĢi bu menzilin neresi olduğunu sorduğunda, Hazret-i Ali “Kerbelâ” 

cevabını vermiĢtir. 

 

         Hz. Hasan, Hz. Muhammed‟e benzemesi ve onunla birlikte minbere çıkması, 

Hz. Ebû Bekr ile yirmi defa hacca gitmiĢ olması gibi pek çok hadise ile anlatılmıĢtır. 

Hz. Hüseyin de Resulullâh‟a benzemesi, güzellikte benzersiz olması gibi vasıflarıyla 

tanıtılmıĢ, karanlık bir yerde otursa bile etrafına aydınlık saçtığından bahsedilmiĢtir. 

Daha ziyade Kerbelâ hadisesi ile anılmıĢtır. Ümmü Seleme‟den rivayet edilene göre 

Hz. Muhammed bir gece gittiği Kerbelâ‟da Hz. Hüseyin‟in katlinin gerçekleĢeceğini 

bilmiĢ ve bir avuç toprak almıĢ, bu toprağı bir ĢiĢeye doldurup ağzını muhkem bir 

Ģekilde kapatmıĢtır. Ümmü Seleme o ĢiĢeye zaman zaman bakıp göz yaĢları dökmüĢ 

ve Muharrem ayının onuncu günü ĢiĢedeki toprağın kana bulandığını görünce Hz. 

Hüseyin‟in katledildiğini anlamıĢtır. 

  

 

     Dördüncü imam olan Ali bin Hüseyn‟in menâkıbından biri dua ettiği Ģahsı 

iyileĢtirmesidir. Bir Ģahıs Hacerü‟l-esved‟i yerinden kaldırmak istemiĢ, elleri tutmaz 

olmuĢtur. Bunun ardından Ali bin Hüseyn‟in duası ile Ģifa bulmuĢtur. BeĢinci imam 

olan Muhammed Bâkır da gözleri görmeyen bir Ģahsı iyileĢtirmesi münasebetiyle 

anılmıĢtır. Onun hakkında anlatılan menâkıbdan biri Ebû Nasrî adlı bir raviden 

aktarılmıĢtır. Gözleri görmeyen Ebû Nasrî bir gün Muhammed Bâkır‟a gidip ölüyü 

diriltmeye, görmeyen gözleri iyileĢtirmeye, hastalığı olanı o marazdan kurtarmaya 

kâdir olup olmadığını sormuĢtur. Ondan aktarılana göre Muhammed bin Ali mübarek 

elini Ebû Nasrî‟nin yüzüne sürünce gözleri yeniden görmeye baĢlamıĢ, yer ve gök 

önünde âĢikâr olmuĢtur. 

 

 

     Altıncı imam olan Caʽfer-i Sâdık‟ın öne çıkan menakıbından biri iĢlere bereket 
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vermesidir. Bir rivayete göre bir Ģahsın ineğine ettiği dua ile ineğin sütünü 

ziyadeleĢtirmiĢ, baĢka bir rivayete göre ise hac seferine giderken ettiği dua 

vesilesiyle bir kuru hurma ağacının taze hurmalar vermesini sağlamıĢtır. 

 

 

     Mûsâ-yı Kâzım bahsinde bir menkabe Abdullâh ibn Mâlik‟ten rivayet edilir. 

Mûsâ-yı Kâzım bir gemi ile Medâyin‟den Basra Ģehrine gitmektedir. Ardından gelen 

gemideki ağlaĢma seslerini duyunca sebebini öğrenmek istemiĢ, kaptan ise bir 

gelinin zerrîn tâcını düĢürdüğünü haber vermiĢtir. Bunun üzerine Mûsâ-yı Kâzım dua 

etmiĢ, düĢen o taç su üstüne çıkmıĢtır. 

 

 

     Sekizinci imam olan Aliyü‟r-rızâ ile ilgili anlatılan bir hadise onun Harûnu‟r-reĢîd 

devrinde vali olması münasebetiyle halifenin yanına gidip gelmesi esnasında 

gerçekleĢmiĢtir. Aliyü‟r-rızâ, Harûnu‟r-reĢîd‟in yanına girerken halifenin hizmetinde 

olan kimseler ona riayet etmiĢlerdir. Ancak bir gün Aliyü‟r-rızâ dıĢarı çıkarken aynı 

hizmetkârlar istihzâ için kapı perdesini kaldırmamıĢlar, onu küçük düĢürmek 

istemiĢlerdir. Tam bu esnada bir yel esmiĢ ve o perdeyi havaya kaldırmıĢ, Aliyü‟r-

rızâ da kapıdan çıkıp gitmiĢtir. Bu duruma Ģahit olan hizmetkârlar kendi arasında Ģu 

fikre varmıĢlardır: “Hudâ-yı Rabbü‟l-‛âlemîn bir Ģahsı azîz ve muhterem idicek 

ebnâ-yı âdemden bir kimse anı tahkîr idemez.” 

 

 

     “Caʽfer -i Sânî” olarak anılan Ebû Caʽfer dokuzuncu imamdır. Muhammed Nâkî 

olarak da bilinir. Bir menkabesinde Me‟mûn Halife devrinde yaĢadığı ve onun kızı 

Ümmü‟l-fazl ile evlendiği anlatılmıĢtır. Birlikte Medine‟ye giderlerken Kûfe‟de bir 

mescidde konaklamıĢlardır. O mescidin hareminde ağaç vermeyen kuru bir ağacın 

dibinde bir ibrik su ile abdest alan Muhammed Nâkî, ağacın yeĢerip yemiĢ vermesine 

vesile olmuĢtur.  
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     “Hâdî Askerî” lakabıyla bilinen Ali bin Muhammed onuncu imamdır. Onunla 

ilgili anlatılan hadiselerden birinde Mütevekkil Halife‟nin de adı anılmıĢtır. 

Mütevekkil Halife‟nin sarayında pek çeĢitli kuĢlar bulunup bu kuĢların seslerinden 

kimsenin birbirini duyamadığı, Hâdî o saraya gittiğinde ise bütün kuĢların saygı ile 

sessizliğe büründüğü rivayet edilmiĢtir. 

 

 

     On birinci imam olan Hasan bin Ali, “Hasan Zekî” olarak da anılır. Rivayet 

edildiğine göre daha ziyade cömertliği, lütuf ve kerem ehli olması vasıflarıyla 

bilinmektedir.  

 

 

     Ebu‟l-Kâsım on ikinci imamdır. Ebû Muhammed olarak anılmıĢtır. Onun en 

mühim menkıbeleri tıpkı Hz. Muhammed gibi göbeği kesilmiĢ ve sünnet olmuĢ 

doğmasıdır. BaĢka bir menkabe baĢlığında ise hatununun doğumu hadisesi 

anlatılmıĢtır. Ebû Muhammed‟in halası olan Hukeyme Hâtûn‟dan rivayet edilene 

göre Ebû Muhammed o gece evladını kucağına almıĢ, etrafını yeĢil kuĢlar sarmıĢtır. 

Kendisine bu kuĢlar sorulduğunda “benim yanıma gelen Cebrâil, bâkîsi melâikedir.” 

cevabını vermiĢtir. 

 

 

     Eserin bu kısmında on iki imam menakıbı bittikten sonra ashabdan bazı 

kimselerin menâkıbına geçilmiĢtir. Bu kiĢiler arasında Said bin Zeyd, Amr bin Fazl, 

Îbâd bin BeĢîr, Esed bin Hızr, El ‛Ulâ bin Hızrî, Ebû Ümâme-yi Bâhilî (âhîrîn ashab) 

sayılmaktadır. 

 

 

     Menkabe baĢlığı altında anlatılan hadiselerden biri Ebû Bekr‟den rivayet 

edilmektedir. Abdülmesîh adlı bir Ģahsın elçisi, etkisi bir saatte görülen bir zehri, 

hediye suretiyle Hâlid bin Velîd‟e getirmiĢtir. Hâlid bin Velîd o zehri bir saat kadar 

elinde tutmuĢ, sonra içmiĢtir; ancak o zehir etkisini göstermemiĢtir. Bunu gören 
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Ģahıslar durumun olağanüstülüğü karĢısında korkuya kapılarak silahlarını bırakmıĢlar 

ve imana gelmiĢlerdir.  

 

 

     Yine Hâlid bin Velîd yolda yürürken rastladığı bir Ģahsa elindekinin ne olduğunu 

sormuĢtur. O Ģahıs elindekinin sirke küpü olduğunu söylemiĢ ve yoluna devam 

etmiĢtir. Kendisini bekleyenlerin yanına ulaĢtığında küpü açmıĢ ve içinden Ģarap 

çıkmasını beklerken sirke çıktığını görünce az evvel baĢından geçen hadiseyi oradaki 

Ģahıslara anlatmaya baĢlamıĢtır. Hâlid bin Velîd‟in duası ile Ģarabın sirkeye 

döndüğünü anlamıĢlardır. 

 

 

     Bir baĢka menkabe baĢlığı altında Enes Bin Mâlik‟ten rivayet edildiğine göre Hz. 

Muhammed, Enes bin Mâlik için “sâbıku‟l-‛Arab”, Süheyb için “sâbıku‟r-Rûm”, 

Selmân için “sâbıku‟l-Fâris” ve Bilâl için “sâbıku‟l-HabeĢ”dir diye vasıflandırmıĢtır. 

 

 

     Abdullâh ibn Selâm‟dan rivayet edilen bir menkabeye göre Selmân-ı Fâris 

dostlarına, kim evvel vefat ederse kendisini rüyada diğerlerine göstersin demiĢtir. 

Bunu yapmaya ancak mümin ruhunun kâdir olduğunu söylemiĢ ve vefatından sonra 

buna kâdir olarak Abdullâh ibn Selâm‟ın rüyasına gelerek üç defa selam vermiĢtir. 

 

 

     Hz. Muhammed‟in kölesi Sefîne‟den aktarılan bir rivayet de yine menkabe baĢlığı 

altında söz konusu edilmiĢtir. Sefîne bu adı kendisine Hz. Muhammed‟in verdiğini 

anlattıktan sonra bir gemi seferinden bahseder. Bu sefer esnasında gemi parçalanmıĢ, 

Sefîne de bir tahta parçasına tutunarak kıyıya ulaĢmıĢtır. Orada bir aslanın yerde 

yattığını görmüĢ, aslan üzerine doğru gelince ona “ben Sefîne-yi Resûlullâh‟ım” 

demiĢtir. Bunun üzerine aslan bir yanı üzerine yatıp sürünerek çekilmiĢ ve Sefîne‟ye 

doğru yolu göstermiĢ, onu uğurlamıĢtır. 
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         Metnin menkabeler bölümü neticelendikten hemen sonra herhangi bir geçiĢ 

olmadan “Pend” baĢlığı altında “fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün” vezni ile gazel 

nazım Ģeklinde 7 beyitlik bir manzume yazılmıĢtır. Senâyî‟ye ait bu manzumede Ģair, 

Allah‟ın adını anmanın kıymetinden söz ettikten sonra O‟nun verdiği nimetlere 

Ģükrederek sözlerini tamamlamıĢ ve bu vesileyle eserini de neticelendirmiĢtir. 

 

 

3.3 Eserdeki Mucize ve Menkabelerin Listesi 

 

 

Hz. Muhammed’in 

Velâdetinden Önceki 

Mucizeler 

1. Hz. Muhammed anne rahmine düĢtüğünde putların 

ve Ģeytanın tahtının baĢ aĢağı olması. 

2. Fil Vakası. 

3. Hz. Muhammed dünyaya gelmeden beĢ yüz altmıĢ 

yıl önce onun medhinin okunması. 

 

Hz. Muhammed’in 

Velâdeti ile 

Nübüvveti 

Arasındaki 

Mucizeler 

1. Hz. Muhammed‟in doğduğunda secde etmesi; 

yıkanmıĢ, sünnet edilmiĢ ve göbeği kesilmiĢ olması; 

sırtında nübüvvet mührü ve kelime-i tevhid 

ibaresinin yer alması. 

2. Kâbe‟nin Hz. Muhammed‟in evine secde etmesi 

3. Putların baĢaĢağı olması, gökdeki bulut ve kuĢların 

Kâbe‟yi tavaf etmesi. 

4. Hz. Muhammed‟in doğduğu gece melekler 

tarafından ziyaret edilmesi. 

5. Melik Kisrâ‟nın sarayının on dört kubbesinin 

yıkılması. 

6. Bir Yahudinin Hz. Muhammed‟in alnının 

ortasındaki kılları görüp peygamber olacağını haber 

vermesi. 

7. Halîme Hatun‟un Hz. Muhammed‟e süt verdikten 
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sonra evine bereket girdiğini söylemesi. 

8. Hz. Muhammed‟in ilk konuĢtuğunda tekbir 

getirmesi, iki aylıkken oturması, üç aylıkken ayak 

üzerinde durması, dört aylıkken ev duvarında 

yürümesi, beĢ aylıkken her yere yürüyüp altı ve yedi 

aylıkken koĢması, sekiz aylıkken konuĢabilmesi, 

dokuz aylıkken fesahatle söz söylemesi, on aylıkken 

ok atmaya baĢlaması. 

9. Bir bulutun Hz. Muhammed‟i güneĢin sıcağından 

koruması. 

10. ġakk-ı sadr hadisesi. 

11. Hz. Muhammed‟in beĢikte iken Abbâs‟ı dine davet 

etmesi ve ay ile söyleĢmesi. 

12. Bir Yahudi‟nin Âmine Hatun‟a Hz. Muhammed‟in 

peygamber olacağını haber vermesi. 

13. Melik Zi-yezen‟in Abdu‟l-müttalib‟e onun 

neslinden bir peygamber zuhûr edeceğini haber 

vermesi. 

14. Benî Müzdelic kavminden bir Ģahsın Abdü‟l-

muttalib‟e Hz. Muhammed‟in peygamber olacağını 

haber vermesi. 

15. Melik Herkil‟in tahtının sallanması ve sandığında 

sakladığı peygamber suretlerinden birinin Hz. 

Muhammed‟e ait olması. 

16. Tevârih-i Kütüb‟de denizde gizlenmiĢ bir hazineyi 

sadece Hz. Muhammed‟in ümmetinden kimselerin 

bulacağının yazması. 

17. Ka‛bu‟l-ahbâr‟ın sandıkta bulduğu kitapta Hz. 

Muhammed‟in tarif edilmesi. 

18. Buhtü‟n-nasr‟ın rüyasını tabir eden Danyal 

Peygamber‟in Hz. Muhammed‟in zâhir olacağını 
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haber vermesi. 

19. Ġsrail kavminin kitaplarında Resûlullâh‟ın na‟tını 

bulması. 

20. Gelecek olan peygamberin adının Muhammed 

olacağının rivâyet edilmesi. 

21. Satıh Gassânî adlı kâhinin Ġslâm dininin zuhûr 

edeceğini haber vermesi. 

22. Yemen beylerinden birinin düĢünün âhir zaman 

peygamberinin geleceği Ģeklinde tabir edilmesi. 

23. Abdu‟l-müttalib‟in rüyasının Hz. Muhammed‟in 

peygamber olacağı Ģeklinde yorumlanması. 

24. Abdu‟l-müttalib‟in elinde ve burnunda kendi 

neslinden bir peygamber zâhir olacağına dair 

nübüvvet izleri bulunması. 

25. Bir Yahudi‟nin Abdu‟l-müttalib‟e kitaplarında onun 

neslinden bir peygamber geleceğini bulduklarını 

söylemesi. 

26. Yahudilerden yetmiĢ kiĢinin Abdullah‟ı öldürmek 

istemesi üzerine gökden gelen bir taifenin onları 

helak etmesi. 

27. Hz. Muhammed‟in yemek yediği çanaktan yemek 

yiyenlerin onun bereketiyle doyması ve o yemeğin 

ziyadesiyle artması. 

28. Bahîrâ adlı rahibin Hz. Muhammed‟e gölge eden 

bulutu görmesi ve kitaplarında okuduğuna göre 

onun peygamber olacağını anlaması. 

29. Bir rahibin Hz. Muhammed‟in oturduğu ağacın 

altında peygamberden baĢka kimsenin 

oturamayacaığını söyleyerek onun peygamber 

olacağını haber vermesi. 

30. Bir Ģahsın Meysere‟ye Hz. Muhammed‟in 
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peygamber olacağını söylemesi. 

31. Hz. Muhammed‟in devesi Kasvâ ile üç günlük yolu 

bir günde gitmesi. 

Hz. Muhammed’in 

Nübüvveti ile Hicret 

Arasındaki 

Mucizeler 

1. Cebrâil‟in Hira Dağı‟nda ilk vahyi getirmesi. 

2. MüĢriklerin taptığı puttan Hz. Muhammed‟in 

lehinde avaz gelmesi. 

3. Bir rahibin hâtemü‟l-enbiyânın adının Muhammed 

olduğunu söylemesi. 

4. Hz. Ömer‟in boğazladığı buzağıdan kelime-i tevhid 

avazının gelmesi ve Hz. Muhammed‟in peygamber 

olduğunun iĢitilmesi. 

5. Süfyân bin Hendeli‟ye gökden gelen bir atlının Hz. 

Muhammed‟in peygamber olduğunu haber vermesi 

6. Bir devenin Hz. Muhammed‟in karĢısında duran 

Ebû Cehl‟i korkutması. 

7. Zenîre adlı cariyenin dua ile gözlerinin yeniden 

görmeye baĢlaması. 

8. Melik NecâĢî‟nin Hz. Ġsâ‟nın sözlerinden yola 

çıkarak Hz. Muhammed‟in peygamber olduğunu 

anlaması. 

9. Miraç hadisesinden sonra Beytü‟l-mukaddes‟de Hz. 

Muhammed‟e sorulan sorulara Cebrâil‟in cevap 

vermesi. 

10. Ebû Cehl Hz. Muhammed‟e mescidde zarar vermek 

istediğinde bir devenin onun üzerine giderek 

korkutması. 

11. Ebû Cehl‟in Hz. Muhammed‟i secdede iken 

öldürmek istediğinde Hz.  Muhammed ile kendi 

arasında ateĢten bir hendek görmesi. 

12. Hakîm bin Elkâs‟ın Hz. Muhammed‟i istihzâ ile 

taklit ettiği sırada peygamberin duası ile sonsuza 



40 
 

dek o hâlde kalması. 

13. Yahudilerden üç kiĢinin Hz. Muhammed‟i sınamak 

için sorduğu meselelere peygamberin, Cebrâil 

tarafından getirilen âyetler vesilesiyle cevap 

vermesi. 

14. Hz. Muhammed ile istihzâ eden Ģahısları Cebrâil‟in 

helak etmesi. 

15. Hz. Muhammed‟in seslenerek bir ağacı yanına 

getirmesi. 

16. KureyĢîler ile yapılan ahdnâmede Allah adı dıĢında 

tüm yazılanların silinmiĢ olması. 

17. ġakkü‟l-kamer hadisesi. 

18. Hz. Muhammed‟in bir ağacın yarısını kendi yanına 

çağırması ve Rigâne ile güreĢmesi. 

19. Peygamber‟in duası ile Ömer bin el-Hattâb‟ın imana 

gelmesi. 

20. Ġbn-i Mes‛ûd‟un peygamber için gelen meleklere 

Ģahit olması. 

21. Bir kâfirin putundan Hz. Muhammed lehine sözler 

iĢitilmesi. 

22. Bir Ģahsın önünde kurban verdiği putdan Hz. 

Muhammed‟in peygamber olduğuna sözler iĢitmesi. 

Hz. Muhammed’in 

Hicreti ile Vefatı 

Arasındaki 

Mucizeler 

      1. Hz. Muhammed‟i öldürmek isteyenlerin üzerine 

toprak saçılınca gözlerinin görmemesi. 

      2.  Hz. Muhammed‟in Hz. Ebû Bekr‟in yarasını eli ile 

iyileĢtirmesi. 

3. Hz. Muhammed ile Hz. Ebû Bekr‟in sığındıkları 

mağaranın kapısını örümceğin kapaması, o mağara 

önünde bir ağaç bitmesi ve o ağaçta güvercinlerin 

yuva yapması. 

4. Ümmü Ma‛bed‟in evindeki süt vermeyen bir 
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keçinin Hz. Muhammed‟in duası ile süt vermesi ve 

sofranın bereket bulması. 

5. Hz. Muhammed‟in abdest aldığı suyun döküldüğü 

yerden anber kokulu yemiĢler veren bir ağacın 

yetiĢmesi. 

6. Hz. Muhammed‟in yolundan gitmek isteyen 

Mekkelilerin Kubeys Dağı‟ndan peygamberin 

Medine‟ye gittiği avazını duymaları. 

7. Selmân-ı Fâris‟in bir rahipten aldığı bilgilerle Hz. 

Muhammed‟in nübüvvet alâmetlerini görüp Ġslâm‟a 

gelip Müslüman olması. 

8. Hz. Muhammed‟in Selmân-ı Fâris‟in azad olması 

için verdiği altını diline değdirerek miktarını 

artırması. 

9. Yahudi‟nin konuĢtuğu dili Cebrâil‟in Hz. 

Muhammed‟e tercümesi ve peygamberin âb-ı 

dehânı ile Selmân‟ın Arap dilini öğrenmesi. 

10. Hz. Muhammed‟in devesi Kasvâ‟nın gidilecek yolu 

bilmesi. 

11. Haybân adlı rahibin Benî Kureyzâ‟ya Hz. 

Muhammed‟in peygamber olduğunu söylemesi. 

12. Hz. Muhammed Medine‟ye hicret ettiğinde 

Utbe‟nin peygamber aleyhinde beyit söylemesi ve 

savaĢta ölmesi. 

13. Bedr Gazası‟ndan sonra bazı kimselerin Hz. 

Muhammed‟in duası ile Medine‟ye gelmesi. 

14. Bedr Gazası‟nda gökten gelen atlıların kâfirlerle 

savaĢması. 

15. Abbâs‟ın kime altın verdiğini Hz. Peygamber‟in 

bilmesi. 

16. Bedr Gazası‟nda peygamberin UkâĢe bin Mihsan‟a 



42 
 

verdiği odun parçasının kılıç olması. 

17. Bedr Gazası‟ndan kaçan Ebû CeyĢ‟i meleklerin 

bağlayarak tutması. 

18. Hz. Muhammed‟i katl etmek için gelen müĢrikin 

sözünün yalan olduğunun peygambere malum 

olması. 

19. Hz. Muhammed‟in kendine gelen armağanları 

bilmesi; Kubâs bin HaĢîm‟in gazadan kaçarken 

gönlünden geçeni bilmesi. 

20. Umeyr bin Zeyd‟in Hz. Muhammed aleyhinde 

konuĢan bir kimseyi öldürdüğünün peygambere 

malum olması. 

21. Uhud Gazası‟nda peygamberin öldürdüğü bir 

müĢriğe evvelden bu hadiseyi söylemiĢ olması. 

22. Hz. Muhammed‟in savaĢtan kaçan birinin müĢrik 

olduğunu bilmesi. 

23. Uhud Gazası‟nda yere düĢmekte olan sancağı alan 

Hz. Muhammed‟in o sancağı Hz. Ali‟ye vermesi. 

24. Uhud Gazası‟nda Hz. Muhammed‟in gözü çıkan bir 

Ģahsın gözünü yerine koyması. 

25. Gaza meydanına Hz. Muhammed‟in meleklerle 

gelmesi. 

26. Hz. Muhammed‟in âb-ı dehânının Ģifa vermesi. 

27. MüĢriklerin baĢını almak için kastettiği Âsım bin 

Sâbit‟in bedeninin dua ile sele karıĢması. 

28. Peygamberin ashabından Hubeyb bin Adiyy‟e 

gâyibden üzüm gelmesi. 

29. Hz. Muhammed‟e gâyibden sualler soran bir 

müĢrikin sakalının dökülmesi. 

30. Benî Mustalık Gazası‟nda peygamberin ordusunun 

müĢriklere olduğundan ziyade görünmesi. 
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31. Hendek Gazası‟nda peygamberin kimsenin 

kıramadığı taĢı kırmaya kâdir olması. 

32. Hz. Muhammed‟in duası ile Câbir‟in sofrasının 

bereketlenmesi. 

33. Hz. Muhammed‟in beze korduğu hurmaların üç bin 

kiĢiye kâfi gelmesi. 

34. Peygamberin haber almak için gönderdiği 

Huzeyfe‟nin sinesine ve omuzlarına dokunarak 

onun yolda üĢümesine mani olması. 

35. Allah tarafından düĢman üstüne soğuk rüzgârlar 

gönderilmesi. 

36. Hz. Muhammed‟in terkeĢinden çıkardığı ok ile 

karıĢtırdığı suyun ziyade olması. 

37. Hz. Muhammed‟in parmaklarından sular akması. 

38. Hz. Muhammed‟in tıraĢ olduğu kılların Ģifa 

vermesi. 

39. Hz. Muhammed‟in duasıyla ashabdan toplanan 

hurmaların ziyadeleĢmesi ve yağmur yağması. 

40. Melik Herkil‟in Ġslâm‟a davet edilmesi üzerine 

sorduğu sorularla Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğini anlaması. 

41. Melik Herkil‟in halkı Ġslâm dinine gelmek 

istemeyince kiliselerin kapılarının kapanması. 

42. Melik Herkil‟in Ġslâm‟ı kabul etmek istemesi. 

43. Ġskenderiyye melikinin Hz. Muhammed‟in zuhûr 

edeceğini kendi kitaplarından öğrenmesi. 

44. Peygamberin mektubunu parçalayan Melik 

Kisrâ‟nın oğlu tarafından katledilmesi. 

45. Elinde asa tutan bir Ģahsın Melik Kisrâ‟yı dine davet 

etmesi. 

46. Melik Bâzân ve adamlarının Hz. Muhammed‟i 
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tanıdıktan sonra imana gelmesi. 

47. Hz. Muhammed‟in âb-ı dehânı ile sürme çeken Hz. 

Ali‟nin göz ağrısının geçmesi. 

48. Hz. Muhammed‟i zehirlemek için hazırlanan piĢmiĢ 

kuzunun içinden ses gelerek zehirli olduğunu 

söylemesi. 

49. Hayber Kalesi cenginde bir çobanın Ġslâm‟a 

gelmesinden sonra Ģehit olduğunda iki meleğin 

onun yanında olması. 

50. Hz. Muhammed‟in dua ile batan GüneĢ‟i yeniden 

zuhûr ettirmesi. 

51. Cebrâil‟in Hz. Muhammed‟e Mekke ehline haber 

götüren Sâre‟nin elindeki mektubu haber vermesi. 

52. Hz. Muhammed‟in Kâbe‟yi müĢriklerden aldıktan 

sonra içindeki putları asa ile iĢaret ederek 

parçalaması. 

53. Putları indirmek için Hz. Muhammed‟in omzuna 

çıkan Hz. Ali‟nin kendisini arĢın tepesinde görmesi. 

54. Hz. Muhammed‟in makâm-ı Safâ‟ya geldiğinde 

hakkında söylenen muhalif sözleri bilmesi. 

55. Huneyn Kalesi muharebesinde müĢriklerin alacalı 

atlara binmiĢ beyaz elbiseli Ģahıslar görerek 

korkudan dağılmaları. 

56. Huneyn Kalesi fethinde Hz. Muhammed‟in 

müĢrikler üzerine toprak saçması. 

57. Tebük Gazası sırasında askerler ve develer susuz 

kalınca Hz. Muhammed‟in dua ederek Ebû 

Katâde‟nin matarasında kalan suyu ziyade etmesi. 

58. Abdullah bin Hayseme‟nin Tebük Gazası‟na 

katılmadan evvel yaĢadığı hadiseleri Hz. 

Muhammed‟in bilmesi. 
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59. Hz. Muhammed‟in hurma toplamasından sonra o 

ağaçtaki hurmaların yine evvelki kadar olması. 

60.  Hz. Muhammed‟in bir gece ziyadesiyle yel 

eseceğini haber vermesi. 

61. Hz. Muhammed‟in Ebûzer‟in kimsesiz öleceğini 

bilmesi. 

62. Hz. Muhammed‟in taĢa parmağını sokarak oradan 

su çıkarması. 

63. Hz. Muhammed‟in duası ile Hâlid bin Velîd‟in 

düĢmana üstün gelmesi. 

64. Kıtlıktan Ģikâyet edenler için Hz. Muhammed‟in 

duası vesilesiyle yağmur yağması. 

65. Ka‛be‟l-ahbâr‟ın Hz. Muhammed‟in vasfını 

iĢittikten sonra Ġslâm‟a yoluna girmesi. 

66. Kundakdaki bebeğin Hz. Muhammed ile konuĢması 

ve Hz. Muhammed‟in Allah‟ın resulü olduğunu 

anlaması. 

67. Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟nin göğsüne elini 

koyarak dua etmesi neticesinde ona hâkimlik vasfı 

vermesi. 

68. Hz. Muhammed‟in dua ile zehirli suyun zehrini 

gidermesi. 

69. Ġslâm‟a gelen Yahudi‟nin kabrine yetmiĢ hurinin 

gelmesi. 

70. TaĢlardan ve ağaçlardan selam avazı gelmesi. 

71. Söyleneni unutmaktan Ģikâyet eden Ģahsın Hz. 

Muhammed‟in elinde tuttuğu nesneyi göğsüne 

koymasıyla Ģifa bulması. 

72. Peygamberin duası ile Ebû Hüreyre‟nin validesinin 

Müslüman olması. 

73. Hz. Muhammed‟e sağ eli ile yemek yiyemediği 
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yalanını söyleyen Ģahsın sağ elinin tutmaz olması. 

74. Peygamberin duası ile yağmur yağması ve yine 

duası ile yağmurun dinmesi. 

75. Hz. Muhammed‟in insanî kudretinin çok olması. 

76. Yalan haber getiren Ģahsın karnının yarılması. 

77. Hz. Muhammed‟in verdiği su karıĢınca acı suyun 

tatlı olması. 

78. Peygamberin ashabından Süheyb‟in KureyĢ 

ehlinden kurtulması. 

79. Münafıkların sadaka veren ashabla istihzâ etmesi 

ardından sadaka bahsi ile ilgili âyetin nazil olması.  

80. Münafıkların bir rüzgâr ile helak olması. 

81. Peygamberin katl edilecek kiĢiyi bilmesi. 

82. Ebû Hüreyre‟nin aç olduğunu anlayan Hz. 

Muhammed‟in onun çanağındaki sütü ziyade 

kılması ve o sütün yetmiĢ beĢ nefer Ģahsa yetmesi. 

83. Hz. Muhammed‟in duası ile hurmanın ziyade olup 

dört yüz kırk nefer Ģahsa yetmesi ve artması. 

84. Yahudi‟ye borcu olan Câbir‟in Hz. Muhammed‟in 

duası ile hurmalarının ziyade olması ve bahçesinin 

bereketlenmesi. 

85. Hz. Muhammed‟in elini sildiği bezin yanmaması. 

86. Hz. Muhammed‟in yüzünü yıkadığı suyla 

hazırlanan balçıktan mescid yapılması ve bu 

mescidin bahçesinin yaz kıĢ yeĢillik olması. 

87. Hz. Muhammed‟in âb-ı dehânının değdiği kovadan 

ve kuyudan misk kokusu yayılması. 

88. Hz. Muhammed‟in aydınlık ve karanlıkta aynı 

görmesi. 

89. Hz. Muhammed‟in fasih ve yumuĢak sözlü olması. 

90. Hz. Muhammed‟in ümmî olduğu hâlde Tevrât ve 
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Ġncîl‟i okuması. 

91. Hz. Muhammed‟in söz söylemede fesâhat ve 

belâgat sahibi Ģahıslardan üstün olması. 

92. Hz. Muhammed‟in sözlerine nazire söylenemeyecek 

olması. 

93. Gelecekten verdiği haberlerin sahih olması. 

94. Kur‟an-ı Kerîm iĢitildikçe okuyana ve dinleyene 

saadet vermesi. 

95. Hz. Muhammed‟in kendinden sonra Ebû Bekr‟in 

halîfe olarak geleceğini söylemesi. 

96. Hz. Muhammed‟in aldığı kılıçların ücretini 

kendisinden sonra Hz. Ebû Bekr‟in ondan sonra da 

Hz. Ömer‟in ödeyeceğini söylemesi. 

97. Enes bin Mâlik‟in Hz. Muhammed‟den Hz. Ebû 

Bekr, Hz. Ömer ve Hz. Osman‟ın halîfe olacaklarını 

öğrenmesi. 

98. Hz. Muhammed‟in mescid bina ederken koyduğu 

taĢın üzerine sırasıyla Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer‟in 

taĢ koyması; Hz. Muhammed‟in onların halîfe 

olacağını haber vermesi. 

99. Huneyn Muharebesi‟nde Hz. Muhammed‟in 

kendisinden sonra Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali‟nin halîfe olacaklarını söylemesi. 

100. Hz. Muhammed‟in kendi kabri yanında Hz. 

Ebû Bekr, Hz. Ömer ve Hz. Ġsâ‟nın kabri olacağını 

söylemesi. 

101. Hz. Muhammed‟in Hz. Osman‟ın Ģehit olacağını ve 

Hz. Ali ile Zübeyr‟in mücadele edeceklerini bilmesi. 

102. Hz. Muhammed‟in Hz. Osman‟ın evine gelen 

düĢmanları bilmesi. 

103. Hz. Ali‟nin Irak‟a giderse Ģehit olacağını 
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peygamberin haber vermesi. 

104. Hz. Ali‟nin halîfe olmadan vefat etmeyeceğini Hz. 

Muhammed‟den öğrenmesi. 

105. Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟ye cenneti anlatması ve 

kendisinden sonra onun mücadele vereceğini 

söylemesi. 

106. Hz. Muhammed‟in Talhâ‟nın Ģehit olacağını 

bilmesi. 

107. Hz. Muhammed‟in Benî Âmer kızına elindeki ibriği 

sorması. 

108. Hz. Muhammed‟in zevcelerine kendisinin 

vefatından sonra kimin merhamet göstereceğini 

sorması. 

109. Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟ye Zübeyr‟den zulüm 

göreceğini söylemesi. 

110. Hz. Muhammed‟in Ammâr‟a fesad ehli tarafından 

öldürüleceğini haber vermesi. 

111. Hz. Muhammed‟in Cemel Muharebesi‟ni haber 

vermesi. 

112. Ammâr bin Yâsir‟in Muâviye ile yapılan savaĢta 

Hz. Muhammed tarafından görevlendirildiğini 

söylemesi. 

113. Hz. Muhammed‟in Esmâ binti Ümeys‟e kimlerle 

nikâh yapacağını haber vermesi. 

114. Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟nin bir oğlu olacağını 

haber vermesi ve isminin Muhammed konmasını 

söylemesi. 

115. Resulullâh‟ın musahibi Ebûzer‟in ölümüne yakın 

develere binmiĢ Ģahısların gelip ona kefen vermesi. 

116. Hz. Muhammed‟in Râfi adlı Ģahsın sinesindeki oku 

çıkarması ve ona Ģehitlerden olacağını söylemesi. 
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117. Hz. Muhammed‟in kızı Fâtıma‟ya kendi vefâtının 

yakın olduğunu haber vermesi. 

118. Hz. Muhammed‟in vefat gecesinde Azrâil‟in selam 

vererek odaya gelmesi. 

119. Peygamberin göğsüne elini koyan Ümmü 

Seleme‟nin elinin bir hafta misk kokması. 
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Hz. Muhammed’in 

Vefatından Sonra 

Gerçekleşen 

Mucizeler 

1. Hz. Muhammed vefat ettikten sonra hâtiften gelen 

sesin onun gömlek ile yıkanmasını söylemesi. 

2. Hz. Ali‟nin Hz. Muhammed‟in vefatından sonra onu 

kendisinin yıkaması gerektiğini söylemesi. 

3. Hz. Ali‟nin Hz. Muhammed‟i yıkadığı vakitte 

gâyibden üç kiĢinin ona yardıma gelmesi. 

4. Hz. Muhammed‟in yıkandığı sırada vücudunda 

gösteriĢten bir iz olmaması. 

5. Hz. Muhammed‟in vefatından sonra gözünde kalan 

iki damla gözyaĢını diline süren Hz. Ali‟nin kuvvet 

bulması. 

6. Hz. Muhammed‟in vefatından defnine kadar 

dünyanın karanlık içinde kalması. 

7. Hz. Muhammed‟in vefatından sonra göklerden “Her 

canlı bir gün ölümü tadacaktır.” âyetinin iĢitilmesi. 

8. Hz. Muhammed‟in vefatından sonra Abdullah bin 

Zeyd Ensârî‟nin kendi gözlerinin kör olmasını 

dilemesi. 

9. Hz. Muhammed‟in kabrine gelip yüz sürerek onun 

dinine girdiğini söyleyen bir Arab‟ın affedildiğine 

dair avaz duyması. 
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Hz. Ebû Bekr’in 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Ebû Bekr‟in gördüğü rüyanın Hz. 

Muhammed‟den sonra halîfe olacağını Ģeklinde 

tabir edilmesi. 

2. Hz. Ebû Bekr‟in altında oturduğu ağaçtan onun 

halîfe olacağına dair ses gelmesi. 

3. Hz. Ebû Bekr‟in vefatından sonra onun Hz. 

Muhammed‟in yanına defn edilmesi için hâtiften ses 

gelmesi. 

4. Hz. Ebû Bekr‟in vasiyeti üzerine onun tabutu Hz. 

Muhammed yakınına götürülünce “dostu dosttan 

ayırman” sesinin iĢitilmesi. 

5. Hz. Ebû Bekr‟in evine gelen konuklara ikram ettiği 

yemeğin bereketlenerek ziyade olması. 

Hz. Ömer’in 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Ömer‟n minberde hutbe okuduğu sırada 

kâfirlerle olan cengi görmesi ve askerlere 

seslenmesi. 

2. Hz. Ömer‟in yazdığı mektubun Nil Nehri‟ne 

bırakılmasından sonra daha evvel akmayan nehrin 

yeniden akmaya baĢlaması. 

3. Hz. Ömer‟in Ģehit olduğu gün dünyanın karanlık 

olması. 

4. Hz. Ömer‟in vefat ettiği gün gâyibden bir beyit 

okunması. 

5. Hz. Ömer‟in vefatından sonra gâyibden üç mısranın 

okunması. 

6. Hz. Ömer‟in vefatından sonra halayıkların Ģiir 

okuması. 

7. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler 

konuĢan Ģahsın ellerinin ve ayaklarının maymun 

azasına dönüĢmesi. 
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8. Ashabın bazısı aleyhinde konuĢan bir Ģahsın sakalının 

dökülüp yüzünün kararması. 

9. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler konuĢan 

Ģahsın ellerinin ve ayaklarının domuz azasına dönüĢmesi. 

10. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler konuĢan 

Ģahsın filler tarafından helak edilmesi. 

11. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler konuĢan bir 

Ģahsın rüyasında Hz. Muhammed‟i gördükten sonra o 

Ģahsı katletmesi. 

12. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler konuĢan 

Ģahsın yüzündeki kılların dökülmesinden sonra tövbe 

etmesi üzerine yeniden düzelmesi. 

13. Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer aleyhinde sözler konuĢan 

Ģahsın köpeğe dönüĢmesi. 

14. ġirkte olanların domuz suretinde görünüp tövbe ettikten 

sonra insan suretinde gözükmeleri. 

 

Hz. Osman’ın 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Muhammed‟in Hz. Osman‟ın faziletilerinin çok 

olduğunu söylemesi. 

2. Hz. Osman‟ın yanına gelen Ģahsın yolda kime 

tesadüf ettiğini bilmesi. 

3. Hz. Osman‟ın rüyasında Hz. Muhammed‟i görmesi 

ve Ģehit olacağını öğrenmesi. 

4. Hz. Osman‟ın Hz. Muhammed‟in asalarından birini 

kırmak isteyen Ģahsa mani olması. 

5. Hz. Osman‟ın yüzüne tokat vuran Ģahsın gözlerinin 

kör olup ellerinin iĢ görmez olması. 

6. Hz. Osman‟ın vefatından sonra üç gün gâyibden 

mersiye okunması. 

7. Hz. Osman‟ın katledildiği gün gâyibden sesler 

iĢitilmesi. 

8. Hz. Osman‟ın vefatından sonra üç gün 

defnedilmemesi üzerine gâyibden ses gelmesi. 
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9. Hz. Osman‟ın defnedildiği vakitte iki meleğin 

gelmesi. 

10. Hz. Osman‟ın kabrini ziyaret etmeyenlerin arslanlar 

tarafından parçalanması. 

11. Hz. Osman‟ın Hz. Ebû Bekr ve Hz. Ömer‟le birlikte 

Hz. Muhammed‟in bulunduğu mecliste oturmaları 

ve peygamberin onlara verdiği taĢlardan tesbih 

sesinin gelmesi. 

12. Katlolanlar arasında Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekr 

ve Hz. Ömer, Hz. Osman‟ın adının iĢitilmesi. 

 

Hz. Ali’nin 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Ali‟nin bir hanımın oğlunun kim olduğunu 

bilmesi. 

2. Hz. Ali‟nin Hz. Muhammed‟in asası ile Fırat 

Nehri‟nin suyunu aĢağı indirmesi. 

3. Hz. Ali‟nin savaĢta geriye kaç Ģahsın sağ kalacağını 

bilmesi. 

4. Hz. Ali‟nin düĢmanların suyu geçip geçmediğini 

bilmesi. 

5. Hz. Ali‟nin Kumeyl‟i kimin katledeceğini bilmesi. 

6. Hz. Ali‟nin kanberini Haccâc‟ın katledeceğini 

bilmesi. 

7. Hz. Ali‟nin Berâ bin Âzib‟e kendi oğlu Hz. 

Hüseyn‟in katledildiği gün onun yanında olacağını 

haber vermesi. 

8. Hz. Ali‟nin Kerbelâ‟dan geçerken oğlunun orada 

Ģehit edileceğini bilmesi. 

9. Hz. Ali‟nin kendi yanına gelecek asker sayısını 

bilmesi. 

10. Hz. Ali‟nin susuz kalan Ģahıslar için taĢın altına 

eline sokarak oradan su çıkarması. 
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11. Hz. Ali ile Muâviye cenginde bir rahibin gelerek 

kendi kitaplarında da Hz. Muhammed‟i okuduklarını 

söylemesi. 

12. Hz. Ali ashabla su bulmaya gittiğinde ağaçların 

arasından na‟t-ı Resûlullâh ve menâkıb-ı Hz. Ali 

duyulması. 

13. Namazı kaçıran Ģahıslar için Hz. Ali‟nin duası ile 

güneĢin yeniden ikindi yerine gelmesi. 

14. Hz. Ali‟ye yalan söyleyen Ģahsın gözlerinin kör 

olması. 

15. Hz. Muhammed‟in Hz. Ali ile birlikte olduğu 

mecliste bir Ģahsın Ģehadet getirmeyi unuttuğu 

yalanını söylediği için gözlerinin kör olması. 

16. Zeyd bin Erkâm‟ın Ģehadet getirmediği için 

gözlerinin kör olması. 

17. Hz. Ali‟nin sözlerine karĢı gelen bir Ģahsın yıkılıp 

düĢmesi. 

18. Hz. Ali‟nin Sufûf Muharebesi‟nde Ebû Müslim‟i 

sorması. 

19. Hz. Ali‟nin ihtiyaç vâkı olacağını bilerek Kûfe‟ye 

asker göndermek istemesi. 

20. Hz. Ali‟ye Muâviye‟nin öldüğü yalanı söylendiğinde 

onun ölmediğini bilmesi. 

21. Hz. Ali‟nin Ġbn-i Mülcem‟in validesini bilmesi. 

22. Hz. Ali‟nin Hz. Muhammed‟i rüyasında görerek 

onun ümmeti ile kendisi arasında husumet 

olmamasını dilemesi ve bunun üzerine vefat etmesi. 

23. Hz. Ali vefat ettikten sonra gâyibden ses gelmesi ve 

etraftakileri dıĢarı çıkarması; o Ģahısların içeri 

girdiklerinde Hz. Ali‟yi yıkanmıĢ ve kefenlenmiĢ 

görmeleri. 
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24. Hz. Ali‟nin vefat ettikten sonra bir ak taĢın olduğu 

mevzide defnedileceğini söylemesi. 

25. Hz. Ali‟nin defnedildiği yerde ahuların 

avlanamaması ve Hârunu‟r-reĢîd‟in her yıl Hz. 

Ali‟nin kabrini ziyaret etmesi. 

26. Hz. Ali‟nin baĢı ağrıdığında Hz. Muhammed‟in 

onun alnına dokunarak ağrısını gidermesi. 

27. Bir Ģahsın rüyasında Hz. Muhammed‟i görmesi ve 

komĢusunun Hz. Ali‟yi sevmemesi münasebetiyle 

istediği suyu içememesi. 

28. Hz. Ali ve Hz. Osman aleyhinde konuĢan Ģahsın 

yüzünün kara olması. 

29. Hz. Ali‟ye muhalif olan bir Ģahsın deve tarafından 

helak edilmesi. 

30. Hz. Ali‟yi kötüleyen bir Ģahsın minberden düĢüp 

ölmesi. 

 

Hz. Hasan’ın 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Hasan‟ın adını Hz. Muhammed‟e Cebrâil‟in 

hediye olarak getirmesi; Hz. Hasan‟ın Hz. Ebû Bekr 

ile yirmi defa hacca gitmesi; Hz. Ali‟nin halîfeliğe 

Hz. Hasan‟ı uygun görmesi üzerine Muâviye‟nin bu 

fikre itibar etmeyerek muhalif olması ve Hz. 

Hasan‟ın halîfeliği ona bağıĢlaması; Hz. Hasan evine 

giderken gökten bir mum gibi nur inmesi ve onun 

yolunu aydınlatması. 

2. Bir Ģahsın Hz. Hasan‟dan dua istemesi üzerine 

hanımının sağlıklı bir oğlan çocuğu doğurması 

3. Hz. Hasan‟ın duası ile kuru hurma ağacının yeĢerip 

ziyadesiyle hurma vermesi. 

Hz. Hüseyin’in 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Hüseyn‟in altı aylıkken doğması; adını Hz. 

Yahyâ‟nın koyması; Hz. Hasan ile Hz. Hüseyn 
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peygamberin huzurunda güreĢ tutarken Cebrâil‟in 

gelmesi; bir rüyanın Hz. Fâtıma‟nın oğlan 

doğuracağı Ģeklinde tabir edilmesi; Hz. 

Muhammed‟in Kerbelâ‟dan aldığı toprağın bir ĢiĢeye 

konması ve Hz. Hüseyn Ģehit olduktan sonra o 

ĢiĢenin kanla dolması; Hz. Muhammed‟in 

Cebrâil‟den torunu Hüseyn‟in Kerbelâ‟da Ģehit 

olacağını öğrenmesi; Hz. Hüseyn‟i katledenlerin 

hepsinin bir belâya uğraması; Hz. Hüseyn‟in evinden 

zorla alınan altınların eritildiğinde su olup 

buharlaĢması; Hz. Hüseyn‟in develerini kesip yemek 

istediklerinde her birinin zehirli olması; Hz. 

Hüseyn‟in vefatından sonra gâyibden bir Ģiir 

okunduğunun iĢitilmesi. 

2. Hz. Hüseyn‟in baĢı Kûfe Ģehri sokaklarında 

gezdirildiğinde ondan Kehf sûresinden bir âyetin 

iĢitilmesi; Hz. Hüseyn katledildiğinde Beytü‟l-

mukaddes taĢlarının altının kanla dolması ve gökden 

kan yağması. 

Hz. Zeyne’l-

âbidîn’nin 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Hz. Zeyne‟l-âbidîn namaz kılarken Ģeytanın ona 

ejderha suretinde görünmesi ancak namazına mani 

olamaması; namaz kılarken evine ateĢ düĢmesine 

rağmen cehennem ateĢinin daha büyük olduğu 

itikadıyla namazını bozmaması. 

2. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in boynunda ve ayaklarında zincir 

olmasına rağmen bulunduğu yerden kaybolması. 

3. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in yanına Hızır aleyhisselâmın 

gelmesi. 

4. KuĢların Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟den azık istemeleri. 

5. Gâyibden gelen avazın Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟e ait 

olması. 
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6. Bir meclise yakın yerde duran ahunun Hz. Zeyne‟l-

âbidîn‟in çağırmasıyla gelip gitmesi. 

7. Tembellik eden bir devenin Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in 

sözüyle yürümeye devam etmesi.. 

8. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in yanına gelen ahu ile konuĢması 

ve onun derdine çare olması. 

9. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in vefat edeceğini bilmesi ve 

oğluna vasiyet etmesi. 

10. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in vefatından sonra devesinin üç 

gün kabri üzerinde inledikten sonra orada can 

vermesi. 

11. Hz. Hüseyn‟in vefatından sonra imametin kimde 

olacağı yönünde ihtilaf olunca Hacerü‟l-esved‟in dile 

gelip Zeyne‟l-âbidîn‟de kalacağını söylemesi. 

12. Hacerü‟l-esved‟i yerinden kaldırmak isteyen birinin 

elleri tutmaz olunca Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in duası ile 

Ģifa bulması. 

13. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in Melik bin Mervân‟ın yazdığı 

mektubu bilmesi. 

14. Hz. Zeyne‟l-âbidîn‟in Huzeyme hakkında ettiği 

duanın kabul olması. 

Hz. Muhammed 

Bâkır’ın Olağanüstü 

Hâlleri 

1. Hz. Muhammed‟in Câbir‟e torunu Hz. Muhammed 

Bâkır ile görüĢeceğini haber vermesi. 

2. Hz. Muhammed‟in Câbir‟e Hz. Muhammed Bâkır ile 

görüĢtükten az zaman sonra vefat edeceğini 

söylemesi. 

3. Hz. Muhammed Bâkır‟ın HiĢĢâm‟ın sarayının 

yıkılacağını bilmesi. 

4. Hz. Muhammed Bâkır‟ın, kardeĢinin katledileceğini 

bilmesi. 

5. Hz. Muhammed Bâkır‟ın oğlu Ca‛fer‟e kardeĢi 



58 
 

Abdullah‟ın ömrünün az olacağını söylemesi. 

6. Hz. Muhammed Bâkır‟a soru sormak için giden bir 

Ģahsın soru sormadan cevabı alması. 

7. Gâyibden on iki Ģahsın gelerek Muhammed Bâkır‟ı 

ziyaret etmesi. 

8. Muhammed Bâkır‟ın bir Ģahsın beĢ yıl sonra vefat 

edeceğini bilmesi. 

9. Hz. Muhammed bin Ali‟nin kendilerine yaklaĢan 

kurdu kovmasıyla kurdun uzaklaĢması. 

10. Hz. Muhammed bin Ali‟nin sarayına giden kiĢiye 

içeriden gelen emirle kapının kendiliğinden açılması. 

11. Hz. Muhammed bin Ali‟nin baĢka taifelere giderek 

fesat çıkarmayı düĢünen bir Ģahsın aklından geçeni 

bilmesi. 

12. Hz. Muhammed Bâkır‟a tesadüf eden bir Ģahsın 

konuĢmalarından sonra onun gâyib olduğunu 

söylemesi. 

13. Hz. Muhammed Bâkır‟ın nazarıyla çağırdığı hurma 

ağacının onun yanına gelmesi. 

14. Hz. Muhammed Bâkır‟ın yaĢanan bir hadiseyi 

aradaki duvara rağmen görmesi. 

15. Hz. Muhammed Bâkır‟ın saçları beyazlamıĢ olan bir 

Ģahsın baĢına elini koyarak saçlarını yeniden 

siyahlaĢtırması. 

16. Hz. Muhammed Bâkır‟ın Melik Devânık‟a tahtta ne 

kadar kalacağını söylemesi. 

17. Hz. Muhammed Bâkır‟in gözleri görmeyen bir Ģahsa, 

yüzüne elini sürmek suretiyle Ģifa olması. 

18. Hz. Muhammed Bâkır‟ın yanına gelen bir Ģahsın ne 

sattığını bilmesi. 

19. Hz. Muhammed Bâkır‟ın haramilerdeki iki kıyafetin 
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kime ait olduğunu bilmesi. 

20. Hz. Muhammed Bâkır derya kenarına gittiğinde 

dalgaların onun huzuruna gelmesi. 

21. Hz. Muhammed Bâkır‟ın sarayında gâyibden bir 

Süryânice münâcât iĢitilmesi. 

22. Hz. Muhammed‟in verdiği keseden istenilen kadar 

altın çıkması. 

23. Bir mecliste oturan Muhammed Bâkır‟ın gelecek yıl 

saldıracak düĢmanları bilmesi ve dediği gibi olması. 

Hz. Ca‛fer-i Sâdık’ın 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Ca‛fer-i Sâdık‟a iftira eden Ģahsın helak olması. 

2. Ca‛fer-i Sâdık‟ın duası ile Mansur Halîfe‟nin 

gazabının gitmesi. 

3. Ca‛fer-i Sâdık‟ın bir Ģahsa dostunun azad olduğunu 

haber vermesi. 

4. Ca‛fer-i Sâdık‟ın bir Ģahsa kaybettiği elbisesini geri 

vermesi. 

5. Bir Ģahsın sığırının, Ca‛fer-i Sâdık‟ın duası ile 

dirilmesi. 

6. Ca‛fer-i Sâdık‟ın duası ile kuru hurma ağacının 

yeĢerip yemiĢ vermesi; bu durumu sihir olarak 

değerlendiren Ģahsın köpek suretine dönüĢmesi. 

7. Ca‛fer-i Sâdık‟ın tâvûs, karga, doğan ve güvercin 

kuĢlarını öldürmesi ve diriltmesi. 

8. Mansur Ammâr‟ın Ca‛fer-i Sâdık‟ı katletmek 

istemesi üzerine kerâmetini görüp fikir değiĢtirmesi. 

9. Ca‛fer-i Sâdık‟a altınlarını çaldığı yönünde iftira atan 

Ģahsın daha sonra tövbe etmesi. 

10. Yolda giderken kıyafet için dua eden Ca‛fer-i 

Sâdık‟ın önüne bir bohça gelmesi; inanmak için 

Allah‟ı görmek istediğini söyleyen bir Ģahsın Ca‛fer-i 

Sâdık tarafından Dicle Suyu‟na bırakılması ve imana 
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gelmesi. 

11. Mansûr Ammâr tarafından Ca‛fer-i Sâdık‟ı öldürmek 

için görevlendirilmiĢ Ģahısların onu görememeleri. 

12. Ca‛fer-i Sâdık‟ı öldürmek isteyen Mansur Ammâr‟a 

bir ejderin mani olması. 

13. Ca‛fer-i Sâdık‟ın duası ile gökten salkım salkım 

üzüm inmesi. 

14. Ca‛fer-i Sâdık‟la istihzâ eden bir Ģahsın katlolması. 

15. Ca‛fer-i Sâdık‟a ev alması için akçesini teslim eden 

Ģahsın cennette mâlik olması. 

16. Ca‛fer-i Sâdık‟ın vasiyetini tutmayan Ģahsın helak 

olması. 

17. Zeyd bin Amr‟ın vefatından sonra okunan rubâ‟înin 

Ca‛fer-i Sâdık‟a ulaĢması ve onun da dua etmesi. 

 

Hz. Mûsâ-yı 

Kâzım’ın Olağanüstü 

Hâlleri 

1. Mûsâ-yı Kâzım‟ın duası ile kuyudaki suyun 

yükselmesi. 

2. Mûsâ-yı Kâzım‟ın kendisine verilen tacı hediye 

olarak kabul etmemesi. 

3. Mûsâ-yı Kâzım‟ın Ebû Ġshâk ile tekrar ne zaman 

görüĢeceklerini bilmesi. 

4. Mûsâ-yı Kâzım‟ı dinlerken evi yıkılan Ģahsın hiçbir 

nesnesinin zeval görmemesi. 

5. Suya düĢen tacın, Mûsâ-yı Kâzım‟ın duası ile su 

üstüne çıkması. 

6. Mûsâ-yı Kâzım‟ın, kendisine getirilen altınlardan 

birinin getiren Ģahsa ait olduğunu bilmesi. 

7. Mûsâ-yı Kâzım‟ın duası ile az olan azığın 

bereketlenerek on beĢ nefer Ģahsa yetmesi. 

Hz. Aliyü’r-rızâ’nın 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Validesi Aliyü‟r-rızâ‟ya hamileyken karnından tespih 

sesinin iĢitilmesi. 
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2. Harûnu‟r-reĢîd‟in hâdimleri Aliyü‟r-rızâ ile istihzâ 

etmek isteyince kapı perdesinin kendiliğinden 

açılarak Aliyü‟r-rızâ‟ya yol vermesi. 

3. Aliyü‟r-rızâ‟nın müsadesiyle bir kasîde okuyan 

Ģahsın yolda haramiler tarafından alıkoyulduktan 

sonra malının geri verilmesi. 

4. Aliyü‟r-rızâ‟nın bir Ģahsın sattığı mal ile firuze satın 

alacağını bilmesi. 

5. Bir Ģahsa her gün on yedi hurma veren Aliyü‟r-

rızâ‟nın, bu miktarı kendisine Hz. Muhammed‟in 

söylemiĢ olması. 

6. Aliyü‟r-rızâ‟nın, Reyyân bin Salt‟ın ihtiyacını o 

söylemeden bilmesi; Ģifa bekleyen bir Ģahsın 

rüyasında ona derman olacak nesneleri sayması. 

7. Aliyü‟r-rızâ‟nın bir Ģahsın vefat edeceğini haber 

vermesi. 

8. Aliyü‟r-rızâ‟nın bir Ģahsın ağzına parmağını koyması 

neticesinde o Ģahsın Arapça öğrenmesi. 

9. Aliyü‟r-rızâ‟ya bir soru sormak isteyen Ģahsa gelen 

mektupta o sorunun cevabını bulması. 

10. Bir sığırcık kuĢunun Aliyü‟r-rızâ‟ya derdini 

anlatması. 

11. Aliyü‟r-rızâ‟nın kendi vefatını ve Medine‟ye bir daha 

dönmeyeceğini bilmesi, evladını yanına toplamak 

istemesi. 

12. Aliyü‟r-rızâ‟nın bir Ģahsın iki çocuğa hamile 

olduğunu bilmesi. 

13. Aliyü‟r-rızâ vefat ettikten sonra kabrinde balıklar 

olması. 

Hz. Muhammed 

Tâkî’nin Olağanüstü 

1. Av sırasında bir doğanın ağzında Aliyü‟r-rızâ 

vesilesiyle bir balık ile görülmesi ve o balık 



62 
 

Hâlleri münasebetiyle Muhammed Tâkî‟nin sahih neseb 

olduğunun anlaĢılması. 

2. Muhammed Tâkî‟nin, dibinde abdest aldığı ağacın 

yemiĢ vermesi. 

3. Muhammed Tâkî‟nin bir Ģahsı bir gecede Kûfe, 

Medîne ve Kâbe‟ye götürmesi. 

4. Muhammed Tâkî‟nin bir Ģahsın on üç gün evvel 

öldüğünü bilmesi. 

5. Muhammed Tâkî‟nin sözüne uymayan bir Ģahsın 

yolda yağmurda kalıp helak olması. 

Hz. Ali Nâkî’nin 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Ali Nâkî‟nin Mütevekkil Halîfe‟ye sıhhat verecek 

devayı bulması. 

2. Mütevekkil Halîfe, Ali Nâkî‟nin evine geldiğinde 

kapı açılırken bir mumun peyda olması. 

3. Ali Nâkî‟nin eli ile iĢaret ettiği yerde su akıtması. 

4. Ali Nâkî‟nin bir hatuna, çocuğunun erkek olması için 

dua etmesi. 

5. Ali Nâkî‟nin, çocuğunun erkek olması için dua 

isteyen Ģahsa kız çocuğu olacağını söylemesi. 

6. Ali Nâkî‟nin, bir kadının iki ay sonra azlolacağını 

bilmesi. 

7. Ali Nâkî, Mütevekkil Halîfe‟nin sarayına gittiğinde 

etraftaki kuĢ seslerinin dinmesi. 

8. Duvardaki arslan resminin canlanıp Ali Nâkî ile 

istihzâ etmek isteyen bir Ģahsa saldırması. 

9. Ali Nâkî‟nin önünde kahkaha atarak uygunsuz 

davranan Ģahsın bu davranıĢı sebebiyle hastalanıp 

vefat etmesi. 

10. Ali Nâkî‟nin hzuruna çıkmayan bir Ģahsın rıza 

almadığı için hazırlanan sofrada oturamaması. 

Hz. Hasan Zekî’nin 1. Hasan Zekî‟nin kendisine yardım talep etmek için 
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Olağanüstü Hâlleri akçe istemeye gelen Ģahısların ihtiyaçlarını bilip 

onların gönlünden geçen kadar bahĢetmesi. 

2. Tembellik eden katırın Hasan Zekî‟nin duası ile iĢ 

görmeye baĢlaması. 

3. Hasan Zekî‟nin zindanda esir olan Ģahsın gönlünden 

geçeni bilip o Ģahıs mektup yazmadan evvel cevabını 

vermesi. 

4. Bir hastalığı sebebiyle Hasan Zekî‟den yardım 

dilemeyi gönlünden geçiren Ģahsa, onun talebinden 

önce derdinin Ģifasının yazılıp verilmesi. 

5. Hasan Zekî‟nin kendi parmağındaki mührü bastığı 

yeĢim taĢta “Hasan bin Ali” yazması. 

6. Hasan Zekî‟nin bir hatunun doğacak çocuklarından 

ilkinin ölüp ikincisinin erkek olacağını bilmesi. 

Hz. Muhammed 

Mehdî’nin 

Olağanüstü Hâlleri 

1. Muhammed Mehdî doğduğunda Cebrâ‟îl‟in yeĢil bir 

kuĢ suretinde orada bulunması. 

2. Muhammed Mehdî‟nin göbeği kesilmiĢ, sünnet 

olunmuĢ ve sağ kolunda bir âyet yazılı hâlde doğması 

3. Muhammed Mehdî‟nin kendisinden sonra kimin 

halîfe olacağını söylemesi. 

4. Hasan Zekî‟nin vefatından sonra onun evine giden 

Ģahısların perde ardında bir nurlu çerağ ile 

Muhammed Mehdî‟nin su kenarında namaz kıldığını 

görmeleri. 

Aşere-yi 

Mübeşşere,  

Sahabeler ve 

Tâbi’în’in 

Menkabeleri  

 

1. Sâid bin Zeyd ve aĢere-yi mübeĢĢereden diğer 

Ģahısların cennetle müjdelenmesi. 

2. Sâid bin Zeyd‟e iftira atan Ģahsın gözlerinin kör olup 

kuyuya düĢmesi. 

3. Abâd bin BiĢr ve Üseyd bin Hudayr‟ın, Hz. 

Muhammed ile sohbetten dönerken ellerinde bir asa 

peyda olup onların yolunu aydınlatması. 
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4. Ammâr bin Yâsir su almak için gittiğinde Ģeytanın 

insan suretine girerek ona mani olmaya çalıĢması ve 

Ammâr‟ın üstün gelmesi. 

5. El Alâ bin Hızrî‟nin deryayı yürüyerek geçmesi; 

duasıyla çölde su bulunması; kabri açıldığında içinde 

olmaması; duasıyla kulağına kum dolan bir Ģahsa Ģifa 

olması. 

6. Ebû Ümâme bin Bâhilî‟nin susuz kalınca rüyasında su 

içip ihtiyacını gidermesi; dilencilere üç altın verince 

Allah tarafından kendisine üç yüz altın gönderilmesi. 

7. Hâlid bin Velîd‟in kendisine getirilen zehri bir saat 

avcunda tuttuktan sonra içmesi ve zarar görmemesi; 

Hâlid bin Velîd‟e yalan söyleyen Ģahsın tulumundaki 

Ģarabın sirkeye dönüĢmesi. 

8. Abdullâh bin Ömerü‟l-Hattâb‟ın bir Ģahsa zarar veren 

aslanı sırtına vurarak uzaklaĢtırması. 

9. Abdullâh bin Abbâs‟ın Hz. Muhammed‟in duasını 

alarak hikmet sahibi olması; vefatından sonra 

kabrinden bir kuĢun uçması. 

10. Avn bin Husayn‟ın karnına yarası için dağ vurdurunca 

meleklerin kendisine selam vermediğini söylemesi. 

11. Hamza bin Amrü‟l-Eslemî düĢürdüğü yükleri aramaya 

gidince parmaklarının mum gibi yanarak yolunu 

aydınlatması. 

12. Hz. Muhammed‟in Enes bin Mâlik için “sâbıku‟l-

Arab”, Süheyl için “sâbıku‟r-Rûm”, Selmân için 

“sâbıku‟l-Fâris” ve Bilâl için “sâbıku‟l-HabeĢ” demesi 

ve Selmân-ı Fârisî vefat ettikten sonra yüzünün 

örtülmüĢ olması; Selmân-ı Fâris‟in vefatından sonra 

Abdullah bin Selâm‟a rüyada görünmesi. 

13. Tufeyl bin Amru‟t-Tûsî‟nin Hz. Muhammed‟in 
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söylediklerini dinleyince imana gelmesi ve kendi 

kavmini imana davet etmek için gittiğinde iki gözünün 

ortasında bir nur peyda olması; Hz. Muhammed‟in 

Tufeyl‟e Ģehit olacağını haber vermesi. 

14. Sefîne‟nin yoluna çıkan arslanın doğru yolu gösterip 

onu uğurlaması. 

15. Hassân bin Sâbit‟in kendisine gelen hediyeyi bilmesi. 

16. Amr bin Mürretü‟l-Cühenî‟nin Ġslâm‟a davetine riâyet 

etmeyen Ģahsın gözlerinin kör, sözlerinin peltek 

olması. 

17. Uhbân‟ın söylediği gibi kefenlenmemesi üzerine onun 

kefenlerinin ağaçta asılı bulunması. 

18. Ebû Kursafe‟nin Askalan‟dan Rum‟a seslenerek oğlu 

ile konuĢması. 

19. Enes bin Mâlik‟in duasıyla yağmur yağması. 

20. Sâbit Füleys‟in yoldaĢının düĢmandan kaçarken 

ayağının kırılması ve gökten beyaz atlı bir Ģahsın 

gelerek okuyacağı duayı söyleyip onu iyileĢtirmesi. 

21. Temîm-i Dârî‟nin eliyle iĢaret ederek ateĢi dağıtması. 

22. Zeyd bin Hârice‟nin vefat ettikten sonra 

defnedilmeden evvel ehl-i cennet ve cehennemden 

haber vermesi. 

23. Enes bin Mâlik‟in yanına gittiği bir Ģahsın vefat etmiĢ 

olması üzerine annesinin Allah‟a duası ile oğlunun 

dirilmesi. 

 

 

     Tablodaki sınıflandırmalar tarafımıza ait olup maksad, anlatılan hadiselerin 

tasnifine açıklık kazandırmaktır. Bahsi geçen hadiseler metinde “mucize” ve 

“menkabe” baĢlıkları sonrasında anlatılmıĢ; zaman zaman bir baĢlık altında birden 

çok hadiseye yer verilmiĢtir. Dolayısıyla tabloda anlatılanlar da bu tertip hususiyetine 

uyularak numaralandırılmıĢtır. Buna göre aĢağıdaki Ģekillerde de görüleceği üzere 



66 
 

eserdeki mu‛cize sayısı menkabe sayısından fazladır ve Hz. Muhammed en çok 

mucizeyi hicreti ile vefâtı arasında göstermiĢtir: 

    

 

 

     

 

     Genel manada değerlendirmek gerekirse metinde toplam 215 “mucize” baĢlığı yer 

almaktadır ve bu baĢlıklar Hz. Muhammed ile Çehâr yâr-ı güzîn‟in olağanüstü 

hâllerini ihtiva etmektedir. Söz konusu baĢlıkların 184‟ünde Hz. Muhammed‟in 

mucizeleri söz konusu edilirken 31‟inde Hz Ebû Bekr, Hz. Ömer ve Hz. Osman‟ın 

olağanüstü hâlleri anlatılmıĢtır.
34

  

 

                                                             
34 Çalışmamızın asıl meselesi “mucize”nin varlığı ve kapsamı olmadığı için o meselelere değinemedik (Bu konuda 
daha kapsamlı bilgi için Bkz. Halil İbrahim Bulut, “Peygamberlerin Başarısında Mûcizelerin Yeri ve Önemi”, Dil 
Bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, C. 11, S.1, 2011, s. 65-78; Hasan Aydın, “Gazzâlî ve İbn Rüşd’e Göre 
Mucize”, Kelam Araştırmaları, S.2, 2008, s.115-130; Adil Bebek, “Kelâm Literatü Işığında Mûcize ve Hz. 
Muhammed’e Nisbet Edilen Hissî Mucizelerin Değerlendirilmesi”, M. Ü. İlâhiyat Fakültesi Dergisi, S.18, 2000, s. 
121-148; Durmuş Özbek, “Hârikulâde Olaylar”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.7, 
1997, s. 167-230.); fakat ıstılâhî manası “peygamberlik iddiasında bulunan bir kimsenin gösterdiği ve herkesi 
benzerini meydana getirmekte aciz bırakan tabiatüstü olay” olan bu ifadenin metinde Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer ve 
Hz. Osman için de kullanılmış olması dikkat çekicidir. Mollâ Câmî ve Lâmiî, eserlerinde her hadise için “ve 
cümleden biri oldur ki” ifadelerini kullanmışlardır. Bu iki şahsın islâmî ilimlere vâkıf ve “mucize”, “delil”, 
“menkabe”, “kerâmet” gibi terimlere vâkıf âlimler olduğunu düşünersek Senâyî’nin her hadise için “mucize” ya 
da “menkabe” başlığını tercih etmiş olmasını, mütercimin bu ifadenin ıstılâhî manası üzerine çok düşünmeden, 
kelimeyi “olağanüstü durum” şeklinde kullandığı yönünde değerlendirebiliriz.  
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     Hz. Muhammed‟in mucizevî hadiselerini dönemsel olarak ayırdığımızda 

velâdetinden evvel 3, velâdeti ile nübüvveti arasında 31, nübüvveti ile hicret arasında 

33, hicret ile vefâtı arasında 119, vefâtından sonra 9 hadiseye tesadüf edilir. Bunu 

müteakib “Çehâr yâr-ı güzîn”den Hz. Ebû Bekr için 5, Hz. Ömer için 14, Hz. Osman 

için 12 hadise söz konu edilmiĢtir. Ancak “Menâkıb-ı ġeyheyn” baĢlığı altında bazı 

hadiselerin müĢterek olması münasebetiyle bu sayı esasında Hz. Ebû Bekr için 13, 

Hz. Ömer için 15‟tir. 

 

     Senâyî‟nin Molla Câmî‟den mülhem bu eserinde “eimme-i isnâ aĢer”in 

olağanüstü hâlleri için “menkabe” baĢlığı tercih edilmiĢ olup bu baĢlıkların sayısı 

134‟tür. Eserin bu kısmında ise sırasıyla Hz. Ali için 30, Hz. Hasan için 3, Hz. 

Hüseyn için 2, Hz. Zeyne‟l-âbidîn için 14, Hz. Muhammed Bâkır için 23, Hz. Ca‛fer-

i Sâdık için 17, Hz. Mûsâ-yı Kâzım için 7, Hz. Aliyü‟r-rızâ için 13, Hz. Muhammed 

Tâkî için 5, Hz. Ali Nâkî için 10, Hz. Hasan Zekî için 6, Hz. Muhammed Mehdî için 

4 olağanüstü hadise söz konusu edilmiĢtir. Bununla beraber aĢere-i mübeĢĢere, 

sahabeler ve tâbi‟înin söz konusu edildiği kısımda da 23 “menkabe” baĢlığı yer 

almaktadır. Özellikle eserin menkabeler kısmında olmak üzere bazı hadiseler, 

yalnızca söz konusu edilen Ģahısların orada bulunması hasebiyle anlatılmıĢ; Hz. 

Muhammed‟in bu Ģahısların vasfını değerlendirmesi ve onlar hakkında haber vermesi 

gibi konuları ihtiva etmiĢtir. 

 

 

 

3.4 Eserin Kaynakları 

 

 

     Mollâ Abdurrahmân Câmî, asıl adı Şevâhidü’n-nübüvve li Takviyeti Yakîn Ehli’l 

fütüvve olan eserinde söz konusu ettiği olağanüstü hadiseleri çeĢitli kaynaklardan 

iktibas etmiĢtir. Câmî‟nin kullandığı kaynaklar Ģu Ģekilde sıralanabilir: Kur’ân-ı 

Kerîm, İncîl, Tevrât, Zebûr, Kûtu’l-kulûb, Câmiʽü’l-usûl, Delâ’ilü’n-nübüvve, Esmâ-i 
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Sahâbî, Faslu’l-hitâb, Fütûhât-ı Mekkiyye, Hakâyık, Kitâbü’s-sünen, Rebîʽu’l-ebrâr, 

Şerh-i Taʽarruf, Şerefü’l-Mustafâ, Târîh-i Kebîr, Sâhîh-i Buhârî, Sıfatu’s-safve.
35

 

 

 

     Senâyî, Molla Câmî‟nin eserinden Türkçeye yaptığı tercümesinde gerek eserdeki 

mucizevî hadiselerin tamamını söz konusu etmemiĢ olması, gerekse bazı hadiselerde 

kaynağı zikretmemiĢ olması sebebiyle daha az eser ismine yer vermiĢtir. Senâyî‟nin 

tercümesinde bahsi geçen eser isimleri Kur’ân-ı Kerîm, İncîl, Tevrât, Zebûr, 

Delâ’ilü’n-nübüvve, Fütûhât-ı Mekkiyye, Rebîʽu’l-ebrâr, Kitâb-ı Buhârî, Sıfatu’s-

safve Ģeklinde sıralanabilir. Ayrıca Senâyî tercümesinde bu eserlerin yanında Kitâb-ı 

Mebsût adlı eserin de bahsi geçmiĢtir. 

 

 

     Yukarıda zikredilen kitaplardan ilk dört tanesi kutsal kitaplar olup Kur’ân-ı 

Kerîm, Hz. Muhammed ve onun ümmeti için gönderilmiĢ olması sebebiyle 

peygamberin mucizelerinin en mühim delillerindedir. İncîl, Tevrât ve Zebûr da 

çeĢitli hadiselerde Hz. Muhammed‟in vasıflarını haber vermesi sebebiyle söz konusu 

edilmiĢ ve onun sahih peygamber olduğunun kanıtı niteliği taĢımıĢtır.  

 

 

     Delâ’ilü’n-nübüvve, Senâyî‟nin üç kere zikrettiği bir kaynak olup “İmām 

Müstaġfirí raģmehu Kitāb-ı Delā‟ilü‟n-nübüvve‟de rivāyet ider” ifadeleri ile metinde 

yer alır.  Peygamberliğin delillerini anlatan bu eser, asıl adı Ebü‟l-Abbâs Ca„fer b. 

Muhammed b. el-Mu„tez el-Müstağfirî en-Nesefî olan hadis hâfızı Müstağfirî 

tarafından kaleme alınmıĢtır.
36

 Müstağfirî‟nin bu eserinin Türkçe bir baskısı olmayıp 

tahkîk edilmek suretiyle Ahmed bin Faris es-Sellum tarafından Arapça olarak iki cilt 

hâlinde yayımlanmıĢtır.
37

 

 

                                                             
35

 Bkz. (10), ÖZTÜRK, 56. 
36

 İbrahim HATİPOĞLU, “Müstağfirî”, DİA, C.32, 108-109. 
37 İmam Müstağfirî, Delâilü’n-nübüvve, (Haz.: Ahmed bin Faris es-sellum). 
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     Fütûhât-ı Mekkiyye, ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi‟nde iki defa kullanılmıĢ olup 

bu alıntılardan bir tanesi Türkçeye tercüme edilmemiĢ, Arapça aslı ile yer almıĢtır.
38

 

Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî tarafından yazılmıĢ olan Fütûhât-ı Mekkiyye adlı bu eser, 

yazarının tasavvufî görüĢlerini en geniĢ boyutlarıyla açıkladığı eseridir.
39

 “Ġnsanın 

baĢlangıçtan sona serüveni” olarak nitelenen bu eser oldukça hacimlidir ve sade, 

akıcı bir üsluba sahip olup zaman zaman eserde konu gereği üslubun ağırlaĢtığı 

yerler de vardır. Ġbn-i Arabî‟nin okuyucuyla sohbet edercesine yazdığı bu eser 

“Ruhun ve Onunla Aramızdaki Sırların Bilinmesi”, “Harflerin ve Harekelerin 

Âlemdeki Yeri”, “Âlemin YaratılıĢ Sebebi”, “Hz. Muhammed‟in Feleğinin Devri”, 

“Peygamberlerin Sırlarının Bilinmesi”, “Süfnî Menzillerin ve Kevnî Ġlimlerin 

Bilinmesi” gibi baĢlıklar ihtivâ eden otuz yedi küçük sifrden müteĢekkildir. Eserin 

Türkçeye aktarımında ikiĢer defter birleĢtirilerek bir cilt hâline getirilmiĢtir.
40

 

 

 

     Senâyî‟nin tercümesinde bir defa zikrettiği Rebîʽu’l-ebrâr adlı eser ZemahĢerî 

tarafından yazılmıĢ olup eserin tam adı Rebîʽu’l-ebrâr ve nusûsü’l-ahbâr‟dır. 

ZemahĢerî, el-Keşşâf adlı tefsiri yanında Arap dili ve edebiyatına dair çalıĢmaları ile 

tanınan çok yönlü Mu„tezile âlimi olarak nitelenmiĢ; söz konusu eseri de büyük 

sahâbilerin ve fakihlerin hikmetli sözlerini ihtivâ eden bir kaynak olarak 

tanımlanmıĢtır.
41

 Söz konusu eserin Türkçeye doğrudan tercümesi olmayıp Arapça 

neĢri mevcuttur.
42

 

 

 

     Kitâb-ı Buhârî, Senâyî‟nin tercümesinde bir defa ismini zikrettiği bir kaynaktır. 

“Kur‟ân-ı Kerîm‟den sonra en güvenilir kitap kabul edilen el-Câmiʽu‟s-sahîh adlı 

eseriyle tanınmıĢ büyük muhaddis” Ģeklinde tanımlanan ve asıl adı Muhammed bin 

                                                             
38 yk. T8b. 
39 Mahmut Erol KILIÇ, “el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye”, DİA, C. 13, 251-258. 
40

 İbn-i Arabî, Fütûhat-ı Mekkiyye, (Çev.: Ekrem Demirli), C. I, 12.  
41

 Mustafa ÖZTÜRK, Mehmet Suat MERTOĞLU, “Zemahşerî”, DİA, C. 44, 235-238. 
42 Ez-Zemahşerî, Rabiü’l-ebrâr ve nususü’l-ahbar, (Haz.: Abdülemîr Ali Mühennâ).  
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Ġsmâil olan Buhârî tarafından yazılmıĢ hadis kitabıdır.
43

 Buhârî‟den önceki âlimler 

tarafından da sahihlikleri sabit olunmuĢ hadisleri ihtivâ eden bu eserin muhtevâsı Hz. 

Muhammed‟in yalnız Müslümanlar için değil, bütün insanlık için hiç eskimeyecek 

medeniyet düstûrlarıdır.
44

 Nevevî, Buhârî Şerhi‟nde kitabın maksadının sıfr 

hadislerle yetinmek olmadığını söyleyip hadislerden hükümler çıkarmak; zühd, âdâb, 

emsâl ve diğer fenlerde istediği bâblar için deliller getirmek olduğunu eklemiĢtir.
45

 

Söz konusu kaynaklarda el-Câmiʽu’s-sahîh ya da Sahîh-i Buhârî Ģeklinde adı geçen 

bu eser, Senâyî‟nin tercümesinde Kitâb-ı Buhârî olarak anılmıĢtır. 

 

 

     Sıfatu’s-safve, Senâyî‟nin isminden bir defa söz ettiği bi kaynaktır. Ġbnü‟l-

Cevzî‟nin zâhid ve sûfilere dair bir eseridir ve 1031 Ģahsa yer verdiği bu eserinde 

Cevzî, zâhid ve sûfîleri bulundukları bölgelere ve beldelere göre sınıflandırarak 

anlatmıĢtır.
46

 Ġbnü‟l Cevzî, eserin mukaddimesindeki kitabın tertibi hususunda önce 

Allah‟ın tevfik ve inâyeti ile baĢlayacağını, veli ve salih kimselerin faziletlerine dair 

bir bölümden bahsedeceğini, daha sonra Hz. Muhammed‟i zikrederek onunla ilgili 

meseleleri Ģerh edeceğini, ardından ashabından ibadetle meĢhur ve alakalı kimseleri 

anacağını, bu kimseleri faziletteki tabakalarına göre sıralayacağını, aynı kanun üzere 

seçkin kadın sahabiyeleri zikredeceğini ve son olarak da tabiinleri ve tebe-i tabiinleri 

memleketlerindeki tabakalarına göre sıralayacağını bildirmiĢtir.
47

 Ġbnü‟l Cevzî‟nin, 

Ebû Nuaym el-Isfahânî‟nin Hilyetü’l-Evliya‟sında gördüğü bazı eksikleri 

tamamlamak için vücuda getirdiği Sıfatü’s-safve‟nin yine popüler bir Türkçe neĢri, 

söz konusu iki eserin birlikte ele alınması suretiyle yapılmıĢtır.
48

 

 

 

                                                             
43 M. Mustafa el-A’ZAMÎ, “Buhârî Muhammed bin İsmâil” DİA, C. 6, 368-372. 
44 Mehmed SOFUOĞLU, Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi, C. 1, 19. 
45 a.g.e., 92. 
46 Dilaver GÜRER, “Sıfatü’s-safve”, DİA, C. 37, 106-107. 
47

 İbnü’l Cevzî, Sıfatü’s-safve, (Haz.: Abdülvehhab Öztürk),  12. 
48

 Ebû Nuayme el-Isfahânî-İbnü’l-Cevzî, Sahabeden Günümüze Allah Dostları, (Haz.: Said Aykut, 
Enver Günenç, Yahya Atak vd.). 
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     Bunlarla beraber Senâyî‟nin tercümesinde Kitâb-ı Mebsût, Kitâb-ı Meknûn, Kitâb-

ı Mahzûn gibi ifadeler geçmektedir; ancak araĢtırmalarımız sırasında bahsi geçen 

kitaplara tesadüf edememiĢ olmamız bu kitapların doğrudan bir eserin adı olmayıp 

söz konusu hadiselerde bahsi geçen kitapları nitelemek maksadıyla kullanılmıĢ 

olabileceği ihtimalini düĢündürmektedir. 

 

 

     Senâyî‟nin tercüme esnasında söz konusu ettiği eserler yukarıda sıralandığı gibi 

olmakla beraber eserin, aslı ile mukayese edildiğinde tercümesinde daha az 

kaynaktan iktibas yapıldığı görülmektedir. Yukarıda da zikredildiği gibi bu durumun 

sebeplerinden biri daha ziyade Senâyî‟nin tercüme sırasında bazı hadiseleri 

anlatmamıĢ olmasıdır. Fakat zaman zaman mütercimin eserde bazı mucizevî 

hadiseleri söz konusu ederken hadisenin kaynağı bahsini atlamıĢ olduğu da gözden 

kaçırılmamalıdır. 

 

 

3.5 Eserde Yer Alan Türkçe Manzumeler 

 

 

     Senâyî‟nin Molla Câmî‟den tercüme ettiği ġevâhidü‟n-nübüvve metni 138 

varaktan müteĢekkil olup daha ziyade mensur olarak yazılmıĢtır; ancak yer yer 

Arapça Ģiir parçalarını da ihtiva etmektedir. Bununla beraber Ģair kendi telif ettiği 

manzum parçalara da yer vermek suretiyle metinde durağanlığı önlemiĢ ve Ģiirinin 

mahiyeti hakkında fikir sahibi olmamıza vesile olmuĢtur. 

 

 

     Eserde Ģair tarafından yazılmıĢ 16 Türkçe manzum parçanın yanı sıra Mollâ 

Câmî‟nin kaleme aldığı Ģekli ile 9 ‛Arabiyye, 6 Ģi‛r, 2 beyt, 1 rubâ‟î, 1 adet  “Der 

Beyān-ı Midģat-ı Resūlu‟llāh Ŝalla‟llāhu ʽAleyhi ve Sellem” başlıklı şiir, 1 adet 

“Ḳaŝíde-yi Daʽyel ibn Cerrāģ” baĢlıklı Ģiir ve 1 adet de baĢlıksız beyt olmak üzere 

toplam 21 Arapça manzum parça yer almaktadır. 
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     Senâyî tarafından telif edilen manzum parçalardan ilki “Medh-i Ġlâh” baĢlığını 

taĢıyan bir Ģiirdir. 16 beyitten müteĢekkil bu Ģiir, aruzun “fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ 

fe‟ilâtün/ fe‟ilün” vezni ile yazılmıĢtır. Gönlünün Allah‟ın övgüsünü yapma isteği ile 

dolu olduğunu söyleyen Ģair yazdıklarının ona layık olmayacağını ifade ederek Ģiire 

baĢlar. Allah‟ı arĢtan da yüksekte bir taht üzerinde tasavvur eden Senâyî, hesap günü 

O‟nun gönül ehillerine görüneceğini ifade etmektedir: 

 

 

‛Arşdan ‛ālā serír üzre šuran ģażret-i Ģaķ 

Görine rūz-ı şümār ehl-i dilāna ferdā         (s. 112) 

 

 

     AĢk yolununun bir dem bile sıkıntısız olmadığını, âĢıkların her daim cevr ü cefâ 

içinde bulunduklarını ifade eden Ģair, yüz yara da alsa bunun hata olmadığının 

idrakindedir, zirâ ona göre yârin elinden gelen sıkıntı ya da zahmet değildir. 

MaĢuktan gelen her cevr ü cefâ, aĢk müptelası için zevk ü safâ gibidir. Dolayısıyla 

peygamberler de cevr ü cefâ çektikleri için nebî olmuĢlardır, onlara da nübüvvet 

hediyesi elemsiz bahĢedilmemiĢtir: 

 

 

Enbiyā cevr ü cefā çekdügi-çün oldı nebí 

Bí-elem olmadı anlara nübüvvet ‛išā           (s. 114) 

 

 

     ġair buradan sonra Allah‟ın sevdiği kullarına elemler nasip ettiğini ifade ederek 

mahlasını da kullanmak suretiyle kendisine mihnetler eriĢse buna ĢaĢırılmayacağını 
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söyler. Mahlas beytinden sonra bir beyit daha ekleyerek eğer zahmeti tecrübe etmek 

kendisine teklif edilirse bunun canı için minnet olduğunu dile getirir. 

 

 

     “Der Beyān-ı Münācāt-ı Bāri Te‛ālā Celle ve ‛Alā” başlığı ile kaleme alınan 

ikinci manzume 83 beyitten müteşekkil olup aruzun “fe‟ilâtün/ mefâ‟ilün/ fe‟ilün” 

vezni ile vücuda getirilmiştir. Mesnevi nazım şekli ile yazılmış olan bu şiir Allah‟a 

yakarışı ifade etmesi sebebiyle münâcât niteliğindedir: 

 

 

Ģāke yüzüm sürüyüben gitdüm 

Yā İlāhí seĥāñ ümíd itdüm        (s. 114) 

 

 

     Muhtaçlığı için niyâzda bulunan Senâyî, Allah‟ın rahmet kapısını ve Cennet‟ini 

dilemektedir. GeçmiĢteki isyanlarını andıkça Cehennem korkusu taĢıyan Ģair, 

evvelde yaptığı münasip olmayan iĢler için af dilemekte ve bağıĢlanmayı ümit 

etmektedir. Suçundan geçen kiĢiyi efendisinin gamda bırakmayacağını söyleyen 

Senâyî bu münasebetle de bir darb-ı mesel alıntılar: 

 

 

At ayaġı egerçi sürçer olur 

Birde kesmez ayaġını er olur  (s. 116) 

 

 

     Allah‟ın rahmetini diledikten sonra O‟nun vasıflarını saymaya devam eden Ģair 

buna gönlünün doymadığını söyler; kendi yaptığı medhi aciz bularak bir katreye 
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benzetir ve ummanı ayân etmek için kafi olmadığını bilir. Dolayısıyla Allah‟ın 

medhi için dahi yine çareyi Allah‟tan umar. 

 

 

     Allah‟ın rahmetini niyaz eden Senâyî, bu vesileyle Âdem, ġît, Ġdrîs, Nûh, Sâlih, 

Halîl, Ġsmâil, Ġshak, Lut, Yakûb, Yûsuf, Yûnus, ġuayb, Mûsâ, Dâvûd, Süleymân, 

Eyyûb, Zekeriyyâ, Yahyâ, Îsâ peygamberlerin isimlerini de zikreder ve onların hakkı 

için cehennem azabından uzak olmayı temenni eder: 

 

Bu ķadar enbiyā ģaķı yā Rāb 

Baña dūzaĥ ‛aźābın eyleme teb  (s. 126) 

 

 

     Bahsi geçen peygamberlerin ardından son olarak “enbiyânın ulusu” olarak 

nitelendirdiği Hz. Muhammed‟i anan Senâyî, onun ümmetinden olup Allah‟ın 

vahdetini bilmenin mutluluğunu ifade eder ve yine onun hürmeti için cehennem 

azabından korunmayı diler. Ardından çehâr-yârı ve velileri söz konusu ederek 

onların lutfu için cehennemden uzak olmayı ister ve cenneti dileyerek Ģiiri 

sonlandırır: 

 

 

Cennetüñe diler Śenāyí gire 

Ķopara güllerini daĥı dire    (s. 127) 

 

 

     “Medh-i Ģażret-i Bārí” baĢlıklı üçüncü manzume 9 beyitten meydana gelmiĢtir ve 

aruzun “fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilün” vezni ile yazılmıĢtır. “Kerem” redifli 

bu Ģiirde Allah‟ı cennet bahçesinin tahtının sultanı, cihan mülkünün hakanı olarak 

tâbir eden Senâyî, yeryüzünde var olan her bitkinin Allah‟ın cömertliğiyle 
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yeĢerdiğini söyler. Bu dünyayı O‟nun kudretinin gül bahçesi olarak niteleyen Ģair, bu 

gül bahçesinde “lâle-yi Numân”ı da söz konusu ederek onun da medhe dâhil 

olduğunu söyler: 

 

 

Ķudretüñ gülşeninüñ gülleri ĥandān oldı 

Baş açup ķıldı śenā lāle-yi Nu‛mān-ı kerem (s. 127) 

 

 

     Allah‟ın birliği, lutfu, cömertliği gibi vasıflarını dile getiren Ģair, ardından O‟nun 

kapısında köle olduğunu ifade ederek cehennemden azad olmayı dilemektedir: 

 

 

Yā İlāhí bu Śenāyí ķapunuñ bendesidür 

Diler āzād ola dūzaĥdan aña kān-ı kerem (s. 128) 

 

 

     Senâyî tarafından telif edilen dördüncü manzume “Na‛t-ı Muģammedü‟l-Muŝšafā 

Ŝalla‟llāhu ‛Aleyhi ve Sellem” baĢlığını taĢır.  “Mef‟ûlü/ fâ‟ilâtü/ me‟fâîlü/ fâ‟ilün” 

vezni ile kaleme alınan bu Ģiir 14 beyitten müteĢekkildir. Senâyî bu Ģiirinde Hz. 

Muhammed‟i çeĢitli vasıfları ile anmıĢ; onu dinin iftiharı, her iki cihanın güvenilir 

hâfızı, Arab ve Acem‟in fasih söz söyleyeni onlarak nitelemiĢtir. Hz. 

Muhammed‟den evvel cihanın Ģirkle karanlıklar içinde olduğunu söyleyen Ģair, 

dünyanın varlık sebebinin de Hz. Peygamber olduğunu ifade etmiĢtir: 

 

 

Šaġlar yücelmez-idi ŝular cārí olmayup 

Sen bu cihāna gelmeseñ ey mürsel-i güzín (s. 129) 
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Arż u semā vücūhına olmaz-ıdı naţar 

Ẕātuñ ţuhūrın itmese ger ģaķķ-ı mürselín (s. 129) 

 

 

     Hz. Muhammed‟in bahçesine ulaĢarak âh ile enîn etmek istediğini söyleyen Ģair 

bu beyitte mahlasına yer verdikten sonra sözlerine devam eder ve çehâr-yârın ismini 

zikrederek Ģiirini tamamlar. Sırasıyla Hz. Ebû Bekr, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Ali‟yi anar ve onları sevmeyenleri Allah düĢmanı olarak görür: 

 

 

Her kim buları sevmeye olsun ‛adū-yı Ģaķ 

Dūzaĥ içinde āteş ola cismine ķarín            (s. 130) 

 

 

     Senâyî tarafından yazılmıĢ beĢinci manzume evliya övgüsü niteliğinde “Medģ-i 

Evliyā” baĢlıklı Ģiirdir. Aruzun “fe‟ilâtün/ me‟fâilün/ fe‟ilün” vezni ile kaleme 

alınmıĢ bu manzume 28 beyitten müteĢekkildir. Evliya zikrini vasfetmek, övgüsünü 

yapmak için yazılmıĢ olan bu Ģiirde evliyadan her birinin hâlis kimseler olduğu 

söylenmiĢ ve onların ilimlerinin halk içinde zâhir olduğu belirtilmiĢtir. Bu vasıfların 

ardından evliya isimlerini zikretmenin ehemmiyetini dile getiren Senâyî, bu isimleri 

anan kiĢinin Allah‟ın merhametine mazhar olacağını söyler: 

 

 

Her ki źikr-i velíleri eyler 

Aña raĥmet Ḫudā-yı ‛ālem ider  (s. 131) 
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     ġaire göre kim peygamberleri ve velileri anarsa Allah yolunu bulmakta elem 

çekmemiĢtir. Evliya menâkıbını söylemeyi ve onların izinden gitmeyi tavsiye eden 

Senâyî onları ananların cennet içinde olacağını düĢünür ve kendisi bu yolda olduğu 

için Ģükreder: 

 

 

Ģamdüli‟llāh Śenāyí‟dür adum 

Evliyā źikri oldı evrādum  (s. 133) 

 

 

     Bu Ģükrün ardından velilerin vasıflarını saymaya devam eden Ģair, onları Allah‟ın 

hizmetinde kimseler olarak niteler ve velilerin nefislerini yenmiĢ olmaları, sabırları, 

cömetlikleri, güzel yaratılıĢları gibi hususiyetlerini dile getirir. Daha sonra da Adn 

cennetinin yolunu bulabilmek için bu huyların izinden gitmeyi tavsiye ederek Ģiirini 

tamamlar. 

 

 

     Eserde yer alan altıncı manzum parça, devrin padiĢahı Kânûnî Sultan Süleyman 

ve onun veziri Rüstem PaĢa övgülerinin yapıldığı mensur kısımdan hemen sonra 

gelir. Ancak Rüstem PaĢa‟nın övgüsü ona sunulan tek bir nüshada mevcut olduğu 

için bu manzume diğer nüshalarda doğrudan doğruya padiĢah övgüsünü takip eder. 

Bahsi geçen Ģiirde mahlas da bulunmamaktadır ve bu durum münasebetiyle Ģiirin 

Senâyî‟ye ait olup olmadığı hususu muallakta kalır. Ġhtiyat kaydıyla olmak üzere 

eğer bu Ģiir Senâyî‟ye aitse Rüstem PaĢa‟nın ölüm tarihinden (1561) yola çıkarak 

Ģairin tek kaynakta verilmiĢ olan ölüm tarihinin 1566 olduğu bilgisini 

doğrulayabiliriz. Aruzun  “me‟fâîlün/ me‟fâîlün/ fe‟ûlün” vezni ile yazılmıĢ 11 

beyitlik bu Ģiirde feleğin tahtında oturmuĢ ve elinde güneĢ topunu tutmak suretiyle 

âlemi baĢtan baĢa münevver kılan bir padiĢah tasviri yapılmıĢtır. Doğu‟nun 

hükümdarı olan GüneĢ‟e teĢbih edilerek vasıflandırılan padiĢah vesilesiyle Eski Fars 

hükümdarlarından Dârâ‟nın da ismi zikredilmiĢtir: 
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Cihānı ser-te-ser ķıldı münevver 

Serír-i çarĥdan Dārā-yı ĥāver      (s. 138) 

 

 

     Buna müteakip “felek üstadının sanatı”nın dünyayı her gün bir çeĢit göstermesine 

ĢaĢırılmayacağını ifade eden Senâyî, bahar ile kıĢın mukayesesini yapar ve baharı, 

yılın bir yarısının süsü olarak nitelerken kıĢı da yaptığı iĢleri kötü olan kimse 

Ģeklinde vasıflandırarak Ģiirini tamamlar. 

 

 

     Senâyî tarafından telif edilen manzum parçalardan yedincisi “sebeb-i telif” 

bölümünü takip ederek Ģairin eseri vücuda getirmeye karar verdikten sonraki 

hislerinin tercümesi niteliğindedir. Aruzun  “me‟fâîlün/ me‟fâîlün/ fe‟ûlün” vezni ile 

yazılmıĢ bu Ģiir 5 beyitten müteĢekkildir. Hemen gönlünde bir coĢkunluk duyduğunu 

söyleyen Ģair, hâtiften bir ses duymuĢtur ve sözlerin sırlarını anlatmayı dilemiĢ ve 

eline kalemi alarak mucizeleri beyan etmeye baĢlamıĢtır: 

 

 

Ķalem aldı ele bu dest-i ‛aķlum 

Beyān-ı mu‛cizeden mest ‛aķlum  (s. 140) 

 

 

     ġairin bu tercümeyi yaparken telif ettiği manzum parçalardan sekizincisi 

“manzûm” baĢlığını taĢımaktadır ve aruzun “me‟fâîlün/ me‟fâîlün/ fe‟ûlün” vezni ile 

yazılmıĢtır. 27 beyitten müteĢekkil bu manzume Hz. Muhammed‟in mucizelerinden 

“eimme-i isnâ aĢer” bahsine geçiĢ niteliği taĢımaktadır ve konu itibariyle 

peygamberlerin lutfuna eren kimselerin evliya sırlarını zâhir edeceği, Allah‟ın 

Ģefkatine ulaĢanların her suale cevap verebileceği gibi manaları ihtiva etmektedir.  

Gece ve gündüz Allah‟ın adını zikr etmeyi, kullukta mert olmayı tavsiye eden 
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Senâyî, Hz. Muhammed‟in mucizelerini beyan ettiği ve onun sıfatının vasıflarını izah 

ettiği için Ģükretmektedir. Hz. Muhammed‟in mucizelerini beyan eden kelamları 

yanan ateĢlere benzeten Ģair, bu Ģevkin külünün kiĢiyi yakacağını düĢünür. Ardından 

Hz. Peygamber‟in medhini yaparak onun cihan sultanlarının sultanı, dünya 

beylerinin hanı olduğu söyler ve onun tüm peygamberlerin serveri olduğunu söylerek 

ismini anar: 

 

 

Nebíler serveri nāmı Muģammed 

Bir adı hem-daĥı anuñdur Aģmed   (s. 126) 

 

 

     “Der Beyān-ı E‟imme-i İśnā ‛Aşer” baĢlığını taĢıyan manzume, Senâyî tarafından 

bu metinde kaleme alınan Ģiirlerden dokuzuncusudur. Aruzun “mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ 

fe‟ûlün” vezni ile yazılmıĢ ve 13 beyitten meydana gelmiĢtir. On iki imamın bahsinin 

geçtiği bu manzumede Ģair kelamını inciye benzetir; akıl denizinin dalgıcından bu 

incileri ipe dizmesini isteyerek söze baĢlar: 

 

 

Gel ey ġavvāŝ-ı baģr-ı ‛aķl-ı kāmil 

Dür-i elfāţı eyle silke şāmil            (s. 295) 

 

 

     Evliyaların Ģerhi için kalemi eline aldığını söyleyen Senâyî, on iki imamın Ģeriat 

imamları olmakla beraber neslinin Hz. Muhammed‟e dayandığını bildirir ve ardından 

eimme-i isna aĢerin isimlerini zikreder. Sırasıyla Ali, Hasan, Hüseyn, Zeyne‟l-âbidîn, 

Bâkır, Caʽfer, Mûsâ-yı Kâzım, Rızâ, Nâkî, Hâdî, Zekî, Mehdî isimlerini andıktan 

sonra menâkıbın son imamdan rivayet olduğunu ifade ederek manzumeyi tamamlar: 



80 
 

 

 

Olupdur Mehdí-i ehl-i seĥāvet 

Menāķıb k‟andan olındı rivāyet  (s. 297) 

 

 

     Senâyî tarafından yazılan onuncu manzume Hz. Ali‟nin menâkıbı anlatıldıktan 

hemen sonra yer alır. “Vaŝf-ı ‛Alíyü‟l-Murtażā”  baĢlığını taĢıyan bu manzume 

“mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün” vezni ile kaleme alınmıĢtır ve 7 beyittir. Övgü 

maksatlı bu Ģiirde Hz. Ali yiğitliği ile ön plana çıkarılmıĢ, onun izzette tüm cömertlik 

ehillerinden üstün olduğu söylenmiĢ ve son olarak “düĢmanı def eden dâver” 

nitelemesi yapılmıĢtır: 

 

 

‛Adūlar rezminüñ def‛ine dāyim 

Śenāyí fehm ider dāver ‛Alí‟dür  (s. 316) 

 

 

     Bir diğer manzume beĢinci imam Muhammed Bâkır için kaleme alınmıĢtır. 5 

beyitlik bu Ģiir aruzun “mef‟ûlü/ fâ‟ilâtü/ mefâ‟îlü/ fâ‟ilün” vezni ile yazılmıĢ olup 

Muhammed Bâkır‟ın vasfını söz konusu eder. Onun cümle erenler içinde veli olduğu, 

Hz. Muhammed‟in soyundan ve Hz. Ali‟nin neslinden gelmesi gibi vasıfları üzerinde 

durulmuĢken ölüyü diriltmesi gibi menkıbeleri de Ģiirde yer almıĢtır. Son olarak 

Senâyî, Muhammed Bâkır‟ın medhini yapıyor olmakla iftihar eder ve Ģiiri tamamlar: 
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Meddāģdur Śenāyí anuñ źikrini ider 

Vaŝfı yaķışdı aġzına hem buldı iftiĥār  (s. 341) 

 

 

     ġair telif ettiği on ikinci manzumeye “ġi‛r” baĢlığını vermiĢ ve 5 beyitlik bu 

manzumede “fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün” veznini kullanmıĢtır. Caʽfer-i 

Sâdık‟ın menâkıbını söz konusu ettiği sırada menkıbelere ara vererek bu manzum 

parçayı kaleme almıĢ, ardından yine Caʽfer-i Sâdık‟ın menâkıbını anlatmaya devam 

etmiĢtir. Senâyî, doğrudan doğruya fânî dünyadan el çekmeyi tavsiye ettiği bu 

manzumede sözlerine evliya zikrinin her kararmıĢ gönlü aydınlatacağını da ekler: 

 

 

Evliyānuñ źikri her ķalb-i siyāhı dā‟imā 

Ĥāšır-ı rūşen gibi āyine-yi şeffāf ider       (s. 346) 

 

 

     ġair, Caʽfer-i Sâdık‟ın menkıbeleri bahsini sürdürürken “Vaŝf-ı Ca‛fer 

Raēia‟llāhu ‛Anhü” baĢlığı ile 5 beyitlik bir manzume telif etmiĢtir ve aruzun 

“mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün” veznini kullanmıĢtır. Yine Caʽfer-i 

Sâdık‟ın da Resûlullâh‟ın ailesinden, Hz. Ali‟nin neslinden olması gibi vasıfları ön 

plana çıkarılmıĢtır ve hikmetiyle ölüyü diriltmesi mahareti söz konusu edilmiĢtir. 

Velâyet sırrına vakıf olan kiĢinin Ali‟den sonra Caʽfer olduğunu söyleyen Ģair, onun 

kerametlerinin ve veliliğinin nihayetsiz olduğunu belirterek Ģiirini tamamlar: 

 

 

Nihāyetsüz durur anuñ kerāmāt u velāyātı 

Velíyu‟llāh olmışdur cihānda Ca‛fer-i Ŝādıķ  (s. 348) 
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     Senâyî, Caʽfer-i Sâdık‟ın menkıbelerinden söz ederken “müfred” baĢlığını 

kullanmak suretiyle bir beyte yer vermiĢtir: 

 

 

Ĥużūr-ı Ģaķ‟da kār-ı müşkilāta bí-naţír oldı 

Mu‛āvin ādem oñarmaķda olur evliyā dā‟im   (s. 349) 

 

 

     Dokuzuncu imam olan Muhammedü‟l-cevâd‟ın (Muhammed bin Ali bin Mûsâ 

bin Cafer) menkıbeleri anlatıldıktan sonra “Nazm” baĢlığı altında yazılmıĢ olan 

manzume, Ģairin daha evvel beĢinci imam Muhammed Bâkır için kaleme aldığı 

manzume ile benzer olup aynı beyitle baĢlamaktadır. 

 

 

     Senâyî‟nin metinde yer verdiği on beĢinci Ģiir Hâdî (Ali bin Muhammed bin Ali 

bin Mûsâ bin Cafer) için yazılmıĢ olup 6 beyitten müteĢekkildir. Aruzun “mefâ‟îlün/ 

mefâ‟îlün/ fe‟ûlün” vezni kullanılmıĢtır. ġair, bu imamın adının hidayetten haber 

olunması sebebi ile “Hâdî" olduğunu söyler, yasının hâlâ yanan bir ateĢ olduğunu da 

ekler: 

 

 

Anuñ yāsı yanar od pertevidür 

Yanan ol oda bulur ‛adn-i şādí  (s. 384) 
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     Metinde Senâyî‟nin telif ettiği manzum parçalardan on altıncısı ve sonuncusu 

“pend” baĢlığını taĢır ve “fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün” vezni ile yazılmıĢtır. 

7 beyitlik bu Ģiir, Ģairin gönlüne seslenerek daima Allah‟ın adını zikretmesini, gece 

gündüz O‟nun hizmetinde olmasını istemesiyle baĢlamıĢtır. Bu dünyanın geçici ve 

fâniliğini, can vermede Ģâhın da gedânın da aynı olduğunu, huzur isteyen kimselerin 

iyiler zümresine dâhil olması gerektiğini öğütledikten sonra mahlasını da kullanmak 

suretiyle Ģükretmeyi vurgular ve hem Ģiiri hem eseri noktalar: 

 

 

Ey Śenāyí her nefes şükrini eyle Ĥālıķ‟uñ 

Ģaķ Te‛ālā virdügi her ni‛metine şākir ol   (s. 410) 

 

 

     Tüm bu bilgiler neticesinde ortaya Ģöyle bir tablo çıkmaktadır: 

 

 

Şiirin Başlığı Nazım 

Şekli 

Beyit 

Sayısı 

Bahri/Aruz Kalıbı 

Medģ-i İlāh Kasîde 16 Remel - fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ 

fe‟ilün 

Der Beyān-ı 

Münācāt-ı Bāri 

Te‛ālā Celle ve 

‛Alā 

Mesnevî 83 Hafif - fe‟ilâtün/ mefâ‟ilün/ fe‟ilün 

Medh-i Ģażret-i 

Bārí 

Gazel 9 Remel - fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ 

fe‟ilün 

Na‛t-ı 

Muģammedü‟l-

Kasîde 14 Muzâri - Mef‟ûlü/ fâ‟ilâtü/ mefâ‟îlü/ 

fâ‟ilün 
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Muŝšafā 

Ŝalla‟llāhu ‛Aleyhi 

ve Sellem 

Medģ-i Evliyā Mesnevî 28 Hafif - fe‟ilâtün/ mefâ‟ilün/ fe‟ilün 

Manţūm Mesnevî 11 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün 

Naţm Mesnevî 5 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün 

Manţūm Mesnevî 27 Hezec - mefâ‟îlün/mefâ‟îlün/fe‟ûlün 

Der Beyān-ı 

E‟imme-i İśnā 

‛Aşer 

Mesnevî 13 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün 

Vaŝf-ı ‛Alíyü‟l-

Murtażā 

Gazel 7 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün 

Naţm Gazel 5 Muzâri - mef‟ûlü/ fâ‟ilâtü/ mefâ‟îlü/ 

fâ‟ilün 

Şi‛r Gazel 5 Remel- fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ 

fâ‟ilün 

Vaŝf-ı Ca‛fer 

Raēia‟llāhu ‛Anhü 

Kıtʽa 5 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ 

mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün 

Müfred Beyit 1 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ 

mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün 

- Kıtʽa 6 Hezec - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün 

Pend Gazel 7 Remel - fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ 

fâ‟ilün 

Toplam:  

275 
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     Senâyî‟nin 16 Ģiirde 275 beyit, 4 ayrı aruz bahrine mensup 6 ayrı aruz kalıbı 

kullandığını görmekteyiz: 

 

 

Hezec   - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ fe‟ûlün  (6)  

Hafif    - fe‟ilâtün /mefâ‟ilün/ fe‟ilün  (2) 

Muzâri - mef‟ûlü/ fâ‟ilâtü/ mefâ‟îlü/ fâ‟ilün  (2) 

Remel  - fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilâtün/ fe‟ilün  (2) 

Remel  - fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün (2) 

Hezec  - mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün/ mefâ‟îlün  (2) 

  

 

     Tercümesini yaparken mensur kısım içerisinde yer yer bu manzum parçalara da 

yer veren Senâyî esere hareketlilik getirerek metnin edebî değerinin artmasına da 

vesile olmuĢtur. 

 

 

    3.6 Eserdeki Âyet ve Hadis İktibasları 

 

 

     En büyük temellerinden biri Ġslâmî kaynaklar olan Dîvân edebiyatının manzum ya 

da mensur ürünlerinde Kur’ân-ı Kerîm‟den yapılan alıntılara sık sık rastlanmaktadır. 

Terim olarak “iktibas” adıyla bilinen bu edebî sanatın kelime manası “ateĢ almak” 

olup terim manası “bir söz veya fıkrayı aynen veya anlam olarak kendi söz veya 

yazısına aktarma”dır.
49

 Daha ziyade yapılan iktibasın âyet ya da hadis olduğunun 

belirtilmediği bu edebî sanattaki asıl gaye sözü güzelleĢtirme ve anlamı 

pekiĢtirmektir.
50

 Eski belâgatçilerin âyet ve hadislerden yapılan alıntılarla 

sınırlandırdığı “iktibas” terimi “lâfız iktibası” ve “mana iktibası” olarak ikiye 

                                                             
49

 İlhan AYVERDİ, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 550. 
50 M. A. Yekta SARAÇ, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, 274. 
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ayrılabilir.
51

 Mehmet Yılmaz‟ın da “lafzî” ve “mânevî” olarak ikiye ayırdığı ve 

sözlerin aslının ya da anlamlarının aktarılması Ģeklinde tanımladığı bu ifadelerden 

lafzî olan da kendi içerisinde tam ya da yarım iktibas olarak ayrılmaktadır. Tam 

iktibas metnin tamamının alıntılandığı iktibas Ģekliyken yarım iktibasta metni 

çağrıĢtıran ana kelimeler yer alır.
52

    

 

 

     Tüm bu bilgilerden yola çıkarak Senâyî‟nin Mollâ Câmî‟den tercüme ettiği bu 

eserinde, bahsi geçen hadiselerin kaynaklarından biri ve Hz. Muhammed‟in 

mucizelerinin en mühimi olan Kur‟ân-ı Kerîm‟den yapılan âyet iktibaslarını göz 

önünde bulundurduğumuzda bunları lafzî iktibaslar grubuna dâhil etmek 

mümkündür. Vukû bulan bir hadise üzerine doğrudan âyetin alıntılandığı bu metinde, 

yapılan iktibaslar manayı derinleĢtirerek eserin edebî yönünü kuvvetlendirmiĢtir. 

Örneğin Hz. Muhammed‟in elindeki asa ile putlara iĢaret ederek onları yıktığı bir 

hadisede Ġsrâ sûresi 81. âyetten yapılan “Yine de ki Hak geldi, bâtıl yıkılıp gitti. 

Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” iktibâsına yer verilerek mana 

zenginleĢtirilmiĢtir. Ya da Senâyî‟nin Mollâ Câmî‟den mülhem, Hz. Hüseyin 

Kerbelâ‟da Ģehit edildikten sonra onun gördüğü zulmü hatırlatmak gayesiyle 

“(Resûlüm!) Yoksa sen bizim âyetlerimizden Ashâb-ı Kehf ve Ashâb-ı Rakîm‟in 

durumlarını ĢaĢırtıcı mı buldun?” Ģeklindeki Kehf sûresi 9. âyetten iktibas yaparak 

iki hadisenin müĢtereğini hatırlatması da metne edebî kıymet katan bir unsur 

olmuĢtur. 

 

        

     Senâyî, tercümesinde 29 sûrenin muhtelif âyetlerinden iktibaslar yapmıĢtır ve 

mütercimin en fazla yer verdiği sûreler altıĢar âyetle Bakara ve Âl-i Ġmrân sûreleri 

olmuĢtur. Söz konusu eserde yer alan âyet iktibasları ve bulunduğu varaklar 

aĢağıdaki gibidir: 

                                                             
51

 Menderes COŞKUN, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, 175. 
52 Mehmet YILMAZ, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, 7. 
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2/Bakara/156, “Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz O‟na döneceğiz.”, (T71a) 

2/Bakara/191, “Onları (size karĢı savaĢanları) yakaladığınız yerde öldürün.”, (T8b) 

2/Bakara/207, “Ġnsanlardan öyleleri de var ki Allah‟ın rızasını almak için kendini 

feda eder. Allah da kullarına Ģefkatlidir.”, (T64b) 

2/Bakara/220, “Dünya ve âhiret hakkında”, (T107a) 

2/Bakara/253, “ĠĢte biz, o elçilerden kimini kiminden üstün kıldık.”, (T9a) 

2/Bakara/260, “Öyleyse dört tane kuĢ yakala, onları yanına al.”, (T110a) 

3/Âl-i Ġmrân/26, “Dilediğine mülkü verirsin, dilediğinden mülkü alırsın.”, (T7a) 

3/Âl-i Ġmrân/64, “(Resûlüm!) de ki: Ey ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müĢterek 

olan bir söze geliniz: Allah‟tan baĢkasına tapmayalım; O‟na hiçbir Ģeyi eĢ 

tutmayalım ve Allah‟ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaĢtırmasın. Eğer onlar yine 

yüz çevirirlerse iĢte o zaman: „ġahit olun ki biz müslümanlarız!‟ deyiniz.”, (T52b) 

3/Âl-i Ġmrān/ 85.  “Kim Ġslam‟dan baĢka bir din ararsa, bilsin ki kendisinden (böyle 

bir din) asla kabul edilmeyecek ve o, ahirette ziyan edenlerden olacaktır.”, (T23a) 

3/Âl-i Ġmrân/144, “Muhammed ancak bir peygamberdir.”, (T47b) 

3/Âl-i Ġmrân/159, “(Yapacağın) iĢ(ler) hakkında onlara danıĢ, bir kere de azmettin mi 

artık Allah‟a dayan.”, (T7a) 

3/Âl-i Ġmrân/185, “Her canlı ölümü tadacaktır. Ve ancak kıyamet günü 

yaptıklarınızın karĢılığı size tastamam verilecektir.”, (T74a) 

4/Nisâ/59, “Sizden olan yöneticiler.”, (T7a) 

4/Nisâ/64, “Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana gelseler de Allah‟tan 

bağıĢlanmayı dileseler, Resûl de onlar için istiğfar etseydi Allah‟ı ziyadesiyle 

affedici, esirgeyici bulurlardı.”, (T74a) 

5/Mâide/3, “Bugün size dininizi olgunlaĢtırdım.”, (T10a) 

6/En‟âm/57, “Hüküm ancak Allah‟ındır. O hakkı anlatır ve O, doğru hüküm 

verenlerin en hayırlısıdır.”, (T122b) 

6/En‟âm/124, “Allah, peygamberliğini kime vereceğini daha iyi bilir.”, (T126b) 

7/A‛râf/143, “Sen beni asla göremezsin”, (T111b) 

8/Enfâl/64,  “Ey Peygamber! Sana ve sana uyan müminlere Allah yeter.”, (T33a) 

9/Tevbe/36, “...onlara karĢı topyekün savaĢın...”, (T8b) 
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9/Tevbe/79, “Sadakalar hususunda, müminlerden gönüllü verenleri ve güçlerinin 

yettiğinden baĢkasını bulamayanları çekiĢtirip onlarla alay edenler var ya, Allah iĢte 

onları maskaraya çevirmiĢtir. Ve onlar için elem verici azap vardır.", (T64b) 

9/Tevbe/129, “ (Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse de ki: Allah bana yeter. O‟ndan 

baĢka ilâh yoktur. Ben sadece O‟na güvenip dayanırım. O yüce ArĢ‟ın sahibidir.”, 

(T138b) 

14/Ġbrahim/7 “ġükrederseniz elbette size (nimetimi) artırırım.”, (T7a) 

15/Hicr/9, “Kur‟an‟ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız.”, 

(T68a) 

15/Hicr/95, “ Seninle alay edenlere karĢı biz sana yeteriz.”, (T36b) 

17/Ġsrâ/81, “Yine de ki Hak geldi, bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya 

mahkumdur.”, (T57b, T131a) 

18/Kehf/9, “(Resûlüm!) Yoksa sen bizim âyetlerimizden Ashâb-ı Kehf ve Ashâb-ı 

Rakîm‟in durumlarını ĢaĢırtıcı mı buldun?”, (T98a) 

18/Kehf/29, “Ve de ki: Hak, Rabbinizdendir. Öyle ise dileyen iman etsin, dileyen 

inkâr etsin.” (T8b) 

20/Tâhâ/29, “Bana ailemden bir de vezir ver, Harûn‟u.”, (T7a) 

20/Tâhâ/82, “ġu da muhakkak kiĢ ben, tevbe eden, inanan ve yararlı iĢ yapan, sonra 

(böylece) doğru yolda giden kimseyi bağıĢlarım.”, (T116a) 

21/Enbiyâ/69, “Ey ateĢ! Ġbrahim için serinlik ve esenlik ol!”, (T130a) 

21/Enbiyâ/111, “Bilmiyorum, belki de o (azabın ertelenmesi), sizi denemek ve bir 

zamana kadar sizi (imkânlardan) faydalandırmak içindir.", (T94b)  

26/ġuʽarâ/227, “Haksızlık edenler, hangi dönüĢe (hangi akıbete) döndürüleceklerini 

yakında bileceklerdir.”, (T127b) 

27/Neml/62, “Darda kalmıĢa dua ettiği zaman yetiĢen kimdir?”, (T112a) 

 

 



89 
 

27/Neml/65, “Gaybı ancak Allah bilir.”, (T49a) 

28/Kasas/5, “Biz ise, o yerde güçsüz düĢürülenlere lütufta bulunmak, onları önderler 

yapmak ve onları (mukaddes topraklara) vâris kılmak istiyorduk.”, (T131a) 

28/Kasas/13, “Böylelikle biz onu, anasına, gözü aydın olsun, gam çekmesin ve 

Allah‟ın vâdinin gerçek olduğunu bilsin diye geri verdik. Fakat yine de pek çoğu 

(bunu) bilmezler.”, (T131a) 

31/Lokman/34, “Kıyamet vakti hakkındaki bilgi, ancak Allah‟ın katındadır. 

Yağmuru O yağdırır, rahimlerde olanı O bilir.”, (T49a) 

33/Ahzâb/9, “Ey imân edenler! Allah‟ın size olan nimetini hatırlayın; hani size 

ordular saldırmıĢtı da biz onlara karĢı sizin görmediğiniz ordular göndermiĢtik.”, 

(T51b) 

36/Yâsîn/ 9: “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, 

artık görmezler.”, (T40a) 

36/Yâsîn/17, “Bizim vazifemiz, açık bir Ģekilde Allah‟ın buyruklarını size tebliğ 

etmekten baĢka bir Ģey değildir dediler.”, (T8b) 

47/Muhammed/22, “Geri dönerseniz yeryüzünde bozgunculuk yapmaya ve akrabalık 

bağlarını kesmeye dönmüĢ olmaz mısınız?”, (T115a) 

49/Hucurât/12, “Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.”, 

(T115b) 

55/Rahmân/58, “Sanki onlar yakut ve mercandırlar.”, (T127b) 

56/Vâkı‟a/22-23, “Saklı inciler gibi iri gözlü hûriler.”, (T62b) 

89/Fecr/27-28-29-30, "Ey huzura kavuĢmuĢ insan! Sen O‟ndan hoĢnut, O da senden 

hoĢnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!”, 

(T134b) 

93/Duhâ/7, “Seni ĢaĢırmıĢ bulup yola iletmedi mi?”, (T29a) 

96/Alak/ 1, “Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı alaktan yarattı.”, (T30a) 

96/Alak/ 9-10, “ Namaz kılarken bir kulu (Peygamber‟i namazdan) menedeni gördün 

mü?”, (T36a) 

97/Kadr/1-2-3, “Biz onu “Kur‟an‟ı Kadir gecesinde indirdik. Kadir gecesinin ne 

olduğunu sen bilir misin? Kadir gecesi, bin aydan hayırlıdır.”, (T95a) 

108/Kevser/1, “(Resûlüm!) KuĢkusuz biz sana Kevser‟i verdik.”, (T95a) 
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     Eserde yer alan iktibas unsurlarından biri de Hz. Muhammed'in hadisleri 

olmuĢtur. Metinde söz konusu alıntılar içinde âyetler kadar yer tutmamakla birlikte 

tespit edilebilen 10 hadis mevcuttur. Daha ziyade Hz. Muhammed'in diğer 

peygamberlerden üstünlüğünü ispatlamak gayesiyle kaleme alınan  enbiyâ ve rüsül 

gibi kelimelerin tanımlandığı ilk kısımda bulunan hadis iktibasları söz konusuyken 

bununla beraber Müslümanlar ve müĢrikler için yol gösterici ifadeler de mevcuttur. 

Eserde yer alan hadis iktibasları aĢağıdaki gibidir: 

 

 

“Ben insanoğlunun efendisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum.”, (T9a) 

“(BaĢlangıçta) Allah vardı ve onunla beraber hiçbir Ģey yoktu.”, (T9b) 

“Âdem, su ile çamur arasında (balçık durumunda) iken ben peygamberdim.”, (T9b) 

“Aklı önce aklı yarattı. Önce kalemi yarattı. Allah önce benim nurumu ve ruhumu 

yarattı.”, (T9b) 

“Allah dilediğini yapar.”, (T47b) 

"Yalnız yürür, yalnız ölür ve yalnız diriltilir.”, (T60a) 

"Allah'ım bize yağmur ver." (T63b) 

“Allah‟ım üzerimize değil etrafımıza çevir. Tepelere, yüksek yerlere, vadi ve 

ağaçlara doğru döndür.” (T64a) 

“Ben kimin dostu isem Ali de onun dostudur.”, (T90b) 

“Allah iyiliğini versin.”, (T93b, T100b) 

 

 

     Bu döküm, Mollâ Câmî'nin dolayısıyla Senâyî'nin eseri vücuda getirirken en çok 

alıntı yaptığı kaynağın Kur'ân-ı Kerîm olduğunu göstermesi bakımından mühimdir. 

 

 

 

4. EDİSYON KRİTİKLİ METNİN TESİSİNDEKİ HUSUSİYETLER 
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4.1 Eserin Nüshaları: 

 

 

4.1.1 Nüsha Tavsifi: 

 

 

     Senâyî Mehmed Efendi‟nin bu eserinin dördü Ġstanbul kütüphanelerinde ve biri 

yurtdıĢında olmak üzere beĢ nüshası tespit edilebilmiĢtir. Bunlar: 

 

 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nr. 4313, 

2. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, nr. TY2447, 

3. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî ġe‟riyye Bölümü, nr. 1032, 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Bölümü, nr. 1326, 

5. Chester Beatty Library (Ġrlanda), pp. 15-16. 

 

 

     Bu nüshaların yanında Konya Bölge Yazmalar Kütüphanesi BY5191 numaradaki 

eser de Senâyî‟nin söz konusu eserinin bir nüshası olarak kaydedilmiĢtir.
53

  Ancak 

eseri incelediğimizde metnin diğer metinlerle örtüĢmediği, bu sebeple ona ait 

olmadığı anlaĢılmıĢtır. 

 

 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nr. 4313 

 

 

     140 yapraktan müteĢekkil bu nüshanın ilk yaprağında Hacı Mahmud Efendi‟nin 

ismi ve “Mucizâtü‟n-nebî ve sîret-i tâbʽdur” ifadesi yer almaktadır. Hacı Mahmud 

Efendi Vakıf Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi mühürleri de bulunmaktadır. 

                                                             
53 www.yazmalar.gov.tr [erişim tarihi: 26.10.2017] 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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Metin nesih hatla yazılmıĢ 138 varaktır ve her bir varak 17 satırdan oluĢmaktadır.  

BaĢlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 

 

BaĢ:  

Son:  

 

 

2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, nr. TY2447 

 

 

     Bu nüsha 138 varak ve 17 satırdır. Son yaprakta “Mucizât-ı Peygamberî” ve 

“Hâlis Efendi Kütüphanesi” ifadeleri yer almaktadır. Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi‟nin mührü de bu yapraktadır.  Diğer nüshalardan farklı olarak görsel 

olarak son derece sadedir. Eserde ser-levha yer almamaktadır. BaĢlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır.  

 

 

BaĢ:  

Son:  

 

 

 

3. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Şe’riyye Bölümü, nr. 1032 

 

 

     Eserin bu nüshası 140 varaktan müteĢekkildir. Diğerlerinden farklı olarak giriĢte 
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“ġevâhidü‟n-nübüvve” baĢlığı bulunmaktadır. Bu baĢlık lacivert zemin üzerine 

çeĢitli süslemelerle oluĢturulmuĢ ser-levha içerisinde yaldızlıdır. BaĢlıklar, “mucizât” 

ve “menâkıb” ifadeleri yaldızlı mürekkeple yazılmıĢtır. 138 varak metnin sonunda 

yine diğer nüshalardan farklı olarak 139a-b‟de Farsça baĢlıklı bir dua yer almaktadır. 

Kütüphane kayıtlarında da belirtildiği gibi 1a‟da iki Ali Emîrî mührü, 1b‟de silik bir 

mühür, 59b‟de yine Ali Emîrî‟ye ve 75a‟da da Murâd Ağa‟ya ait bir mühür 

bulunmaktadır. 1a‟da Hz. Ali‟ye ait bir sözün yer aldığı oval bir tezhip vardır. Eserin 

te‟lif tarihi “Rebiülevvel 962” olarak 138b‟de belirtilmiĢtir.  

 

 

BaĢ:  

Son:  

 

 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Bölümü, nr.  1326 

 

 

     Bu nüsha da 138 varak ve 17 satırdan müteĢekkildir. Nesih hat ile yazılmıĢtır. 

Kütüphane kataloglarına göre aharlı kâğıt üzerine 270 mm boy ve 175 mm 

enindedir.
54

   Ġstinsah tarihi H.963/M.1555‟tür.  Nüsha müzehhep bir serlevha ve 

yaldızlı kenarlıklarla süslenmiĢtir.  

 

 

BaĢ:  

Son:  

 

 

                                                             
54 Fehmi Edhem KARATAY, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C.1, 348. 
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5. Chester Beatty Library, nr. 410 

 

 

     Bu eserin bir nüshasının da burada kayıtlı olduğu bilgisi Âdem Ceyhan‟ın Lâmiî 

Çelebi‟nin Şevâhidü’n-nübüvvesi hakkındaki bildirisinde,
55

 ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

diğer tercümelerinden söz ettiği kısımdan alınmıĢtır. Kütüphane ile yapılan 

yazıĢmalar neticesinde eserin 129 varaktan müteĢekkil olduğu bilgisine ulaĢılmıĢtır. 

Temin edilen 1b-2a ile 128b-129a varakları 17 satırdır ve eserin adı lacivert zemin 

üstüne altın rengi ile müzehheb bir serlevhada “Kitâb-ı ġevahidü‟n-nübüvve” olarak 

yazılmıĢtır. Son varakta diğer nüshalardan farklı olarak Farsça bir Ģiir yer alır.
56

  

Devamında ise “temmetü‟l-kitâb” ifadesinden sonra “Rebîü‟l-evvel sene ihdâ ve 

sittîn ve tis‛a ve mi‟e” yani H.961/M.1554 tarihi kaydedilmiĢtir. Kütüphane 

kataloglarında
57

 Senâyî‟nin bu tercümeyi H. 962/ M.1554/1555 yılında yaptığı bilgisi 

verilir; ancak söz konusu nüshanın tespitiyle bu tarihin H. 962‟den evvele 

götürülmesi gerektiği fikrine varılabilir. Buna göre tespit edilen nüshalar içerisinde 

en eskisinin Chester Beatty Library nüshası olduğu söylenebilir. 

 

 

BaĢ:  

Son:  

 

 

 

                                                             
55

 Bkz. (12) CEYHAN, 245. 

56
  

57 M. Serhan TAYŞİ, İstanbul Kitaplıkları Tarih-Coğrafya Yazmaları Kataloğu, 365. 
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4.1.2 Nüsha Şeceresi: 

 

 

     Eldeki tüm nüshalar mukayese edildiğinde istinsah tarihi en eski olan Millet 

Kütüphanesi nüshasıdır (M); ardından Topkapı Sarayı nüshası (T) gelmektedir. 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan nüsha (Ġ) ile 

Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki nüshanın (S) istinsah tarihleri bilinmemektedir; 

ancak bu iki nüsha doğrudan birbirlerinin kopyası niteliğindedir. Hangisinin 

diğerinden kopyalandığı tespit edilememiĢ olmakla beraber bu iki nüshanın Millet 

Kütüphanesi nüshasından kopyalanmıĢ olma ihtimali vardır. Örneğin Topkapı Sarayı 

nüshasında “ن تري س  Ģeklinde yazılmıĢ bir kelimenin baĢı silinmek suretiyle Millet ”ا

Kütüphanesi nüshasında “ن  Ģeklinde yer aldığını görmekteyiz; Ġstanbul ”ي

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi nüshaları da bu 

kelimeyi doğrudan “ن   .olarak kopyalamıĢlardır ”ب

 

 

     Söz konusu nüshalar içinde en eksiksizi T nüshası olarak gözükmektedir. Diğer 

nüshalarda atlanmıĢ olan bazı kelimelerin bu nüshada mevcut olması gibi durumların 

yanı sıra yeni bir rivayete geçildiğinde “mucize” baĢlığının yalnızca T nüshasında 

yazılmıĢ olması gibi örnekler de vardır.  Ġ ve S nüshalarında ise sıklıkla olmasa da 

yer yer kelimeler, cümleler manayı bozacak derecede noksandır ve bu noksanlıklar 

iki nüsha için ortaktır. 

 

 

     Kelime tercihi konusunda değerlendirdiğimiz takdirde Ġ ve S nüshalarının M 

nüshası ile aynı grupta olduğu neticesini elde ederiz. Örneğin T nüshasında “ser-

güźeştümi” şeklinde yazılmış olan bir kelime M, İ, ve S‟de “ser-güźeştümüzi” olarak 

geçmektedir. Ya da T nüshasında “veyā” olan kelime M, Ġ ve S‟de “ve yāĥūd”dur. 

Yine T nüshasında “oķınur” olarak geçen kelime M, İ, S nüshalarında “oķurlar” 

Ģeklinde yer alır. Bu misaller çoğunlukta olmasına rağmen zaman zaman da M ve T 
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nüshalarında kelime birliği sağlanmıĢ; örneğin bu iki nüshada “kebûter” kelimesi 

tercih edilirken Ġ ve S “gügercin”i, ya da M ve T nüshasında “yitiĢdi” kelimesi tercih 

edilirken Ġ ve S “iriĢdi” Ģeklini kullanmıĢtır. 

 

 

     M ile T‟nin ve Ġ ile S‟nin aynı grupta yer aldığı farklılıklardan biri de takdim tehir 

meselesi söz konusu olduğunda görülür. Örneğin M ve T, “bir daĥı ŝanemleri” 

ifadesini kullanılırken Ġ ve S nüshaları “ŝanemleri bir daĥı” Ģeklinde dizilir. Ya da M 

ve T‟de “bir bulut üzerinde”, Ġ ve S‟de ise “üzerinde bir bulut” ifadeleri müĢterektir. 

 

 

     İmla hususiyetleri açısından mukayese ettiğimizde kelime başı d/š kullanımı 

hususunda M, T ve S nüshaları š‟li şekli tercih ederken İ nüshası daha ziyade d‟li 

şekli esas almıştır. Örneğin M, T ve S nüshalarında kelime “šaġ” ya da “šoķınan” 

şeklinde yazarken İ nüshasında çoğunlukla “daġ” ya da “doķınan” şekilleri 

kullanılmıştır. 

 

 

     Ancak kelime baĢı b/p tercihi konusunda M, T ve Ġ, S nüshalarının ayrı iki grup 

oluĢturduğu tespit edilebilir. M, T nüshalarının “berkinmiĢ” Ģeklinde aldığı kelimeye 

Ġ, S nüshaları bir ağız özelliği olarak “perkinmiĢ” Ģeklinde yer vermiĢtir. 

 

 

     İmla hususiyeti bağlamında M, İ ve S nüshalarının müşterek olduğu bir durum 

isimden isim yapma eki olan “-luķ/lıķ” ekinin tercihi meselesindedir. Çok nadir 

olmakla beraber M nüshası yer yer “-lıķ” şeklini kullanmış olsa da daha ziyade bu 

ekin “-luķ” hâlini esas almıştır; İ ve S nüshaları da M nüshası ile ortaklık 
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göstermiştir. Buna mukabil T nüshası çok defa ekin “-lıķ” şeklini tercih ederek 

“ŝusızlıķ, yaramazlıķ, civān-merdlıķ, helāklıķ, ābādānlıķ” gibi örneklerle diğer üç 

nüshadan ayrılmıştır. 

 

 

     Söz konusu ipuçlarından yola çıkarak M ve T nüshalarının benzerlik göstermesi 

sebebiyle ortak bir nüshadan kopyalandığı tahmin edilebilir. Yine Ġ ve S 

nüshalarındaki müĢterek sayfa düzeni ya da hata ve eksiklikler bu iki nüshanın ortak 

bir nüshadan kopyalandığı düĢüncesini verebilir. Bununla birlikte kelime 

tercihlerinin M nüshası ile ortaklık arz etmesi, Ġ ve S‟nin M‟den kopyalanmıĢ 

olabileceği ihtimalini yaratmaktadır. Bu tahminlerden yola çıkarak kurulacak nüsha 

Ģeceresinin aĢağıdaki gibi olması muhtemeldir: 

      

     

 

 

 

4.2 Metin Tesisinde Uygulanan Usûl: 

 

 

     Senâyî‟nin “ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi” XVI. yüzyılda yazılmıĢtır. Bu 

yüzyıl Ģiir dili açısından kemâle varılan görkemli bir dönemdir ve aynı zamanda 

nesir dili açısından da farklı üslûplardaki eserleri ihtiva eder. Senâyî‟nin bu 
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tercümesi ise yalın ve sanatsız bir dille kaleme alınmıĢ olması hususiyetleri ile sade 

nesir örneği niteliğindedir.  

 

 

     “Birçok mu‛cizât metninin halk için yazılmıĢ sade dilli metinler olduğu 

görülmektedir.”
58

 Bu eserin de bütünü değerlendirildiğinde, konusu itibariyle kolay 

anlaĢılabilir bir anlatıma sahip olması uygun olacağından metinde daha sade bir dil 

kullanıldığı görülmektedir.  Ancak yine konu ile bağlantılı olmak suretiyle padiĢah 

övgüsünün yer aldığı “Der Beyān-ı Vaŝf-ı PādiĢāh-ı ‛Ālem-penāh” baĢlıklı kısım 

doğrudan doğruya süslü nesir mahiyeti taĢır. Bununla birlikte Senâyî‟nin eseri 

vücuda getirme hikâyesinden söz ettiği “Bā‛iś-i taģrír-i kitāb” başlıklı sebeb-i telif 

bölümü de mucize ve menkabelerin iĢlendiği ana hikâyedeki üslûptan farklıdır; daha 

fazla Arapça-Farsça kelime ve terkiple kaleme alınarak günlük konuĢma dilinden 

ayrılmıĢtır. 

 

 

     Mollâ Câmî‟den tercüme yapan Senâyî yer yer bazı manzum parçalar telif ederek 

bu esere eklemelerde bulunmuĢtur. ġairin bu manzumelerde kullandığı ifadeler yine 

mensur kısımda hâkim olan üslûpla benzer bir nitelik taĢır. Söz konusu manzum 

parçalar da son derece açık ve kolay anlaĢılır niteliktedir. Bu sade söyleyiĢler 

vesilesiyle üslûp da son derece akıcı bir hâle gelmiĢtir. 

 

 

     Senâyî‟nin eserini sade bir dille vücuda getirmiĢ olmasına delil teĢkil eden 

kullanımlardan biri metinde kimi zaman deyimlere yer vererek üslubunu halk 

söyleyiĢine yaklaĢtırmıĢ olmasıdır. Bu kullanımlara “helâk olmak(T12b) , ömri vefâ 

itmeyüp (T24a), dil uzadur (T31a), gam yime (T72a), elünden gelür (T105b),” gibi 

misalleri verebiliriz. 

 

 

                                                             
58 Müjgân ÇAKIR, Mu‛cizeler Kitabı, 19. 
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     Metin tesis edilirken Senâyî‟nin “ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi”nin 

karĢılaĢtırılan dört nüshasında yer yer imlâ açısından muhtelif kullanımlar 

görülmektedir. Metinde Eski Anadolu Türkçesi imlâ hususiyetlerine riayet edilmek 

suretiyle diğer kullanımlar da dipnota alınmıĢtır. 

 

 

     Ġmlâ hususiyetleri açısından değerlendirdiğimizde dikkat çeken durumlardan biri 

kelime baĢı d/š kullanımı tercihidir. Eserin mevcut olan dört nüshasını mukayese 

ettiğimizde üç nüshanın daha ziyade “š”li Ģekli tercih ettiğini görürüz. Metin tesis 

edilirken bu tercihe itibar edilmiĢtir. Misal vermek gerekirse “daġ” yerine “šaġ”, 

“dutduķları” yerine “šutduķları” Ģekli metinde yer almıĢtır. 

 

 

     Nüshalar arasında kelime baĢı ses tercihlerinde ihtilafa düĢülmüĢ olan örneklerden 

biri de b/p sesleri hususundadır. Buna misal verilebilecek bir örnek 

“berkinmiĢ/perkinmiĢ” ikiliğidir. Metinde “p”li Ģekli tercih eden nüshada zaman 

zaman kelimenin “b”li Ģekli de kullanılmıĢtır. Bu münasebetle metin tesis edilirlen 

“b”li Ģekli esas alınmıĢtır. 

 

 

     Ġsimden isim yapma eki olan “-luķ/-lıķ” ekinin metin tesisinde tercih edilen Ģekli 

“-luķ” hâli olmuĢtur. Örneğin “yārluķ, vefādārluķ, ķızılluġ, zāríluķ” gibi. Eski 

Anadolu Türkçesi imlâ hususiyetlerinin esas alındığı bu metinde tercih yapılırken söz 

konusu dönemde ekin her iki Ģeklinin de kullanılmıĢ olması hasebiyle nüshalardaki 

yaygın kullanım göz önünde bulundurulmuĢtur. 
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     Nüshalar mukayese edildiğinde yaygın kullanım sebebiyle tercih edilen 

kelimelerden bazılarını “ķorķu” yerine “ķorĥu”, “aġ” yerine “aķ” Ģeklinde sıralamak 

mümkündür. 

     

 

     Dikkat çeken bir diğer ikilik akkuzatif ekinin kullanımı hususundadır. Bazı 

kelimelerde “ن” harfi akkuzatif manasını verirken bazı kelimelerde de  “ىن” Ģekli 

kullanılmıĢtır. Metinde karĢılaĢılan bu ikilikler karĢısında “ellerini” yerine “ellerin”, 

“söyledügini” yerine “söyledügin”, “sözini” yerine “sözin” Ģekilleri tercih edilmiĢtir. 

 

 

     Metin tesis edilirken Millet Kütüphanesi Nüshası, Topkapı Sarayı Nüshası, 

Ġstanbul Üniversitesi Nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası olmak üzere 

toplam dört nüsha mukayese edilmiĢtir. Bu nüshalar metin kısmında sırasıyla M, T, Ġ 

ve S Ģeklinde gösterilmiĢ ve varak numaraları köĢeli parantez içerisinde yazılmıĢtır. 

 

  

     Metinde mevcut olan Arapça âyetler, hadisler, manzum parçalar ve diğer ifadeler 

esas hâliyle bırakılmıĢ olup Türkçeye tercümeleri dipnotta verilmiĢtir. Âyet veya 

hadis iktibaslarının olduğu kısımlarda varak numarasının değiĢmesi söz konusuysa 

iktibasın bitmesi beklenip ardından diğer varak numarasına geçilmiĢtir. 

 

 

     Metinde okunuĢundan emin olunamayan özel isimler parantez içinde soru iĢareti 

ile belirtilmiĢtir. Ayrıca okunuĢuna dair bir tahminde bulunamadığımız kelimeler de 

eski yazılı hâli ile metne dâhil edilmiĢtir. 

 

 

     Mukayese sırasında tespit edilen farklılıklar dipnotla gösterilmiĢtir. Ancak söz 

konusu tespitte yanlıĢ farklıklara dipnotta yer verilmemiĢtir. Mensur kısımda mana 

itibariyle yanlıĢ kabul edilebilecek bu farklar manzum kısımda da vezni bozması 
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münasebetiyle metne dâhil edilmemiĢtir. Bununla beraber nokta zaafiyetleri de 

dipnota alınmamıĢtır. 

 

 

      

5.SONUÇ 

 

 

 

     Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delillerini ortaya koymak gayesiyle 

gösterdiği pek çok mucizevî hâli ihtivâ eden bu eser, Mollâ Câmî‟nin Farsça kaleme 

aldığı Şevâhidü’n-nübüvve li-takviyeti ehli’l-fütüvve’sinin tercümesidir. Bu 

tercümenin muhteviyâtında Hz. Peygamber‟in velâdetinden evvel baĢlayıp 

vefâtından sonra da devam eden mucizelerle birlikte Çehâr yâr-ı güzîn, E‟imme-i 

isnâ aĢer ve sahabenin menâkıbı mevcuttur. Eserin konu itibariyle taĢıdığı kıymetin 

yanı sıra mütercim tarafından tercümeye eklenen manzum parçalar da oldukça önem 

arz eder. 

 

 

     Dîvân Ģiirinin tekâmülünü tamamlayıp mühim Ģairler yetiĢtirdiği XVI. yüzyılda 

yaĢamıĢ ve eserler vermiĢ olan Senâyî Mehmed Efendi, tezkirelerde iyi Ģiir yazmak 

için gösterdiği gayretle ve iyi huylu oluĢuyla anılır. Elimizde bulunmamakla beraber 

bir dîvân ve Ravzatü’l-ebrâr isimli bir eser vücuda getirdiğini bildiğimiz Ģairin söz 

konusu ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinde telif ettiği Ģiirler eserin mensur kısmında 

kullandığı dil gibi açık ve anlaĢılırdır.  

 

 

     Senâyî‟nin tercümesini Ģekil açısından değerlendirdiğimizde mevcut nüshaların 

140 varak civarında olduğunu görürüz. Mütercimin anlattığı hadiselerden 215‟i 

mucizeler bahsine ayrılmıĢken 157 tanesi de menkabeleri ihtiva etmektedir. 

Manzum-mensur karıĢık olan bu eserin içerisinde yer alan 16 manzum parça, 275 

beyit esere edebî bir kıymet vermesi yönüyle oldukça dikkate değerdir. 
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     Şevâhidü’n-nübüvve li-takviyeti ehli’l-fütüvve adlı eserin Türkçeye dört farklı 

Ģahıs tarafından tercüme edilmiĢ olması ve bu tercümelerin pek çok nüshaya sahip 

olması gibi meseleler dikkate alındığında eserin son derece rağbet gördüğü neticesini 

elde ederiz. Molla Câmî‟nin eserini Türkçeye tercüme eden ve diğer mütercimlerin 

eserleri arasında en çok itibar edilen Lamiî Çelebi‟nin tercümesi olmuĢtur. Popüler 

neĢirlerinin ardından akademik bir neĢri de yapılmıĢ olan bu tercüme
59

 ile Senâyî‟nin 

tercümesini mukayese ettiğimizde kullanılan dilin sadeliği, eserin aslının da çok ağır 

bir dille yazılmamıĢ olabileceği ihtimalini düĢündürmektedir. 

 

 

     Görüldüğü gibi kaynaklarda Abdurrahman Mollâ Câmî‟nin Şevâhidü’n-nübüvve 

li-takviyeti ehli’l-fütüvve adlı eserinin dört mütercimine tesadüf edilmekte, bunlardan 

yalnızca Lâmiî Çelebi‟nin tercümesinin akademik neĢri yapıldığı bilinmektedir. 

Dolayısıyla Senâyî‟nin tercümesini bu tercüme ile mukayese etmek gerekirse dikkat 

çeken ilk fark tercümelerin hacmidir. Lâmiî Çelebi‟nin tercümesi 200 varak 

civarındayken Senâyî‟nin tercümesi hemen hemen 140 varaktan müteĢekkildir.  

“Lâmiî Çelebi‟nin tercümesi, Molla Câmî‟nin Şevâhidü’n-nübüvve‟sinin muhtevası 

değiĢtirilmeden, bölüm ya da rivayet çıkarılmadan, sıralamalarında hiçbir değiĢiklik 

yapılmadan Türkçeye aktarılmıĢ hâlidir. Dolayısıyla eserler bu açıdan bir paralellik 

arz eder. Muhteva açısından iki eser arasındaki yegâne fark Lâmiî Çelebi‟nin 

ilâveleridir.”
60

 Buna mukâbil Senâyî‟nin tercümesinde ilâveler olmaması 

münasebetiyle arada böyle bir hacim farkı zâhir olmuĢtur. Ayrıca Senâyî, “eserin 

tercümesi sırasında zaman zaman Şevâhidü’n-nübüvve‟nin aslındaki bazı tekrarları 

kısaltmıĢtır.”
61

 Lâmiî Çelebi yine Mollâ Câmî‟nin ifadesine sadık kalarak her 

mucizevî hadisenin baĢında “ve ol cümleden biri oldur ki” sözlerini kullanırken 

Senâyî, “mu‟cize” ya da “menkabe” baĢlıklarını tercih etmiĢtir. 

 

                                                             
59

 Bkz. (10) ÖZTÜRK. 
60

 Bkz. (10) ÖZTÜRK, 139. 
61 Bkz. (10) ÖZTÜRK, 59. 
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     Mollâ Câmî‟nin Şevâhidü’n-nübüvve li-takviyeti ehli’l-fütüvve‟sinin diğer 

tercümelerinin de akademik neĢirlerinin yapılması neticesinde tüm tercümelerin 

mukayesesi imkânı elde edilerek eserin aslı ile tercümeleri arasındaki farklılıkların 

tespit edilmesi ve incelediğimiz eserin diğer tercümeler arasındaki yerinin tayin 

edilmesi mümkün olacaktır. 
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6. EDİSYON KRİTİKLİ METİN 

 

 

[İ, S,M,T 1b]  

62
 

 

Medģ-i İlāh 

. . - - / . .- - / . . - - / . . – 

 

1  İtmek ister bu göñül medģ-i İlāh‟ı inşā
63

 

    Aña lāyıķ ola mı lík kitāb-ı imlā 

                                                             
62 Allah (cc) tenzih ederim ki o insanı yarattı ona beyanı öğretti. Onu diğer yarattıklarının üstünde 

konuşma, lisan ve dilediği eşyaları inşa etmek gibi hasletlerle diğer yarattıklarından daha üstün kıldı. 

İşleri hem yerde hem de gökte insanlara uygun hale getirdi. Allah‟ın en güzel isimleri ona mahsus ve 

o en yücedir. Hamd hem yaratılışta hem de ahirette ona mahsustur. Allah sırları ve gizlenenleri bilir. 

Allah‟ın yeryüzünde ve göklerde onun ilminden en küçük atom zerresi kadar bile hiçbir şey ondan 

gitmez. Kullarının yaptıklarının varlığına işaret eder. Yaratılanların her zerresinde bulunan niyetleri 

görür. Onun her şeyde bir olduğuna işaret eden deliller her yerde bulunmaktadır. Beşerin tacı olan 

peygambere salat ve selam getirelim. şehirli ve bedeviler için parlayan lamba peygamberdir. O 

merhamet sahibi olup, siyah ve kızıl derililere gönderilmiştir. Selam onun ailesi, arkadaşları ve 

çocukları üzerine olsun. Bunlar en hayırlı gece ve gündüzün bile takip ettiği meşhur kulları arasında 

yer almaktadır. 
63 İtmek ister bu: Eyledi cān u T. 
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2  Bestedür femde zebānum resen-i ‛acz-ıla uş 

    Bu taķayyüd idemez ķayd-ı lisānumı rehā 

 

3  Źerreden kem ten-i bí-šāķat olıcaķ āĥır 

    Bíşter-i vaŝf-ı Ĥudā ola mı itmege devā 

 

[İ, S 2a] 

 

4  ‛Arşdan ‛ālā serír üzre šuran ģażret-i Ģaķ 

    Görine rūz-ı şümār ehl-i dilāna ferdā 

 

[M, T 2a] 

 

5  Üstüĥˇān gibi cihānuñ içini eyledi Ģaķ 

    Feraģ-ı nās içün anda ķomadı maġz-ı vefā 

 

6  Gerçi meşşāša-ı ‛ālem görinür gözlere ĥūb 

    Heves-i mihri velí oldı anuñ renc ü ‛anā 

 

7  Bunca šā‛at u ‛ibādāt-ı nüfūs-ı fāsid 

    Kibr-i şeyšān gibi eyler ķamusın bel‛ ü hebā 
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8  Ŝaķla bu keştí-i vaŝluñ resen-i ‛ahdın-kim 

    Ģādiśe baģrınuñ olmadı kenārı peydā  

 

9  Ŝad naţar itsem eger rūy-ı recāya āĥır 

    Daĥı bir kez oluram görmege šālib ģaķķā 

 

10 Ģācet erbābına olmadı su‟āl-i ibrām 

     Sā‟ile Ģaķ vire dinilse šalebde n‟ola  

 

11 Senüñ aģvālüñi iź‛ān ezel eyledi Ģaķ  

     Sırruñ açma bilür ol ģālüñi bí-çūn u çirā 
64

 

 

12 Rāh-ı ‛aşķ olmadı bí-renc gerekmez bir dem  

     Ĥāli her cevr ü cefādan ola ‛uşşāķ bile 

 

13  Zaĥm-ı ŝad cānuma irişse ĥašā olmaya ol 

      Yār destinden iren olmaz-ımış renc ü ‛anā
65

 

 

13 ‛Āşıķa eylese ger cevr ü cefā ma‛şūķı 

     Mübtelāya olur ol rāģat-ıla źevķ u ŝafā  

                                                             
64 Sırruñ: Sırrıñ İ. 
65  Beyit İ, S nüshalarında yoktur. 
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14 Enbiyā cevr ü cefā çekdügi-çün oldı nebí 

      Bí-elem olmadı anlara nübüvvet ‛išā 

 

15 Sevdügi ķulına Ģaķ ķıldı naŝíb-i ālām 

     Ey Śenāyí n‟ola miģnetler irişürse saña 

 

16 Bilürem cānuma minnet šaraf-ı Ģaķ‟dan eger 

     Tecrübe zaĥmeti teklíf olınursa baña 

 

Der Beyān-ı Münācāt-ı Bāri Te‛ālā Celle ve ‛Alā
66

 

 

    . . - - / . - . - / . . – 

1  Ey Kerím-i ĥalāyıķ-ı mevcūd 

    V‟ey Raģím-i ahālí-yi mescūd
67

 

 

2  Dergehüñe niyāz-ı ģācet içün 

    Geldüm ey ŝāģibü‟l-‛ašā eknūn  

 

3  Ģāke yüzüm sürüyüben gitdüm 

    Yā İlāhí seĥāñ ümíd itdüm 

                                                             
66 Der Beyān-ı Münācāt-ı Bāri Te‛ālā Celle ve ‛Alā: Der Beyān-ı Münācāt-ı Bāri Te‛ālā M, Der 

Beyān-ı Münācāt İ, S. 
67 Beyit M nüshasında yoktur. 
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[T 2b] 

 

4  Beni gönderme bāb-ı raģmetden 

    Nūr-veş daĥı tāb-ı zaģmetden 

 

[İ, S, M 2b] 

 

5  Gideyin şöyle nā-tüvān maģrūm 

    Olmayam maģşerüñde tā meźmūm 

 

6  Cennetüñ yüzini baña göster 

    Görmege eynür anı cān ister 

 

7  Varıcaķ bāb-ı ‛arża bir sā‟il 

    Olur Ādem seĥāsına mā‟il 

 

8  Naķdine cūduñuñ şümār olmaz 

    Mey-i lušfuñ içen ĥumār olmaz 

 

9  Aġlaram tā ölince ķapuñda
68

 

    Eli boş ķoma beni šapuñda 

                                                             
68 Aġlaram: Aġlarım S. 
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10 İģtiyācum hemín saña oldı 

     Yüzimüñ rengi bím-ile ŝoldı 

 

11 Añıcaķ ben güźeşte ‛iŝyānum 

     Ola dūzaĥda ķorķaram cānum 

 

12 N‟ola itdümse nā-sezā evvel 

     Eyle şimdi ‛ašāñı baña maģal 

 

13 Ĥışmın itse ķulına Mevlāsı 

    Ya‛ní görse günehde ol nāsı 

 

14 Geçer anuñ ŝuçından ol-demde 

     Ķomaz anı efendisi ġamda 

 

15 N‟ola ben-daĥı ‛āŝí oldumsa 

     Her güneh ehli ĥāŝı oldumsa
69

 

      

16 At ayaġı egerçi sürçer ölür 

    Birde kesmez ayaġını er olur 

                                                             
69 Beyit İ, S nüshalarında yoktur. 
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17 İstiķāmet rehinde ķullaruñı 

     Dünye sāl ü mehinde ķullaruñı 

 

18 Dār-ı dehrüñ müsāfiri itdüñ 

     İki üç-gün yidirdüñ içürdüñ 

 

19 Dürlü dürlü ni‛amla yā Sübģān 

     Bu śeĥāña irişdi pír ü cüvān 

 

20 Şimdi andan ģisābın istersin 

     Hem melekden kitābın istersin 

 

[T 3a] 

 

21 Ķāŝıruz virmede su‟āle cevāb 

     İtme yā Rabbi sen ‛ibāde ‛itāb 

 

[M 3a] 

 

22 Eylegil baña cūd-ı raģmetüñi 

     Dil ġınā ide sūd-ı raģmetüñi  



118 
 

 

[İ, S 3a]  

 

23 Pāy-ı ģırŝum šalebde gil oldı 

     Anuñ içinde ķaldı yil oldı 

 

24 Šāķatüm ķalmadı zebūn oldum 

     Bilmezem nefs elinde ben  n‟oldum 

 

25 Meded olmaz-ısa eger senden 

     Geçerem ġuŝŝa-y-ıla ben benden 

 

26 Vaģdetüñ ģaķķı Vāģid olduġuña 

     Sašvetüñ ģaķķı Mācid olduġuña 

 

27 Mu‛terifdür benüm dil ü cānum 

     Birligüñle mu‛teķid ímānum 

 

28 Yudum aġzum gül-āb-ıla biñ kez 

     Dimege vaŝfuñı göñül döymez 

 

29 Ādem oġlı ki ol beşerdendür 

    Cennete dāģil olan erdendür 
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30 Medģüñ inşā‛sını ķaçan eyler 

     Gerçi aġzındaki dili söyler 

 

31 Źātuñuñ ģamdı kim ezeldendür 

    Şimdi itdügi nās ‛ameldendür
70

 

 

32 Yā İlāhí ider mi ķašre beyān 

     Ola ‛ummān deñizi vaŝfı ‛ayān 

 

33 Yine senden gerek ola çāre 

     Dimege medģüñi bu bí-çāre 

 

34 Açar aġzın egerçi-ki sūsen  

     Dimege vaŝfuñı ķaví rūşen 

 

35 Söze olmaz mecāli söyleyemez 

     Suĥana ķudretini eyleyemez 

 

36 Yā İlāhí güli çemende seģer 

     Gördi bülbül niyāzını eyler 

                                                             
70 itdügi nās: nās itdügi M, T. 
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37 Ģikmetüñ ţıllı ķıldı şimşādı 

     Serv boylu çü ‛ar‛ar ābādı 

 

[T 3b] 

 

38 Yüzi şermende oldı lālelerüñ 

     Ķızarup rūyı  ŝoldı lālelerüñ 

 

[M 3b] 

 

39 Yaķdı baġrın şaķāyıķ-ı gülşen 

     Mihrüñe yā İlāhí oldı şen 

 

[İ, S 3b] 

 

40 Zülfe sünbül durur iden meyli 

     Oldı şūríde şevķuña ĥaylí 

 

41 Eyledüñ ser-nigūn benefşe serin 

    Bir ayaġ üzre gösterüp hünerin 

 

42 İtdüren sensün ey Ĥudā bildüm 
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     Dilümi bilmede velí dildüm 

 

43 Eli yufķa çenāra beñzemişem 

    Bí-bahā ya‛ní bāra beñzemişem 

 

44 Lušfuña her zamānda muģtācum 

     Gerçi sehm-i belāya āmācum 

 

45 Bilmezem ķanķı ķapuya yā Rab 

     Varup açam ‛atā-y-ıçun ben leb 

 

46 Var-iken dergeh-i ŝafā-baĥşuñ 

     Olunurken daĥı vefā-baĥşuñ 

 

47 Oldı ģaķķā şikeste aģvālüm 

     Saña ma‛lūmdur benüm ģālüm 

 

48 Ķāŝıram ķulluġa ża‛íf oldum 

     Ķudretüm yoķ daĥı naģíf oldum 

 

49 Bilemem ki ne kāra başlayayın
71

 

     Varup aģvālümi kime diyeyin 

                                                             
71 başlayayın: yapışayın M, T. 
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50 Yine çāre olursa senden olur 

     Raģmet itseñ baña ne var n‟olur 

 

51 İki ‛ālem şehenşehi olduñ 

    Nūr-ı vaģdet żiyāsıla šolduñ 

 

52 Saña sācid dur[ur] melekle inās 

    Beni mücrimlerüñden itme ķıyās 

 

53 Ādemüñ ŝafveti ģaķı yā Rab 

     Anuñ ol sašveti ģaķı yā Rab 

 

54 Şít peyġamberüñ ‛atāsı-y-ıçun 

     İtdügi cūd-ıla seĥāsı-y-ıçun 

 

[T 4a] 

 

55 Ĥayš-ı ģulle libās-ı İdrís‟i  

     İtdüñ oldı nebílerüñ birisi 

 

[M 4a] 
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56 Nūģ‟uñ itdüñ du‛āsını maķbūl 

     Eyledüñ lušfuñı aña mebźūl 

 

[İ, S 4a] 

 

57 Eyledüñ daĥı ŝāģibü‟d-da‛va 

    Hūd‟ı mesken olup aña Merve 

 

58 Himmetüñ ehli daĥı Ŝāliģ içün 

     Baña lušf eyle ey Ĥudā eknūn 

 

59 Beni sen raģmetüñle şād eyle 

     Şefķatüñ lušfı-y-ıla yād eyle 

 

60 Nārı gülşen Ĥalíl‟e sen itdüñ 

    Ķudretüñ aña daĥı gösterdüñ 

 

61 Oġlı İsmā‛íl‟i gülistāna 

     Ķoduñ ol tā yaraya ķurbāna 

 

62 Daĥı ŝāģib-nübüvvet ehl-i kerem 

     Ya‛ní ibn-i Ĥalíl ‛ālí-dem 
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63 Adı İsģaķ anuñ liķāsı-y-ıçun 

     Zā‟irüñ anda hem ŝafāsı-y-ıçun 

 

64 Raģmet eyle baña eyā Raģmān 

     Aduña çünki didiler Ġufrān 

 

65 Lūš peyġamberüñ du‛āsı-y-ıçun 

     Şeb ü rūz itdügi śenāsı-y-ıçun 

 

66 Ģüzn-i Ya‛ķūb içün daĥı āĥır 

     Yūsuf‟ı itdügüñe sen ţāhir 

 

67 Günehümden beni daĥı ‛afv it 

     Çaġıruram-ki yā Saĥí ‛afv it   

 

68 Yūnus‟uñ baģr içünde ģürmetine 

     Bašn-ı māhídeki selāmetine 

 

69 Hem Şu‛ayb‟uñ feŝāģatine daĥı 

     ‛İlm içinde melāģatına daĥı 

 

70 Šūr-ı Mūsā-Kelím içün yā Rāb 
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     Cürmümi ‛afvuñ ile āĥır hep 

 

71 Āheni mūm iden ĥalífe ģaķı 

     Gözlere gösteren ģalífe ģaķı 

 

[T 4b] 

 

72 Enbiyā içre adına Dāvūd 

     Didiler aña oldı ol maģmūd 

 

[M 4b] 

 

73 Hem Süleymān şeh-i memālik içün 

    ‛Azm-i Ģaķ šarfına o sālik içün 

 

[İ, S 4b] 

 

74 Kirm ekl eyledügi Eyyūb‟ı 

     Ŝabrı idindügine mašlūbı 

 

75 Źekeriyyā nebí[-yi] ehl-i Yehūd 

     İki biçdi anı o ķavm-i ģasūd 
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76 Daĥı Yaģyā-zekí šarāvetine 

     Bí-güneh ķatl olındı fürķatine 

 

77 Göge ‛Ìsā ‛urūc itdügine
72

 

     Āsumāna hemān irişdügine 

 

78 Bu ķadar enbiyā ģaķı yā Rāb 

     Baña dūzaĥ ‛aźābın eyleme teb
73

 

 

79 Enbiyānuñ ulusı Aģmed‟dür 

     Bir adı hem daĥı Muģammed‟dür 

 

80 Ümmet aña beni de sen itdüñ 

     Bildürüp vaĥdetüñi şen itdüñ
74

 

 

81 Ģürmetine anuñ beni yā Rāb 

     Ķoma dūzaĥda kim yatam bir şeb 

 

82 Çār-yārı daĥı velíler içün  

     Beni itme ‛aźābuñ-ıla zebūn 

                                                             
72 Göge ʽÌsā: ʽÌsā göge M, T. 
73 eyleme: itme M, T. 
74 Mısra İ, S nüshalarında yoktur. 
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83 Cennetüñe diler Śenāyí gire 

     Ķopara güllerini daĥı dire 

 

Medh-i Ģażret-i Bārí
75

   

. . - - / . . - - / . . - - / . . – 

1  Ey cinān ravżasınuñ taĥtına sulšān-ı kerem 

    V‟ey cihān milketinüñ varına ĥāķān-ı kerem 

 

2  Emr-i ma‛rūfuñ-ıla bitdi nebātāt-ı zemín 

     Ķašarāt ile ter itdi anı bārān-ı kerem 

 

3  Ķudretüñ gülşeninüñ gülleri ĥandān oldı 

    Baş açup ķıldı śenā lāle-i Nu‛mān-ı kerem 

 

4  Naţar-ı ģikmetüñe manţar olup āb-ı revān 

   Oldı görmeklıġ-ıçun bir daĥı pūyān-ı kerem 

 

[T 5a] 

 

5   ‛İŝmetüñ ţāhiridür olduġuña ŝāģib-i cūd 

      Senden umar dü-cihān maĥlūķı iģsān-ı kerem 

                                                             
75 Medh-i Ģażret-i Bārí: Medh-i Ģażret-i ízed celle ve ‛alā T. 
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[M 5a] 

 

6  Enbiyā ile velíler saña Vāģid didiler 

    Šutdılar dín-i ferüñ meźhebin a‛yān-ı kerem 

 

7  Eyledi ceng-i ġazā ķatline müşrik olanuñ 

    Şühedā zümresine girmege merdān-ı kerem  

 

[İ, S 5a] 

 

8  Cūduña ŝofra sipihr oldı kevākib kāse 

    Māh-ıla mihr-i felek anda olur nān-ı kerem 

 

9  Yā İlāhí bu Śenāyí ķapunuñ bendesidür 

    Diler āzād ola dūzaĥdan aña kān-ı kerem  

 

Na‛t-ı Muģammedü‟l-Muŝšafā Ŝalla‟llāhu ‛Aleyhi ve Sellem
76

 

 

    - -. / - . - . / . - - . / - . – 

1 Ey faĥr-ı Ģaķ resūl-i Ĥudā iftiģār-ı dín 

      V‟ey kām-kār-ı her dü-cihān ģāfıţ-ı emín 

                                                             
76 Na‛t-ı Muģammedü‟l-Muŝšafā: Der Na‛t-ı Muģammed Muŝšafā T. 
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2 Sensün żamā‟ir-i fuŝaģā-yı ‛Arab ‛Acem 

            Sende zekā vü ĥāšır olur dā‟imā hemín 

 

      3  Rūy-ı cihān ķararur-ıdı şirkle ebed 

          Olmazdı daĥı sebz şecer ŝūret-i zemín 

 

       4  Šaġlar yücelmez-idi ŝular cārí olmayup
77

  

           Sen bu cihāna gelmeseñ ey mürsel-i güzín 

 

      5  Arż u semā vücūhına olmaz-ıdı naţar 

          Źātuñ ţuhūrın itmese ger ģaķķ-ı mürselín 

 

6  Cārūb-ı ĥıźmet oldı müjem maģrem-i ģarem 

    Olsun bu çeşmüm eyledi ter ravżaña nemín 

 

7  Her kim diler ki ĥıźmet-i mihrüñde pā ķoya
78

 

    Lāġar gerekdür anda olan ‛unŝur-ı semín 

 

8  Ŝubģuñ yüzi gibi görinür vechi aġ olup 

    Mü‟min egerçi ravżaña vardı sürüp cebín 

                                                             
77 Šaġlar: Daġlar İ. 
78 diler ki: dilerse İ, S. 
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9  A‛dā-yı dín-i pāki helāk itmege müdām 

    Oldı nebíler ile velí furŝat-ı kemín 

 

10 Ġarb-ıla şarķı bir naţar içinde dā‟imā  

     Görür nebíler ile velíyy-i muķarrebín
79

 

 

11 Ey faĥr-ı enbiyā-yı Ĥudā ravżaña senüñ 

     İster Śenāyí vara ide āh-ıla enín 

[T 5b] 

 

12 İde šavāf anda senüñ çār-yāruñı 

     Anuñ birisi k‟oldı Ebū Bekr-i nūr-bín 

[M 5b] 

 

13 İkincisi ‛Ömer daĥı ‛Ośmān üçincisi 

     Dördincisi ‛Alí şecā‛at-ıla kām-bín  

 

14 Her kim buları sevmeye olsun ‛adū-yı Ģaķ 

     Dūzaĥ içinde āteş ola cismine ķarín 

 

 [İ, S 5b] 

                                                             
79 bir: bu İ, M, T. 
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Medģ-i Evliyā
80

 

 

. . - - / . - . - / . . – 

 

1  Evliyā źikri vaŝfın eyleyelüm 

    Anlaruñ midģatını söyleyelüm 

 

2  Her biri niçesine oldı ŝafí 

    Ţāhir olup ķamuya ‛ilm-i ĥafí 

 

3  Bā‛iś olmaġa evliyān-ıdı 

    Oluban anlar aŝfiyān-ıdı 

 

4  Puĥte ĥām iken oldı her birisi 

    Yek cihetdür ölüsi vü dirisi 

 

5  Evliyā görmedüñse eyle kelām 

    Dehenüñde esāmísini devām 

 

6  Her ki źikr-i velíleri eyler 

    Aña raģmet Ĥudā-yı ‛ālem ider 

                                                             
80 Medģ-i Evliyā: Vaŝf-ı Evliyā-yı Kirām T. 



132 
 

 

7  Sen iderseñ teźekkür-i mürsel 

    Müşkilātuñ nebíler eyleye ģal 

 

8  Her ki añdı nebíler ile velí 

    Ģaķķ‟ı bulmaķda çekmedi elemi 

 

9  Evliyānuñ menāķıbını eyit 

    Šoġrı yola şaşırma izüñ git 

 

10 Evliyāyı añan degül maģrūm 

     Bil-ki cennet içindedür merģūm 

 

11 Evliyāyı sevenler ādemdür  

     Sevmeyenler zebānı ebkemdür 

 

12 Devletüñ var-ısa başuñda senüñ 

     Eyle ‛uķbā maķāmını vašanuñ 

 

13 Evliyānuñ yüzi ŝuyına yaġar 

     İtmege ter çemen yüzini mašar 
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[T6a] 

 

14 Evliyānuñ yüzini her ki görür 

     Ŝubģ gibi güneşe šāña ķalur 

 

[M6a] 

 

15 Evliyādur ricāl-i ġayb-ı ezel 

     Ķušb-ı ‛ālem aña olındı meśel 

 

16 Berr ü baģruñ şu kim müsāfiridür 

     Ģıżr anuñ cümle yirde ģāżırıdur 

 

[İ, S 6a] 

 

17 Nūrdandur velílerüñ rūyı 

     Misk-i nāfa miśāldür būyı 

 

18 Rūm‟dan şarķa evliyā esfār 

     Bir naţarda ider mesāfe güźār 

 

19 Ģamdüli‟llāh Śenāyí‟dür adum 

     Evliyā źikri oldı evrādum 
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20 Ŝorar-ısañ velíleri kimdür 

     Nāsdandur Ĥudā‟ya ĥādimdür 

 

21 Nūrdandur velílerüñ ķabri 

     Anlar itdi riyāżet ü ŝabrı 

 

22 Ŝaķın olma velílere meşkūk 

     Olmayasın belā ile meflūk
81

 

 

23 Aġniyā-yı zamānedür aķšāb 

     Behremend andan oldı her aģbāb 

 

24 Ehl-i cūd u seĥā velílerdür 

     Sím ü zer ile elleri pürdür 

 

25 Her ki naķd-ı śevābı çoġ ister 

     Evliyā zā‟iri ola ekśer 

 

26 Ĥulķı yaĥşı olan velí oldı 

     Bu ŝıfatlu kişi ‛alí oldı 

                                                             
81 belā ile: belā-y-ıla İ, S. 
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27 Ník nefse velí dimişlerdür 

     Bu kelāma belí dimişlerdür  

 

28 Sen de sa‛y it muŝāģib-i ĥulķ ol 

     Bulasın tā ki šarf-ı ‛adne yol 

 

 Der Beyān-ı Vaŝf-ı Pādişāh-ı ‛Ālem-penāh 

   

82
 [T 7a] 

                                                             
82 Cihânın insanlarının sığındığı PadiĢâh Hazretlerinin Vasfiyetinin Beyânı 
Bilhassa, Uluların ulusu olan, Alimlerin alimi olan, Cömertlerin cömerdi olan MuhteĢem PadiĢâhın 

döneminde…Öyle PadiĢâh ki bütün dünyânın sultânıdır, tüm dünyânın burhanıdır, tüm memleketlerin mâlikidir, 
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Der Beyān-ı Medģ-i Ģażret-i Rüstem Paşa Yessera‟llāh Māyeşā
83

 

Lešāyif-i ŝanāyi‛-i Yezdān ve ‛avāšıf-ı bedāyi‛-i Rabbāní-‛ibād ģaķķında ol 

mertebeden mütecāvizdür ki ŝaġír-i ŝarír ile beyān olmaz ve ĥalífe-i āferíde-kārí 

84
den sehm-i a‛lā ve naŝíb-i mu‛allā idüp ţıllu‟llāh ķaldı. 

85
 ile maģsūd-ı selāšín-i kām-kār itdi ve mešāli‛-i sa‛ādetden her rūz 

šāli‛ olup rü‟yet-i fetģ-āyāt-ı manŝūr olup zamāne-i ġāşiye-i ĥıźmetin dūşda ve 

ayyām-ı ģalķa-i mušāva‛atın gūşda šutup pādişāha erzāní ķıldı. Lācerem ber-mūcíb-i 

ķażiyye-i marżiyye-i 
86

 ma‛nāsı şükr-i ni‛metdür. Müceb-i mezíd-i 

devletdür. Lāsiyemm ķażā-i ģācāt-ı re‛āyā ve incāģ-ı murādāt-ı berāyā-y-içün 

‛uķbāda mes‟ūlin lāzım olmaġın mebāní ţulm minhdür ve esbāb-ı cevr-i mün‛adim 

olmaķ içün a‛mālde ve ef‛ālde šaleb-kār-ı bí-hem-tā ŝadrü‟l-vüzerāü‟l-kirām bedrü‟l-

ünerāi‟l-feĥām müstaĥdem-i aŝģabi‟s-seyf fi‟l-āfāķ müstecmi‛-i cemí‛-i mekārim-i 

aĥlāk āŝaf-ı zamān ģāmil-i ĥātem-i Süleymān vezír-i a‛ţam Rüstem Paşa 

yassera‟llāhu māyeşā ģażretlerin pādişāh-ı ‛alem-penāh ģażret-i ‛izzetden iltimās 

                                                                                                                                                                             
miras ve istihkak ile vilayetlerin vâlisidir, kisraların ve hakanların tacının miğferidir, çarların burunlarını yere 

sürdürendir, keferenin diyar ve kalerlerini kuĢatandır, kâfirlerin kalerlerini yıkandır, isyâncıları bastırandır, 

Ġslâmiyetin vilayetini yayımlayandır, ulu hükümdârların kemiklerini diriltendir, insanlara muvaffakiyet, emniyet 

ve huzuru sağlayandır, “Muhakkak ki Allah, adaleti ve iyiliği  emreder” ayet-i kerimeyi  benimseyendir, Ģeriat-i 

Ģerifeyi koruyandır, münezzeh sünnet-i muhammediye (Hz. Muhammed Peygamberimizin sünneti)yi diriltendir, 

Allah‟ın yüce sözünü yürütendir, mağdurları kurtarandır, yarası ve derdi olanlara yardımcı olandır, Alemlerin 

Rabının halifesinin halifesidir, yeryüzünün dört bir yanında halife olandır, iki cihânın padiĢâhıdır, hakkettiği 

rütbesine göre onu vasfedip hakkettiği makamına göre onu tanıtmaya kastettiysen denizleri kileyle, yeryüzünü 

miskâl ile tartmaya kalkıĢan gibi olmuĢ olursun. Kendisini övmekten susmak övgüdür. Ġnsanın onu vasfetmekten 

aciz olduğunu anladığında onu Allah‟ın gölgesi, Melik ve Mustaèan (kendisinden yardım istenecek) olan, Sultan 

Bayezid Hân'ın torunu, Sultan Selim Hân'ın oğlu, Sultan Süleyman Hân olarak vasfeder. Kâderler, istek ve 

amaçlarına ulaĢambilmek için onun Ģerif kapılaının önünde bekleyip durur. Yüce ve değerli emirleri, dünyânın 

dört bir yanında geçerlidir. Yeryüzündeki hükümdarların tamamı, ona kölelerdir. Gökyüzündeki melekler, ona 

her zamna hazır askerlerdir. Beyaz bulutlar bollaĢmıĢtır. Güvercinler hep ötermiĢtir). Memleketler ve yollar onun 

kılıcı ve termeni ile geniĢlenmiĢtir. Etraflar ve bucaklar onun hücceti ve burhanı ile ferahlanmıĢ ki tüm yeryüzü 

ona mirâs kalmıĢtır ve yeryüzünün istediği yerinde konuğa konup yerleĢebilir.   
83 Der Beyān-ı Medģ-i Ģażret-i Rüstem Paşa Yessera‟llāh Māyeşā başlığı ve metni M, İ, S nüshalarında yoktur. 
84 3/Âl-i İmrân/26, “Dilediğine mülkü verirsin, dilediğinden mülkü alırsın.” 
85 4/Nisâ/59, “Sizden olan yöneticiler.” 
86 14/İbrahim/7 “Şükrederseniz elbette size (nimetimi) artırırım.” 
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idüp 
87

miśālin idüp 
88

 ĥišābın işitdiler felźalik ıŝlāģ-

ı meŝāliģ-i ‛ālem ve incāģ-ı menāciģ-i [T7b] ümem vezír-i ŝāģib-tedbír ve müşír-i 

ehl-i tevfír senen-i sünen-i İlāhí mevrūd-ı ģażret-i ‛izzet-penāh ile meşhūd olup 

źātında mevcūddur ve ķavā‛id-i dín-i mü‟ebbed ve sevā‛id-i ģaķķ-ı mü‟eyyed olup 

rif‛atu‟llāh ‛izzeten ve ‛izzetu‟llāh rif‛aten muķteżāsıyla ģaķāyıķda girih-güşāy-ı 

bend-i müşkilāt ve fikr-i ezheri sevāyiģ-i meŝāliģde engüşt-nümā-yı ‛ālem olmışdur. 

Evāmiri cārí ve aģkāmı nāfiź olup ŝıyt-ı ‛aríżi bāsíš-i zemínde bir yed-i beyżā-yı 

sebķatdür. Müceddid-i šarāvet ve devām-ı devlet ve mü‟essis-i bünyān-ı bekā-yı 

sa‛ādet ola. Manţūm 

 

. - - - / . - - - / . - - 

 

1 Yine šāvūs-veş ĥurşíd-i ‛ālem 

   Urup cevlāní nūrından seģer-dem 

 

2  Temāşā itdürüp envārı dehre 

    Şu‛ā‛ından alup çeşmān bahre 

 

3  Ķomayup źerre naķşında ķuŝūrı 

  Cihāna gösterüp elvān-ı nūrı 

 

 4  Şeb-i deycūrı ķaʽr-ı arża ŝalup 

                                                             
87 20/Tâ-hâ/29, “Bana ailemden bir de vezir ver, Harûn‟u.” 
88 3/Âl-i İmrân/159, “(Yapacağın) iş(ler) hakkında onlara danış, bir kere de azmettin mi artık Allah‟a 

dayan.”  
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     Seģer destine šop-ı mihrin alup 

  

5   Cihānı ser-te-ser ķıldı münevver 

     Serír-i çarĥdan dārā-yı ĥāver 

 

 6  Vücūh-ı ma‛níden ma‛nā-yı zíbā 

     Tefekkürden olup ĥāšırda imlā 

 

 7  Olup müstaġraķ-ı baģr-ı ĥayālāt 

     Ma‛āní gösterüp šarz-ı kemālāt 

  

 8  Ki nicesine bu ĥayyāš-ı eflāk 

     Zemíne biçdi ebyaż cāme-i pāk 

 

     9   Atup anuñ hevā ģallācı dün gün 

          Muķarrer penbesin miķdār-ı mevzūn 

 

   10   ‛Acebdür ŝan‛at-ı üstād-ı gerdūn 

           Cihānı gösterüp bir nev‛e her gün 

 

    11  Virür ziynet bahāra ním-i sāli 

          Šutup nıŝfa şitā-yı bed-fi‛āli 
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[T8a] 

 

Bā‛iś-i taģrír-i kitāb 
89

 

 

[M 7a] 

Ve ba‛de diledüm ki ķayd-ı ĥayātda ve
90

 muķayyed-i ‛ibādāt-ı Zü‟l-celāl‟de
91

 iken 

menāķıb-ı enbiyā vü evliyā [İ, S 7a] ya‛ní risāle-i dil-güşā taģrír-i beyān ve taŝšír-i 

‛ayān idem. Hemān-dem ķalem ü devātı ĥıźmet-i kitābete šutup
92

 evrāķ-ı ŝafā-baĥş 

üzre nüvísende eyledüm. Mercūdur ki naţar-ı ehl-i manţūr u çeşm-i ‛irfāna menşūr 

görindükde šālib-i istimā‛-ı menāķıb-ı enbiyā vü evliyā
93

 olalar ve müstemi‛ olanlar 

ģālet-engíz olup ĥāšırları maģţūţ ola ve mü‟ellife fātiģa-yı feth-i śevāb oķıyalar. 

Anlar daĥı ecr-i cemíl içinde olup enbiyā vü evliyā menāķıbı ĥāšırlarından gitmeye 

ve iki cihān faĥrı ģażret-i risāletüñ ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem mu‛cizātınuñ beyānın 

kütüb-i mu‛teberātdan istiĥrāc itmege daĥı mübāşeret itmeden bir gice vaķı‛āmda 

ŝāģib-i Manšıķu‟š-šayr Ĥˇāce ‛Aššār raģmetu‟llāhu ‛aleyhi gördüm. Baña eyitdi. Eger 

ehl-i cennet olmaķ isterseñ menāķıb-ı mu‛cizāt-ı Resūlu‟llāh‟ı ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem beyān eyle. Eyitdüm. İki cihān faĥrı Muģammedü‟l-Muŝšafā‟nuñ
94

  

mu‛cizātın beyān itmege benüm iķtidārum yoķdur. Hemān-dem el ķaldurup
95

 benüm-

çün
96 du‛ā eyledi ve eyitdi. İnşā‟allāhu‟l-‛azíz beyān-ı menāķıb-ı mu‛cizāt-ı 

                                                             
89 Bā‛iś-i taģrír-i kitāb: Bā‛iś-i taģrír-i kitāb ve mūcib-i tasšír-i ĥišāb T,  Bā‛iś-i taģrír-i küttāb İ, S. 
90 ve: -M, -İ, -S. 
91 Zü‟l-celāl‟de: Zü‟l-celāl M, İ, S. 
92 šutup: dutup İ, S. 
93 enbiyā vü evliyā: evliyā vü enbiyā İ, S. 
94 Muģammedü‟l-Muŝšafā‟nuñ: Muģammedü‟l-Muŝšafā İ, S. 
95 ķaldurup: ķaldırup İ. 
96 benüm-çün: -M, -İ, -S. 
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Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem min-ba‛d ‛ayān idersin. Fi‟l-ģāl uyandum. 

Ĥāšırumda şol-deñlü źevķ u şevķ-ı mülāģaţa eyledüm-ki sürūr-ı ķalb ü ġurūr-ı cān u 

dil ģāŝıl oldı. Naţm: 

 

. - - - / . - - - / . - - 

Hemān-dem cān u dilden cūş ķıldum 

Meger āvāz-ı hātif gūş ķıldum 

[T 8b] [M, İ, S 7b] 

Açup šūší-i šab‛um lafţa minķār 

Diledi dimege esrār-ı güftār 

 

İde taģrírini māfí‟ż-żamírüñ  

Żiyāsın göstere ķalb-i münírüñ 

 

Kelāmuñ zübdesi ola suĥanda 

Ģalāvesi demāġa ire sende     

 

Ķalem aldı ele bu dest-i ‛aķlum 

Beyān-ı mu‛cizeden mest ‛aķlum 

 

Der Beyān-ı Mu‛cizāt-ı Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 
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Ey ehl-i ĥıred āgāh olġıl-ki
97

 nebí bir kimseye dirler ki aña šaraf-ı Ģaķ‟dan ma‛nā-yı 

şerí‛at nāzil olmış ola ki ol be-šaríķ-ı vaģy mutażammındur ve ol şerí‛at didükleri 

Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alāya šapmaķ keyfiyyetindedür ve çün me‟mūr ola-ki şerí‛ati 

kendüden ġayra irişdüre aña Resūl dirler
98

 

  ve ulü‟l-‛azm aña dirler ki teblíġ-ı risāletden 

ŝoñra ķıtāl ü cihāda me‟mūr olsa şol šā‟ifeye ki ímān getürmeyeler nübüvvet ü risālet 

ģilāfınca anlara bu şarš yoķdur. Ancılayın ki bizüm peyġamberümüz
99

 bi‛śeti 

evā‟ilinde olmış idi.
100

 Šaraf-ı Ģaķ‟dan bir vaķtde vaģy nāzil
101

 olmış idi.
102

 

103
ve bir vaķtde daĥı me‟mūr oldı ki 

104
 ammā 

zamān-ı āĥırda me‟mūr [İ, S 8a] olmış idi.
105

 Ķıtāl ü cihāda Ķāla‟llāhu Te‛ālā 

106
 

107
 [M8a] Mu‛cize Şeyĥ ‛Abdu‟llāh Enŝārí 

raĥmetu‟llāhu ‛aleyh eydür. Mu‛cize bir fi‛ldür ki bí-mu‛ārıża ĥārıķ-ı ‛āde anda 

maķrūn olur da‛vā-yı nübüvvet ile [T9a] ammā ol kimse ki da‛vā-yı bí-mu‛ārıża ile 

                                                             
97 olġıl-ki: ol-ki İ, S. 

98
 “Muhakkak ki Allah sana doğru söylemektedir. Nebi vahiy yoluyla Allah katından geldi. Allah ona 

vahyettiklerini garanti altına aldı. Vahiy kulun ibadet yapması için kurallar bütünüdür. Muhakkak 

Allah ondan başkasını gönderseydi o resul olurdu.” 
99 peyġamberümüz: peyġamberimüz İ. 
100 olmuş idi: olmış-ıdı İ, S. 
101 nāzil: - M, -İ, -S. 
102 olmış idi: olmış-ıdı İ, S. 
103 36/Yâsîn/17, “Bizim vazifemiz, açık bir şekilde Allah‟ın buyruklarını size tebliğ etmekten başka 

bir şey değildir dediler.” 
104 18/Kehf/29, “Ve de ki: Hak, Rabbinizdendir. Öyle ise dileyen iman etsin, dileyen inkâr etsin.” 
105 olmış idi: olmış-ıdı İ, S. 
106 9/Tevbe/36, “...onlara karşı topyekün savaşın...” 
107 2/Bakara/191, “Onları (size karşı savaşanları) yakaladığınız yerde öldürün.” 
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maķrūn ola kerāmāt-ı evliyā-yı Allāh‟dur anda
108

 da‛vā-yı nübüvvet olmaz egerçi 

müşārü‟n-ileyh ‛Abdu‟llāh Enŝārí eydür aŝģāb-ı istidrācdan da‛vā-yı nübüvvet 

mutaŝavverdür. Ammā sünnet aña cārí olmaz. Zírā anlardan da‛vā-yı ĥārıķ-ı ‛ādāt 

ŝādır olur ve enbiyā vü rüsül
109

 ortasında tefāżul vāķı‛ olmışdur. Ba‛żı ba‛żından 

fāżıllaruñdur Ķāla‟llāhu Te‛ālā
110

 ammā ta‛yín-i fāżıl ü
111

 

mefżūl-i meşrū‛ degüldür. Ancılayın ki Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

buyurmışdur 
112

 meger bizüm peyġamberümüz
113

 fażíleti sā‟ir enbiyā 

üzerine naŝŝ ģadíś ile
114

 śābit olmışdur. Nitekim peyġamber buyurur 

115
 ve bizüm peyġamberümüz

116
 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

seyyidü‟l-mürselíndür ve ĥātimü‟n-nebiyyíndür. Kāffe-i nās içün meb‛ūś olmışdur. 

Bil-ki ins ü cin içün daĥı olmışdur ve cümle-i edyān u milel Resūlu‟llāh‟uñ dín-i pāki 

ţuhūr itmesiyle mensūĥ olmışdur. Ve ģükm-i sā‟ir kütüb-i münzele Ķur‟ān 

ģażretlerinüñ vücūdı münzelesi ile zā‟il  [İ, S 8b] ü bāšıl olmışdur ve andan-ŝoñra 

šaríķ-ı nübüvvet mesdūddur. Her ki anuñ mütāba‛atı šaríķından yüz döndüre ve anuñ 

aģkām-ı şerí‛atini kendüye [M8b] vācib ü lāzım bilmeye velí şeyšān u ‛adū-yı 

Raģmān‟dur ve cümle-i zenādiķa ve mülāģide ĥazelehümu‟llāĥ Te‛ālā 

zümresindendür. Anda ĥavārıķ-ı ‛ādetden bir nesne ki ţāhir olur ol mekr ü 

istidrācdur kerāmāt degüldür. Rāví eydür fir‛avn her vaķt Níl kenārında giderdi. Níl 

                                                             
108 anda: - M, -İ, -S. 
109 rüsül: mürsel İ. 
110 2/Bakara/253, “İşte biz, o elçilerden kimini kiminden üstün kıldık.” 
111 ü: -İ. 
112 “Peygamberler arasında fark yoktur.” 
113 peyġamberümüz: peyġamberimüz İ. 
114 ģadiś ile: ģadiśle İ, S. 
115 “Ben insanoğlunun efendisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum.”  
116 peyġamberümüz: peyġamberimüz İ. 
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anuñ ile
117

 bile revān olurdı. Vaķtā ki šururdı Níl daĥı šururdı. [T9b] Ve şekk yoķdur 

ki bu fi‛l cümle-i kerāmātdandur. Egerçi anuñ ķavmi anı bu šaríķe görürlerdi ya‛ní ol 

maģż-ı ķudret ü ‛ayn-ı i‛cāzdur. Bil-ki mekr-i İlāhí‟dür ki fir‛avn küfrinde kendüyi 

rüsūĥ bulmış göre ve bu fi‛l ķabūl-i ímāndan dūr olmaķdur. Rāví eydür vaķtā ki āĥır 

zamānda ‛Ìsā peyġamber ‛aleyhi‟s-selām
118

 gökden nāzil ola bizüm peyġamberümüz 

şerí‛ati mūcibince ‛amel eyleye. Ya‛ní ĥumār u ĥınzíri ģarām idüp ŝalíbi şikest 

itdürse gerek ve bizüm peyġamberümüz ‛ālem-i şehādetde gerçi
119

 peyġamberlerüñ 

āĥırıdur. Ammā ‛ālem-i ġaybda evvelidür. Kemā  ķāl ‛aleyhi‟s-selām 
120 

 ya‛ní dimek olur ki ģażret-i Zü‟l-celāl ve‟l-efēāl ezel-i āzālda 

beni nebí eyledi Ādem daĥı balçıġla ŝu arasında idi.
121

 
122

 

muķteżāsınca [İ, S 9a] Resūllu‟llāh‟a Ĥudā tecellí eyledi. Ġayrı maķsūd anda yoġdı. 

Ve ģaķíķat Muģammed‟i ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem birle ģaķā‟iķ-i sā‟ir mevcūdāt 

cümleten eczā vü tefāŝildür ve tecelliyātuña [M9a] anlaruñ ŝūretlerinde vāķı‛ 

olmışdur. ‛İlm-i ġaybda enbiyāyı ve inbi‛āśı Resūlu‟llāh‟uñ ŝūreti tecellísinde 

ģaķíķat bulmışdur. Ve ol ģaķíķatuñ ŝūret-i vücūdı evvelā mertebe-i ervāģ cevheridür. 

Mücerred ki şāri‛ evvelā ‛aķl ile ve śāniyen ķalem ile ve śaliśen rūģ ile beyān u ta‛bír 

eylemişdür. Nitekim ģadíś-i 

ŝaģíģdür.
123

 imdi şekk yoķdur ki 

                                                             
117 anuñ ile: anuñ-ıla İ, S. 
118 ‛aleyhi‟s-selām: - M, -T. 
119 gerçi: S‟de kelime mükerrerdir . 
120 “Âdem, su ile çamur arasında (balçık durumunda) iken ben peygamberdim.” 
121 arasında idi: arasındaydı M. 
122 “(Başlangıçta) Allah vardı ve onunla beraber hiçbir şey yoktu.” 
123 “Aklı önce aklı yarattı. Önce kalemi yarattı. Allah önce benim nurumu ve ruhumu yarattı.” 
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iĥtilāf-ı ‛ibārāt andandur. Ma‛lūm oldı-ki
124

 sā‟ir haķāyıķ münteşídür vücūd-ı 

ģaķíķat-ı Muģammed‟den ‛aleyhi‟s-selām [T10a] ŝūret-i cismāní ile zírā ‛unŝur-ı 

insāní evvel efrād-ı Ādem‟dür.
125

 Pes Ādem vesā‟ir enbiyā mādām-ki ŝūret-i cismāní 

‛unŝurı şehādetinde ţāhir olmayalar nübüvvet ile
126

 mevŝūf olmazlar. Ammā bizüm 

peyġamberümüzüñ ĥilāfınca ki çün vücūd-ı rūģāní ile maķŝūd beşāret şādı virildi ve 

i‛lām oldı. Nübüvvet bi‟l-‛aķldur ve hükm-i şerāyi‛ aña virildi. Ve enbiyā ve rüsül 

Resūlu‟llāh‟uñ nāyibleri idiler. Ancılayın ki ‛ālem-i şehādetde emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

ve Mu‛āź ibn Cebel raēia‟llāhu ‛anhümā Resūlu‟llāh‟uñ niyābeti ile šaraf-ı Yemen‟e 

gidüp teblíġ-ı aģkām eylediler. İbn-i Aššā[r] raģmetu‟llāhi ‛aleyh [İ, S 9b] eydür. 

Ednā merātibü‟l-müslimín ‛alā merātibü‟l-enbiyā ve ednā merātibü‟l enbiyā a‛lā 

merātibü‟ŝ-ŝıddıķín ve ednā merātibü‟ŝ-ŝıddıķín a‛lā merātibü‟ş-şühedā ve ednā 

merātibü‟ş-şühedā [M9b] a‛lā merātibü‟ŝ-ŝāliģín ve ednā merātibü‟ŝ-ŝāliģín a‛lā 

merātibü‟l-mü‟miníndür. Ve ba‛żı evliyādan menķūldür ki velāyet-i nübüvvetden 

fāżılrekdür dimişler.  

  

127  ve Ĥāce Muģammed bin
128

 Tırmıźí ve Şeyĥ Sa‛deddín 

Ģameví raģmetu‟llāhi ‛aleyhim eydürler nihāyetü‟l-enbiyā bidāyetü‟l-evliyā ve 

                                                             
124 oldı-ki: oldı İ, S. 
125 Ādem‟dür: Ādem‟dendür T. 
126 nübüvvet ile: nübüvvetle İ, S. 
127 “Bazı ariflerin büyükleri dediler ki: Eğer ehlüllahtan veya ondan nakleden birisi şüphesiz velilik 

nübüvvetten daha yüksek derecedir diyen varsa onun söylediği doğru değildir. Agâh olunuz ki nebinin 

veliliği nübüvvetten daha yücedir. Şayet veli, nebiden ve resulden yücedir derse muhakkak ki o bunu 
söylemekle bir şahsı kastetmiştir. Muhakkak ki peygamber bu yönüyle velidir; veli ondan daha 

tamamdır. Muhakkak nebi veya resule veli tabi olmuş olup onlar veliden daha üstündürler.” 
128 bin: ibn İ. 
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ancılayın ki bizüm peyġamberümüze āĥır vaķtde dinilmişdür 
129

zírā velí 

şerí‛atde kemāle irişmeyince velāyete ķadem urmaz. [T10b] Mu‛cize aģbār 

Yehūd‟dan yitmiş kişi āyāt-ı Tevrāt üzre ittifāķ eylediler ve
130

 ol āyetüñ ‛Arabísi 

budur.  

131 ‛Abdu‟llāh Enŝārí eydür. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā kitāb-ı Tevrāt‟da 

Mūsā peyġambere [İ, S 10a] ‛aleyhi‟s-selām bildürdi ki elbette ben Bení İsrā‟il‟üñ 

ķarındaşı oġullarından senüñ gibi ehl-i şer‛ bir peyġamber ţāhir itdürsem gerek ve 

anuñ aģkām-ı ķavlini şarķdan ġarba dek [M10a]  revān itdürsem gerek ve her ki anı 

ķabūl itmeye elbette
132

 ben andan intiķāmum alsam gerek ve müfessir Zemaģşerí 

eydür Bení İsrā‛il Ya‛ķūb peyġamber oġlanlarındandur. Zírā ki żamír lāhutuhum 

Bení İsrā‛il‟e ‛ā‟id olur. Pes ģaml olınur ki Bení A‛mām dimek bizüm 

peyġamberümüzden ġayrı degüldür ki İsmā‛íl oġlanlarındandur ki
133

 ol daĥı bürāźer-

i İsģaķ peyġamberdür. Ya‛ķūb peyġamber babasıdur ‛aleyhimü‟s-selām ve Ģaķ 

Te‛ālā buyurdı-ki yā Mūsā ol peyġamber senüñ gibi ŝāģib-i ‛azm ve ŝāģib-i şerí‛at 

olsa gerek ve ehl-i tefsír eydürler Ģażret-i Mūsā‟dan-ŝoñra ve ŝāģib-i şerí‛at ve 

ŝāģib-i şevket bizüm peyġamberümüz olmışdur. Eger Naŝārí
134

 dirlerse ki sizüñ 

peyġamberüñüz
135

 gibi ‛Ìsā peyġamber olmışdur
136

 ‛aleyhi‟s-selām
137

 cevāb virürüz 

                                                             
129 5/Mâide/3, “Bugün size dininizi olgunlaştırdım.” 
130 ve: -M, -T. 
131 “Peygamberin şu sözünü kabul etmeyen adama gelince o kişi şöyle konuşmaktadır. Muhakkak ben 

senin gibi onlar için kardeşlerinizin oğullarından nebi olarak kalıcıyım. Benim oradaki sözüm ve 

onlara benim ismimle söylenenleler için muhakkak ben ondan intikam alacağım.” 
132 elbette: -İ, -S. 
133 ki: -T. 
134 Naŝārí: Naŝāra M, T. 
135 peyġamberüñüz: -İ, -S. 
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ki lafţ 
138

 anı men‛ ider ve ‛Ìsā peyġamber ‛aleyhi‟s-selām ŝāģib-i şerí‛at ve 

ŝāģib-i şevket olmamışdur. Rāví eydür kitāb-ı İncíl‟de yazılmışdur ‛Ìsā 

peyġamberden ģikāyet olınur. 
139

 şer‛-i Mūsā ‛aleyhi‟s-selām 

140
 Mu‛cize Mu‛cize-yi Resūlu‟llāh [T11a] ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

eydür ben  šoġrı
141

 sözden ġayrı
142

 söz söylemem. ‛Acūzeler cennete girmez. [İ, S 

10b] Meger anda bir ‛acūze ģāżır imiş. Fi‟l-ģāl aġladı. Resūlu‟llāh buyurdı. 

‛Acūzeler bikr olurlar andan cennete girürler. Neśr143
 [M10b] Mu‛cize144

 ‛Āķılān-ı 

muĥtār ve nāķılān-ı güftār şöyle beyān itmişlerdür
145

 ki nušfe-i ‛Abdu‟llāh ki mādde-

yi vücūd-ı Muģammedí‟dür ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Āmíne Ĥatun raģmine 

düşdükde rūy-ı zemínde olan aŝnām nigūsār oldı ve cümle-yi şeyāšín kendü 

kārlarından müberrā oldılar ve melā‟ike serír-i iblísi başı aşaġa eyleyüp deryāya 

bıraķdılar ve şeyā�íne ķırķ gün ‛aźāb eylediler. Tā ki re‟ís-i şeyāšín ĥalāŝ olup 

Cebel-i Ķubeys‟e vardı ve şöyle feryād eyledi ki cümle-yi şeyāšín āvāzın işidüp 

yanına geldiler. Şeyšān ‛aleyhi‟l-la‛ne bunlara eyitdi. Şimden girü vāy bize 

Muģammed bin ‛Abdu‟llāh dünyāya gelse gerek. Lāt u ‛Uzzā vesā‟ir aŝnām bāšıl 

olup nūr-ı tevģíd cihāna �olsa gerek. Ve kāhinān-ı Ķureyş ve sā‟ir-i ķabā‟il-i 

‛Arab‟dan kehānetde ŝan‛atların ferāmūş idüp mu‛aššal olsa gerek ve ol gice 

                                                                                                                                                                             
136 olmışdur: olmışdur ki İ. 
137 ‛aleyhi‟s-selām: -M, -T. 
138 “onun kız kardeşlerinin oğlu” 
139 “Şüphesiz değiştirmek için geldim.” 
140 “muhakkak ki onu sona erdirmek için.” 
141 šoġrı: šoġru M, T. 
142 ġayrı: -İ, -S. 
143 Neśr: -T, -İ, -S. 
144 Mu‛cize: -M, -İ, -S. 
145 itmişlerdür: eylemişlerdür İ, S. 
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yirlerden ve göklerden bir āvāz gele ki āĥırü‟z-zamān
146

 peyġamberi Muģammed 

‛aleyhi‟s-selām envā‛i bereket ile147 niţām-ı ‛ālem içün dünyāya gelse gerek šoķuz ay 

ana raģminde yatup elemsiz ve vec‛asız šoġsa gerek ve kitāb-ı ‛Anķā-yı Kütübde 

beyān olınmışdur ki Resūlu‟llāh‟uñ ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eyyām-ı velādeti 

[T11b]  Dü-şenbe güni olup Rebí‛ü‟l-evvel ayınuñ [İ, S 11a] on ikinci gicesinde vāķı‛ 

olmışdur
148

 ve vāķı‛a-ı ķıyl ki Ebrehe zamānı idi. Beytu‟llāh‟ı ĥarāb itmege gelmiş 

idi. Ol tāríĥ Nūşinrevān-ı ‛ādil devri idi. Rivāyetdür ki Nūşinrevān-ı ‛ādil velādet-i 

Resūl‟ullāh‟dan ŝoñra [M11a] yigirmi iki yıl ŝaġ oldı ve ķıŝŝa-yı aŝģāb-ı Fíl şöyle 

vāķı‛ oldı-ki Melik Ebrehe Melik Necāşí šarafından Yemen cānibinde
149

 beg olmışdı. 

Beytu‟llāhı baššāl
150

 itdürmek içün ŝan‛ā-yı Yemen‟de bir keníse yapdurdı ve ģākimi 

olan Melik Necāşí‟ye ĥaber gönderdi. Begimüz adına bir keníse yapdum muķaddemā 

naţírin binā eylememişlerdür. İnşā-a‟llāhu Te‛ālā min-ba‛d ķavm-i ‛Arab‟dan 

Ka‛be‟ye varmaķ mülāģaţası olınmaya.
151

 Ba‛d zamān bu kelām-ı bāšıl šā‟ife-yi 

‛Arab içinde şāyi‛ olur. İntiķāmen eşĥāŝ-ı ‛Arab‟dan biri Yemen cānibine 

müteveccih olup keníse-yi mezbūrı bir gice ‛ale‟l-ġafle varup āteş
152

 eyler ve šabānı 

götürüp gider. Meger ol yapılan kenísā
153

 zer-endūd hezārān aġacından idi. Bí-ģisāb 

aķçe ĥarc olınmış idi.
154

 Bu ĥuŝūŝ Melik Ebrehe‟nüñ ma‛lūmı olıcaķ
155

 ziyāde ĥā�ır-

                                                             
146 āĥırü'z-zamān: āĥır zamān İ, S. 
147 bereket ile: bereketle İ, S. 
148 olmışdur: olmış idi T. 
149 cānibinde: cānibine İ, S. 
150 baššāl: ĥarāb İ, S. 
151 olınmaya: olmaya İ, S. 
152 āteş: āteşe İ, S. 
153 kenísā: kilísā M, T. 
154 olınmış idi: olınmışdı İ, S. 
155 olıcaķ: olıncaķ İ. 
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períşān olup ‛asker-i ceyş filler-ile ģāżır olalar diyü ĥaber gönderdi. Vaķtā ki Melik 

Ebrehe biñ fil ile
156

 Ka‛betu‟llāh üzerine yüridi. Yıķup ĥarāb itmek içün dört 

šarafdan filler hücūm itdürdi.
157

 Meźkūr filler Ka‛be‟nüñ muķābelesine varımayup
158

 

ķıçın ķıçın gidüp yüzlerin döndürdiler. [İ, S 11b] Rivāyetdür ki ‛Abdu‟l-muššalib 

[T12a] ehl-i Ķureyş‟üñ ulusı idi.
159

 Māl-i Tahāma‟dan śülüś māl alup Melik 

Ebrehe‟nüñ def‛i içün Melik Ebrehe‟ye iletüp ‛arż eyledi. Melik ķabūl eylemedi. 

Elbetde Ka‛be‟ñüzi ĥarāb iderin didi. Tekrār Ka‛betu‟llāh üzerine ‛asker-i Ģabeşe 

filler sürüp ve fillerüñ başlarına çengāller urulup
160

 iķdām-ı tām ve ihtimām-ı tamām 

eylediler. [M11b] Ve Melik
161

 Ebrehe daĥı fíle binüp yürümede
162

 bile idi. Híçbir fíl 

Ka‛be üzerine varmayup ešrāfa perākende oldılar. Āĥır Melik Ebrehe ‛āciz ķalup 

‛Abdu‟l-muššalib‟üñ ŝaģrāda
163

 yürür develerinden bir miķdār deve šutdurdı. Bu 

ĥaber ‛Abdu‟l-muššalib‟e irişdükde hemān-dem Melik Ebrehe‟nüñ
164

 yanına vardı. 

Źikr olan Melik Ebrehe ‛Abdu‟l-muššalib‟i göricek ĥāšırına ķorķu müstevlí oldı. 

Aŝģābına ŝordı ki
165

 bu kimdür. Eyitdiler ehl-i Tahāma‟nuñ ulusıdur. Fi‟l-ģāl ta‛ţím 

ü tekrím eyledi ve eyitdi ģācetüñ nedür. ‛Abdu‟l-muššalib eyitdi bir miķdār 

develerüm alındı anı isterüm. Melik Ebrehe gülüp eyitdi. Ey seyyid-i Ķureyş ben 

geldüm sizüñ Ka‛be‟ñüzi yıķup ĥarāb idem sen baña taţarru‛ itmezsin-ki anı 

                                                             
156 fil ile: fille İ, S. 
157 itdürdi: iderdi İ. 
158 varımayup: varmayup İ. 
159 ulusı idi: ulusı-y-ıdı M, T. 
160 urulup: urılup İ, S. 
161 Melik: -M, -T. 
162 yürümede: yürimede İ, S. 
163 ŝaģrāda: -T 
164 Ebrehe‟nüñ: Ebrehe M, T. 
165 ki: - M, -T. 
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yaķmayam eydürsin-ki develerümi vir. ‛Abdu‟l-muššalib eyitdi. Ka‛betu‟llāh Ģaķ 

celle ve ‛alā‟nuñ evidür. Ol evin ĥarāb olmaķdan ŝaķlar ammā develer benümdür 

şey‟ümi šaleb iderin. Bu söz Melik Ebrehe‟ye ĥoş geldi. Develerin fi‟l-ģāl virdiler. 

Ol-daĥı alup gitdi. [İ, S 12a] Ba‛dehu Ka‛betu‟llāh‟uñ
166

 varup ķapusınuñ ģalķasına 

yapışup eyitdi. Yā Ķahhār sen ‛azízüźü‟l-intiķāmsın bu gelen [T12b] šā‟ifeye ķahr 

eyle. El ķaldırup tażarru‛ ve zārluķ birle ol gelenlere beddu‛ā eyledi. Ģużūr-ı Ģaķ‟da 

ģayyiz-i ķabūlde vāķı‛ olup hemān-dem šaraf-ı semādan bir alay ķuşlar nüzūl idüp 

geliverür gördiler. Her birinüñ pālarında ve minķārlarında noĥūd miķdārı šaşlar olup 

‛asker-i Ģabeş başları üzerlerine bıraķdılar. [M12a] Vāķı‛ā ol šaşlar gelen küffāruñ 

başlarına šoķınup
167

 ayaķlarınuñ šabānlarından çıķdı. Cümleten helāk oldılar. Ve 

Melik Ebrehe başına daĥı šoķunup cānı cehenneme teslím eyledi fi‟n-nār fi‟s-sekar 

ve ol šaşlaruñ
168

 üzerlerinde gelen a‛dānuñ adları yazulu idi. Ve Ebrehe‟nüñ vezíri 

ve
169

 ģākimi olan Melik Necāşí šarafına ‛azm eyledi. Varup ģużūrında bu ģuŝūŝı ‛arż 

idicek eyitdi. ‛Aceb ol ķuşlar nenüñ gibidür. Vezír havāya baķup eyitdi. İşte bu
170

 

uçan ķuşdur diyicek
171

 fi‟l-ģāl bir šaş inüp anı daĥı helāk eyledi. Ve bu ‛alāmet 

Resūlu‟llāh‟uñ velādetine ķaríb olmış idi.
172

 Elli biş gün geçdükde Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem dünyāya geldi. ‛Ìsā peyġamber zamānından altı-yüz 

yigirmi yıl geçmiş idi. Ve ‛Ìsā peyġamberden Dāvūd peyġamber zamānına gelince 

biñ iki yüz yıl geçmiş idi. Ve Dāvūd peyġamberden Mūsā peyġambere varınca biş 

                                                             
166 Ka‛betu‟llāh‟uñ: Ka‛betu‟llāh‟ıñ S. 
167 šoķınup: dokınup M, T. 
168 šaşlaruñ: šaşlar M, T. 
169 ve:-M, -T, -S. 
170 İşte bu: İşbu T. 
171 diyicek: -M, -T. 
172 olmış idi: olmış-ıdı İ, S. 
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yüz yıl geçmiş-idi. Ve Mūsā peyġamberden İbrāhím peyġambere varınca [İ, S 12b] 

yidi yüz yitmiş yıl geçmiş idi. Ve İbrāhím peyġamberden Nūģ peyġambere varınca 

biñ dört yüz yigirmi yıl geçmiş idi. Ve Nūģ peyġamberden Ādem peyġambere 

varınca biñ dört yüz šoķsan yıl geçmiş idi
173

 ki cümleten
174

 altı biñ yıl [T13a] olur 

tāríĥ-i mevlūde varınca ŝalavatu‟llāhi ‛aleyhim ecma‛ín ve rāví İbn ‛Abbās eydür. 

Ümmühāní evinde ben oġlan iken
175

 ‛asker-i Ebrehe‟ye šoķınan
176

 šaşcuġazla
177

 

bāzíçe eylerdüm. Mu‛cize [M12b] Ŝafiyye binti ‛Abdu‟l-muššalib eydür. Velādet-i 

Resūlu‟llāh‟da ģāżır idüm. Ol gice gördüm-ki
178

 nūr gibi bir çerāġ peydā oldı. Ve ol 

gice altı ‛alāmet müşāhede eyledüm. Biri oldur ki Resūlu‟llāh �oġduķda ayaġ üzre 

�urup secde eyledi ve ikinci yumaķ istedügümde hātifden āvāz geldi-ki anı biz 

yunmış dünyāya gönderdük. Ve üçincisi evüñ içini nūrla
179

 šolu gördüm. Ve 

dördincisi sünnet olınmış ve hem göbegi kesilmiş gördüm. Ve bişincisi arķasında 

nübüvvet mührin gördüm. Ve altıncısı iki omuzlarınuñ ortasında “Lā İlāhe İlla‟llāh 

Muģammed Resūlu‟llāh” yazılmış gördüm. Mu‛cize ‛Abdu‟l-muššalib eydür. 

Velādet-i Resūlu‟llāh gicesinde Ka‛be‟yi šavāf eyledüm. Gördüm-ki nıŝfü‟l-leylde 

ĥāne-i Muģammed‟e ‛aleyhi‟s-selām maķām-ı Ka‛betu‟llāh secde eyledi ve 

ķulaġuma tekbír āvāzı gelüp “Allāhu ekber Allāhu ekber” dinilür işitdüm. Ŝabāģ 

olıcaķ ben-daĥı ayruķ müşrikler ile varup āyínlerin
180

 itmedüm. [İ, S 13a] Ve gördüm 

                                                             
173 geçmiş idi: geçmişdi S, T. 
174 cümleten: cümlesi İ, cümle S. 
175 oġlān iken: oġlānken T. 
176 šoķınan: doķınan M, T. 
177 šaşcuġazla: šaşcuġazlar ile T. 
178 ki: - İ, -S. 
179 nurla: nur-ıla T, S. 
180 āyínlerin: āyínler T. 
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aŝnām-ı bāšılları yire düşdi. Ammā ben naţarum ŝanem-i Hübel-i a‛lāya itmiş 

idüm.
181

 Çoķ zamān geçmeyüp anı daĥı yire düşdügin gördüm. Ve ġāyibden işitdüm 

ki münādí çaġırur eydür
182

 āgāh oluñ Āmíne Ĥatun Muģammed adlu oġlancuķ 

šoġurdı. Hemān-dem maķām-ı
183

 Ŝafā cānibine gitdüm. Ķulaġuma āvāz-ı ġulġule 

geldi. Gördüm [T13b] gökden bulutlar ve havādaki ķuşlar Ka‛betu‟llāh‟a gelmişler
184

 

šavāf iderler. Fi‟l-ģāl ĥāne-yi Āmíne‟ye
185

 geldüm. Ķapuyı muģkem ķapanmış 

gördüm. Āvāz virdüm-ki ķapuyı açuñ içerüden [M13a] bir ŝadā geldi-ki ey peder 

Muģammed dünyāya geldi. elģamdüli‟llāh ve‟l-minne didüm. İmdi aç ķapuyı varayın 

göreyin didüm. Bir daĥı āvāz geldi-ki kimseye oġlancuġı göstermege icāzet yoķdur 

ve Āmíne eydür işitdüm bir āvāz daĥı geldi. Ey Āmíne bu oġlancuġı üç güne dek 

kimseye gösterme. Āĥır ‛Abdu‟l-muššalib eydür ziyāde iķdām eyledüm. Elüme ālet-i 

ģarb alup içerüye zūr-ile girdüm. Gördüm bir şaĥŝ šurur. Elinde ķılıç
186

 šutar yüzinde 

burķa‛ı var. Baña eyitdi. Ey ‛Abdu‟l-muššalib var git Muģammed‟i melā‟ike ziyāret 

itsünler. Hemān-dem endāmuma lerze düşüp šaşra çıķdum. Vardum ehl-i Ķureyş‟e 

bu ĥaberi bildirdüm. Bí-hūş olup yatdum. Yidi güne dek söylemege mecālüm 

olmadı. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
187

 velādeti gicesinde 

Ümerā-yı ‛Acem‟den Kisrā mülkinüñ sarāyınuñ on dört küngüresi yire geçdi. Ve 

Ĥoyźān(?) [İ, S 13b] nām rāhib-ki a‛lem-i Mecūs idi vāķı‛ā görmiş idi.
188

 Üştürān-ı 

                                                             
181 itmiş idüm: itmişdüm M, T. 
182 eydür: -M, -T. 
183 maķām-ı: -İ, -S. 
184 Ka‛betu‟llāh‟a gelmişler: gelmişler Ka‛betu‟llāh‟ı İ, S. 
185 ĥāne-yi Āmíne‟ye: Āmíne Ĥatun evine İ, S. 
186 ķılıç: ķılınç İ. 
187 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M, -T. 
188 görmiş idi: görmişdi M, T. 
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ser-keş bí-mehār olup ‛Arabí atlar anları ķovup Dicle ŝuyınuñ öte yaķasına geçürüp 

ešrāf-ı ‛āleme perākende eylediler. Ammā Melik Kisrā kendinüñ
189

 sarāyı yıķılup 

ĥarāp olduġına ġāyet bí-ģużūr oldı. Yanında olan müneccimlerin ve kāhinlerin cem‛ 

eyledi. Ve bu āśār-ı ‛alāmeti anlardan istifsār eyledi. Kāhinler eyitdiler. Rāhib 

Ĥoyzān(?) nām bizüm ulumuzdur. Ancaķ ol saña cevāb virür. Ve Melik Kisrā 

vezírleri [T14a] ve ‛ālimleri ile bu ĥuŝūŝı söyleşürler iken
190

 ümerā-yı ešrāfdan ĥaber 

geldi-ki [M13b] Sāve ŝuyı yire geçdi. Hemān-dem Melik Kisrā Ĥoyzān‟ı(?)
191

 

getürdi ve andan ĥaber istedi. Ol-daĥı eyitdi. Ehl-i Fāris içre olan āteş söyindi ve āb-ı 

Sāve yire geçdi. Melik Kisrā bu ĥaberi işidicek ziyāde ġam-gín oldı. Ĥoyzān(?) rāhib 

vāķı‛asın gelüp
192

 taķrír idüp eyitdi. Bu bir ‛alāmetdür ki diyār-ı ‛Arab‟dan peydā vü 

āşikāre
193

 olsa gerek. Ba‛de Melik Kisrā Nu‛mān bin Münźir‟e nāme gönderdi. 

Bunuñla ĥaber gönderesün diyü ol-daĥı ‛Abdu‟l-mesíģ Ġassāni‟ye gönderdi. Evvel 

ben bunı bilmezin ammā nefs-i Şām‟da Sašíģ nām bir kāhin vardur. Ol kāhine 

gönderdi.
194

 Vaķtā ki ‛Abdu‟l-mesíģ varup
195

 Sašíģ‟e irüp
196

 selām virüp yanına 

oturdı. Bu źikr olan aģvālden aña ĥaber virdi. Sašíģ nām kāhin cevābın virmeyüp söz 

söylemedi. ‛Āķıbet ‛Abdu‟l-mesíģ āġāz-ı şi‛r eyledi [İ, S 14a] Hemān-dem Sašíģ nām 

gözin açup ‛Abdu‟l-mesíģ‟e eyitdi. Seni baña Kisrā gönderdi. Sarāyı yıķılduġı 

içün
197

 ve Ĥoyzān(?) nām rāhib gördügi vāķı‛anuñ ŝıģģati içün ve ehl-i Fāris odı 

                                                             
189 kendisinüñ: -M, -T. 
190 söyleşürler iken: söyler iken M; söylerken İ, S. 
191 Ĥoyzān‟ı: Ĥoyzān rāhibi İ, S. 
192 vāķı‛asın gelüp: gelüp vāķı‛asın İ, S. 
193 vü āşikāre: -M, -T. 
194 Ol kāhine gönderdi: Anı göndersün didi T. 
195 varup: -T. 
196 Sašíģ‟e irüp: -M, Sašíģ‟e varup T. 
197 yıķılduġı içün: yıķılduġıçun İ, S. 
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söyinüp Sāve ŝuyı yire geçdügi içün-mi geldüñ. Eyitdi belí. Eyitdi
198

 bunlaruñ 

‛alāmeti oldur ki āĥır zamān peyġamberi ţāhir olsa gerek. Melik Kisrā‟nuñ vilāyetin 

alup ekāsireden on dört nefer kimesne anda pādişāhluķ itseler gerek ve anlaruñ 

salšanatı daĥı münķašı‛ olsa gerek. Çün-kim ‛Abdu‟l-mesíģ Sašíģ kāhinden bu ĥaberi 

aldı varup Melik [T14b] Kisrā‟ya ĥaber virdi. [M14a]  Melik Kisrā eyitdi. Tā ol vaķte 

dek ki on dört nefer kimesne pādişāhluķ eyleye
199

 çoķ zamān olmaķ gerek. 

Rivāyetdür ki anlardan on neferi dört  yıl
200

 pādişāhluķ eylediler ve dördi zamān-ı 

ĥilāfet-i Ģażret-i ‛Ośmān‟a varınca beglük eylediler. Mu‛cize Vaķtā ki Melik Kisrā 

yine Dicle ŝuyı üzre bir sarāy bünyād itdürdi. Ve anuñ arasına ārāsteluġına
201

 şol 

deñlü māl ĥarc itdürdi-ki muģāsibān defter-i ģisābın virmege ‛acz gösterdiler. İttifāķ 

bir gün fermān-ı İlāhí
202

 ile ‛ale‟s-seģer ol sarāyuñ ķubbesi
203

 yıķıldı ve küngüreleri 

birbirinden ayrılup ekśer binā ŝuya düşdi. Melik Kisrā bu ‛alāmetden ziyāde ĥavf 

idüp vezírlerin ve müneccimlerin ve kāhinlerin yanına getürtdi. Ve bunlardan ĥaber 

istifsār eyledi. Cümlesi 
204  didiler. [İ, S 14b] Cehd idelüm. Pādişāha 

ĥaber getürelüm
205

 diyü üç gün mehl aldılar. Melik Kisrā eyitdi. Eger keşf itmez 

iseñüz cümleñüzi helāk iderin. Meger Melik Kisrā‟nuñ üç yüz altmış altı kāhini var 

idi.
206

 Mu‛teberi Sā‟ib dirler bir kāhin idi ‛Arab šā‟ifesinden olup hem ‛ilm-i 

ķıyāfetde daĥı māhir idi. Cümle kāhinler ile müttefiķ olup kendülere bir maķām 

                                                             
198 Eyitdi: İmdi İ, S. 
199 eyleye: itse İ. 
200 on neferi dört yıl: on dört neferi İ. 
201 ārāsteluġına: ārāstelıġına T. 
202 İlāhí: İlāh M, İ, S. 
203 ķubbesi: ķubbe İ, S. 
204 “Sana itaat ettik. İş senin elindedir.” 
205 getürelüm:getüre İ, S. 
206 var idi: vardı M, T; var-ıdı S. 
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ta‛yín itdürdiler. Ve ŝan‛atlarına meşġūl oldılar. Va‟llāhu Te‛ālā celle ve ‛alā‟nuñ 

muķteżāsın bilmek murād idindiler. Źikr olan Sā‟ib nām kāhin bir gice bir yüksek 

yire çıķar ve gögüñ yüzine
207

 [M14b] naţar [T15a] eyler
208

 baķarken
209

 görür ki 

Ģicāz šarafından bir nūr berķ ider āśār-ı şu‛ā‛ı gelür. Maşrıķ memālikin iģāta eyler. 

Ŝabāģ olıcaķ hem gördi-ki ayaġı yanından bir yaşıl ķuş peydā oldı. Zārluķ
210

 eyler. 

Hemān-dem Sā‟ib Melik Kisrā kāhinlerini ki ittifāķları anlar ile
211

 bile idi yanına 

getürüp anlara şöyle ĥaber virdi-ki Ģicāz šarafından bir pādişāh ţuhūr idüp āĥır 

zamān peyġamberi olsa gerek ve anuñ aģkāmı dín-i İslām olup Fāris memleketin alsa 

gerek. Źikr olan kāhinler eyitdiler bu ĥaberi pādişāhumuza dimeyelüm yoģsa 

cümlemüzi helāk eyler. Ammā diyelüm-ki sarāyuñ bināsı naģs vaķtde binā olındı 

anuñ-ıçun
212

 yıķıldı. Bu ittifāķla Melik Kisrā öñine vardılar. Eyitdiler.  Ey
213

 

pādişāh-ı ‛ālem kehānet ‛ilmi ile bildük ki senüñ sarāyuñ bināsı [İ, S 15a] naģs 

vaķtde örilmiş anuñ-ıçun
214

 yıķıldı. Ammā vaķt-ı sa‛dde bir def‛a daĥı binā olmaķ 

gerek. Tā kim binā istiģkām üzre ola. Melik Kisrā bunlaruñ sözin maķbūl šutup 

tekrār sarāyuñ bināsın itdürdi. Ba‛de‟l-itmām źikr olan Melik Kisrā vezírlerin vesā‟ir 

muķarriblerin ol sarāyda żiyāfet içün da‛vet itdürdi. Herbiri varup yirlü yirinde 

oturup aģvāl-i güźeşte-i ‛ālem teźekkür olınurken tekrār Dicle ŝuyı šaşup zūr-ıla 

gelüp sarāyuñ ešrāfın yıķup ŝular sarāy içine girdi. Ol-demde ķaçan ķurtuldı 

                                                             
207 gögüñ yüzine: gökyüzine İ, S. 
208 eyler:idüp İ, S. 
209 baķarken: -M, -T. 
210 zārluķ: zāríluķ M. 
211 anlar ile: anlar-ıla İ, S. 
212 Anuñ-ıçun: Anuñ-çun M, T. 
213 Ey: -M. 
214 anuñ-ıçun: anuñ-çun M, T. 
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ķaçamayanlar helāk oldı. Ve Melik Kisrā‟yı [M15a] ŝudan ním-mürde çıķardılar. 

[T15b] Melik Kisrā bu ‛alāmetden ziyāde rencíde olup mi‛mārını vesā‟ir mübāşirini 

ķatl itdürdi. Ve kāhinleri ve müneccimleri yanına getürdüp anları daĥı helāk itmek 

istedükde müneccimler eyitdiler. Sābıķda olan müneccimler binā vaż‛ olınduķda 

sā‛atinde ĥašā itmişler idi biz daĥı ĥašā eyledük bināyı urduġumuzda didiler. Melik 

Kisrā anlaruñ günāhlarından geçüp buyurdı-ki bir def‛a daĥı yapılsun. Hemān-dem 

ehl-i binā olanlar ‛alā vechi‟l-isti‛cāl sarāy-ı ģarābı yapup mu‛accelen itmāma 

irişdürdiler.
215

 Melik Kisrā tekrār żiyāfet buyurup vüzerā ve muķarrebín ile varup 

cülūs itdüklerinde bí-tevaķķuf yine āb-ı Dicle šaşup yapılan sarāy içine gelüp girdi ve 

niçe yüz ādemleri helāk idüp ve
216

 kendüyi daĥı
217

 ŝudan ním-mürde çıķardılar. 

Rivāyetdür Melik Kisrā ķaçup ķurtuldı. Sarāyı [İ, S 15b] cümleten yıķıldı. Melik 

Kisrā
218

 incinüp bānílerden ĥaylí ādem helāk itdi ve kāhinleri ve müneccimleri 

getürdüp anları daĥı helāk itmek istedükde eyitdiler ey bizüm begimüz sözüñ ŝaģíģi 

ve
219

 šoġrısı budur ki diyār-ı ‛Arab‟dan bir peyġamber ţāhir olsa gerek. Anuñ 

tevābi‛i senüñ memleketini alsa gerek. Vaķtā ki bu sözi Melik Kisrā
220

 işitdi ayruķ ol 

sarāyı yapmadı. Maķhūr oldı. Mu‛cize Bir Yahūdí ešrāf-ı bírūn-ı Ka‛be‟de sākin 

olurdı. Ol gice ki Resūlu‟llāh mütevellid oldı ehl-i Ķureyş cem‛iyyetine gelüp eyitdi. 

Dün gice [M15b] sizüñ [T16a] šā‟ifeden bir kimsenüñ oġlancuġı oldı-mı. Eyitdiler 

bilmezüz. Yahūdí eyitdi. Eger šoġmadı ise ķorķu yoķdur ve illā vilāyet-i Filisšin‟de 

                                                             
215 irişdürdiler: irişdiler İ.  
216 ve: -T. 
217 daĥı: -T. 
218 Kisrā: M, İ, S. 
219 ŝaģíģi ve: -M. 
220 Melik Kisrā: -M, -T. 
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daĥı görilmek gerek ki
221

 ol oġlancuġun ţuhūrından ķorķu
222

 vardur. Anuñ alnı 

ortasında ķılları olup ayaķları arslan pençesine müşābeheti olsa gerek ve ‛ifrít ü cin 

aña żarar itmese gerek. Ba‛de ehl-i Ķureyş bu söze müte‛accib olup hemān-dem
223

 

vardılar. Ahālí-i Ķureyş‟den istifsār eylediler eyitdiler. Ebū Šālib oġlı ‛Abdu‟llāh‟uñ 

Muģammed adlu bir
224

 oġlı šoġdı. Hemān-dem
225

 ehl-i Ķureyş źikr olan Yahūdí‟ye 

ĥaber virdiler. Fi‟l-ģāl Yahūdí Āmíne Ĥatun evine varup Resūlu‟llāh‟uñ alnı 

‛alāmetin gördi. Bí-hūş olup kendüden geçdi. Ba‛d zamān ‛aķlı başına gelicek eyitdi. 

Va‟llāh aģkām-ı nübüvvet Bení İsrā‟il‟den gitdi. İşbu ţuhūr iden velede virilüp āĥır 

zamān peyġamberi [İ, S 16a] olsa gerek. Rāví eydür ba‛de meźkūr Yahūdí varup cān 

u dilden mütāba‛at-ı ehl-i Ķureyş eyledi ve eyitdi. Yā ehl-i Ķureyş şimden girü 

şādmān olsañuz gerek. Ve Muģammed ţuhūrınuñ āvāze-i iştihārı maġribden maşrıķa 

dek olsa gerek. Mu‛cize Ģalíme ki Resūlu‟llāh‟uñ süd virür dāyesi idi
226

 ol naķl ider. 

Vaķtā ki Muģammed‟e ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve selleme süd virürdüm. Benüm pistānum 

šolu süd idi ve benüm Żamíre adlı oġlancuġum [M16a] daĥı šoyınca
227

 süd içerdi. 

[T16b] Ve süd virür develerümüzüñ südi az idi çoķ süd virür oldılar idi. Ve dā‟imā 

olan kāselerümüz
228

 süd ile šolu olurdı.
229

 Ve şevģerüm baña eyitdi. Ey Ģalíme 

bereket evimüze irişdi. Elģamdü‟lillāh ve‟l-minne ayaġı ķutlu ve kendü sa‛ādetlü 

işbu Muģammed oġlancuġuñ te‟śíridür. Mu‛cize Meźkūr Ģalíme eydür vaķtā ki 

                                                             
221 ki: -T. 
222 ķorķu: ķorĥu M, T. 
223 hemān-dem: -M, -T. 
224 bir: -M, -T. 
225 hemān-dem: hemān-sā‛at İ, S. 
226 dāyesi idi: dāyesiydi M, T. 
227 šoyınca: doyınca M, T. 
228 kāselerümüz: kāselerimüz İ, S. 
229 olurdı: olur idi İ. 
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Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem söz söylemek istedi. Evvelā “Allāhu ekber 

Allāhu ekber elģamdüli‟llāh Rabbü‟l-‛ālemín” didi. Ģalíme eydür iki ayluķ olduķda 

otururdı. Bir yıllıķ oġlancuķlar ile
230

 o da dizleri üzre gezerdi. Ve üç aylıķ olduķda 

ayaġ
231

 üzre šururdı. Ve dört aylıķ olduķda ev dívārına yapışup yürürdi. Ve biş aylıķ 

olduķda her šarafa yürüyüp varurdı. Ve altı aylıķ olduķda her cānibe ki gitse tíz tíz
 232

 

giderdi. Ve yidi aylıķ olduķda segirtmege başladı. Ve sekiz aylıķ olduķda ādemler ile 

söylerdi. Ve
233

 šoķuz aylıķ olduķda sözi feŝāģatle
234

 [İ, S 16b] edā iderdi ve on aylıķ 

olduķda oġlancuķlar ile
235

 oķ atmaġa mübāşeret itdi. Mu‛cize meźkūr Ģalíme eydür 

Resūlu‟llāh‟ı ķundaķda šutarken hergiz bevl itmezdi. Vaķtā ki ķundaķdan açardum 

görürdüm-ki ol vaķt bevl
236

 iderdi. Şeb u rūzda bir kez açardum anı ol-dem [M16b] 

pāk bulurdum. Mu‛cize Ģalíme eydür Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem üç 

yaşında olduķda benüm oġlancuķlarum [T17a] ile ķoyunlarumuz mer‛āsına varurdı. 

Bir gün havā ziyāde germ oldı eline ‛aŝā alup bilece gitdi havā ģarāretdedür diyü ben 

ġam-gín oldum. Hemān-dem ķarındaşuma eyitdüm. Var yüri
237

 Muģammed‟i getür 

ĥarāret-i havādan oġlancuġa ıssı giçe diyü ģavf iderin. Zírā nāzük mizācdur. Fi‟l-ģāl 

ķarındaşum šaraf-ı mer‛ā‟ya varup gördi-ki
238

 Muģammed ‛aleyhi‟s-selāmuñ 

berāberinde havāda bir pāre
239

 bulut šurur. Her ķanķı šarafa gitse bulut daĥı ol-cānibe 

                                                             
230 oġlancuķlar ile: oġlancuķlar-ıla S. 
231 ayaġ: ayaķ İ, S. 
232 tíz tíz: tíz İ. 
233 Ve: -T. 
234 feŝāģatle: feŝāģat-ıla S. 
235 oġlancuķlar ile: oġlancuķlar-ıla İ, S. 
236 bevl: -İ, -S. 
237 yüri:-M, -T. 
238 ki: -M, -T. 
239 pāre: -M, -İ, -S. 
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bile
240

 gider. Güneş ģarāretine šoķındurmaz.
241

 Mu‛cize Meźkūr Ģalíme eydür. 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir gün benüm oġlancuķlarum ile yine 

mer‛ā-yı aġnāma gitdiler. Nā-gāh vaķt-i
242

  beynü‟ŝ-ŝalavatında Muģammed 

‛aleyhi‟s-selām‟ı bir ķaç ādemler gelüp alup mer‛ā‟nuñ ķarşusında olan šaġ depesine 

iletdiler. Yanında olan oġlancuķlar daĥı ardınca bilece gitdiler gördiler ki ol eşĥāŝ 

Muģammed‟üñ ķarnın yarup içinden bir pāre ķan çıķardılar. Hemān-dem isti‛cāl üzre 

oġlancuķlar anları Ģalíme Ĥatuna gelüp ĥaber virdiler. Fi‟l-ģāl meźkūr Ģalíme [İ, S 

17a] bir ķaç ĥatunlar ile
243

 ol šaġa
244

 vardılar gördiler Muģammed‟i āsumāna naţar 

idüp yüzi ķoyın
245

 yatur. Ģalíme eydür vardum ķaldurdum mübārek alnın öpdüm 

eyitdüm. Ey cān-ı māder seni [M17a] bunda kimler getürdi. Eyitdi oġlancuķlar ile
246

 

oynarken nūra müstaġraķ bir ķaç ādemler gelüp elüme yapışup beni bunda getürdiler. 

Birinüñ
247

 elinde gümişden ibríķ ve birinüñ [T17b] elinde zümrüdden bir
248

 legen içi 

šolu
249

 ķar idi. Baña iltiyām-ı lušf gösterüp gögsümi göbegüme dek yardılar. Híç 

elem çekmedüm. Ve birisi daĥı elin içerüye ŝoķdı göñlümi ķopardı içinden bir 

miķdār ķan çıķardı ve eyitdi. Vücūduñda vesvese-i şeyšāní olan budur. Şimdi
250

 seni 

debdebe-i iġvādan ķurtardum ve göñlümi yirine ķoyup mühürledi ve biri daĥı eyitdi. 

                                                             
240 bile: -M, -T. 
241 šoķındurmaz: doķındurmaz M, T. 
242 vaķt-i: -M, -İ, -S. 
243 ĥatunlar ile: ĥatunlar-ıla İ, S. 
244 šaġa: daġa İ. 
245 yüzi ķoyın:  çalķoyun T. 
246 oġlancuķlar ile: oġlancuķlar-ıla S. 
247 birinüñ:birisinüñ İ, S. 
248 bir: -T. 
249 šolu: šopšolu S. 
250 Şimdi: -M, -T. 
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Şimden girü ben yapışuram siz añaru šuruñ. Ol daĥı
251

 yanuma gelüp elin sínemüñ 

yaruġına ŝoķdı. Gögsüm hemān-dem bitişdi. Ve biri daĥı yanuma gelüp eyitdi. Saña 

ümmet gerek evvelā yüz ümmet içün síneme bir yara çekdi. Śāniyyen yüz biñ ümmet 

içün bir yara daĥı çekdi. Śāliśen ģisāba gelmez bí-‛aded ümmet içün bir yara daĥı 

çekdi. Ba‛de
252

 benüm elüm šutup ķaldurdı. Oturdum ve ol üç kimesne alnumı öpüp 

gitdiler ve eyitdiler. Ey ĥalíl-i Ĥudā min-ba‛d saña ķorķu
253

 yoķdur. Sa‛ādet-mend 

olduñ. Sen ehl-i mu‛cize olsañ gerek. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Abbās 

Resūlu‟llāh‟a eyitdi. Sen gehvārede iken
254

 beni díne da‛vet eyledüñ [İ, S 17b] ve sen 

gökdeki ay-ıla söyleşdüñ ve aña barmaġuñ ile işāret eyledüñ. Ol-daĥı saña [M17b] 

meyl eyledi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eydür. Gehvārede ben aġlarken 

gökdeki ay beni kelimāt ile
255

 avudurdı. Ve taģte‟l-‛arşda olanlar anuñ āvāzın işidüp 

secdeye varurlardı. Mu‛cize Āmíne Ĥatun-ki Resūlu‟llāh‟uñ anasıdur Resūl‟ı
256

 

[T18a] alup Ka‛be‟den Medíne‟ye iletdi ve anda bir ay oldı. Vaķtā ki Resūlu‟llāh ile 

Medíne‟ye geldiler. Āmíne Ĥatun eydür. Oġlum Muģammed‟i bir Yahūdí görüp 

eyitdi aduñ nedür. Oġlum eyitdi Muģammed.
257

 Arķasına naţar eyledi. İşitdüm dir ki 

bu ŝıfatlu ādem peyġamber olur. Fi‟l-ģāl varup ehl-i Medíne‟ye ĥaber virdi. Ben daĥı 

ĥavf eyledüm. Medíne‟den šaşra Ümmi Eymen dirler dostum bir ĥatun evine vardum 

. Yine bir gün gördüm iki Yahūdí geldiler. Baña eyitdiler. Oġluñ Muģammed‟i šaşra 

çıķar. N‟ola didüm çıķardum. Tekrār yüzine ve arķasına naţar eylediler. Eyitdiler bu 

                                                             
251 Ol daĥı: -M, -T. 
252 Ba‛de: Pes T. 
253 ķorķu: ķorĥu M, T. 
254 iken: -İ, -S. 
255 kelimāt ile: kelimātla İ, S. 
256 Resūl‟ı: Resūlu‟llāh‟ı İ, S. 
257 Oġlum eyitdi Muģammed: Eyitdi İ, S. 
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peyġamber olsa gerek. Bunuñ ümmeti olup Medíne‟ye hicret itse gerek ve 

mu‛ānidín-i ehl-i Ka‛be‟yi ķatl itdürse gerek. Ba‛de Āmíne Ĥatun Medíne‟de 

olmayup Ka‛betu‟llāh cānibine revāne oldı. Giderken maķām-ı Ebvā dirler bir yire 

vardılar ki Medíne ile Ka‛be‟nüñ ortasıdur. Āmíne Ĥatun anda ĥaste oldı. 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem dā‟ima anasınuñ yaŝduġı kenārında ģāżır 

idi. Anası Resūlu‟llāh‟uñ yüzine baķup
258

 bí-hūş [M18a] olurdı. [İ, S 18a] ‛Aķlı 

geldükde bu ebyātı oķurdı: ‛Arabiyye 

 

     

259  

 

Neśr Ba‛de
260

 vaŝiyyet idüp eyitdi-ki elbetde her ŝaġ olan ölse [T18b]  gerek ve her 

cedíd köhne olsa gerek. Elģamdüli‟llāh ve‟l-minne benüm adum tā devr-i ķıyāmete 

dek añılsa gerek. Senüñ gibi pākíze yādigār oġul dünyāda alıķodum. Ba‛de vefāt itdi. 

Raģmetu‟llāhi ‛aleyhā raģmeten vāsi‛aten. Rāví eydür nevģa-i cinniyān olup 

aġlaşduķları āvāzesi ile
261

 bu ebyāt oķunduġını anda olanlar işitdiler: 

                                                             
258 baķup: -İ, -S. 
259 “Allah seni genç kişi için mübarek kılsın 

       Şayet rüyada gördüğüm doğruysa 

       Sen yaratılana gönderilmiş olan kişisin 

       Zü‟l-celal ve‟l-ikram olan tarafından.” 
260 Ba‛de: Ba‛de bu İ, S. 
261 āvāzesi ile: āvāzesiyle İ, S. 
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Şi‛r 

262
 

Mu‛cize Seyf Źi‟l-yezen dirler bir beg vardı.
263

 Resūlu‟llāh velādetinden soñra 

Ģabeşe memleketine ģākim oldı ve ģükūmet çoķ zamān anda muķarrer oldı. 

‛Abdu‟l-muššalib ve Vehb ‛Abd-i Menāf vesā‟ir eşrāf-ı Ķureyş anuñ
264

 tehniyeti içün 

šaraf-ı Yemen‟e gitdiler. Vaķtā ki źikr olan Melik Seyf Źi‟l-yezen ģużūrına vardılar. 

‛Abdu‟l-muššalib varup yanına oturdı. Melik andan du‛ā istedi. Ol-daĥı du‛ā eyledi. 

Ŝordı-ki sen kimsün eyitdi
265

 ‛Abdu‟l-muššalib [M18b] İbn-i Hāşim‟em. Hemān-dem 

aña ta‛ţím idüp sā‟ir eşrāfı daĥı tekrím eyledi ve anlara [İ, S 18b] żiyāfet buyurdı. Ve 

anlar içün bir ĥāne ta‛yín itdürdi. ‛Abdu‟l-muššalib eydür. Bir ay anuñ 

muŝāģabetinde olduķ. Bir aydan-soñra Melik Źí-Yezen beni ĥalvet-ĥānesine da‛vet 

idüp eyitdi. Ey ‛Abd[T19a]u‟l-muššalib ma‛rifetu‟llāhdan senüñle söyleşmek isterin 

ve saña beşāret ĥaberin vireyin ol ĥaberi kimseye dimeyesin tā ol ĥaberüñ zamānı 

gelmeyince. Zírā ol zamānuñ vaķti gelicek Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā girü ‛āleme ıţhār 

itse gerek. Ve eyitdi. Bizüm kitāblarumuzdaki ol kitāblar kitāb-ı meknūn ve kitāb-ı 

maģzūndur. Maķbūl kitāblarımuzdur. Mektūb olınmış gördüm senüñ veled-i 

maķbūlüñ ‛Abdu‟llāh‟dan Muģammed adlu bir oġlan vücūda gelse gerek. Aña 

                                                             
262

 “Allaha saygı gösteren genç kız Amine ağlıyor 

       Abdullah‟ın hanımı ve yakını 

       Allah‟ın nebisinin annesi huzur sahibi 

       Minberin sahibi Medine‟de.” 
263 vardı: var-ıdı İ, S. 
264 anuñ: El-Yezen‟üñ İ, S. 
265 eyitdi: -T. 
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ümmet olanlar istifāde-i dünyā ve āĥıret itseler gerek.
266

 Anuñ babası ve anası fevt 

olup
267

 anuñ ma‛íşeti ĥuŝūŝında dedesi ve ‛ammusı muķayyed olsalar gerek ve Allāh 

Te‛ālā celle ve ‛alā anı peyġamber idüben ben anuñ zamānına irürsem anuñ
268

 enŝār 

ve a‛vānından oluram ve hemíşe aña maģabbet iden
269

 ‛azíz olup düşmānları
270

 

maķhūr olsa gerek ve mu‛āvenet-i ıţhār-ı dín içün eģibbā-yı cevānibden aña 

muvāfaķat irişe ve a‛dā-yı dín maķhūr olup anlardan
271

 źaĥíre-yi cevāli alınup āteş-i 

küfri söyündüre ve aña ümmet olanlar šaríķ-ı ‛ibādetde olup şeyāšín merdūd u 

mercūm ideler ve edyān-ı muĥālifi meksūr idüp [M19a] aģkām-ı şer‛i icrā ideler. 

Emr ü nehy muķteżāsınca müdāvemet ideler. Çün ‛Abdu‟l-muššalib bu sözleri işitdi. 

Aña du‛ā vü śenā eyledi [İ, S 19a] ve eyitdi. Ey melik bu sırrı baña söyledüñ. Baña 

i‛tiķād geldi-ki
272

 [T19b] šoġru
273

 söylersin hemān-dem Melik Seyf
274

 ibn Źí-yezen 

yemín bi‟llāh idüp eyitdi. Sözümde yalan yoķdur. ‛Arabiyye 

275
 Vaķtā ki ‛Abdu‟l-muššalib bu sözi işitdi. Secde eyledi. 

Melik ibn Yezen eyitdi. Ey ‛Abdu‟l-muššalib başuñ ķaldur saña devlet ü sa‛ādet Ģaķ 

cānibinden irişdi. Göñlüñ ārām bulsun ve Melik  İbn-i
276

 Źí-yezen‟e eyitdi. Bu 

didüklerümden sende veyā ķavmüñde híç yaķında
277

 šoġmış oġlan var mıdur. 

                                                             
266 Aña ümmet olanlar istifāde-i dünyā ve āĥiret itseler gerek.: -İ, -S. 
267 olup: olsa gerek ve T. 
268 zamānına irürsem anuñ: -İ, -S. 
269 iden: idenler T. 
270 düşmenleri: düşmānları İ, S. 
271 anlardan: -M, -İ, -S. 
272 ki: -İ, -S. 
273 Šoġru: Šoġrı İ. 
274 Seyf: -T. 
275 “Muhakkak sen onu yalansız bulursun.” 
276 İbn-i: -İ. 
277 yaķında: -İ, -S. 
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Eyitdüm vardur. Vehb nām ķızından bir oġlan šoġdı. Adı Muģammed‟dür. Babası ve 

anası
278

 fevt olmışlardur. Anuñ ‛ammusı Ebū Šālib ile mühimmātın ben görürem. 

Melik İbn-i Yezen eyitdi. Saña söyledügüm sözler cümleten ŝaģíģdür. Olmaya ki bu 

ĥaberi kimseye diyesin. Ķavm-i Yehūd‟dan pinhān idesin ki anlar ġāyetde 

düşmenlerdür.
279

 İģyā-yı dín-i pāk olduġın istemezler ve anlaruñ üzerine ķāhır olup 

dā‟imā manŝūr u muţaffer olsa gerek ve bu sözi kendü yoldaşlaruña
280

 daĥı 

dimeyesün ki anlar daĥı riyāset-i aģkām içün anuñ ķatline ķaŝd itseler gerek ve 

anlaruñ evlādı daĥı anlar itmedügin itseler gerek ve inşā‟llāhu Te‛ālā ecel-i mev‛ūd 

ol [M19b] zamāna dāĥil olursa iķlím-i Yeśríb‟e varup Muģammed‟i görmek 

murādum olmışdur. Ve inşā‟llāhu Te‛ālā anı dārü‟l-mülk itsem gerek. 

[İ, S 19b] Kemer-i mu‛āveneti muģkem ķuşanmışuz ve māl-i medfūn aña [T20a] ve 

aña ümmet olanlara ţāhir olsa
281

 gerek ve šā‟ife-yi ‛Arab andan bí‛at idüp aģkāmına 

münķād olsalar gerek. Ve ben bu sözi hemān saña dirüm.
282

 Zírā sende ŝadāķat 

vardur. Ġayrı kimseye dimezem.
283

 Ba‛de ‛Abdu‟l-muššalib ķavminüñ her birine 

onar cāriye ve onar oġlan ve ikişer ķaftān ve yüz deve ve biş rıšl altun ve on rıšl 

gümüş ve bir ģoķķa ‛anber baĥşiş virdi ve ‛Abdu‟l-muššalib‟e on anlara virdügi 

ķadar virdi ve eyitdi. Ümíd idesüz ki gelecek yıl bir daĥı gelesüz. Ve mervídür ki 

hemān ol yılda Melik Seyf-i Źí-yezen vefāt itdi ve ehl-i Ķureyş ‛Abdu‟l-muššalib‟e 

Melik Seyf İbn-i Źí-yezen bunca māl iģsān eyledügine ģased eylediler. ‛Abdu‟l-

                                                             
278 ve anası: -T. 
279 düşmenlerdür: düşmānlardur İ, S. 
280 yoldaşlaruña: yoldaşlarıña İ. 
281 olsa: olsalar T. 
282 dirüm: dirin T. 
283 dimedüm: dimezem İ, S. 
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muššalib daĥı anlara
284

 Źí-yezen ĥaberin dimedi ve eyitdi. Baña anuñ ri‛āyeti şeríf 

olduġum içün idi. Mu‛cize Bir gün Resūlu‟llāh oġlancuķlar ile
285

 oynar idi. Bení 

Müzdelic ķavminden bir şaĥŝ Resūlu‟llāh‟uñ yanına geldi ve iśr-i aķdāmına naţar 

idüp ĥaylíce iģtiyā� eyledi. Bir gün yine ol šarafa varup ‛Abdu‟l-muššalib‟üñ 

ķucaġında gördi. Ol şaĥŝ eyitdi. Bu oġlancuķ kimüñdür. Eyitdi benümdür. Ol şaĥŝ 

eyitdi. Bu oġlancuġı muģāfaţat [M20a] üzre gözle ki bunda āśār-ı ‛alāmet-i nübüvvet 

vardur ve híç bir kimsede görmedük-ki anuñ ķademi beñzeye. Meger bir ķademe ki 

maķām-ı İbrāhim‟dedür.
286

 Mu‛cize [İ, S 20a] Hişām bin ‛Āŝ eydür. Emírü‟l-

mü‟minín Ebū Bekr raēia‟llāhu ‛anh ĥilāfeti zamānında bir ķaç ādemler ile ŝāģib-i 

Rūm Herķíl nām melike beni ilçi gönderdi. Tā ki anları [T20b] İslām‟a da‛vet idem. 

Ben-daĥı vardum Cebele-yi Ġassāní dirler melik Herķíl‟e tābi‛ bir bege buluşdum. 

Baña eyitdi. Cevābuñ nedür baña
287

 ĥaber vir melikümüze bildürelüm. Eyitdüm. 

Evvelā seni dín-i İslām‟a da‛vet iderin ve bu libās-ı siyāhı senden
288

 çıķaram dirüm. 

Ġażaba gelüp eyitdi. Yemín itdüm-ki ‛Arab šā‟ifesini diyār-ı Şām‟dan çıķarmayınca 

bu libāsı egnümden çıķarmayam. Ben daĥı aña didüm İnşā‟llāhu Te‛ālā sen ķavm-i 

‛Arab‟ı Şām‟dan çıķaramazsın. Ammā ol šā‟ife seni memleketüñden
289

 çıķarurlar ve 

iķlím-i Rūm‟ı alurlar. Zírā bizüm peyġamberümüz bize ĥaber virmişdür. Eyitdi siz ol 

ķavm degülsüz. Ol ķavm anlardur ki gündüz oruç šutup giceyle yirler. Eyitdüm ol 

ķavm bize dirler. Āĥır tehevvüri ķodı. Mülāyemet ile söyledi ve bizüm keyfiyyet-i 

meźhebümüzi ŝordı. Ben-daĥı ‛alā vechü‟t-tafŝíl ĥaber virdüm. Yüzinüñ rengi siyāh 

                                                             
284 anlara: -İ, -S. 
285 oġlancuķlar ile: oġlancuķlar-ıla İ, S. 
286 Meger bir ķademe ki maķām-ı İbrāhim‟dedür.: İllā ķadem maķām-ı İbrāhim‟e T. 
287 baña: -M, -T, -S. 
288 senden: -T. 
289 memleketüñden: memleketden İ. 
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oldı ve saña ādem ķoşalum melikümüz Herķíl iline iletsün didi. Vaķtā ki ādemler 

ķoşup beni Herķíl nām melik şehrine ķaríb iletdiler. Böyle bu
290

 müsellaģ bu şehrüñ 

içine girme didiler. Eyitdüm va‟llāhü‟l-‛aţím taġyír vaż‛ eylemezin ālāt-ı [M20b] 

ģarbla ģużūr-ı Herķíl‟e dek varuram. Āĥır melikleri olan [İ, S 20b] Herķíl‟e ‛arż 

eylediler. Rıżā gösterdi müsellaģ gelsünler diyü. Vaķtā ki şemşírlerümüz ģamā‟il 

ķılup ģużūr-ı Herķíl‟e varduķ. Hişām bin
291

 ‛Āŝ eydür. Fi‟l-ģāl “Lā İlāhe İlla‟llāh ve 

Allāhu ekber” didüm. Gördüm-ki Melik Herķíl [T21a] oturduġı maķām ĥurmā aġacı 

gibi deprenüp ŝalındı. Hemān-dem Herķíl ġażaba gelüp eyitdi. Benüm ģużūrumda 

ıżhār-ı meźheb itmesün diyü baña ādem gönderdi. Ba‛de beni yanına getürtdi. 

Gördüm giydügi libās cümleten
292

 ķızıl ve olduġı maķāmuñ çār dívārı ve ferşi ķızıl 

aķmişe ile döşenmiş ve ol maģalde bıšríķler
293

 ve ruhbānlar
294

 yanına cem‛ olup 

otururlar. Ben-daĥı taģiyyat itmedin vardum oturdum. Herķíl baña eyitdi. Kendü
295

 

pādişāhuñuza varduġuñuzda taģiyyat itmez misiz. Eyitdüm
296

 ideriz. Eyitdi
297

 bize de 

ol taģiyyatı idüñ meliküñize varduġuñuzda eyledüġüñüz gibi
298

 işidelüm söyleñ. 

Eyitdüm es-selāmu ‛aleyk. Eyitdi meliküñüze varduġuñuzda böyle-mi idersiz. 

Eyitdüm belí.
299

 Eyitdi biribiriñüz arasında daĥı böyle-mi idersüz. Eyitdüm belí. 

                                                             
290 bu: -M, -T. 
291 bin: ibn İ. 
292 cümleten: cümle T. 
293 bıšríķler: bıšríķleri T. 
294 ruhbānlar: ruhbānları T. 
295 Kendü: -M, -İ, -S. 
296 eyitdüm: itdüm İ. 
297 eyitdi: -İ. 
298 idüñ meliküñize varduġuñuzda eyledüġüñüz gibi: -T. 
299 Eyitdi meliküñüze varduġuñuzda böyle-mi idersiz. Eyitdüm belí: -M, -İ, -S. 
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Eyitdi yā bize niçün itmedüñ. Eyitdüm
300

 size itmek revā degüldür. Zírā siz
301

 ehl-i 

İslām degülsüz eyitdüm. Daĥı bundan ulu taģiyyātımuz vardur “Lā İlāhe İlla‟llāh ve 

Allāhu ekber.” Gördüm yine
302

 ol maķām yine deprenmege başladı ve Melik 

Herķíl‟üñ cesedi oturduġı yirde cānibine ŝalındı ve baña ŝordı-ki bu kelimeyi her bār 

söyledügüñüzde oturduġuñuz maķām deprenür mi. Eyitdüm va‟llāh biz bu kelimeyi 

 [M, İ, S 21a] her bār źikr iderüz fe-emmā oturduġumuz maķām deprenmez. Ben bu 

‛alāmeti hemān ancaķ bunda gördüm. Eyitdi sizüñ ef‛ālüñüz ģíle ve şu‛bededür. 

İ‛tiķādum budur ki bu fi‛l sizde kār-ı ķadímdür. Eger sözümde kāźib isem 

memleketümüñ
303

 nıŝfı sizüñ [T21b] olsun. Zírā bu vaż‛ muķteżā-yı ehl-i nübüvvet 

degüldür. Belki ŝūret-i ģíledür. Ve ne ki isterdi cümleten ŝordı. Ben-daĥı cevāb
304

 

virdüm. Buyurdı bizüm içün bir maķām ta‛yín eylediler ve żiyāfetümüz tedārük 

olınup üç günden ŝonra kendü yanına getürtdi. Benden ābdest ve namāz aģvālin 

ŝordı. Evvel ŝorduķların yine
305

 tekrār ŝordı. Ķavl-i evvel üzre cevābın virdüm. 

Ba‛de bir ĥādimine eyitdi. Fülān ŝanduķı
306

 getür. Vardı getürdi. Gördüm dört 

gūşelerinden ĥurde ģücreler çıķarup açdı. Bir ģücreden siyāh ģarírle bir ķıš‛a çıķardı 

ve açdı. Bir ādem ŝūretinde sürĥ reng
307

 gözleri güzel büyük başlu ve boynı uzun bir 

ŝūret gösterdi ki hergiz anuñ gibi güzel ŝūret
308

 görmiş degüldüm. Yüzinde ķıldan 

eśer yoķ boynunda burma burma ŝaçları var. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā dünyāda andan 

                                                             
300 Eyitdüm: -İ, -S. 
301 siz: -T. 
302 yine: -İ, -S. 
303 memleketümüñ: memleketüñ İ, S. 
304 cevāb: cevābın T. 
305 yine: -M, -T. 
306 ŝanduķı: ŝanduġı İ. 
307 reng: rengi İ, S. 
308 gösterdi ki hergiz anuñ gibi güzel ŝūret: çıķardı İ, S. 
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güzel ŝūret peydā itmiş degüldür. Baña eyitdi bunı bilür misin. Eyitdüm yoķ. Bu 

Ādem peyġamberdür didi. Ba‛de bir ģücreden daĥı
309

 siyāh ģarír ile
310

 bir ķıš‛a daĥı 

çıķardı. Anı-daĥı açdı. Gördüm bir aķ yüzlü burma ŝaçlu ķızıl gözlü büyük başlu
311

  

güzel yüzlü
312

 ādem ŝūretinde bir ŝūret çıķardı. Eyitdi bunı bilür misin. Eyitdüm yok. 

[İ, S 21b] Bu Nūģ peyġamberdür didi.
313

 Ba‛de bir ģücre daĥı açdı. Bir pāre
314

 siyāh 

ģarír ile
315

 bir ķıš‛a daĥı çıķardı. [M21b] Açdı
316

 gördüm ġāyet beyāz yüzlü gözleri 

güzel
317

 ve alnı açuķ ve yañaķları aķ
318

 gūyā zindedür tebessüm ider ādem ŝūretinde. 

Eyitdi bunı bilür misin. Eyitdüm
319

 yoķ. [T22a] Eyitdi bu İbrāhím peyġamberdür. 

Ba‛de bir ģücre daĥı açdı. Bir pāre siyāh ģarír ile bir ķıš‛a daĥı
320

 çıķardı. Ādem 

ŝūretinde beyāżü‟l-vech ġāyetde
321

 maģāsini gökçek vecāhetde bí-bedel olmış. Eyitdi 

bunı bilür misin. Eyitdüm bilürin. Hemān aġlayı düşdüm. Meźkūr Herķíl ayaġ üzre 

šurup yine oturdı. Eyitdüm bu bizüm peyġamberümüzdür. Eyitdi egerçi bu ģücerātuñ 

āĥırıdur ammā isti‛cāl eyledüm göreyin bilür misin. Gerçek dirsin bu sizüñ 

peyġamberüñüzdür. Ba‛de bir ģücre daĥı açdı. Bir pāre siyāh ģarír ile
322

 bir ŝūret 

gösterdi. Cüvān şeklinde ġāyetde güzel yüzlü gözleri ĥūb. Eyitdi bunı bilür misin. 

                                                             
309 daĥı: -İ, -S. 
310

 ģarír ile: ģarírle İ, S. 
311 başlu: yüzlü İ, S. 
312 güzel yüzlü: -İ, -S. 
313 didi: -M, -T. 
314 pāre: -İ, -S. 
315 ģarír ile: ģarírle İ, S. 
316 Açdı: -M, -İ, -S. 
317 güzel: -İ, -S. 
318 aķ: aġ T. 
319 Eyitdüm: itdüm İ. 
320 daĥı: -İ, -S. 
321 ġāyetde: ġāyet İ, S. 
322 ģarír ile: ģarírle İ, S. 
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Eyitdüm
323

 yoķ. Eyitdi bu ‛Ìsā peyġamberdür. Ŝalavātu‟llāhi ‛aleyhim ecma‛ín. 

Melik Herķíl‟e eyitdüm bu ŝuveri sen ķanda bulduñ. Eyitdi bu ŝūretleri Ģaķ Te‛ālā 

celle ve ‛alā cennetden çıķarup Ādem peyġambere gönderdi. Ādem vefāt itdükden 

ŝoñra anuñ ĥazínesinde bulındı ve ba‛de ol ĥazíneden İskender Zü‟l-ķarneyn‟e intiķāl 

itdi ve andan Danyāl peyġambere degdi. Ol daĥı bu ĥarír ķıšāyi‛ üzre taŝvír eyledi ve 

bu ŝūretleri-ki gördüñ Danyāl peyġamberüñ taŝvírleridür. [İ, S 22a] Ba‛de eyitdi. 

Va‟llāhu‟l-‛aţím sizüñ díniñüz ģaķdur. İ‛tiķādum benüm dín-i Muģammed‟e 

‛aleyhi‟s-selām olmışdur. Hemān-dem baña cāyize buyurup ādemlerüme in‛āmlar 

olındı
324

 ve baña ādemler [M22a] ķoşup memleketümüze gönderdi. Ben-daĥı 

geldüm. Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr ģużūrına irişdüm. Her ne-ki anda gördüm ve 

işitdüm [T22b] ‛alā vechü‟t-tafŝíl taķrír eyledüm. Ģażret-i Ebū Bekr raēia‟llāhu ‛anh 

eyitdi. Ol
325

 fi‛l ki taķdíru‟llāhda muķadder olmışdur. Ol
326

 elbetde olsa gerek ve 

eyitdi. Melik Herķíl‟e Ģaķ celle ve ‛alā ĥayr müyesser itdiyse ģayātında dín-i
327

 

İslām aña naŝíb olur ve illā olmaz ve Resūlu‟llāh ŝall‟allāhu ‛aleyhi ve sellem 

eyitdi
328

 ben peyġamber olacaġum ehl-i Naŝārā ve Yehūd kendü
329

 kitāblarında 

bulmışlardır.
330

 Ķālla‟llāhu Te‛ālā 
331

 Mu‛cize 

İskenderiyye şehrinde bir yazılu šaş buldılar.
332

 diyü 

                                                             
323 Eyitdüm: itdüm İ. 
324 in‛āmlar olındı: in‛ām eyledi İ, S. 
325 Ol: O S. 
326 Ol: -M, -T. 
327 dín-i: -İ, -S. 
328 eyitdi: -İ, -S. 
329 kendü:-T. 
330 bulmışlardır: bulmışlar idi T. 
331 7/Arâf/157. “Yanlarındaki Tevrât ve İncîl‟de yazılı buldukları o elçiye uyanlar.” 
332 “Ben Şeddad b. Âd‟ım ben ki İmad‟ın balığıyım.” 
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rivāyetdür ki
333

 Şeddād bin
334

 ‛Ād tevāríĥ-i kütübde yazmışdur
335

 ki bir deryāda ben 

bir ĥazíne ķodum. Anı kimse bulmasa gerek illā ümmet-i Muģammed. Mu‛cize 

Ka‛be‟l-aĥbār raģmehu rivāyet ider. Baña pederüm kitāb-ı Tevrāt‟ı ta‛lím itmiş 

idi.
336

 Bi‟t-tamām oķıdum.
337

 Vaķtā ki pederüm sefer-i ticārete gitdi anda vefāt 

eyledi ĥānemüzde bir küçük ŝanduķ-ı muķaffel ķomış idi. Ol ŝanduķı açdum. İçinde 

bir kitāb buldum.
338

 Anda yazılmış ki āĥır zamānda bir peyġamber ţāhir olsa gerek. 

Evķāt-ı ĥamsede ellerin ve ayaķların yuyup ‛ibādet
339

 [İ, S 22b] itse gerek ve 

boynunda gísūları olup bilinde izārı olsa gerek. Mevlūdı Mekketu‟llāh olup andan 

Medíne‟ye hicret istse gerek ve anuñ ümmeti ģamd-gūyān olup tekbír idiciler olsa 

gerek. Lā-büdd Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā anlaruñ ķıyāmet güninde yüzlerin ve ellerin 

ve ayaķların ābdest ŝuyından aġ ve beyāż [M22b] itse gerek. Mu‛cize Mušrif bin 

Mālik eydür. Vaķtā ki ĥilāfet Emírü‟l-mü‟minín [T23a] ‛Ömer‟e raģmehu
340

 vāķı‛ 

oldı. Fetģ-i mālik-i a‛dā müyesser olup ġāzíler ittifāķ
341

 bir kilísāda bir ŝandūķ içinde 

bir kitāb buldılar. Anlardan anı ben ŝatun aldum. Bir gün bu kitābı Na‛ím adlu bir 

Naŝrāniye gösterdüm. Açup göricek eyitdi. Bu kitābı baña ŝat. Ben
342

 eyitdüm 

ŝatmazın. Çoķ ibrām eyledi. Āĥır aña baġışladum. Ba‛de Mu‛āviye ĥilāfeti 

zamānında Beytü‟l-muķaddes‟de meźkūr Na‛ím‟e buluşdum. Eyitdüm daĥı Naŝrāní 

                                                             
333 ki: -T. 
334 bin: ibn T. 
335 yazdurmış: yazmışdur İ. 
336 itmiş idi: itmişdi İ, S. 
337 oķıdum: oķıdum dir T. 
338 buldum: -İ. 
339 ‛ibādet: S‟de kelime mükerrerdir. 
340 raģmehu: raēia‟llāhu ‛anh İ, raēia‟llāhu S. 
341 ittifāķ: -T. 
342 Ben: -M, -İ, -S. 
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misin. Eyitdi Ģanífí oldum. Anuñla bilece
343

 Şām‟a gitdük. Saña virdügüm kitābı 

nice eyledüñ didüm. Eyitdi Şām‟da sākin olan Ka‛bü‟l-aĥbār‟a baġışladum. Meger 

bu kitābı Ka‛bü‟l-aĥbār Yahūdílere gösterüp oķutdurdı. Anlar daĥı incinüp kitābı 

yire urdılar. Meźkūr Na‛ím eydür ol dem ben anda ģāżır idüm. Yirden ķaldurdum ve 

eyitdüm. Bu kitāb ģaķdur. Āĥırına dek oķuñ. İçinde bu āyeti buldılar ki 

344
 Ol gün [İ, S 23a] ķırķ iki

345
 nefer 

ādem İslām‟a gelüp Mu‛āviye‟den in‛ām u iģsān aldılar. Mu‛cize Ka‛bü‟l-aĥbār 

eydür. Buĥtü‟n-Naŝaríní İsrā‟il‟i ķatl itdükden-ŝoñra bir ķorĥulu
346

 düş gördi. Ammā 

ne
347

 gördügin unutdı. Yanında olan kāhínlerin ve sāģirlerin cem‛ idüp
348

 ol düşüñ 

bilmesin murād idindi. Üç güne dek bunlara mehl virüp eger iź‛ān idemezseñüz 

cümleñüzi ķatl iderin didi. Bu söz ĥalāyıķ içre şāyi‛ olup Danyāl peyġamberüñ 

ma‛lūmı olur. [M23a] Hemān-dem Buĥtü‟n-Naŝr ādemlerinden birine eyitdi. Varuñ 

begüñüze eydüñ ol vāķı‛anuñ [T23b] ta‛bírin benden ġayrı kimse idemez. Fi‟l-ģāl bu 

ģaberi Buĥtü‟n-Naŝr‟a ulaşdırdılar. Hemān-dem Buĥtü‟n-Naŝr Danyāl peyġamberi 

yanına getürdi ve vāķı‛anuñ ta‛bírin ŝordı. Ammā rivāyet iderler ki her kim Buĥtü‟n-

Naŝr‟uñ öñine gelse ol aña secde iderdi. Danyāl peyġamber itmedi.
349

 Buĥtü‟n-Naŝr 

ġażaba gelüp Danyāl peyġamber aña
350

 eyitdi. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā baña düş 

                                                             
343 bilece: bile İ, S. 
344 3/Âl-i İmrān/ 85.  “Kim İslam‟dan başka bir din ararsa, bilsin ki kendisinden (böyle bir din) asla 

kabul edilmeyecek ve o, ahirette ziyan edenlerden olacaktır.” 
345 iki: -İ. 
346 ķorĥulu: ķorķulu İ, S.  
347 ne: -İ, -S. 
348 idüp: olup İ. 
349 itmedi: ammā aña secde eylemedi İ, S. 
350 peyġamber aña: -M, -T. 
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ta‛bíri ‛ilmin ögretdi
351

 bildürdi. Eger saña secde eylesem ol ‛ilm benden giderdi. 

Ben saña
352

 anuñ-çün
353

 secde eylemedüm. Senüñ mühimmātuñ ģāŝıl olsun diyü. 

Buĥtü‟n-Naŝr‟a bu söz ĥoş geldi eyitdi. Şimdiye dek senüñ gibi šoġru söyler ādem 

görmedüm. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā ķorķusın bilürsin. Yine Buĥtü‟n-Naŝr eyitdi. 

Benüm vāķı‛amı bilür misin. Danyāl eyitdi bilürin. Buĥtü‟n-Naŝr‟a eyitdi  sen bir 

büyük ŝanem gördüñ. Ķaddi altundan [İ, S 23b] ve miyānı gümişden ve başı tuçdan 

ve sāķları demürden
354

 ve ķademleri sifālden bu vaż‛lu ŝanemi sen
355

 gördügüñde
356

 

ķahķaha ile güldüñ. Fi‟l-ģāl gökden bir šaş indi geldi ol ŝanemüñ başına doķındı.
357

 

Zír ü zeber eyleyüp tārumār oldı. Yine fi‟l-ģāl altun ve gümiş vesā‟ir eczā bir yire 

cem‛ olup şöyle muģkem ālūde oldı-ki
358

 ins ü cinn bir yire cem‛ olsalar biri birinden 

tefríķ itmeyelerdi. Nā-geh-ān bir yil geldi. Ol-dem anı biri birinden ayırup perākende 

eyledi ve ol gökden inen šaş şol-ķadar ziyāde büyük idi ki cevānib-ı ġarb u şarķı 

iģāša eyledi ve Danyāl peyġamber [M23b] eyitdi. Bu vāķı‛anuñ ta‛bíri budur
359

 ki ol 

ŝanemdeki altun senüñ ķavmüñdür ve gümiş [T24a] senüñ oġlanlaruñdur ve tuç ehl-i 

Rūm‟dur ve āhen ehl-i Fāris‟dür. Ve sifāl iki ‛avretdür ki Rūm u Fāris beglügin 

itmişlerdür. Ve ol büyük šaş ki gökden gelüp ol
360

 ŝanemüñ başını şikest eyledi āĥır 

zamānda bir peyġamber ţāhir olsa gerek. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā edyān-ı 

                                                             
351 ögretdi: -M, -T. 
352 Ben saña: -M, -T. 
353 anuñ-çün: anuñ-ıçun S. 
354 demürden: temürden İ. 
355 sen: -T. 
356 gördügüñde: gördükde İ, S. 
357 doķındı: šoķındı İ, S. 
358 oldı-ki: oldu ki İ, S. 
359 budur: oldur İ, S. 
360 ol:-İ, -S. 
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muĥtelifeyi bāšıl itse gerek ve ol peyġamberüñ díni cümle dünyāyı šutsa gerek. 

Mu‛cize Ebū Hüreyre raģmehu eydür. Vaķtā ki ķavm-i Bení İsrā‟il Buĥtü‟n-Naŝr 

ġalebesinden ešrāf-ı ‛āleme perākende oldılar idi. Bir cemā‛at Harūn oġlanlarından 

kitāblarında na‛t-ı Resūlu'llāh‟ı bulup oķıdılar
361

 ve bildiler ki ‛Arab šā‟ifesinden 

aķreb zamānda
362

 bir peyġamber ţāhir olsa gerek ki anlaruñ memleketleri içinde 

ĥurmā aġacı [İ, S 24a] çoġ olup ol peyġamberüñ süknāsı Yeśrib diyārı olsa gerek ve 

źikr olan šā‟ife-yi evlād-ı Hārūn āĥır maķām-ı Yeśrib‟e varup sākin oldılar ve recā 

idindiler ki Muģammed ‛aleyhi‟s-selām‟uñ mevlūdı ile müşerref olalar ve aña 

mutāba‛at idüp ehl-i ímāndan olalar. ‛Ömr vefā itmeyüp ģālet-i vefāta varduķlarında 

oġlanlarına vaŝiyyet eylediler ki siz daĥı mutāba‛at idüp Resūlu‟llāh‟ı
363

 ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem
364

 sevicilerden olasız. Rivāyetdür ki ba‛żı ferzendān-ı Bení İsrā‟il 

zamān-ı
365

 Resūlu‟llāh‟a irişdiler. Ammā ímāna gelmediler. Mu‛cize Ka‛b bin Lü‟ey 

bin Ġālibí rivāyet iderler Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem daĥı dünyāya 

gelmeden biş-yüz altmış
366

 yıldan [M24a] öñürdi  Resūlu‟llāh‟uñ medģin oķurdı ve 

ehl-i Tevrít ve İncíl‟den işitmiş [T24b]  idi ki kilísālarınuñ kitāblarından ıţhār 

itmişlerdi ve ol medģ budur: Şi‛r 

367
 

Mu‛cize İbn-i ‛Adeví Rabí‛a ki adı Muģammed‟dür aña eyitdiler. Zamān-ı 

                                                             
361 oķıdılar: oķudılar İ. 
362 zamānda: ezmānda T. 
363 Resūlu‟llāh‟ı: Resūlu‟llāh M, İ. 
364 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M. 
365 zamān-ı: zamānında İ, S. 
366 altmış: -İ, -S. 

367
 “Gaflet üzerine nebi Muhammed geldi 

        Ve dosdoğru haberler verdi.” 



173 
 

Cāhiliyyet‟de babañ senüñ aduñı neden Muģammed ķodı. Eyitdi babamdan ŝordum 

eyitdi dört kişi idük Şām seferin eyledük. Menāzilde bir kilísā öñinde ķonduķ. Bir 

rāhib yanımuza gelüp ŝordı ‛Arab ķavmi misüz. Eyitdük belí. Yaķın zamānda eyitdi 

siz šā‟ifeden
368

 bir peyġamber meb‛ūś olsa gerek. İsti‛cāl üzre oluñ varup anuñ yüzin 

göresiz ve andan fā‟ideler idüp maķŝūd-ı her dü-cihānı taģŝíl idesüz ve
369

 ol 

ĥātimü‟n-nebiyyín [İ, S 24b] olsa gerek. Eyitdüm anuñ adı nedür. Eyitdi Muhammed. 

Vaķtā ki evlerimüze geldük. Anañ ģāmile idi. Seni šoġurdı ve
370

 aduñı Muģammed 

ķodum. Mu‛cize İbn-i ‛Abbās raēia‟llāhu ‛anh
371

 eydür. Sašıģ Ġassāní kāhin ki 

meźkūrdur evlād-ı ādemden anuñ miśli ‛ilm-i kehānetde gelmiş degüldür. Ve anuñ 

bedeninde kemükleri ve šarları yoġ-ıdı. Meger başında ve iki ellerinde var-ıdı. 

Aġzındaki dilinden ġayrı ģareket itmezdi. Aña ĥurmā aġacından ve yapraķlarından 

bir taĥt yapdılar ve anuñ cismin ĥurmā yapraķları ile
372

 başdan ayaġa ŝarup aña libās 

itmişlerdi. Ve anı ol taĥt üzre ķoyup her ķanda ki da‛vet itseler iletürlerdi. [M24b] 

Vaķtā ki [T25a] anı ziyāret içün Ka‛betu‟llāh‟a iletdiler. Ehl-i Ķureyş‟den dört 

kimesne anı görmege vardılar ve aña hediyye iletdiler. Ammā hediyyelerin ŝaķladılar 

göstermediler. Ve ehl-i Ķureyş olduķların daĥı bildürmediler ve kendülerin ġayrı 

ķabíleden iş‛ār itdürdiler. Hemān-dem meźkūr kāhin eyitdi. Sizler ehl-i Ķureyş 

degül-misüz ve baña getürdügüñüz armaġanı niçün ŝaķladuñuz. Fi‟l-ģāl armaġanı 

teslím idüp ehl-i Ķureyş olduķların
373

 ıţhār eylediler ve bunlar aña zamān-ı 

ātiyyeden su‟āl eylediler. Ol-daĥı šaríķ-i cifrden āĥır zamānda ne olacaķların 

                                                             
368 Yaķın zamānda eyitdi siz šā‟ifeden: Eyitdi yaķın siz šā‟ifeden İ, S. 
369 ve: -İ, -S. 
370 ve: -M, -T. 
371 raēia‟llāhu ‛anh: raģmehu T. 
372 yapraķları ile: yapraķlarıyla İ, S. 
373 olduķların: idüklerin İ, S. 
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bunlara
374

 taķrír eyledi ve āĥır-ı kelām bu oldı-ki Ka‛betu‟llāh‟da375 bunlara bir 

oġlancuķ mevlūd olsa gerek. ‛Abd-i Menāf ķarnından ehl-i nübüvvet olup ne İslām 

şer‛ísi olsa gerek ve aŝnāmı nigūsār idüp Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā‟nuñ vaģdāniyyetin 

bildürse gerek ve anuñ tā devr-i ķıyāmete dek [İ, S 25a] ĥulefāsı olup istiģkām-ı dín-i 

Ģaķ ţuhūra getürse gerek ve esāmí-i ĥulefāyı birin birin taķrír idüp beyān eyledi ve 

eyitdi. Ol tafŝíl kitāb-ı mebsūšda mesšūrdur. Mu‛cize Yemen beglerinden biri bir 

ķorĥulu
376

 düş gördi. Uyĥusından
377

 uyanup ziyāde ĥavf eyledi. Ĥıźmetinde olan 

kāhinlerin ve müneccimlerin
378

 getürdüp
379

 anlardan düşinüñ ta‛bírin bilmek murād 

idindi. Eyitdiler ey bizüm melikümüz vāķı‛añı söyle ta‛bír idelüm. Eyitdi ben düşümi 

dimeden isterin ki siz bilüp diyesüz tā ki benüm ĥāšırum tesellí ola. Eyitdiler bu kār 

bizüm ŝan‛atumuz degüldür. Bu su‛āle Sašíģ [T25b] Ġassāní ve Şıķ nām cevāb virür. 

Fi‟l-ģāl anları getürmege ādem gönderdiler. [M25a] Vaķtā ki gelüp mülāķāt oldı 

meźbūr meliküñ vāķı‛asın tafŝíl üzre Sašíģ beyān eyledi ve
380

 eyitdi. Sen şunı gördüñ 

ki bir nesne yanmış kül olmış ve anı
381

 ādemler gelüp yidiler ve ķarañuluķdan bir 

yüzük çıķarduñ. Bunuñ ta‛bíri oldur ki ehl-i Ķureyş senüñ memeleketüñi elüñden 

gelüp alalar. Altmış yā
382

 yitmiş günden-ŝoñra ve ol melik eyitdi. Melik Seyf Źí-

Yezen ilin alurlar yoĥsa benüm ilüm alımazlar.
383

 Sašíģ eyitdi. Ol memleketinde 

                                                             
374 ne olacaķların bunlara: ne olacaķların M, olacakların T. 
375 Ka‛betu‟llāh‟da: Ka‛betu‟llāh‟dan T. 
376 ķorĥulu: ķorķulu İ. 
377 uyĥusından: -M. 
378 kāhinlerin ve müneccimlerin: kāhinlerden ve müneccimlerden İ, S. 
379 getürdüp: birin ķomayup cümlesin ģużūrına getürdüp İ, S. 
380 ve: -T. 
381 anı: andan T. 
382 yā: -İ, -S. 
383 alımazlar: alamazlar İ. 
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muķarrerdür yā beni memleketümden çıķaran kimdür. Eyitdi Yeśrib ilinden āĥır 

zamān peyġamberi ţāhir olup ol çıķarsa gerek. Eyitdi ol ne šā‟ifedendür. Eyitdi ġālib 

İbn Lü‟eyy oġlanlarındandur ve anuñ ĥilāfeti dünyā šurduġınca
384

 [İ, S 25b] olsa 

gerek. Eyitdi ‛āķıbet dünyā āĥır olsa gerek mi. Sašíģ eyitdi belí olur. Rūz-ı maģşer 

olup āmel-i ník ü bed anda görilüp elbetde bu emr muķarrerdür olsa gerek. Hemān-

dem Sašíģ kāhini yirinden ķaldırup maķāmına iletdiler ve Şıķ nām kāhini daĥı 

getürdiler. Her ne ki Sašíģ söylediyse ol-daĥı tafŝíl ile söyledi. Bí-tereddüd ol melik 

ehl-i beytin hemān-dem cānib-i ‛Iraķ‟a gönderdi ve anları Melik-i Fāris‟e sipāriş 

eyledi ve Nu‛mān bin
385

 Münźir anuñ evlādındandur. Mu‛cize ‛Abdu‟l-muššalib 

eydür bir gün ģücremde istirāģat itmege yatmış uyumış idüm. Bir ķorĥulu
386

 düş 

gördüm. Hemān-dem Ķureyş kāhinlerinüñ birinüñ yanına vardum. [T26a] Gözini 

açup beni gördükde eyitdi. Ey seyyid-i ehl-i Ķureyş muteġayyirü‟l-aģvāl olmışsın. 

Eyitdüm bir vāķı‛a gördüm. [M25b] Gūyā göbegümden bir aġaç bitdi ve başı göklere 

yitişdi
387

 ve budaķları maşrıķa ve maġribe irişdi
388

 ve ol aġaçdan bir nūr peydā oldı 

ki güneşden ve aydan müżeyyā (?) idi. Yitmiş derece işbu güneşden büyük idi ve ehl-

i ‛Arab ve ‛Acem aña secde iderlerdi. Ve ekśer evķātde daĥı büyük olmaķda idi. 

Ammā gāh gizlü ve gāh rūşen olurdı. Ve ehl-i Ķureyş anuñ budaķların kesmek 

isterlerdi. Ammā
389

 iķtidārları olmayup girü dönerlerdi ve bir güzel yigit gördüm. 

Ol
390

 kesmek isteyenlerüñ arķaların döger ve gözlerin urup
391

 çıķarur. Ben-daĥı 

                                                             
384 šurduġınca: urduķça İ. 
385 bin: ibn İ. 
386 ķorĥulu: ķorķulu İ. 
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388 irişdi: irdi İ, S. 
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390 Ol: O T. 
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diledüm ki ol yigit itdügi gibi idem. [İ, S 26a] Ĥāšırumdan geçdi ki anuñ itdügi 

kifāyetdür. Hemān-dem uyanudüşdüm. Gördüm źikr olan kāhinüñ lehçesi 

muteġayyir olmış ve eyitdi. Ey ‛Abdu‟l-muššalib senüñ oġluñ oġlı olsa gerek ve ehl-i 

nübüvvet olup şarķdan ġarba dek memālike ģükm itse gerek. İcrā-yı şer‛-i şeríf idüp 

emr ü nehy ‛ilminde olsa gerek ve ol vaķt oġlum Ebū Šālib benüm yanumda idi. 

Eyitdi 
392

 ol oġlancuķ oġluñ ‛Abdu‟llāh‟dan olsa gerek vaķtā ki 

Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām dünyāya gelüp kelimāt ider oldı. Bu menāķıbı aña taķrír 

eyledüm. Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām eyitdi. Ey ‛Abdu‟l-muššalib vāķı‛añda 

gördügüñ şecer Ebū‟l-Ķāsım‟dur benüm vücūdumdur ve aña eyitdi. Niçün ímāna 

gelmezsün. Eyitdi düşmenlerümden [T26b] ķorķarın anuñ-çun
393

 gelmezin. Mu‛cize 

Vaķtā ki ‛Abdu‟l-muššalib Yemen šarafına gitdi. Yahūdílerüñ ‛ulemāsından biri bunı 

görüp yanına geldi. Eyitdi ķanķı ķavmdensin. Eyitdi Ķureyş‟den. Yā ķanķı [M26a] 

ķabíledensün. Eyitdi Bení Hāşim‟den. Eyitdi eger icāzet virürseñ a‛żāñdaki iki elüñi 

ve burnuñı
394

 göreyin. ‛Abdu‟l-muššalib açup gösterdi. Eyitdi sende beglük 

nişānların ve nübüvvet āśārın gördüm ammā sende ser-encām olmaz. Meger šā‟ife-yi 

Bení Zühre‟den ‛avretlüge
395

 ķız nikāģ idesün. Ol şaĥŝ eyitdi. Ey ‛Abdu‟l-muššalib 

tezevvüc itdüñ-mi. Eyitdi yoķ. Eyitdi imdi isti‛cāl üzre var Bení Zühre‟den ķız al. 

Vaķtā ki ‛Abdu‟l-muššalib Ka‛betu‟llāh‟a geldi [İ, S 26b] šā‟ife-yi Bení Zühre‟den 

Āhiye ķızın kendüye nikāģ itdürdi. Mu‛cize Ĥārice bin ‛Abdu‟llāh eydür. Ka‛b bin 

Mālik kendü babasından rivāyet ider. Birķaç rūzgār-díde pírler ile Ka‛betu‟llāh‟a 

                                                                                                                                                                             
391 urup: oyup T. 
392 “Allah bereket versin.” 
393 anuñ-çun: anuñ-ıçun S. 
394 ve burnuñı: - M, -İ, -S. 
395 ‛avretlüge: ‛avretluġa M, T, S. 



177 
 

varduķ. Bir tācir Yahūdí bize yoldaş oldı. İttifāķ ol Yahūdí ‛Abdu‟l-muššalib‟i gördi. 

Eyitdi biz kitāblarumuzda bulduķ-ki anda hergíz tebdíl ü taġayyür yoķdur senüñ 

neslüñden bir oġlancuķ olsa gerek. Anuñ ķavmi bize ģākim olup bizi ķavm-i ‛Ād 

gibi maķhūr itse gerek. Mu‛cize ‛Abdu‟llāh bin ‛Abdu‟l-muššalib mütevellid olduġı 

taģķíķ olıcaķ yitmiş kişi Yahūdílerden ‛ahdleşüp eyitdiler. Mekketu‟llāh‟a varalum 

‛Abdu‟llāh‟ı öldürelüm. Bunlar bu sözde müttefiķ olup
396

 Ka‛be‟ye vardılar. Gündüz 

pinhān olup giceyle ķatl itmege ķaŝd eylediler. Ammā ‛Abdu‟llāh her bār
397

 şikāra 

çıķardı anı [T27a] anda helāk idelüm diyü tedārük eylediler. İttifāķ Vehb bin ‛Abd-i 

Menāf bu tedārükden ĥaberdār
398

 olup hemān-dem cem‛iyyet-i ‛Arab idüp ol 

Yahūdíleri ŝayd-gehde bulmaķ murād idindiler. Bir ŝabāģ gördiler [M26b] gök 

yüzinden yir yüzine bir gürūh šā‟ife nüzūl eyledi. Ebnā-yı ādeme beñzemezler idi. Ol 

yitmiş nefer Yahūdíleri bi‟t-tamām helāk eylediler çün Vehb bin ‛Abd-i Menāf bu 

‛alāmeti gördi. Fi‟l-ģāl maķāmına gelüp ehl-i beytini ‛Abdu‟l-muššalib evine 

gönderdi ve eyitdi kendü oġluñ ‛Abdu‟llāh‟a benüm ķızum tezvíc olmaķ içün tedārük 

idesin. [İ, S 27a] Vaķtā ki bu ĥaber ‛Abdu‟l-muššalib‟e irişdi. Ķabūl idüp eyitdi 

benüm oġlum Va‟llāhü‟l-‛aţím aña münāsibdür. Fi‟l-ģāl ‛aķd-ı nikāģ eylediler. 

Mu‛cize  ‛Abdu‟l-muššalib öldükde Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem yidi 

yaşında idi. Ebū Šālib‟e virdiler. Ebū Šālib Muģammed‟i ġāyetde severdi. Vaķtā ki 

Ebū Šālib oġlancuķları ile yimek yirdi šoymazdı ammā Resūlu‟llāh ile yidükde 

cümlesi šoyardı. Ša‛āmdan daĥı artardı. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyh yidügi 

çanaķdan yiyenler šoyarlardı. Çanaķda daĥı yimek ķalurdı. Muģammed‟üñ ‛ammísi 

                                                             
396 olup: -İ. 
397 bār: gāh İ, S. 
398 ĥaberdār: ĥaber M, İ, S. 
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Ebū Šālib eydürdi ey Muģammed senüñ bunda gelmegüñ mübārek ķademinüñ 

te‟śíridür.
399

 Mu‛cize Resūlu‟llāh vaķtā ki on iki yaşında oldı. Ebū Šālib ticāret-i 

mühimm içün Şām seferin eyledi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve selem 

‛ammísinüñ müfāraķatı müşkil oldı. Ba‛d zamān bir gün ‛ammísine eyitdi sen 

gidersen benüm ĥod babam ve anam yoķdur [T27b] bunda beni kime ıŝmarlarsın. Bu 

söz Ebū Šālib‟e te‟śír eyledi. Eyitdi Va‟llāhü‟l-‛aţím min ba‛d sefer-i ticāret vāķı‛ 

olduķda seni daĥı bilece alup gideyin. Ebū Šālib‟üñ oġulları reşk idüp [M27a] 

eyitdiler daĥı küçük oġlandur sefer zaģmetine taģammül degüldür olmaya ki alup 

gidesin. Bir gün Ebū Šālib gördi Resūlu‟llāh aġlar. Eyitdi niçün aġlarsın. Resūlu‟llāh 

šınmadı. Eyitdi yoĥsa benden ayrılduġuña mı aġlarsın. ‛Ammísi
400

 and içdi ki min 

ba‛d sefer-i ticāret vāķı‛ olduķda seni bilece alup gideyin. Vaķtā ki Ebū Šālib‟e sefer 

muķarrer oldı. Muģammed‟i alup bile gitdi. Şām‟a ķaríb bir mevżi‛de ķondılar ki aña 

Baŝra dirlerdi. Anda bir kilísā var-ıdı.
401

 Anuñ rāhibinüñ adına Baģírā dirlerdi. 

A‛lem-i Naŝārā idi ve ehl-i ķāfile her bār ki buluşmaġa giderlerdi. Ol degmesine 

iltifāt itmezdi. Vaķtā ki Resūlu‟llāh  ‛ammísi Ebū Šālib ile ol deyre ķaríb bir aġaç 

dibinde ķondılar. Rāhib-i mezbūr Resūlu‟llāh‟ı görüp [İ, S 27b] gözinüñ naţarın aña 

eyledi ve gördi Muģammed‟üñ bir bulut üzerinde
402

 sāye-bān olup šurur. Her šarafa 

ki gitse bulut daĥı bile gider. Ta‛accüb idüp eyitdi. Anda olan ruhbāna ša‛ām ģāżır 

ideler. Vaķtā ki yimek müheyyā oldı. Baģírā Rāhib Ebū Šālib‟i ehl-i ķāfile ile da‛vet 

eyledi. Anlar daĥı da‛vet icābetdür diyü vardılar. Ammā Resūlu‟llāh varmadı. Baģírā 

ehl-i ķāfileye daĥı gelmedük ādemüñüz ķaldı-mı didi. Ģāriś bin ‛Abdu‟l-muššalib bu 

                                                             
399 Bu mucize İ ve S nüshalarında eksiktir. 
400 ‛Ammísi: -M, -İ, -S. 
401 var-ıdı: var idi İ. 
402 bir bulut üzerinde: üzerinde bir bulut İ, S. 
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sözi işidüp eyitdi. Lāt u ‛Uzzā ģaķķı-y-çun hemān Muģammed bin ‛Abdu‟llāh [T28a] 

ķaldı. Aña ša‛ām gönderelüm. Vaķtā ki mezbūr rāhib Muģammed adın işitdi anı anda 

getürmege murād idindi. Hemān-dem Ģāriś ve Baģírā nām rāhib yirlerinden ķalķup 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem anda getürdiler. Baģírā eydür [M27b] 

gördüm bir aķ
403

 bulut bile revān oldı. Oturduġı yirde başı üzre šurdı. Baģírā nām aña 

ta‛ţím idüp kendü yanına oturtdı ve kitāblarında oķuduķları tafŝíli anuñ cebhesinde 

vesā‟ir a‛żāsında mušābıķ buldı. Ba‛de‟š-ša‛ām Baģirā Resūlu‟llāh‟a tenhāca eyitdi. 

Bizüm Lāt u ‛Uzzā‟dan ĥaber ŝorsam cevāb virir misin. Resūlu‟llāh eyitdi benüm 

yanumda andan mebġūż bir şey‟ yoķdur ve eyitdi uyĥuyla bídārluķdan
404

 su‟āl itsem 

cevāb virür misin. Resūlu‟llāh eyitdi belí. Muĥaŝŝal-ı kelām her ne su‟āl itdiyse 

su‟āline
405

 muvāfıķ cevāb virdi. Buģeyrā [İ, S 28a] rāhib istiģsān idüp ve ehl-i 

semevātı daĥı ŝordı. Aña daĥı kelām-ı müvecceh ģāżır idüp cevāb virdi ve Baģírā 

diledi-ki Resūlu‟llāh‟uñ mübārek arķasında olan mühr-i nübüvveti göre. Resūlu‟llāh 

göstermemek istedi. Ebū Šālib eyitdi. Ey oġul aç görsün. Āģır Resūlu‟llāh daĥı açup 

gösterdi. Baģírā göricek aġladı eyitdi. Bu oġlancuķ ile
406

 senüñ münāsebetüñ nedür. 

Ebū Šālib eyitdi oġlumdur. Baģírā eyitdi oġluñ degüldür. Eyitdi bunuñ
407

 babası 

ölmişdür. Hemān-dem Ebū Šālib eyitdi. Benüm ķarındaşum oġlıdur eyitdi rāst 

söyledüñ.
408

 Ve
409

 Ebū Šālib‟e Baģírā eyitdi Muģammed‟üñ gözlerinüñ ķızılluġı 

                                                             
403 aķ: aġ T. 
404 bídārluķdan: bídārlıķdan M. 
405 su‟āline: -T. 
406 oġlancuķ ile: oġlancuġla İ, S. 
407 bunuñ: -T. 
408 rāst söyledüñ: rāst itdüñ ve šoġrı söyledüñ İ, S. 
409 Ve: -M; Ba‛de İ, S. 
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gāhí
410

 gider mi. [T28b] Ebū Šālib eyitdi yoķ. Ba‛de
411

 eyitdi. Ey Ebū Šālib birāder-

zādeñ peyġamber olsa gerek. Hemān isti‛cāl üzre ol Ka‛betu‟llāh‟da olan süknāna 

var ve
412

 Yehūd šā‟ifesinden bu oġlancuġı ġāyetde ŝaķlayasın ki bunuñ [M28a] 

helākine ķaŝd itse gerek ve ‛Ìsā peyġamber ‛aleyhi‟s-selām kitāb-ı İncíl‟de āĥır 

zamānda Muģammed adlu peyġamber olsa gerek gördüm didi. Vaķtā ki Ebū Šālib 

Resūlu‟llāh ile Ka‛betu‟llāh‟da maķām-ı mu‛ayyene geldiler. Ayruķ Resūlu‟llāh 

ile
413

 Ebū Šālib sefer-i ticāret itmedi. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem Ĥadíce tezvícinden öñürdi yigirmi biş yaşına varduķda Meyrese nām şaĥŝ 

ile
414

 Buŝra seferin itmişdi. Menāzilde bir aġaç dibine varup ķondılar. Meger
415

 

Nasšūra
416

 rāhib dirler bir rāhib var-ıdı. [İ, S 28b] Anuñ kenísesine ķonduķları yir 

yaķın idi. Meźkūr rāhib Meysere nām şaĥŝı bulup yanına getürtdi ve eyitdi bu aġaç 

gölgesinde ķonan kimdür. Eyitdi eşrāf-ı Ķureyş‟den bir şerífdür ve Bení Hāşim‟üñ 

oġlanlarından biridür. Eyitdi bu ‛aceb dengdür ki bu aġaç dibinde peyġamberden 

ġayrı kimesne
417

 nüzūl eylemez. Eyitdi bunuñ gözlerinüñ ģumreti dā‟im midür. 

Eyitdüm belí. Eyitdi ben yemín iderin-ki bu āĥır zamān peyġamberidür ve ĥātemü‟l-

enbiyādur ve eyitdi kāşkí bunuñ nübüvveti zamānına yitişeydüm İslām milletine 

ķarışaydum. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem sefer-i ticāret idüp 

Şām‟a vardı. Bir şaĥŝla bey‛ ü şirā ĥuŝūŝında muĥālefet vāķı‛ oldı. Meźkūr şaĥŝ 

                                                             
410 ķızılluġı gāhí: gāhí ķızılluġı İ, S. 
411 Ba‛de: Andan-ŝoñra İ, S. 
412 ve: -T. 
413 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la İ, S. 
414 şaĥŝ ile: şaĥŝla İ, S. 
415 Meger: -M, -İ, -S. 
416 Nasšūra: Nemestor T, M, İ, S. 
417 kimesne: kimse M. 
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eyitdi [T29a] eger sözüñde gerçek iseñ Lāt u ‛Uzzā‟ya yemín eyle. Resūlu‟llāh eyitdi 

ben Lāt u ‛Uzzā‟ya and içmezin ve ol ŝanemden baña ziyāde düşmen olmaz. Ol şaĥŝ 

eyitdi söz senüñdür ve ŝordı-ki sen ehl-i ģaremden-misin. Eyitdüm belí. Āĥır 

Resūlu‟llāh‟uñ
418

 refíķı Meysere ile [M28b] ĥalvet-ĥāneye varup eyitdi va‟llāh senüñ 

yoldaşuñ peyġamber olsa gerek. Āĥır Meysere bu şaĥŝuñ kelimātından Resūlu‟llāh‟a 

iģtirām ve ikrāmı ziyāde idüp ĥıźmetinde zamān-ı firāvān oldı. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem sefer-i ticārete Meysere ile gidüp Ebū Bekr raḍiaʼllāh
419

 

ve Ebū Cehl bile idiler. Vaķtā ki Ka‛betu‟llāh‟a üç-günlük yol ķaldı. Ebū Bekr 

Meysere‟ye eyitdi Muģammed‟i Ĥadíce‟ye [İ, S 29a] müjde içün ve beşāret ķodum 

kārbān eylesün diyü gönder. Ebū Cehl işidüp eyitdi daĥı küçük oġlandur nā-gāh yol 

yañıla bir ġayrısın gönder. Meysere eyitdi egerçi yaşda küçükdür ammā ‛aķlda 

büyükdür. Fi‟l-ģāl Muģammed‟i gönderdi. Yolca giderken deve üzre uyudı. Yoldan 

çıķup beyābāna gitdi. Ģaķ Sübģānehu ve Te‛ālā Cebrā‟íl‟i gönderdi ve ol devenüñ 

yuları ŝapın šutup šoġrı yola çıķardı ve üç günlük yolı bir günde aldı. Varup 

Ĥadíce‟ye beşāret ĥaberin virüp andan kāġıd alup yine ķāfileye revāne
420

 oldı. 

Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām öñince píş-rev idi. Ammā Resūlu‟llāh görmez idi.
421

 

Ķavlehu Te‛ālā 
422

ol günde yine kārvāna irişdi. Ebū Cehl 

[T29b] Muģammed‟i görüp şād oldı. Meysere‟ye Ebū Cehl eyitdi. Ey Meysere
423

 

                                                             
418 Resūlu‟llāh‟uñ: Resūlu‟llāh T. 
419 raēia‟llāh: raģmehu T. 
420 revāne: revān İ, S. 
421 görmez idi: görmezdi İ. 
422 93/Duhâ/7, “Seni şaşırmış bulup yola iletmedi mi?” 
423 Ey Meysere: -İ, -S. 
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benüm sözüm işitmedüñ ben
424

 saña dimedüm-mi ki Muģammed yolı bilmez. Ebū 

Bekr ile
425

 Meysere ġam-gín oldılar. Resūlu‟llāh ehl-i kārbāna varup Ĥadíce‟nüñ 

mektūbını virdi. Hemān-dem Meysere Ebū Cehl‟e eyitdi sen ġalaṭ eyledüñ ammā 

Muģammed yol yāñılmadı. Ebū Cehl şermende olup eyitdi ben bu nāmeye i‛timād 

itmezin [M29a] üç günlük yolı bir günde alup varup geldi. Bu söze inanmazın zírā 

muģāl-i ‛aķldur. Āĥır kendü ādemin Ĥadíce‟ye gönderdi ve ĥaberüñ ŝıģģatin aldı 

hemān kendüye utanduġı ķaldı. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ meb‛aśın tāríĥ-i hicretdeñ 

anı beyān ider. ‛Abdu‟llāh bin Selām eydür. [İ, S 29b] Ben Resūlu‟llāh‟dan işitdüm. 

Baña Cebrā‟íl nüzūl-i vaģy itdükde gāhí Ka‛be‟den ṭaşra çıķup gezerdüm. Her ṭaşdan 

āvāz gelürdi ki “es-selāmü ‛aleyk yā Resūlu‟llāh.” Ammā kimse görmezdüm ve 

kitāb-ı Buĥārā‟da meźkūrdur. İbtidā-yı nübüvvetde Resūlu‟llāh gördü-ki
426

 vāķı‛alar 

cümlesi ŝubģ-ı rūşen gibi ţāhirdür. Ba‛de dost ĥalvetin iķtiżā eyledükde niçe giceler 

Ģirā Šaġındaki maġārada ‛ibādete meşġūl idi. Vaķtā ki Ĥadíce yanına gelse zād-ı ġār 

tedārük idüp anda iletürdi. Ramażān ayını Ģirā ġārında ŝavmla geçürürdi. Bir gice 

ģarír cāme-yi
427

 díbā ile başı burılu bir şaĥŝ gelüp Resūlu‟llāh‟a eyitdi “Oķı”. 

Peyġamber eyitdi
428

 ben oķumaķ bilmezin. Başından ol müźehheb díbāyı muraķķa‛ı 

çıķarup benüm başuma geçürdi. Baña şol deñlü sürūr ģāŝıl [T30a] oldı-ki ben 

kendümden geçdüm. Ba‛de ol muraķķa‛ı girü başumdan aldı ve eyitdi yā 

Muģammed oķı. Yine
429

 eyitdüm oķımaķ bilmezüm. Tekrār ibrām eyledi ve eyitdi 

                                                             
424 ben: -T. 
425 Ebū Bekr ile: Ebū Bekr‟le İ, S. 
426 gördü-ki: gördi ki İ. 
427 cāme-yi: -T. 
428 Peyġamber eyitdi: -T. 
429 Yine: -T. 
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430
 Hemān ben-daĥı oķıdum

431
 ve her ne ki ķırā‟at 

eyledi anı ģıfţ eyledüm ve eyitdüm beni mecnūn idüp eş‛ār ögretme zírā cünūn ve 

şi‛r benüm mebġūżumdur. Ol vaķt ģayretümden istedüm-ki kendümi ol yüce 

šaġdan
432

 aşaġıya atam. [M29b] Hemān-dem cānib-i āsumāndan bir āvāz işitdüm ki 

ey Muģammed sen Resūl-i Ĥudā‟sın ve ben Cebrā‟íl'üm. Fi‟l-ģāl ṭaraf-ı āsumāna 

naţar eyledüm Cebrā‟íl‟i ādem ŝūretinde [İ, S 30a] gördüm ve iki ayaġın ufķ-ı 

āsumāna baŝup çaġurur ki ey Muģammed sen Resūl-i Ĥudā‟sın ve ben Cebrā‟íl‟üm. 

Baña šaġ
 433

 başından atlamaġa māni‛ oldı ve aĥşam namāzına dek gök šarafına naẓar 

eyledüm. Ŝūret-i Cebrā‟íl‟i gördüm ve Ĥadíce benüm aģvālüme muṭṭali‛ olup bir ķaç 

kişiler gönderdi ki gelüp göreler. Vaķtā ki anlar geldiler Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām 

naẓarumdan ġāʼib
434

 oldı. Hemān-dem Ĥadíce yanına vardum. Dehşet-zede
435

 olup 

endāmuma lerze düşmiş idi.
436

 Ĥadíce‟nüñ dizinde bir miķdār yatup ser-güźeştümi 

aña taķrír eyledüm ve fi‟l-ģāl eyitdüm ķorķarın-ki kāhinlerden olam. Ĥadíce eyitdi 

hāşā Ĥażret-i Ģaķ Sübģānehu ve Te‛ālā saña ģayr müyesser eyler sen peyġamber 

olursın
437

 senüñ ümmetüñ olsa gerek. Ĥadíce vardı Varķa bin Nevfel yanına ki 

Ĥadíce‟nüñ ‛ammísi oġlı idi ve Kütüb-i Sālife‟nüñ ķārísiydi. Resūlu‟llāh‟uñ ser-

güźeştin aña
438

 taķrír eyledi. Varķa bin Nevfel eyitdi ol Allāh [T30b]  ģaķķı-y-çun-ki 

benüm rūģum anuñ ķabża-yı ķudretindedür. Eger Muģammed bu sözde ŝādıķ ise 

                                                             
430 96/Alak/ 1, “Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı alaktan yarattı.”  
431 oḳıdum: oḳudum M, T. 
432 šaġdan: daġdan İ. 
433 šaġ: daġ İ. 
434 ġā‟ib: eksük İ. 
435 Dehşet-zede: Dehşet ziyāde İ, S. 
436 düşmüş idi: düşmüşdi İ, S. 
437 olursın: olursuñ İ. 
438 aña:-M, -T. 
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ŝaģíģ peyġamberdür ve Mūsā peyġambere ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve selleme geldügi 

ŝuģuf buña daĥı gelse gerek. Ba‛de Varķa bin Nevfel Resūlu‟llāh‟ı ŝalla‟llāhu ‛aleyhi 

ve sellem ṭavāf-ı Ka‛be‟de gördi. Eyitdi ey oġul baña daĥı sergüźeştüñi beyān eyle. 

Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh taķrír eyledi. Varķa bin Nevfel yemín bi‟llāh eyledi ki elbette
439

 

saña aģkām-ı İlāhí irişüp Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ṭarafından [M30a] āyāt-ı keríme 

nāzil [İ, S 30b] olsa gerek nitekim Mūsā peyġambere geldi ve sen peyġamber-i 

ümmet olup ķavmüñden dürlü dürlü elemler çekseñ gerek ve sen vašanuñdan çıķup 

Medíne‟ye varsañ gerek. Ammā senüñ tevfíķ u nuŝretde olan ṭāyifeñ saña yārluķ
440

 

idüp iģyā-yı dín-i İslām itmege çalışsalar gerek ve eger benüm ‛ömrüm daĥı vefa-

dārluķ
441

 ide cān u baş u māl ü menāl yoluñda terk idüp senüñ muķteżāñ üzre ölsem 

gerek. Ba‛de Resūlu‟llāh‟uñ mübārek alnın öpüp šem‛inān-ı ĥāṭır ile Ĥadíce yanına 

gönderdi. Mu‛cize442 ‛Abdu‟llāh ibn Mes‛ūd eydür. Bir gün Resūlu‟llāh ile maķām-ı 

Ŝafā‟ya geldük. Anda müşrikler cem‛ olmış idi.
443

 Ebū Cehl daĥı anda idi ve anlaruñ 

ortasında bir büyük mücevher ŝanem šururdı. Ol müşrikler aña šaparlardı. Resūlu‟llāh 

ol müşrikler ortasına gelüp eyitdi ey ma‛şer-i Ķureyş “Lā İlāhe İlla‟llāh Muģammed 

Resūlu‟llāh” diñüz. Ol vaķt anda Velíd İbn
444

 Muġíre ve Ebū Cehl ģāżır idi. Eyitdiler 

Muģammed‟i şimdi [T31a] ĥacíl idelüm. Müşriklerden Velíd ol ŝanemi omuzına alup 

Resūlu‟llāh öñine geldi ve eyitdi ey Muģammed sen dirsin-ki benüm ilāhum
445

 

                                                             
439 elbette: elbetde İ. 
440 yārluḳ: yārlıḳ T. 
441 vefa-dārluḳ: vefā-dārlıḳ T. 
442 Muʽcize: Menḳabe M. 
443 olmış idi: olmış-ıdı S. 
444 İbn: bin T. 
445 ilāhum: ilāhım İ. 
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boynum šamarından baña yaķındur. İşte
446

 bizüm Tañrımuz bizüm
447

 boynumuz üzre 

ṭurur. Yā sizüñ Tañrıñuz ķandadur biz
448

 daĥı görelüm diyüp
449

 ba‛de Velíd ol 

ŝanemi aşaġa ķoyup cümle müşrik aña secde eylediler ve eyitdiler ey bizüm 

Tañrımuz bize meded-gír ol. İşbu Muģammed‟üñ ķatli içün mu‛āvenet eyle. Nā-geh 

ol [İ, S 31a] ŝanemüñ derūnından meźemmet-i Resūlu‟llāh ve Ehl-i Beyt içün āvāz 

geldi [M30b] ve bir niçe ebyāt-ı ķabíģ işidildi. Hemān-dem Resūlu‟llāh sükūt idüp 

ķalķup yolına gitdi. İbn-i Mes‛ūd eydür yā
450

 Resūlu‟llāh benüm cānum saña fedā 

olsun sen işitdüñ-mi
451

 ol ŝanem ķabíģ lafţ söyledügin
452

. Resūlu‟llāh eyitdi belí yā 

İbn-i Mes‛ūd ol şeyšāndur ki derūn-ı aŝnāma girür ve ķatl-i enbiyā içün merdümānı 

taģrík ider ve enbiyā ṭa‛nına dil uzadur. Vaķtā ki şeyšān ‛aleyhi‟l-la‛ne aŝnāmuñ 

içine girüp zebān-ı ša‛n u la‛n eylese ol ŝanemüñ helāk olması ķaríb olur. İbn-i 

Mes‛ūd eydür ol ģarāretden vardum Resūlu‟llāh ile üç gice bile oldum. Nā-gāh bir 

şaĥŝ çıķa geldi es-selāmu ‛aleyk yā Muģammed didi. Ammā ben anı görmedüm. 

Ancaķ āvāzın işitdüm. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eyitdi ehl-i āsumān-

mısın.
453

 Eyitdi yoķ cinnílerdenim eyitdi mühimmüñ nedür. Cinn eyitdi ben ġā‟ib 

idüm baña ĥaber virdiler ki Ŝafā‟daki ŝanem saña ša‛n dilin uzadup nā-pesendíde 

kelimāt itmiş ben anuñ helākine geldüm ve eyitdi yā Resūlu‟llāh yarın maķām-ı 

Ŝafā‟ya gel müşriklere telķín-i ímān eyle. Ola ki bir daĥı ŝanemleri
454

 zebān-

                                                             
446 İşte: İşde İ. 
447 bizüm: -M. 
448 biz: -T. 
449 diyüp: -M, -T. 
450 yā: -İ. 
451 işitdüñ-mi: işiddüñ-mi İ. 
452 söyledügin: söyledügini İ, S. 
453 āsumān-mısın: semādan-mısın İ, S. 
454 bir daĥı ṣanemleri: ṣanemleri bir daĥı İ, S. 
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dırāzluķ
455

 ide fi‟l-ģāl anı helāk itdürdeyin. [T31b] Resūlu‟llāh eyitdi aduñ nedür. 

Eyitdi Semģac. Resūlu‟llāh eyitdi ben saña bundan yegrek ad vireyin. Şimdiden
456

 

ŝoñra aduñ ‛Abdu‟llāh olsun. Ba‛de varup [İ, S 31b] gitdi. İbn-i Mes‛ūd eydür ŝabāģa 

göñlüm şol-ķadar müştāķ oldı-ki ol gicenüñ uzunı deñlü bir gice görmedüm. Vaķtā ki 

ŝubģ-ı ŝādıķ ţahir oldı Resūlu‟llāh ile Ŝafā‟ya varduķ gördük-ki müşrikler 

cümleten
457

 anda otururlar. Resūlu‟llāh anlaruñ cem‛iyyetine varup eyitdi yā ehl-i 

Ķureyş ķavlehu Lā İlāhe İllallāh. Hemān-dem ma‛şer-i Ķureyş yirlerinden ķalķup 

[M31a] ŝanemlerinüñ öñine varup secde eylediler ve tażarru‛ eylediler ki 

Resūlu‟llāh‟ı yine meźemmet eyleye. Nā-gāh ŝanemüñ derūnından bir āvāz geldi-ki 

Beyt 

458
 

Çün müşrikler bu sözi ŝanemlerinden
459

 işitdiler eyitdiler min ba‛d biz bu ŝaneme 

šapmazuz ve bu kelimāt Muģammed‟üñ siģridür. Dünki gün meźemmet eyledi şimdi 

medģ ider. Fi‟l-ģāl ŝanemlerin yire urup pāre pāre eylediler ve Resūlu‟llāh üzerine 

yüriyüp
460

 mübārek alnını mecrūģ idüp ķan aķıtdılar. Nā-gāh bir pír-i aģmaķ eline 

teber alup geldi-ki Resūlu‟llāh‟uñ başına urmaġa el ķaldurduķda fi‟l-ģāl eli ķurıyup 

havāda ķaldı. Resūlu‟llāh‟a żarar vāķı‛ olmadı ve bu ‛alāmetden ol gün üç-yüz nefer 

müşrikínden ímāna geldiler. Mu‛cize Muġíre bin Şu‛be‟ye raģmetu‟llāhu ‛aleyh 

                                                             
455 zebān-dırāzluḳ: zebān-dırāzlıḳ T. 
456 Şimdiden: Şimden İ, S. 
457 cümleten: cümle İ, S. 

458
 “Ben Abdullah ve ibnü‟l-Heyarâ‟yım dedi 

       Ben şu yaşlı kadını çılgınca katlettim 

       O ki tertemiz peygamberimize küfretti.” 
459 bu sözi ŝanemlerinden: ŝanemlerinden bu sözi İ, S. 
460 yüriyüp: yürüyüp T. 
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eydür Resūlu‟llāh‟a nübüvvet virildükde ol tāríĥde ba‛żı tüccār ile İskenderiyye [İ, S 

32a] šarafına varduķ. Anda bir kilísāda bir rāhib gördüm dermānsuz ĥasteleri aña 

götürüp du‛ā ile ŝıģģat müyesser ider.
461

 Varup maķāmlarına [T32a] giderler ben 

daĥı anuñ yanına vardum. Ŝordum-ki ‛acebā şimden girü híç peyġamber ţāhir olur 

mı. Eyitdi ĥātimü‟l-enbiyā olur ki aña Muģammed dirler ve ‛Ìsā peyġamber 

‛aleyhi‟s-selām zamānıyla anuñ zamānı ķaríbdür. Bil-ki ģāliyā meb‛ūś olmışdur ve 

anuñ ne bülend ola ķaddi
462

 ve ne kūteh ve rūyı gendūm-gūn olup gözleri aģmer ola 

ve boynında burma burma ŝaçlar ola şemşíri ģamā‟il ide ve a‛dādan
463

 anuñ öñine 

gelenlerden ĥavf itmeyüp kendü nefsi ile [M31b] mübāşeret-i ķıtāl ide ve aŝģābı 

yolına cānlar fedā ideler ve Ka‛betu‟llāh‟dan Medíne‟ye hicret idüp İbrāhím 

peyġamber ‛aleyhi‟s-selām dínine mutāba‛at itse gerek ve Muġíre raģmehu eyitdi 

sābıķā olan enbiyā kendü ümmetleri içün mu‛āvin olmışlardı. Muģammed ‛aleyhi‟s-

selām kāffe-yi enāma olmışdur ve rūy-ı zemín anuñ ümmetinüñ mesācidi olup secde-

gāh idinseler gerek ve ŝu bulmaduķları vaķtin teyemmüm ile namāz ķılsalar gerek ve 

Muġíre eydür andan-ŝoñra İskenderiyye‟de ba‛żı rāhiblerden Resūlu‟llāh‟uñ evŝāf u 

ŝıfātından ĥaber ŝorŝam
464

 cümlesinüñ
465

 sözi
466

 biri birine mušābıķ söylediler ve ben 

daĥı ol
467

 kelimātı göñlümde šutup vaķtā ki Medíne‟ye vardum. Resūlu‟llāh‟a taķrír 

eyledüm. Ĥoş geldi ve eyitdi aŝģāba daĥı bu aģvālden [İ, S 32b] ĥaber vir ben-daĥı 

niçe cem‛iyyet-i aŝģāb içinde işitdügüm ĥaberleri didüm. Mu‛cize Emírü‟l-mü‛minín 

                                                             
461 ider: iderdi T. 
462 ne bülend ola ķaddi: ķaddi ne bülend ola İ, S. 
463 a‛dādan: a‛dā İ, S. 
464 ŝorŝam: ŝordum M, T. 
465 cümlesinüñ: cümlesi T. 
466 sözi: sözlerin T. 
467 ol: o İ, S. 
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‛Ömer eydür. Ebū Cehl ve Şeybe nām müşrikler ile ittifāķ bir yirde vāķı‛ olduķ nā-

geh Ebū Cehl ayaġ üzre šurup eyitdi ma‛şer-i Ķureyş Muģammed sizüñ 

ŝanemlerüñüz
468

 olan Tañrıñuza söger [T32b] ve sizi süfehādan ve bülehādandur 

diyü nisbet ider ve eydür babalarıñuz ve evlāduñuz dūzaĥda ĥızān-ı nā-pāk gibi ķarār 

itmişlerdür. İmdi
469

 her kim Muģammed‟i ķatl ide yüz ‛aded ķızıl tavlı ve yüz ķara 

tavlıdan
470

 deve aña vireyin ve biñ vaķıyye gümiş teslím ideyin diyicek hemān-

dem
471

 Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer eydür hemān
472

 ayaġ üzre šurdum ve eyitdüm ey 

Ebū‟l-ģükm ‛acebā söyledügüñ
473

 söz ŝaģíģ midür. Eyitdi iķrārum benüm ‛ācildür 

ācil degüldür. Fi‟l-ģāl Lāt u ‛Uzzā'ya yemín eyledi ki [M32a] bu ikrārı-ki
474

 ben 

iderin. Hemān-dem Ebū Cehl elüme yapışup ĥāne-yi Ka‛betu‟llāh‟a iletdi ve Hübel 

ki aŝnām-ı bušlānuñ ulusıdur anı güvāh idindi ve sözümde kāźib degülem her ne
475

 ki 

didüm vireyin zírā ‛ādet-i ķadímleri bu idi-ki ŝanem-i Hübel meşvereti ile
476

 

muģarebeye veyā nikāģ itmelü olsalar ŝanemlerine mürāca‛at iderlerdi ve
477

 Emírü‟l-

mü‟minín ‛Ömer eydür şemşírümi ĥamā‟il eyledüm ve Muģammed‟i bulmaġa revāne 

oldum. Nā-gāh bir maķāma vardum ki anda bir buzaġu boġazladılar. Bir miķdār anda 

taģammül eyledüm işitdüm ol buzaġunuñ içinden bir āvāz gelür ki yā ‛Ömer fetģ-i 

                                                             
468 ŝanemlerüñüz: ŝanemleriñüz İ. 
469 İmdi: -M, -T. 
470 tavlıdan: tavlı T. 
471 diyicek hemān-dem: -M, -T. 
472 hemān: hemān-dem T; -İ, -S. 
473 söyledügüñ: söyledigüñ İ. 
474 ki: -M, -T. 
475 her ne: kelimeler mükerrerdir S. 
476 meşvereti ile: meşveretiyle İ, S. 
477 ve: -T. 
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fírūz içün-mi gidersin. [İ, S 33a] Bir āvāz daĥı geldi ki
478

 zebān-ı faŝíģ ile Allāh 

birdür ve Muģammed Resūl-i Ĥudā‟dur. Bu kelām ‛alāmetinden kendüme bir i‛tiķād 

geldi ki Muģammed da‛vā-yı dín itdügi ŝaģíģdür. Ba‛de bir maķāma daĥı vardum 

anda bir kenísede
479

 bir ŝanemüñ derūnından bir āvāz-ı hātif işitdüm ki ol āvāz 

budur. Der Beyān-ı Midģat-ı Resūlu‟llāh Ŝalla‟llāhu ‛Aleyhi ve Sellem
480

 

 

  

    

[T33a] 

481
 

Neśr482
 

[M32b] Ba‛de muģaķķaķ bildüm-ki bu kelimāt benüm içündür. Hemān-dem ķız 

                                                             
478 ki: -T. 
479

 kenísede: kenísāda İ, S. 
480 Der Beyān-ı Midģat-ı Resūlu‟llāh Ŝalla‟llāhu ‛Aleyhi ve Sellem: Medģ-i Resūl İ, S. 

481
 “Terk ettiği dostu kendisine söz verdi 

       Muhammed‟e salat ve selamdan sonra 

       Muhakkak ki ona nebilik ve hidayet tevarüs etti 

       Meryemin oğlundan sonra Kureyş‟e hidayet verdi 

        Arkadaşının kölesi ve onun benzeri diyecekler 

       Keşke arkadaşı ve onun benzeri köle olmasaydı 

       Ey Hafs sabret sen onun emrisin 

       Nebi dışında sana izzet gelecek 

       Hiç acele etme kesinlikle sen dinine ısrar et 

       Hakkı yakin ile, dil ile ve el ile ısrar et.” 
482 Neśr: -İ, -S. 
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ķarındaşum evine geldüm. Cenāb-i İbn-i Muġíre ve Sa‛íd ibn Zeyd raģmehu anda 

idiler. Vaķtā ki beni gördiler arķamda şemşírüm
483

 ģamā‟il olmış ĥavf eylediler. 

Eyitdüm ķorķmañ. Mezbūr Cenāb eyitdi ey ‛Ömer saña beşāret olsun İslām‟a gel. 

Fi‟l-ģāl ben-daĥı ŝu šaleb eyledüm ve ābdest aldum. Resūlu‟llāh‟dan su‟āl eyledüm 

ķandadur didüm.
484

 Eyitdiler Erķām ibn
485

 el-Erķam‟uñ evindedür. Anda vardum. 

Ģamza beni gördi şemşír ile
486

 šaşra çıķdı āvāz virdi. Ben-daĥı aña āvāz eyledüm. 

Hemān-dem Resūlu‟llāh daĥı šaşra çıķdı. Beni göricek eyitdi senüñ ģaķķuña benüm 

du‛ām müstecāb oldı. Ey ‛Ömer gel saña ímān [İ, S 33b] ‛arż ideyin. Hemān-dem 

eyitdüm “eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāh ve inneke Resūlu‟llāh” Ģażret-i Resūl 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem aŝģāb ile mesrūr şādān olup ol gün ķırķ nefer kimesne 

ímāna gelüp Müslümān
487

 oldılar ve bu āyet-i keríme
488

 ol gün nāzil oldı. 

489
 Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer eydür. [T33b] 

Resūlu‟llāh‟a eyitdüm şimden girü bizüm üzerimüze müşrikler gelür ġālib 

olmazlar.
490

 Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer raģmetu‟llāh eydür. Resūlu'‟lāh ile
491

 maķām-ı 

Ŝafā‟ya vardum tekbír eyledüm. Müşrikler ziyāde ĥavf eylediler. Resūlu‟llāh 

Ka‛betu‟llāh‟ı varup ṭavāf eyledi. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā ‛ināyeti ile a‛dā üzerine 

ġālib olduķ. Mu‛cize Süfyān bin Hendelí eydür. İttifāķ kārvān ile
492

 sefer-i Şām 

                                                             
483 şemşírüm: şemşír T. 
484 ķandadur didüm: -T. 
485 ibn: bin İ, S. 
486 şemşír ile: şemşír-ile S. 
487 Müslümān: Müslümānlar M. 
488 keríme: -M, -T. 
489 8/Enfâl/64,  “Ey Peygamber! Sana ve sana uyan müminlere Allah yeter.” 
490 olmazlar: olmaz İ, S. 
491 Resūlu'llāh ile: Resūlu'llāh-ıla M, S. 
492 kārvān ile: kārvānla S. 
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eyledüm. Vaķt-ı ŝubģda menzile varup bir miķdār istirāģat itmek içün anda ārām 

olındı. Nā-gāh gördüm-ki bir atlu ṭaraf-ı āsumāndan çaġırup eydür. Ey istirāģat itmek 

isteyenler vaķt-ı ĥˇāb degüldür. Aģmed ıţhār-ı [M33a] dín-i İslām eyledi ṭā‟ife-yi cin 

maṭrūd u merdūd oldılar. Bu āvāzeden ziyāde ĥavf eyledüm. Mā-haźā yoldaşlarum 

ġazā bahādırları eyitdiler. Vaķtā ki maķāma geldüm işitdüm-ki Ka‛betu‟llāh‟da 

iĥtilāf vāķı‛ oldı. ‛Abdu‟l-muṭṭalib evlādından bir peyġamber meb‛ūś oldı. Adı 

Aģmed. Mu‛cize Ķıŝŝa-yı Ebū Cehl ittifāķ bir şaĥŝ iķlím-i Bābil‟den Ka‛betu‟llāh‟a 

geldi ve devesin Ebū Cehl‟e ŝatdı ve Ebū Cehl deve bahāsın aña virmeyüp te‟ĥír 

itdürdi. Bir gün mezbūr Bābilí Ŝafā‟da meclis-i Ķureyş‟e [İ, S 34a] gelüp eyitdi. Bu 

diyāra gelmiş ġaríbüm. Ebū Cehl devem ŝatun aldı aķçesin virmez. Benüm ģaķķum 

andan alıvirüñ. Resūlu‟llāh ol maģall anda ģāżır idi. Ehl-i Ķureyş Resūlu‟llāh‟ı 

gösterdiler bu senüñ ģaķķuñı alıvirür didiler. Ol Bābilí eydür vardum
493

 Resūlu‟llāh 

öñine ķıŝŝayı taķrír eyledüm. Resūlu‟llāh eyitdi gel varalum senüñ ģaķķuñ alıvireyin. 

Ehl-i Ķureyş iki şaĥŝı bizüm ardumuzca gönderdiler varuñ
494

 görüñ diyü. Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh [T34a] Ebū Cehl ķapusına vardı ķapuyı urdı. Ebū Cehl eyitdi kimsün. 

Eyitdi İbn-i ‛Abdu‟llāh fi‟l-ģāl Ebū Cehl ṭaşra geldi. Yüzi müteġayyir olmış ve 

a‛żāsına lerze düşmiş. Resūlu‟llāh eyitdi bu kişinüñ ģaķķını vir. Eyitdi vireyin. 

Resūlu‟llāh eyitdi tā virmeyince gitmezin. Hemān-dem Ebū Cehl evine girüp ol 

kişinüñ aķçesin getürdi bí-ķuŝūr
495

 teslím eyledi ve ol Bābilí meclis-i Ķureyş‟e gelüp 

Resūlu‟llāh deve bahāsın alıvirdügin
496

 kendi
497

 söyledi. Ebū Cehl daĥı ardlarınca
498

 

                                                             
493 vardum: -İ, -S. 
494 varuñ: varup M. 
495 bí-ḳuṣūr: -M, -T. 
496 alıvirdügin: alıvirdügini İ,  alıvirdigini S. 
497 kendi: -M, -T. 
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anda irişdi. Ehl-i meclis-i Ķureyş‟e Ebū Cehl eyitdi. Ol-vaķt-ki ķapu ķaķıldı. Cānum 

yirinden ķopdı šaşra çıķduġumda gördüm-ki [M33b] bir deve aġzın açmış šurur. Eger 

bir laģţa daĥı
499

 te‟ģír eylese idüm
500

 benüm başumı aġzına alup yudardı. Fi‟l-ģāl 

ehl-i Ķureyş eyitdiler bu daĥı Muģammed‟üñ siģridür. Mu‛cize Zeníre nām dirler 

bir
501

 Rūmí ma‛tuķ cāríye var-ıdı. Müslümān oldı. Üç-günden-ŝoñra gözleri görmez 

oldı. Ebū Cehl eyitdi bu kenízek Lāt u ‛Uzzā‟ya münkir olduġıyçün böyle oldı. [İ, S 

34b] Meźkūr Zeníre eyitti ey Ebū Cehl sen ne dimek istersin. Allāh Te‛ālā kendüye 

ķulluķ ideni bilmez mi. Ben recā iderin-ki yine Ģaķ Te‛ālā benüm gözlerümi
502

 aça. 

Hemān ol gice Ģaķ Te‛ālā anuñ gözlerin açdı. Ehl-i Ķureyş eyitdi bu daĥı siģr-i 

Muģammed‟dür. Mu‛cize Aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan yitmiş iki nefer ve yigirmi bir 

‛avret ile Melik Necāşí‟ye vardılar ve Ca‛fer bin Ebū Šālib ve Ümmü Seleme 

raģmehu anlar daĥı anda bile idiler. Mezbūr Ümmü Seleme eydür. Varduķ anda 

iķāmet eyledük. Bir ĥoş ģāl ile ıţhār-ı dín-i İslām eyledük ve evķāt-ı ĥamsede
503

 

‛ibādetin [T34b] idüp anda muķteżā-yı šab‛ üzre olduķ vaķtā ki Ka‛betu‟llāh‟a bizüm 

refāhiyyetümüz ĥaberi vardı. Hemān-dem Melik-i Ķureyş ‛Amru bin el-‛Āŝ ve 

Bıšārıķa ve ‛Abdu‟llāh bin Rabí‛a‟yı Melik Necāşí‟ye gönderdi. Vaķtā ki meźkūrín 

gelüp hedayelerin Melik Necāşí‟ye ulaşdırdılar. Ve mezbūr Bıšārıķa eyitdi ehl-i 

Ķureyş‟den bir ķaç kimesneler ābā vü ecdādı meźheblerin terk idüp süfehādan 

olmışlardur. Melikümüz
504

 bizi gönderdi-ki anları bize virüp alup ilümüze 

                                                                                                                                                                             
498 ardlarınca: aralarınca İ. 
499 daḫı: -M, -T. 
500 eylese idüm: eylesem M. 
501 bir: -T, -İ, -S. 
502 gözlerümi: gözlerimi İ. 
503 ĥamsede: ĥamse M, T. 
504 melikümüz: melikimüz S. 
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gidevüz.
505

 Melik Necāşí ġuŝŝaya gelüp eyitdi mücerred sizün sözüñüz ile
506

 olmaz. 

Anlar gelüp benüm
507

 sāye-i cevādumı penāh idindiler. Anları [M34a] varuñ getürüñ 

su‟āl olsun. Ümmü Seleme eydür Melik Necāşí ‛ulemāsın kitābları ile
508

 cem‛ eyledi 

ol-dem aŝģāb-ı Resūlu‟llāh ile Ca‛fer bin Ebū Ŝālib ģużūr-ı
509

 Necāşí‟ye vardılar. 

Melik Necāşí keyfiyyet-i aģvāli bunlardan ŝordı. Mezbūr Ca‛fer ayaġ üzre ṭurup 

eyitdi. [İ, S 35a] Ey Melik biz cāhil ķavm idük aŝnāma ṭaparduķ ve murdār yirdük ve 

içerdük ve ķumār oynarduķ ve envā‛ nā-pesendíde işler işlerdük. Ģāliyā 

elģamdüli‟llāh ve‟l-minne
510

 Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā kendü fażlından biz ķavme bir 

peyġamber-i Ģaķ meb‛ūś eyledi. Kemāl-i ģaseb ü neseb ile
511

 mevŝūfdur ve vüfūr-ı 

emānet ü diyānet ile ma‛rūfdur. Ģaķ Te‛ālā‟nuñ vaģdāniyyetini bize bildürdi ve 

evķāt-ı ĥamsede ‛ibādet iderüz ve ṭaríķ-ı ŝıdķı ve ‛ahde vefā itmegi ve edā-yı emāneti 

ve ŝıla-yı raģmı iderüz. Ol peyġambere biz iķrār eyledük ve aña tābi‛ olduķ ammā 

bunlaruñ šā‟ifesi bizüm ile böyle itdügümüz içün her gün [T35a] mücādele iderlerdi. 

‛Āķıbet ‛āciz olup terk-i vaṭan eyledük geldük sen meliki penāh idindük. Hemān-

dem Melik Necāşí Ca‛fer‟e eyitdi sizüñ peyġamberüñüze
512

 nāzil olan āyetlerden bir 

ķaç āyet oķı işidelüm. Ca‛fer raģmehu 
513

 āyetin oķudı. Hemān-dem Necāşí 

aġladı ve yanında olan ‛ulemāsı daĥı aġlaşdılar. Şol-deñlü ki ellerinde ṭutduķları
514

 

                                                             
505 gidevüz: giderüz İ, S. 
506 sözüñüz ile: sözüñüzle İ. 
507 benüm: -İ. 
508 kitābları ile: kitāblarıyla İ, S. 
509 ḥużūr-ı: -T. 
510 ve‟l-minne: -M, -T. 
511 neseb ile: neseble İ, S. 
512 peyġamberüñüze: peyġamberiñüze İ. 
513 19/Meryem/1, “Kâf. Hâ. Yâ. Ayn. Sâd” 
514 ṭutduḳları: dutduḳları M, T. 
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kitāblar ıŝlandı. Necāşí eyitdi bu kelām-ı Ģaķ bir nūrdur ki Mūsā peyġambere daĥı 

gökden nāzil olmışdur. Melik Necāşí bunlara eyitti va‟llāh ben size bunları
515

 

virmezin. Anlar daĥı varup gitdiler. Melik Necāşí yine mezbūr Ca‛fer‟i ve ġayrı 

aŝģābı çaġırup yanına getürtdi [M34b] ve eyitdi ‛Ìsā ‛aleyhi‟s-selām ģaķķında ne 

dirsiz. Ca‛fer eyitdi hemān şunı dirüz ki ‛Ìsā ‛aleyhi‟s-selām
516

 kelimetu‟llāhdur ve 

anuñ rūģı Meryem‟e ilķā olmışdur. [İ, S 35b] Melik Necāşí‟ye bu söz ĥoş geldi ve 

iź‛ān idindi-ki ol kelimetu‟llāhdandur ve
517

 eyitdi. Ol Allāh ģaķķıyçün-ki yemín anuñ 

adunsuz olmaz. ‛Ìsā peyġamberüñ daĥı sözi buncılayın idi. Ģāliyā varuñ işbu 

memleketümüñ ķanķı cānibinde isterseñüz emn ü emān üzre sākin oluñ size
518

 

vechen mine‟l-vücūh āferídeden bir kimesne daĥl ü ta‛ārruż itmesünler. Ol gelen 

Ķureyşílerüñ píş-keşleri alınmayup merdūdı mabġūż olup ĥor ĥacet gitdiler ve Ca‛fer 

sā‟ir aŝģābla refāhiyyet üzre ol diyāra iķāmet eylediler. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ba‛śınuñ
519

 altı yıldan-ŝoñra
520

 ķıŝŝa-yı mi‛rācı ehl-i 

Ķureyş ile söyleşdiler.
521

 Ol gice mükāmele-i İlāh‟dan gelüp Mescídü‟l-aķŝā‟ya 

ķadem baŝduġına naŝŝ-ı Ķur‟ān nāṭıķdur didi [T35b] ve ehl-i Ķureyş şöyle ķıyās 

itdiler
522

 ki Resūlu‟llāh mi‛rāc gicesin görmedi. Evŝāf-ı Beytü‟l-muķaddes‟den aña 

ĥaber ŝordılar. Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām ol maģal Resūlu‟llāh‟uñ muķābelesinde 

ṭurdı
523

 su‟āllerine cevāb virüp Resūlu‟llāh‟a ĥaber virürdi. Meger ol gice Beytü‟l-

                                                             
515 ben size bunları: bu ḳavmi size T. 
516 ʽaleyhi‟s-selām: -T. 
517 ve: -İ, -S. 
518 size: sizlere T. 
519 baʽŝınuñ: ģicretüñ T. 
520 yıldan: yılından T. 
521 söyleşdiler: söyleşdi İ, S. 
522 itdiler: eylediler İ, S. 
523 ṭurdı: ṭururdı T. 
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muķaddes‟den ṭaraf-ı Şām‟a kārvān gitmiş idi.
524

 Anı gördüñ-mi diyü istifsār itdiler. 

Resūlu‟llāh eyitdi kārvānı yolda gördüm fülān kimse deve üzre otururdı. Ol gice 

ziyāde ŝovuķ var-ıdı
525

. Benüm ĥādimlerinden bir kilím istedi aña virdi ve ben ŝusuz 

idüm. Fülān bardaġından ŝu içdüm ve fülān kimesne esbābını żāyi‛ itmişdi
526

 [M35a] 

yine buldı. Ehl-i Ķureyş [İ, S 36a] bu iĥbāra müte‛accib oldılar. Ba‛d zamān ol 

kārvān Beytü‟l-muķaddes‟e geldükde Resūlu‟llāh‟uñ didikleri ĥaberleri ŝordılar ve 

ehl-i kārbān eyitdiler vāķı‛ā biz ol gice Resūlu‟llāh‟a buluşduķ. Bizden ŝu istedi 

virdük ve cümle didügi gerçekdür. Muʽānidín-i ehl-i Ķureyş anlara daĥı inanmayup 

fażl-ı istikbār ile ĥāṭır-ı mu‛ānidlerin muķaffel eylediler ve inkāra sa‛y-ı mübālaġa 

gösterdiler. Mu‛cize Ebū Cehl Resūlu‟llāh ile ziyāde mücādele ve mübāģeŝe 

itmekden yemín eyledi-ki Resūlu‟llāh
527

 eger bir daĥı mescide namāz ķılmaġa 

geldügin görem šaşla
528

 başını yarayın
529

 didi. Vaķtā ki Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem
530

 mescide namāz ķılmaġa gitdi. Ebū Cehl ardınca varup 

Resūlu‟llāh ķıyām-ı ŝalāvata ṭurduķda Ebū Cehl‟üñ lehçe-i ķabíģi müteġayyir olup 

endāmına lerze düşdi. Ehl-i Ḳureyş eyitdiler ey Ebu‟l-ģükm saña n‟oldı. Eyitdi bir 

mest deve üzerüme
531

 geldi baña ģamle eyledi. Eger ben bir ṭaş ataydum beni helāk 

iderdi. [T36a] Va‟llāh bu sözde şā‟ibe-yi şübhe yoķdur didi. Döndi evine gitdi 

müteġayyirü‟l-ģāl oldı. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
532

 buyurmışdur    

                                                             
524 gitmiş idi: gitmişdi İ, S. 
525 var-ıdı: var idi İ. 
526 itmişdi: itmiş idi T. 
527 Resūlu‟llāh: -İ, -S. 
528 šaşla: šaş ile İ. 
529 yarayın: yarayum İ. 
530 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M, -T. 
531 üzerüme: üzerime İ, S. 
532 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M, -T. 
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533
 ya‛ní dimek olur ki eger ol

534
 baña ŝunaydı deve anı helāk iderdi. 

Mu‛cize Bir gün Ebū Cehl mel‛ūn ehl-i Ķureyş‟e eyitdi. Muģammed sizüñ öñüñüzde 

namāz ķılur mı eyitdiler ķılur.
535

 Eyitdi va‟llāhu‟l-‛aţím eger ben secde iderken anı 

görem boynuna
536

 bir depme urayın gerdānın şikest ideyin eyitdiler el-ān
537

 fülān 

mevżi‛de
538

 namāz ķılur. [İ, S 36b] Bí-bāk Ebū Cehl fi‟l-ģāl ol-ṭarafa revāne oldı. 

Hemān-dem kendünüñ burnında [M35b] bir veca‛ ģāŝıl oldı-ki dimek olmaz 

Resūlu‟llāh ile
539

 kendü ortasında āteşden bir ģendeķ olmış gördi. Ehl-i Ķureyş 

eyitdiler ey Ebū‟l-ģükm ne ģāldür ki ilerü varmazsın. Anlara gördügin söyledi ve 

min ba‛d mücādeleye ķorķar oldı. Ol-vaķt Allāh Te‛ālā bu āyeti nāzil eyledi. 

540
 Muʽcize Ģakím bin Elķāŝ dirler bir şaĥŝ var-ıdı.

541
 

Resūlu‟llāh bir gün öñinden geçerken taķlíd-i istihzā eyledi. Resūlu‟llāh‟a nübüvvet 

‛alemi ile
542

 ma‛lūm oldı. Resūlu‟llāh eyitdi ey fülān Ĥudā‟dan dilerin-ki ol vaż‛da 

ķalasın ölinceye dek. Rāví eydür ol şaĥŝ itdügi vaż‛-ı taķlíd andan gitmedi 

ölmeyince. Mu‛cize Bir ķaç ‛ulemā-yı Yehūd ittifāķ eylediler ki
543

 varalum 

Muģammed'e üç su‛āl idelüm. Eger cevāb virürse
544

 nebí-yi mürseldür ve eger cevāb 

virmezse degüldür. Ba‛de ālāmdan her ne ister söz idelüm didiler. Ehl-i Ķureyş 

                                                             
533 “Şayet ondan isteseydik onu alırdık” 
534 ol: Ebū Cehl T. 
535 ḳılur: ḳılar T. 
536 boynuna: boynına İ, S. 
537 elān: -İ, -S. 
538 mevżiʽde: mevżiʽde elān İ. 
539 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la M, T. 
540 96/Alak/ 9-10, “ Namaz kılarken bir kulu (Peygamber‟i namazdan) menedeni gördün mü?” 
541 var-ıdı: vardı M, T. 
542 ʽalemi ile: ʽalemiyle T. 
543 ki: -M, -T. 
544 virürse: virür T. 
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Resūlu‟llāh‟a varup Aŝģāb-ı Kehf‟den [T36b] ve rūģdan ve ķıŝŝa-yı Źü‟l-

ķarneyn‟den bu
545

 üç nesneden ĥaber ŝordılar. Resūlu‟llāh
546

 eyitdi yarın size cevāb 

vireyin ammā inşā‟llāh dimedi. Üç
547

 gün geçdi Cebrā‟íl aña gelmedi. Ehl-i 

Ķureyş‟den gülişüp sözinde kāźibdür diyü ġulġule itmege başladılar. Resūlu‟llāh‟a 

bu fi‛l düşvār geldi. Hemān-dem Cebrā‟íl irişüp Sūretü‟l-Kehf‟i nāzil itdi. Su‟āllerine 

āyet-i keríme ile [İ, S 37a] cevāb-ı ma‛ķūl virdi. Ammā anlaruñ şirki ĥāšırlarından 

hergíz gitmedi. Mu‛cize Esved bin Muššalib ve ‛Āŝ bin El-Vā‟il ve Velíd bin Muġíre 

ve İbn-i Šalāšıla Resūlu‟llāh‟a ziyāde ízā idüp [M36a] masĥarāluġa alurlar idi.
548

 Bir 

gün Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām
549

 geldi Resūlu‟llāh‟uñ yanında šurdı. Źikr olan 

müşrikler Beytu‟llāh‟ı šavāf iderlerken Velíd bin Muġíre Cebrā‟íl öñinden geçdi 

ġāyibden Cebrā‟íl aña zaģm urdı ki hemān-dem
550

 iki elleri šutmaz
551

 oldı ve 

burnından ķan revān olup fi‟l-ģāl helāk oldı. Ba‛de ‛Āŝ bin Vā‟il geçdi. Anuñ daĥı 

arķasına bir depme urdı. Hemān ol-daĥı
552

 evine varınca
553

 helāk oldı. Bā‛de Esved 

bin Muššalib  öñinden geçdi. Bir avuç šoprak yüzine ŝaçdı gözleri kūr oldı. Ba‛de İbn 

Šalāšla geçdi.
554

 Anuñ başına daĥı bir zaģm šoķındı-ki
555

 ol veca‛dan fi‟l-ģāl helāk 

oldı.  Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā bu ‛alāyim içün bu āyet-i kerímeyi nāzil eyledi. 

                                                             
545 bu: -T. 
546 Resūlu‟llāh: -M, -T. 
547 Üç: Ol T. 
548 alurlar idi: alurlardı M, T. 
549 ‛aleyhi‟s-selām: ‛aleyhi‟s-selām öniñden geçdi: -İ, -S. 
550 hemān-dem: -M, -T.  
551 šutmaz: dutmaz T. 
552 ol-daĥı: -T. 
553 varınca: varıcaķ T. 
554 Bir avuç šoprak yüzine ŝaçdı gözleri kūr oldı. Ba‛de İbn Šalāšla geçdi.: -T, -İ, -S. 
555 šoķındı-ki: doķındı-ki T. 
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556
  Ya‛ní ey Muģammed saña ízā idenlerüñ cānlarına bu 

‛alāmeti kifāyet itdük. Mu‛cize Bir gün ehl-i Mekke istihzā-yı Resūlu‟llāh‟a ziyāde 

idüp mübārek yüzini ķızıl ķanla ālūde eylediler. Resūlu‟llāh ġam-gín ü maģzūn olup 

bir yire vardı oturdı. Fi‟l-ģāl Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām [T37a] gelüp eyitdi yā 

Muģammed işbu ŝaģrā aġaçlarından bir aġaca naţar eyle. Vaķtā ki naţar eyledi bir 

aġaç geldi Resūlu‟llāh öñinde šurdı. Ba‛de eyitdi ey aġaç [İ, S 37b] var yine yirüñe 

fi‟l-ģāl ol aġaç vardı yirine gitdi. Mu‛cize Vaķtā ki ehl-i Ķureyş Ebū Šālib ve Bení 

Hāşim Resūlu‟llāh‟la min ba‛d mücādele ve muŝāģabat ve biri birine ķızların 

virmemek içün ve bir yirde šurup söz daĥı söyleşmeyüp mābeyninde bey‛ ü şirā biri 

biri ile
557

 itmeyeler diyü ‛ahd-nāme yazdurdular [M36b] ve ģarír ķumāş içinde ķoyup 

mühürlediler. Varup Ka‛betu‟llāh içinde aŝaķodılar. Çün Ebū Šālib bu ĥaberi işitdi 

fi‟l-ģāl šā‟ife-yi Bení Hāşim ile maķām-ı Şi‛b ki iki šaġ
 558

 ortasındadur anlara 

maĥŝūŝ idi varup anda ģafiyyeten evler yapdılar. Üç yıl miķdārı anda sākin oldılar 

meger ‛Āŝ bin Rebí‛ neseb ü ģaseb ri‛āyetin idüp maķām-ı Şi‛b‟de olan ehl-i Bení 

Hāşim‟e kārvān gitdükçe buġday ve ĥurmā iletüp ŝatardı. Resūlu‟llāh dā‟imā aña 

istiģsān idüp eylügin söylerdi. Zírā bí-zār olup ģalleri períşān olmış idi.
559

 Va‟llāhu 

Te‛ālā celle ve ‛alā ol ‛ahd-nāme ki yazmışlardı içine ĥurde ķurtcuġazlar peydā 

itdürüp
560

 ol ‛ahd-nāmeyi yiyüp ríze ríze eylediler ammā lafţatu‟llāh olan yirleri 

yimediler. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ‛alem-i nübüvvet ile ma‛lūm 

idinüp Ebū Šālib ‛ammísine ĥaber virdi. Ebū Šālib daĥı ibn-i Hāşimíler ile ve ebnā-

                                                             
556 15/Hicr/ 95, “ Seninle alay edenlere karşı biz sana yeteriz.” 
557 biri ile: biriyle İ. 
558 šaġ: daġ İ. 
559olmış idi: olmışdı İ, olmış-ıdı S. 
560 itdürüp: idüp İ, S. 
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yı ‛Abdu‟l-muššallib ile fāĥir libāslar giyüp ve Ka‛betu‟llāh‟a varup ehl-i Ķureyş‟üñ 

[İ, S 38a] meclisinde oturdılar. Ehl-i Ķureyş [T37b] anlara ikrām u iģtirām eylediler. 

Ebū Šālib eyitdi ey ma‛şer-i ķavm-i Ķureyş biz kendü maŝlaģatumuz içün sizüñ 

yanuñuza geldük selāmet olasız. Bize ri‛āyet eyledüñüz imdi gerekdür ki ‛adl ü inŝāf 

idüp bizüm tedārükümüz idesiz. Ġāyetde minnet-i ‛aţímdür ve bizüm Muģammed 

ĥaber virdi. Allāh Te‛ālā buyurmadı ŝıla-i raģmı kesüp bize
561

 cevr ü ţulm idesiz. 

Ben Muģammed‟den hergiz yalan söz işitmedüm her ne didi oldı ol ‛ahd-nāmeñüze 

naţar eyleñ sözleri šoġru
562

 ise Allāh‟dan ķorķuñ šurup nā-pesendíde iş itmeñüz ve 

eger sözleri yalan ise Muģammed‟i size teslím idelüm. Her ne isterseñüz [M37a] 

aña
563

 eyleñüz. Ehl-i Ķureyş eyitdiler ey Ebū Šālib eyü söyledüñ. Ādem gönderdiler 

fi‟l-ģāl ‛ahd-nāmeyi ortaya getürdiler açdılar gördiler Allāh isminden ġayrı yazu yoķ 

cümlesi maģv olmış. Hemān-dem ehl-i Ķureyş taģayyüre varup ‛ahd-nāme böyle 

olduġına ta‛accüb eylediler ve Ebū Šālib melāletinden ehl-i Ķureyş dā‟ire-yi inŝāfa 

gelüp ‛adāvetden ferāġat eylediler ve yine biri birine varup geldiler. Aralarında min 

ba‛d mücādele olmadı. Mu‛cize Ba‛żı müşrikín Resūlu‟llāh‟a gelüp eyitdiler eger bu 

gice görinen māh-ı müżeyyāyı iki şāķķ iderseñ
564

 saña ímān getürelüm ve saña 

ķavlüñde ŝādıķsın diyelüm. İttifāķ ol gice ayuñ on dördinci gicesi idi.
565

 Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Ģaķ Te‛ālā [İ, S 38b] celle ve ‛alāya tażarru‛ idüp ayuñ 

iki níme olduġın šaleb eyledi. Hemān-dem gökde
566

 ay iki pāre olup bir pāresi Ebū 

                                                             
561 bize: -İ. 
562 šoġru: šoġrı İ. 
563 aña: -M, -T. 
564 iderseñ: ider iseñ T. 
565 gicesi idi: gicesiydi M, T. 
566 gökde: -M, -T. 
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Ķubeys šaġına ve bir pāresi bir ġayrı šaġ
 567

 üzre šurdı. Ehl-i şirk [T38a] gözlerine ol 

gice māh iki níme görindi. Ve Resūlu‟llāh müşrikler adların çaġırup görüñ yā 

müşrikín didi. Ol bed-baĥtlar fi‟l-ģāl siģr-i Muģammed‟dür didiler ve müşrikler 

eyitdiler eger müsāfir daĥı bu ‛alāmetleri
568

 gördilerse Muģammed‟üñ aķvāli 

ŝaģíģdür. Vaķtā ki müsāfirlere daĥı bu ‛alāmeti gördiklerine
569

 ŝordılar
570

 anlar daĥı 

eyitdiler. İki sā‛at miķdārı var-ıdı-ki māhı iki níme olup šururdı.
571

 Ŝabāģ olduķda 

yitmiş nefer müşrikínden Müsülmān olup ímāna geldiler. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir gün Rükāne nām ‛abd-ı Zeyd‟i gördi eyitdi daĥı 

ímāna gelmez misin ve ister misin saña mu‛cize göstereyin. [M37b] Eyitdi belí. 

Meźkūr Rükāne eyitdi işbu ķarşuda görinen aġacuñ nıŝfı gelüp senüñ ķarşuñda 

šursun ve nıŝfı yirinde šursun. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ol aġacuñ 

nıŝfına gel diyü çaġurdı. Fi‟l-ģāl gelüp Resūlu‟llāh öñine šurdı. Yine eyitdi var 

aŝluña ulaş. Fi‟l-ģāl vardı yine bir
572

 aġaç oldı. Meźkūr Rükāne  eyitdi bu fi‛l siģrdür 

ammā gel senüñ ile
573

 güreşelüm. Eger sen beni yeñer-iseñ ķoyunumuñ sürüsi senüñ 

olsun. Āĥır güreşdiler. Resūlu‟llāh anı yire urdı. Meźkūr Rükāne eyitdi bir daĥı [İ, S 

39a] güreşelüm. Bir daĥı güreşdiler yine
574

 yire urdı. Resūlu‟llāh bu ĥaberi
575

 ehl-i 

Ķureyş‟e dimek istedi Rükāne eyitdi lušf eyle dime. Zírā anlardan baña şerm-sārí 

                                                             
567 šaġ: daġ İ. 
568 ‛alāmetleri: ‛alāmeti T. 
569 daĥı bu ‛alāmeti gördüklerine: -T. 
570 ŝordılar: ŝordılarsa M. 
571 šururdı: šurdı İ, S. 
572 bir: -M. 
573 senüñ ile: senüñle İ,  senüñ-ile S. 
574 yine: -İ. 
575 bu ĥaberi: -İ,- S. 
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ģāŝıl olur ve eyitdi diyesin kendü
576

 ķoyunınuñ
577

 nıŝfın baña baġışladı. Resūlu‟llāh 

eyitdi ben yalan söylemezin vāķı‛ olan ģāli
578

 dirin [T38b] Rükāne eyitdi híç sen
579

 

yalan söylemez misin. Eyitdi yoķ. Fi‟l-ģāl Rükāne
580

 ímāna geldi. Mu‛cize 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir gice du‛ā eyledi 

eyitdi
581

 ‛Ömer bin el-Ģaššab ve Ebū Cehl bin Hişām 

ŝabāģ olıcaķ hemān Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer ímāna geldi. Mu‛cize İbn-i Mes‛ūd 

raģmehu eydür
582

 Resūlu‟llāh bir gice benüm elüm šutdı Bašģā-yı Mekketu‟llāh‟a 

iletdi ve baña otur didi ve benüm dā‟ireme bir çizi çizdi ve baña eyitdi bu dā‟ireden 

šaşra çıķmayasın. Saña ādemler gelseler gerek olmaya ki sen anlar ile
583

 söz 

söyleyesin. Ba‛de Resūlu‟llāh gitdi. Ben anda [M38a] ķaldum gördüm ādemler 

geldiler ammā benüm dā‟ireme girmediler. Resūlu‟llāh šarafına gitdiler. Vaķtā ki 

aĥşam oldı Resūlu‟llāh Ebū Bekr ile
584

 gelüp Resūlu‟llāh benüm dizüm üzre yatdı 

uyĥuya vardı. Gördüm-ki bir alay ādemler
585

 geldi. Aķ ķaftānlar giyerler ġāyetde 

güzel yüzlüler anlaruñ ba‛żı Resūlu‟llāh‟uñ bir yanında šurdı ve ba‛żısı daĥı
586

 bir 

yanında šurdı. Anlar biri biri ile
587

 söyleşürler ve eydürler şimdiye dek Ģaķ Te‛ālā 

celle ve ‛alā [İ, S 39b] peydā itdügi ebnā-yı ādemden bu peyġambere virilen ģürmet ü 

                                                             
576 kendü: kendi İ. 
577 ķoyunınuñ: ķoyununuñ İ, S. 
578 olan ģāli: olanı T. 
579 híç sen: sen híç T. 
580 Rükāne: -M, -T. 
581 “Allah‟ım İslâm‟ı iki Ömer‟den biri ile güçlendir.” 
582 raģmehu eydür: eydür raģmehu İ, S. 
583 anlar ile: anlar-ıla İ, S. 
584 Ebū Bekr ile: Ebū Bekr‟le İ, S. 
585 ādemler: ādem T. 
586 daĥı: -T. 
587 biri ile: biriyle İ. 
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‛izzet híç bir peyġambere virilmedi. Rāví eydür ol maģal Resūlu‟llāh‟uñ gözleri 

uyĥuda idi. Fe-emmā göñli bídār idi. Ol gelenler eyitdiler bu cihān temśíl olınur gūyū 

bir pādişāh bir ķaŝr binā eylese ve ša‛ām ve şarāb ģāżır idüp simāš çekdürse ve 

ādemler anı yimek içün da‛vet olınsa her ki ol yimegi gelüp yise ehl-i raģmet olur ve 

her ki yimese ehl-i ‛aźāb [T39a] olur. Ba‛de ol gelenler bu sözi diyüp gitdiler. Fi‟l-

ģāl uyandı ve ŝordı bu gelen cemā‛at ne didiler ve bildüñ-mi ey İbn-i Mes‛ūd anlar 

kimlerdür eyitdüm fehm itmedüm. Ol ‛ilmi Allāh ve Resūlu‟llāh bilür eyitdi. Anlar 

feriştehlerdür ol meśel ki anlar didiler buña miśāldür ki Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā 

cenneti peydā eyledi ve ādemleri aña da‛vet eyledi. Her ki ķabūl eyledi cennete girdi 

ve anlar ki ķabūl itmedi cehenneme gitdi. Mu‛cize Zübāb ibn-i Ģāriś raģmehu eydür 

eyyām-ı cehāletde benüm bir ŝanemüm vardı.
588

 Aña šapardum ve anuñ içinde bir cin 

vardı.
589

 Ķavm-i ‛Arab‟dan her ne
590

 ģādiśe ki
591

 vāķı‛ olsa baña bildürürdi. [M38b] 

İttifāķ bir vaķt ol ŝanemüñ öñinde uyudum. Nā-gāh ol ŝanemdeki cin yā Źübāb yā 

Źübāb diyü çaġurdı. Fi‟l-ģāl uyĥudan
592

 uyandum. Şi‛r593
 

594
 

Mezbūr Źübāb eydür bu sözden ta‛accüb [İ, S 40a] eyledüm ķalķdum šaşra çıķdum 

ve kendü aķrānuma bu ĥaberi bildürdüm. Fi‟l-ģāl gördüm bir kişi geldi 

                                                             
588 vardı: var-ıdı İ, S. 
589 vardı: var idi İ, var-ıdı S. 
590 ne: -İ, -S. 
591 ki: - M, -T. 
592 uyĥudan: -M, -T. 
593 Şi‛r: ‛Arabiyye T. 

594
 “Muhammed‟e kitapta yazan ve Mekke‟de davet eden acayip na‛tleri dinle 

       İcabet edilmez o doğru olan kişidir, yalancılara itibar etmez.” 
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Resūlu‟llāh‟uñ ţuhūrından ĥaber virdi. Ben-daĥı hemān-dem ol
595

 ŝanemi şikest 

eyledüm ve atuma binüp Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem diyārına vardum 

Resūlu‟llāh‟ı gördüm. Bir derecede baña güzel yüzlü görindi ki ‛ömrümde ancılayın 

güzel ādem görmiş degül idüm.
596

 Gūyā nūr alnından ‛āleme berķ urur. Yanına 

vardum eyitdi yā Źübāb n‟eylemege geldüñ. Eyitdüm şol maŝlaģata geldüm-ki her 

ne-ki sen
597

 buyurasın anı šutam.
598

 Źübāb eydür Resūlu‟llāh ol ŝanemüñ baña ĥaber 

virdügin ve ne günde söyledügin i‛lām [T39b] eyledi. Fi‟-ģāl ben-daĥı eyitdüm 

“Eşhedü enlā İlāhe illa‟llāh ve eşhedü enne Muģammeden ‛abduhu ve resūluh” ve bu 

şi‛ri fi‟l-ģāl
599 inşā eyledüm Şi‛r 

 

600
 

[M39a] Mu‛cize601 Meźenü‟l-‛Aŝūbe (?) eydür bizüm ķavmümüz ortasında bir ŝanem 

var-ıdı. Biz aña šaparduķ. Bir gün ol ŝanem öñinde bir ķurbān eyledüm. Anuñ 

                                                             
595 ol: -İ. 
596

 degül idüm: degüldüm İ, S. 
597 sen: -İ, -S. 
598 šutam: dutam M, T. 
599 fi‟l-ģāl: -İ, -S. 

600
 “Allah‟ı görürsem onun dini ortaya çıkar 

       Allah‟ın resulü beni davet ederse icabet ederim 

 Allahın resulü beni hidayete çağırırsa ona tabi olurum 

 Alçak evimdeki putları bırakırım 

 Onları çeker düşürür ve terk ederim 

 Öyle ki onlar hiç olmadı ve konuşulmadı 

 Ailenin bırakıp gitmesi şiddetli oldu 

       Tehir ettiklerimiz bizim için harap oldu.” 
601 Mu‛cize: Neśr M. 
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derūnından bir āvāz geldi-ki 
602

 

Bu sözlerden göñlüme ķorķu düşdi ve eyitdüm āĥır bu bir [İ, S 40b] emr-i ‛aţím olsa 

gerek. Ba‛de bir niçe günden ŝoñra ol ŝanemüñ öñinde yine bir ķurbān eyledüm. 

Tekrār derūnından bir āvāz geldi.   

603
 Bu sözden

604
 müteģayyir olup 

eyitdüm bu ĥaber ĥayrdur. Baña lušf-ı İlāhí irişse gerek. Bir ķaç günden-ŝoñra bir 

şaĥŝ geldi ĥaber virdi-ki Ka‛betu‟llāh‟da bir peyġamber ţāhir oldı. Adı 

Muģammed‟dür. Her ki aña vara ulaşa 
605

 kelimātın ta‛lím ider. Mezbūr 

Me‟źen [T40a] eyitdi va‟llāh ol bu ĥaberdür ki
606

 ben ol
607

 ŝanemüñ derūnından 

işitdüm. Fi‟l-ģāl
608

 ŝanemi pāre pāre eyledüm ve Resūlu‟llāh‟a dek gitdüm vardum 

öñinde ímāna geldüm. Mu‛cize609 Resūlu‟llāh‟uñ Ka‛be‟den Medíne‟ye hicret 

itdügin beyān ider. Resūlu‟llāh‟a Ka‛be‟de nübüvvet virildi. On dört yıl geçdükde 

Medíne‟ye hicret itdi. Küffār-ı ehl-i Ķureyş ķaŝd itdiler. Resūlu‟llāh bir gice ĥˇābda 

iken öldüreler
610

 varup Resūlu'‟lāh‟uñ ķapusında muntaţır oldılar. Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh ıstırāģat itmege uyĥuya vara [M39b] ol-dem anı helāk ideler. Cebrā‟íl 

                                                             
602

 “Ey Mezen görünüşü hayır ve batını şer olan şeyden sakın 

       En büyük olan Allah nebisini ülkelere gönderdi 

       Necis olan taşı bırak ki cehennemin ateşinden salim ol! 

        Bana denildi mi? İşittiğin denildi mi ? Gönderilen bu peygambere karşı cahil olman denildi mi?”  

603
 “Evin mahallesi adaletli olmandan emin oldu  

       Büyük ateş daha izzetli olması için cedel ile tutuşur.” 
604 sözden: sözlerden İ, S. 
605 “Allah‟ın davetine icabet edin.” 
606 ki: ki evvel T. 
607 ol: -M, -T. 
608 Fi‟l-ģāl: Fi‟l-ģāl ol T. 
609 Mu‛cize: Der Beyān-ı Reften-i Resūlu‟llāh Der Medíne T. 
610 öldüreler: öldireler İ, S. 
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‛aleyhi‟s-selām ol gice sūre-i Yāsín‟i nāzil eyledi ve Resūlu‟llāh‟a ta‛lím idüp eyitdi 

bir avıç šopraķ al ve a‛dā üzerine
611

 ŝaç. Resūlu‟llāh daĥı bir avıç šopraķ alup 

612
 āyetin oķudı ve

613
 ol [İ, S 41a] šopraġı üzerlerine 

ŝaçdı ve her birinüñ gözlerine šopraķ girüp öñlerinden Resūlu‟llāh çıķup gitdügin 

görmediler. İttifāķ bir şaĥŝ gördi anlara eyitdi ey gözleri nā-bínā Muģammed çıķdı 

gitdi ben gördüm ol vaķt ki sizüñ yüzüñüze ve gözüñüze šopraķ ŝaçıldı idi. Mu‛cize 

Ol gice ki Resūlu‟llāh Ebū Bekr ile
614

 Cebel-i Śevr maġārasına irişdiler. Ebū Bekr 

eyitdi ben ilerü yürüyeyin ki saña zaģmet olmasun vaķtā ki maġāraya vardılar 

gördiler ki
615

 maġāranuñ delükleri vardur. Ebū Bekr elleri ve ayaķları [T40b] ile
616

 ol 

delükleri šutup Resūlu‟llāh‟ı ŝaķladı ve bir rivāyetde göñlegin pāreleyüp maġara 

delüklerin berkitdi. İttifāķ Ebū Bekr‟üñ ayaġını ol gice
617

 bir yılan ŝoķdı. Ol ayaġı 

zaģmetinden bí-ģużūr oldı. Eyitdi yā Resūlu‟llāh
618

 beni yılan ŝoķdı fi‟l-ģāl
619

 

mübārek elin ayaġı üzre ķodı ve veca‛ı def‛ oldı. Mu‛cize Vaķtā ki Ebū Bekr 

Resūlu‟llāh‟la
620

 ol maġārada ķarār itdiler. Ol gice maġāranuñ ķapusınuñ öñinde bir 

aġaç bitüp bir örümcek daĥı geldi anda aġ yapdı ve iki kebūter gelüp ol aġaca ķonup 

yuva yapdılar. Vaķtā ki Resūlu‟llāh'ı müşrikler bulamayup tersine dönüp gitdiler. 

Eyitdiler ma‛lūm oldı-ki bunda yoķdur. Resūlu‟llāh ol vaķti ma‛lūm itmiş idi-ki ehl-i 

                                                             
611 üzerine: üzerlerine T. 
612 36/Yāsin/ 9, “Önlerinden bir set ve arkalarından  bir set çektik de onları kapattık, artık görmezler.” 
613 ve: -M, -T. 
614 Ebū Bekr ile: Ebū Bekr‟le İ, S. 
615 ki: -M, -T. 
616 ayaķları ile: ayaķlarıyla İ. 
617 ol gice: -İ. 
618 Resūlu‟llāh: Resūl İ, S. 
619 fi‟l-ģāl: fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh T. 
620 Resūlu‟llāh‟la: Resūlu‟llāh ile T. 
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şirk [M40a] ol iki gügercin anda oldıġıyçun içerüye girmediler. Ol gügercinlere du‛ā 

eyledi ve ģaremde yiriñüz
621

 olsun didi. Āĥır [İ, S 41b] ol gügercincükler
622

 ģarem-i 

Ka‛betu‟llāh‟da varup yuva yapup yavrı çıķardılar. Tā devr-i ķıyāmete dek
623

 

ziyādeden ziyāde olsa
624

 gerek. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

Ebū Bekr ile penāh içün ‛azm-i ġār itdüklerinde ittifāķ Ümmü Ma‛bed dirler bir 

ķızcuġuñ
625

 evine ķondılar.
626

 Resūlu‟llāh eyitdi çanaķda yiyecek süd var mı. Eyitdi 

ķoyunlarumuz ıraġa gitmişdür. Resūlu‟llāh eyitdi bu yatan keçi nedür. Ol ķarı eyitdi 

lāġardur süd virmez. Resūlu‟llāh eyitdi eger icāzet virürseñ bundan süd ŝaġılsun. 

Eyitdi ĥoş. Hemān-dem Resūlu‟llāh ol keçiniñ [T41a] arķasın ŝıġayup memelerine el 

urdı. Fi‟l-ģāl ŝaġdılar. Şol-ķadar süd virdi-ki bilesince olan aŝģāb yidiler çanaķlarda 

daĥı ķaldı. Ümmü Ma‛bed eydür ol
627

 keçicügi ‛Ömer İbn-i Ĥaššāb zamānına dek 

ŝaġdum gice gündüz híç süd eksülmedi. Mu‛cize Zemaģşerí müfessir-i Kur‟ān kitāb-ı 

Rebí‛ü‟l-ebrār‟da beyān itmişdür. Meźkūr Ümmü Ma‛bed‟den rivāyet olınur 

eyitdi.
628

 Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir gice benüm evümde müsāfir 

olup ĥˇāba vardı. Vaķtā ki uyandı ŝu šalep idüp mübārek ellerin yudı ve mażmaża 

eyledi ve mażmaża ŝuyın ev dívārı yanına dökdi. Ŝabaģ olıcaķ ol mevżi‛de gördüm 

bir büyük aġaç bitmiş yimiş var. Ol yimişüñ ķoĥusı būy-ı ‛anber gibi idi ve ša‛amı 

şekerden leźíź idi. Eger aç kimesneler yiseler šoķ olurlardı ve eger ĥasteler yise şifā 

                                                             
621 yiriñüz: yirüñüz T. 
622 gügercincükler: gügercinler İ, S. 
623 dek: degin İ, S. 
624 olsa: olsalar S. 
625 ķızcuġuñ: ķızcaġazuñ İ, S. 
626 ķondılar: ķondılar idi T. 
627 ol: ol mübārek T. 
628 eyitdi: -T. 
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bulurlardı. [M40b] [İ, S 42a] ve
629

 ol míveyi gūsfend ü şütür yimezlerdi. Ol
630

 aġacuñ 

adını mübārek ķodum. Ešrāf-ı nevāģíden bímārlara şifā içün mívesin iletürlerdi. Bir 

gün seģer vaķtinde gördüm ol aġacuñ yimişleri dökilmiş ve yapraķları ŝararmış 

ķurumaġa başlamış. Feryād u fiġān idüp çoķ aġladum. Bir ķaç günden-ŝoñra işitdüm-

ki Resūlu‟llāh vefāt itmiş. Ba‛de üç yıl geçdükden ŝoñra ol aġacuñ gördüm míveleri 

dökilüp üstinde yimiş ķalmamış. Ĥaber aldum-ki Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

kerrema‟llāhu vechehu vefāt itmiş. Ba‛de ol aġaç hergiz
631

 yimiş virmedi. Ammā 

yapraķ virürdi. Bir gün ‛ale‟ŝ-ŝabāģ ol aġacuñ gördüm içinden ķan aķar [T41b] ve 

yapraķları ŝolmaġa başladı. Maģzūn oldum. Bir ķaç günden-ŝoñra işitdüm-ki 

Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn ķatl olınmış. Ba‛de ol aġaç ķurudı. Tāze vü ter ayruķ 

olmadı. Der beyān-ı mu‛cize632 Ol vaķt-ki Resūlu‟llāh‟ı ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

ehl-i Mekke ġārda bulmayup Ümmü Ma‛bed evine vardı diyü yolda giderken ehl-i 

Mekke Ebū Ķubeys šaġı
633

 depesinden bir āvāz ki
634

 işitdiler. Bu iki beyti ol āvāz edā 

iderdi. ‛Arabiyye 

 635
 

Neśr636
 

                                                             
629 ve: ve hergiz T. 
630 Ol: Ben ol T. 
631 hergiz: hergiz ayruķ M. 
632 Der beyān-ı mu‛cize: Mu‛cize T. 
633 šaġı: daġı İ. 
634 ki: -T. 

635
 “Allahın iyiliği iyilikledir. Karşılığı kuluna yeter 

       İki refik‟in yolculuğu Ümmü Mabed‟in evinde son bulmayacaktır 

       O ikisi hak yolunda yolculuk yaptılar ve oraya indiler 

       Kim Muhammed‟in refikine sımsıkı sarılırsa felaha kavuşur.” 
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Vaķtā ki ehl-i Mekke bildiler Resūlu‟llāh Medíne cānibine gitdi anlar daĥı ol šarafa 

gitdiler. Mu‛cize Selmān-ı Fāris raģmehu daĥı ímāna gelmeden bir ķaç rāhibler [İ, S 

42b] muŝāģabetine [M41a] irişmiş idi. Ammā
637

 bir rāhibe ĥıźmet iderdi. İttifāķ ol 

ĥıźmet itdügi rāhib vefāt itdi. Selmān‟a vaŝiyyet eyledi-ki benden-ŝoñra kimesnenüñ 

yanına varmayasın ki anlarda ĥayr yoķdur. Ammā yaķın zamānda āĥırü‟z-zamān 

peyġamberi meb‛ūś olsa gerek. İbrāhím peyġamber ‛aleyhi‟ŝ-ŝalavatu ve‟s-selām 

díni muķteżāsınca meźhebi olup kimseden ŝadaķa almasa gerek. Selmān raģmehu ol 

rāhibüñ vaŝiyyetin šutup
638

 ‛Arab diyārına ‛azm eyledi. Šoġrı Medíne‟ye vardı. 

İttifāķ Resūlu‟llāh daĥı ol tāríĥde Medíne‟ye hicret itmiş idi. Selmān-ı Fāris 

ŝadaķadur diyü bir [T42a] miķdār Resūlu‟llāh ģużūrına
639

 ša‛ām iletdi. Resūlu‟llāh ol 

ša‛āmdan yimedi ammā aŝģābına yiyüñ diyü buyurdı. Anlar daĥı yidiler. Selmān-ı 

Fāris göñülinden geçürdi-ki rāhib didügi ‛alāmātuñ biri budur. Selmān-ı Fāris eydür 

bir vaķtde daĥı bir miķdār
640

 hediyye tedārük idüp vardum Resūlu‟llāh‟uñ öñinde 

ķodum anı ķabūl eyledi. Eyitdüm iki ‛alāmet ţāhir oldı ve bir def‛a daĥı 

Resūlu‟llāh‟a buluşmaġa vardum gördüm cenāze namāzın ķılmaġa ister. Fi‟l-ģāl 

ardında ben-daĥı šurdum Resūlu‟llāh‟uñ gördüm başında ve arķasında iki örtüsi var. 

İttifāķ Resūlu‟llāh arķasındaki örtüyi ķaldurdı
641

 iki omuzları
642

 ortasında olan mühr-

i nübüvveti gördüm. Hemān-dem bí-šāķat oldum aġladum. Ba‛de‟l-cenāze
643

 vardum 

                                                                                                                                                                             
636 Neśr: -M, -İ, -S. 
637 Ammā: Anda ammā T. 
638 šutup: šutup ba‛d zamān T. 
639 Resūlu‟llāh ģużūrına: Resūlu‟llāh‟a İ, S. 
640 bir miķdār: -M, -T. 
641 ķaldurdı: ķaldırdı İ, S. 
642 omuzları: omuzlar İ. 
643 Ba‛de‟l-cenāze: Ba‛de‟l-ŝalavatü‟l-cenāze T. 
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Resūlu‟llāh‟uñ mübārek elin öpdüm. Resūlu‟llāh beni maķāmına iletdi ve rāhib 

söyledügi
644

 [İ, S 43a] ķıŝŝayı taķrír eyledüm. Resūlu‟llāh‟a ĥoş geldi ve eyitdi 

aŝģāba daĥı diyesin. Mu‛cize Selmān-ı Fāris raģmehu bir Yahūdí‟nüñ ķulı idi. Kendü 

efendisinden mekātib olmasın istedi çoķ ilģāģ u ibrām eyledi. Kendüsin
645

 [M41b] 

mekātib idince şol şaršla ki üç yüz ĥurmā aġacı dike ve dört biñ aķçe vire Resūlu‟llāh 

aŝģāba buyurdı-ki Selmān‟a her biriñüz mu‛āvenet idüp
646

 bahāsın ödemege
647

 sa‛y 

eyleñüz ķudretüñüz
648

 oldıġı ķadar. Resūlu‟llāh Selmān-ı Fāris‟e eyitdi var ol ĥurmā 

aġacı dikilecek yiri ģāżır
649

 eyle. Vaķtā ki ol yir
650

 müheyyā oldı Resūlu‟llāh‟a ĥaber 

oldı
651

 varup [T42b] ol ĥurmā aġacların kendü eliyle dikdi ve aṣģābdan biri 

Resūlu‟llāh‟a bir miķdār altun getürdi ki anı ma‛ādinde bulmış
652

 idi. Resūlu‟llāh 

Selmān‟ı çaġırup eyitdi bu altunı al ve
653

 baķiyye-yi kitābetüñ içün edā eyle. Selmān 

eyitdi yā Resūlu‟llāh bu altun benüm dínüme vefā eylemez. Resūlu‟llah eyitdi Allāh 

Te‛ālā kifāyet itdüre ġam çekme. Rāví eydür Resūlu‟llāh ol altunı mübārek diline 

degürdi vezn olınduķda ķırķ vaķıyye geldi. Selmān Yahūdí‟ye teslím idüp āźād oldı. 

Der Beyān-ı Selmān-ı Fāris654
 Mu‛cize655 Vaķtā ki Selmān-ı Fāris Resūlu‟llāh 

                                                             
644 söyledügi: söyledigi İ, S. 
645 kendüsin: -İ, -S. 
646 idüp: idüñ İ, S. 
647 ödemege: virmege İ, S. 
648 ķudretüñüz: ķadriñüz İ, S. 
649 yiri ģāżır: yirüñ mühimmātın T. 
650 yir: tedārük T. 
651 oldı: eylediler T. 
652 bulmış: taģṣíl itmiş T. 
653 ve: -T. 
654 Der Beyān-ı Selmān-ı Fāris: -M, -İ, -S. 
655 Muʽcize: -T. 
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ģużūrına geldi ímān getürmege Resūlu‟llāh
656

 bilmedi-ki ne söyler tercemān ṭaleb 

olındı. Bir tācir Yahūdí getürdiler
657

 hem ʽArabí ve hem Fārisí zebānın bilürdi. 

Selmān aġız açup
658

 söylemege başladı Resūlu‟llāh‟ı medģ idüp Yahūdíleri 

meźemmet eyledi. Yahūdí anı işidüp ol daĥı tercemesin taŝģíf eyledi ve 

Resūlu‟llāh‟a eyitdi seni meźemmet ider. Resūlu‟llāh eyitdi bu iķlím-i Fāris‟den 

geldi. [İ, S 43b] N‟aceb bize dil uzatdı. Fi‟l-ģāl Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām gelüp 

Selmān-ı Fāris‟üñ kelāmı tercemesin eyledi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

ol kelāmı Yahūdí‟ye söyledi. Meźkūr Yahūdí eyitdi ey Resūl-i Ĥudā çünki sen bu 

dili bilürdüñ beni niçün çaġırduñ. Resūlu‟llāh eyitdi ben ‛Acem dilin bilmezdüm. Fe-

emmā Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām ta‛lím eyledi.
659

 Fi‟l-ģāl Yahūdí
660

 eyitdi şimdiye dek 

saña mu‛terif  [M42a] degül idüm
661

 şimdi oldum ve bildüm-ki Resūl-i Ĥudā‟sın. 

Eyitdi “Eşhedü [T43a] en lā İlāhe illa‟llāh ve eşhedü enneke Resūlu‟llāh” Ba‛de 

Cebrā‟íl Resūlu‟llāh‟a
662

 eyitdi Selmān‟a lisān-ı ‛Arabí ta‛lím eyle ve Selmān‟a eyit 

iki gözlerini yumsun ve sen daĥı anuñ aġzına āb-ı dehānuñı vir. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh 

Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām didügin eyledi. Selmān hemān-dem ‛Arab dilin söylemege 

başladı. Mu‛cize Vaķtā ki Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
663

 Ka‛be‟den 

Medíne‟ye geldi. Yolda ķabā‟il-i ‛Arab‟dan öñine eşĥāŝ gelür gördi ve
664

 anlar 

                                                             
656 Resūlu‟llāh: Selmān‟uñ Resūlu‟llāh dilin T. 
657 getürdiler: getürdiler ki T. 
658 Bir tācir Yahūdí getürdiler hem ʽArabí ve hem Fārisí zebānın bilürdi. Selmān aġız açup: -İ, -S. 
659 eyledi: eyledi bildüm T. 
660 Yahūdí: -İ, -S. 
661 degül idüm: degüldüm İ. 
662 Cebrā‟il Resūlu‟llāh‟a: Resūlu‟llāh‟a Cebrā‟il T. 
663 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M, -T. 
664 ve: vaḳt-i mülāḳātda T. 
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eyitdiler yā Resūlu‟llāh
665

 bir miķdār bizüm maķāmumuza daĥı nüzūl eyle. 

Resūlu‟llāh eydür Ķaŝvā adlu devem ki bineydüm mesācide ķonagelmişdür. Ol 

ķonaķ yirin bilür ve iki yetím evleri vardur. Birinüñ adı Sehl ve biri Süheyl‟dür. Eger 

eve ķonarsam anlara ķonardum ve
666

 āĥır vardı anlara ķondı. Bir miķdār ṭa‛ām 

yinilüp ārām olınduķdan ŝoñra Resūlu‟llāh şütür-i Ķaŝvā‟ya süvār olup ṭoġru
667

 yola 

gitdi ve ol devenüñ ziyāde añlaması var-ıdı. Šoġru
668

 yoldan hergiz egriye gitmezdi. 

 [İ, S 44a] Rāví eydür vaķtā ki Resūlu‟llāh Medíne‟ye geldi ‛avretler ü cüvānlar
669

 bu 

şi‛ri oķurlardı.
670

 ʽArabiyye671
 

672
 

Ve Rāví ibn Enes bin Mālik eydür Beni‟n-Neccār kenízekleri  Resūlu‟llāh‟uñ yolına 

gelüp esfār u nūşende idi öñince defler çalurlardı ve bu beyti oķurlardı. Beyt673
 

 

674
 

 

Mu‛cize675 Rāví eydür dín-i İslām ţuhūr itmeden Haybān dirler bir Yahūdí var-ıdı. 

                                                             
665 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh gel T. 
666 ve: -T. 
667 šoġru: šoġrı İ. 
668 Šoġru: Šoġrı İ, S. 
669 cüvānlar: cüvānlar öñince gidüp T. 
670 oḳurlardı: oḳudılar İ, S. 
671 ʽArabiyye: -M, -İ, -S. 

672
 “Ay yükseldi üzerimize veda tepelerinde 

       Şükür gerekti bizlere Allah‟a davetinle.” 
673 Beyt: -T. 

674
 “Bizler Necad oğullarının komşularıyız 

        Ey Cüneyd! Muhammed‟in komşusu.” 
675 Muʽcize: -T. 
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İttifāķ [T43b] Medíne‟ye geldi anda mutavaššın oldı.
676

 Bení Ķureyża ehlinden idi. 

Bir gün źikr olan Bení Ķureyża‟dan biri meźkūr Yahūdí Haybān‟dan özge ‛ibādet 

ider Yahūdí [M42b] görmedüm didi. Her gāh-ki milketümüzde ķaģšluķ olsa aña 

varuruz. Ol daĥı bize ŝadaķa virür ve du‛ā eyler yaġmur yaġar. Bir gün kendünüñ 

vefātı ķaríb oldıġın iź‛ān eyledi eyitdi ey ma‛şer-i Yehūd híç bilür misiz ben Şām 

diyārın ķoyup bu vilāyet-i ķaģša n‟eylemege geldüm. Eyitdiler bilmezüz. Eyitdi 

intiţār-ı ţuhūr-ı peyġamber
677

 içün geldüm aķreb ezmānda Ka‛betu‟llāh‟dan ţuhūr 

idüp ol peyġamber bunda gelse gerek. Ben ümíd iderüm-ki anuñ zamānına yitişüp 

aña mutāba‛at eyleyem ammā siz zínhār bir dürlü itmeyüp aña mürāca‛at idesiz. Zírā 

ol peyġamber muĥāliflerüñ ķanın yire dökdürse gerek ve ol mu‛ānidlerüñ oġulların 

ve ķızların esír itdürse gerek. Siz aña ímān getürmekle ĥalāŝ olursuz ve
678

 rāví eydür 

Bení Ķureyża
679

 İbn-i Haybān eyledügi vaŝiyyetüñ [İ, S 44b] zamānı geldi didiler.
680

 

İşbu gelen ol peyġamberdür gelüñ varalum aña ímān getürelüm. Fi‟l-ģāl eyitdiler bu 

ol peyġamber degüldür ba‛de anlaruñ
681

 ba‛żı ģaŝārdan bir šaríķla çıķup 

Resūlu‟llāh‟uñ ģużūrına gelüp Müslümān oldılar. Mā‛adāsınuñ ba‛żı ķılıçdan geçüp 

ve ba‛żı esír oldılar.
682

 Mu‛cize ‛Utbe ibn Ebí Muġayš rāví eydür. Ka‛betu‟llāh‟da 

olurdum vaķtā ki Resūlu‟llāh Medíne‟ye hicret eyledi bu iki beyti ‛Utbe söyledi. 

‛Arabiyye683
 

                                                             
676 oldı: eyledi T. 
677 peyġamber: peyġamber-i āhır zamān T. 
678 ve: -T. 
679 Bení Ķureyżā: Bení Ķureyżā eyitdiler T. 
680 didiler: -T. 
681 anlaruñ: anlardan T. 
682 oldılar: oldı T. 
683 ‛Arabiyye: -İ, -S. 
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[T44a] 

 

684
 

Mu‛cize685
 

İttifāķ aŝģāb-ı ‛ārifden biri bu şi‛ri yazup Resūlu‟llāh‟a iletdi. Fi‟l-ģāl [M43a] 

Resūlu‟llāh buyurdı 
686

 Rāví eydür Bedr savaşında meźkūr ‛Utbe‟nüñ 

atı sürçüp anı aŝģābdan biri šutup Resūlu‟llāh‟a getürdi. Hemān-dem Resūlu‟llāh 

buyurdı boynın urdılar. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Bedr 

ġazāsında
687

 üç yüz on biş mübāriz ile maģall-i savaşdan çıķdılar ki anlar šālūt aŝģābı 

‛adedincedür. Resūlu‟llāh anlar içün du‛ā eyledi eyitdi  

688
híç anlardan biri dönmeyüp Resūlu‟llāh ile 

Medíne‟ye geldiler. Açluķdan ve ġayrıdan hergiz
689

 müżāyaķa çekmedilerdi. 

Mu‛cize Ebū Süfyān bin Ģarb Bedr ġazāsından ķaçup Ka‛be‟ye geldi. Ebū Leheb 

varup andan ĥaber ŝordı. Meźkūr Ebū Süfyān eyitdi maģall-i cengde gözlerüme 

müsellaģ bir ‛asker görindi. Bizüm šā‟ifenüñ ešrāfına girüp muģārebe eylediler. 

                                                             
684

 “Ey Kusva‟ya binen kişi hicret ettik 

        Birazdan bizi ata binerken göreceksin 

        Umulur mu ki benim mızrağım sizinle birlikte olur 

        Her giyinen sizden kılıç alır.” 
685 Mu‛cize: Neśr M;  -İ, -S. 
686 “Allah‟ım onu burnunun üzerine düşür ve yere yık.” 
687 buyurdı boynın urdılar. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Bedr ġazāsında: -İ, -S. 
688 “Allahım onların gizlediklerini onlara yükle. Allah‟ım onlar çıplak onları giydir. Allah‟ım onlar aç 

onları doyur.” 
689 hergiz: -T. 
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 [İ, S 45a] ve bizden anlara ţafer olmayup anlardan bizi durmadın ķırdılar. Anlar yir 

ü gök orasında šururlardı
690

 eblaķ atlara binerler idi.
691

 Anlar ile ŝavaş itmege bizüm 

šāķatümüz olmadı. İbn-i ‛Abbās eydür Bení Ġaffār‟dan biri eyitdi ben ve benüm 

‛ammum oġlı
692

 ŝavaş güninde bir depe [T44b] üzerine çıķduķ görelüm ‛askerüñ 

ķanķısı ġālib olur ve maġlūb olanuñ esbābın ġārāt idelüm. Nā-gāh gördüm bir pāre 

bulut benüm yaķınuma geldi ve ol-dem atlaruñ ayaġı āvāzı ķulaġumda işidildi ve 

süvār olanlar eydürlerdi ey ĥayr-dem öñce yüri ki Cebrā‟íl atınuñ adıdur. Bu 

heybetden ‛ammum oġlı ķorķup öldi ben ölmedüm. Mu‛cize Rāví eydür vaķtā ki
693

 

‛Abbās raģmehu esír olmadın anuñ bilesince [M43b] yigirmi vaķıyye altun vardı
694

 

it‛ām-ı müşrikler içün ŝaķlardı. Henüz nübüvvet Resūlu‟llāh‟a gelmemiş idi. Ebū‟l-

fażl emānet vechle ol altunı ṣaķlamaġa
695

 ‛Abbās‟dan almış idi. Resūlu‟llāh‟a 

mezbūr ‛Abbās ĥaber gönderdi ki ol altunı benüm içün fedā eyle. Resūlu‟llāh eyitdi 

ol saña fedā olmaz ve eyitdi ol altunı sen
696

 Ümmü‟l-fażl‟a virdüñ. Ģādiśe vaķtinde 

anı ol iŝrāf ide. ‛Abbās eydür eyitdüm sen neden bildüñ. Resūlu‟llāh eyitdi baña 

Cebrāʼíl bildürdi. Fi‟l-ģāl mezbūr ‛Abbās eyitdi ben
697

 ṭanıķluķ virürin ki sen 

sözüñde ŝādıķsın. Ben ol altunı Ümmü‟l-fażl‟a virmiş idüm. Allāh Te‛ālā‟dan ġayrı 

kimse bilmezdi. Ģāliyā i‛tiķād itdüm-ki sen Resūl-i Ĥudā‟sın. Mu‛cize ‛Ukāşe bin 

Miģŝan eydür rūz-ı muģārebe-yi Bedr‟de ķılıcum şikest oldı. [İ, S 45b] Fi‟l-ģāl 

                                                             
690 šururlardı: šururdı İ, S. 
691 binerler idi: binerlerdi İ, S. 
692 oġlı: oġlu İ. 
693 vaḳtā ki: -T. 
694 vardı: var-ıdı İ, S. 
695 ṣaḳlamaġa: -M, -İ, -S. 
696 sen: -M, -İ, -S. 
697 ben: -T, -İ, -S. 
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Resūlu‟llāh baña bir büyük odun aġacın virdi eyitdi bunuñ ile muķātele eyle. Vaķtā 

ki anı elüme aldum ve ķalġıdum meydāna girdüm gördüm ol aġaç elümde ķılıç 

olmış. Bir ķaç müşriklerüñ başların
698

 kesdüm ve ehl-i İslām ġālib olıncaya-dek
699

 

[T45a] savaş eyledüm. Ba‛de her ġazāda ol ķılıcı bile getürdüm gitdüm. Rāví eydür 

meźkūr ‛Ukāşe ģarb ġazāsında şehíd oldı. Ol ķılıcuñ adın ‛Avn ķomış idi. Oġluna 

yādigār ķaldı. Mu‛cize Sā‟ib bin Ebū Ceys dirler bir şaĥŝ var-ıdı. ‛Ömer ibn Ĥaṭṭāb 

raēia‟llāhu ‛anh zamānına irişmiş idi. Ol ģikāyet ider Bedr ġazāsında ben esír oldum. 

Ehl-i Ķureyş ķaçduķları vaķtin ben-daĥı anlar ile
700

 bile ķaçdum idi. Giderken yolda 

gördüm bir eblaķ ata biner bir aķ ŝaķallu uzun boylu ādem yir ile gök mābeyninde 

ṭurur geldi [M44a] baña irişdi ve beni muģkem baġladı. ‛Abdu‟r-raģman bin ‛Avf 

geldi beni baġlu gördi ve eyitdi bunı kim baġlayup esír eyledi. Híç bir kimesne cevāb 

virmedi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem öñine iletdi. Resūlu‟llāh
701

 eyitdi 

ey Ebū Ceyş seni kim esír eyledi. Eyitdüm bilmezin.
702

 Ammā göñlüm istedi-ki 

inkārumdan aña ĥaber virem. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh eyitdi bunı melā‟ike baġladı. Ebū 

Ceyş eydür bu sözden hemān-dem İslām‟a geldüm. Tā ölinceye dek ĥāṭırumdan 

gitmedi. Mu‛cize Rāví eydür Bedr muģārebesinden ŝoñra ‛Umeyr bin Vehb el-

Cuģamí ve Ŝafvān bin Ümeyye kendülere ġazāda
703

 muŝíbet vāķı‛ oldıġın
704

 [İ, S 

46a] biri biri ile
705

 muttaŝıl söylerlerdi ve anlaruñ bilesince esír olmış ‛Umeyr bin 

                                                             
698 başların: başlarını M, İ, S. 
699 Olıncaya-dek: olınca M, İ, S. 
700 anlar ile: anlar-ıla İ, S. 
701 Resūlu‟llāh: Resūl M, İ, S. 
702 bilmezin: bilmezüm İ, S. 
703 ġazāda: -İ. 
704 oldıġın: olduġun M, T. 
705 biri biri ile: biribiriyle İ, S. 
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Vehb vardı. Meźkūr Ŝafvān eyitdi min ba‛d bizüm
706

 dirlügümüze tedārük-i ma‛íşet 

ķalmadı. Allāh Te‛ālā bizüm refāhiyyet-i ‛ayşumuzı telĥ eyledi ve mezbūr ‛Ömer 

eyitdi şimden girü çünki bizüm [T45b] ģużūrumuz ķalmadı va‟llāhü‟l-‛azím eger 

‛ıyālümüñ nafaķasın Ŝafvān tedārük iderse Muģammed‟i ķatl itmege Medíne‟ye 

vardum. Ŝafvān yemín bi‟llāh eyledi sözümde kāźib degülüm. Vaķtā ki meźkūr 

‛Ömer Medíne‟ye vardı gördi Muģammed‟i bāzārda tenhā yürür ve her kişi ile 

söyleşür. Eyitdi behāne ideyin oġlumı sizüñ esírüñüzdür diyeyin. Eger başuma ģāl 

gelürse oġlum ĥalāŝ itmege geldüm ĥaber vireyin. Fi‟l-ģāl vardı ķılıcın libāsı altında 

ṭutup Resūlu‟llāh öñinde šurdı. Meger ol vaķt Emírü‟l-mü‛minín ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb ile 

Resūlu‟llāh muŝāģabet iderdi. ‛Ömer‟üñ gözi ol müşrike naţar bıraķdı. Fi‟l-ģāl 

Emírü‟l-mü‛minín ‛Ömer eyitdi bu ķarşumuzda ṭuran
707

 müşrikíndendür. Bunı 

šutmaķ gerek. Fi‟l-ģāl aŝģāb Resūlu‟llāh‟a varup ṭutup ģużūr-ı Resūlu'‟lāh‟a 

getürdiler. [M44b] Resūlu‟llāh eyitdi ey ‛Ömer bunda niçün geldüñ. Eyitdi oġlum 

sizüñ esírüñüz olmışdur. Anı
708

 ŝatun alup ĥalāŝ itmege geldüm. Resūlu‟llāh eyitdi yā 

ķılıcuñ niçün ķaftānuñ altında gizlü šutarsın. Eyitdi benüm ķılıcumuñ yüzin pas 

šutmışdur kesmez açdurayın dirin. Resūlu‟llāh eyitdi kāźíbsin 

[İ, S 46b] Muģammed‟i ķatl itmege geldüñ. Senüñ evlāduñ ma‛íşetine Ŝafvān 

mütekeffil olmışdur. Ammā Allāh Te‛ālā senüñ ile
709

 benüm ortamda ģicāb 

ķomışdur. İşüñ oñmadı fi‟l-ģāl meźkūr müşrik eyitdi bu sırrı Ŝafvān ile benden ġayrı 

kimse bilmezdi. Cehāletümüñ nihāyetinden bu fikr-i bāṭılı eyledüm. Elģamdüli‟llāh 

sen Resūl-i Ĥudā olduġuña min ba‛d taŝdíķ eyledüm. Va‟llāh Te‛ālā‟ya şükr iderin. 

                                                             
706 bizüm: -M, -İ, -S. 
707 ṭuran: duran İ, S. 
708 Anı: anu İ. 
709 senüñ ile: senüñle İ, S. 
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Baña dín-i [T46a] devlet-i
710

 İslām müyesser eyledi. Hemān-dem eyitdi “Lā-ilāhe 

illa‟llāh ve ennekü‟r-Resūlu‟llāh” Resūlu‟llāh aŝģāba buyurdı. Aģkām-ı İslām‟ı aña 

ta‛lím eylediler ve ģıfţ-ı Ķur‟ān‟ı ögretdiler ve Mekketu‟llāh‟a gönderdiler. Ehl-i 

Ķureyş‟i İslām‟a da‛vet itmek içün ve anuñ anda varması ile niçe müşrikler ímāna 

gelüp Müslümān oldılar. Mu‛cize Bir gün Ģāriś bin Ebū Żırār Resūlu‟llāh‟a geldi 

ġazāda dutılmış
711

 esírlerüñ bahāların virüp çıķara diyü Resūlu‟llāh‟a píş-keş bir ķaç 

deve ve bir cāriye getürdi. Fe-emmā bir yirde pinhān idüp Resūlu‟llāh‟a getürüp 

göstermedi. Hemān geldi Resūlu‟llāh‟dan esírlerin šaleb eyledi. Resūlu‟llāh ŝordı ki 

baña getürdügüñ armaġan nice oldı. Getürmedüm didi. Resūlu‟llāh eyitdi fülān 

mevżi‛de bir ķaç deve ile bir kenízek getürüp ķomaduñ mı. Hemān-dem meźkūr 

Ĥāriś ímāna gelüp “eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāh ve enneke Resūlu‟llāh”  didi. Ķubāś 

ibn Haşím el-Keffāní (?) eydür. Bedr [M45a] muģārebesinde [İ, S 47a] ben bile idüm. 

Šā‟ife-yi Müslümānān az olup keśret-i küffār vardı.
712

 Vaķtā ki münhezim olduķ 

eṭrāf-ı ‛āleme ķaçup gitdük. Ben bu kelimātı göñlümden diyüp giderdüm. Mu‛cize 

713  ve meźkūr eydür vaķtā ki bāṭınumda dā‛íye-i İslām 

düşdi. Fi‟l-ģāl ‛azm-i Medíne eyledüm. Resūlu‟llāh ģużūrına vardum oturdum. 

Resūlu‟llāh eyitdi yā Ķubāś bin
714

 Haşím muģārebe-yi Bedr‟den ķaçarken sen 

eyitdüñ 
715

 [T46b] Meźkūr Ķubāś eydür bu sözi işidicek 

fi‟l-ģāl ben-daĥı ímāna geldüm ve eyitdüm sen Resūl-i Ĥudā‟sın. Ben bu sözi hergiz 

                                                             
710 dín-i devlet-i: devlet-i dín-i M, S. 
711 dutılmış: ṭutılmış İ, S. 
712 vardı: var-ıdı İ, S. 
713 “Ben böyle bir işin benzerini görmedim. Ancak ondan kaçanlar kadınlar oldu.” 
714 bin: ibn İ, S. 
715 “Ben böyle bir işin benzerini görmedim. Ancak ondan kaçanlar kadınlar oldu.” 
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kimseye dimedüm. Benden işitmediler idi. Hemān göñlümden teźekkür iderdüm. 

Elģamdüli‟llāh bí‛at idüp Müslümān oldum. Mu‛cize  ʽAŝmā binti Mervān ki Bení 

Ümeyye neslindendür Resūlu‟llāh‟a eźā itmede ve ta‛íb-i millet-i İslām içün cidd ü 

cehdi tamām göstermiş idi. Ol vaķt-ki Resūlu‟llāh aŝģābla Bedr ġazāsına gitdiler. Ol 

mel‛ūna meźemmet-i dín-i İslām içün bir niçe ebyāt söylemiş idi. ‛Umeyr bin
716

 

Zeyd el-Ģaṭemí ki a‛mā olmaķ sebebiyle Medíne‟de ķalmışdı.
717

 Bu ebyāt anuñ 

sem‛ine degicek Allāh‟la ‛ahd eyledi-ki Resūlu‟llāh Medíne‟ye geldükde ʽAŝmā binti 

Mervān‟ı ķatl ide. Vaķtā ki Resūlu‟llāh Medíne‟ye geldi. Meźkūr ‛Umeyr ibn Zeyd-

i
718

 dūnuñ nıŝfında ķılıcın boynına ģamā‟il idüp ol
719

 ‛avret evine ādemleri ile vardı 

gördi ‛Aśmā‟nuñ yidi nefer oġlancuķları dā‟iresinde uyurlar [İ, S 47b] ve bir küçük 

oġlancuġınuñ aġzına pistānın virüp kendü daĥı uyur nāzüklükle oġlancuġı memeden 

ayırup ‛Aśmā‟nuñ gögsine ķılıcın dayadı arķasından çıķdı. Ba‛de vardı Resūlu‟llāh 

ile ŝabāģ namāzın ķıldı. Resūlu‟llāh eyitdi ey ‛Umeyr [M45b] ʽAŝmā binti Mervān‟ı 

ķatl eyledüñ. Eyitdüm belí. Hemān-dem Resūlu‟llāh yüzin aŝģāba eyleyüp eyitdi 

ancaķ evvelā Bārí Te‛ālā Resūl‟inüñ ġayretin idüp rāh-ı Ĥaķ‟da çalışan işbu ‛Umeyr 

bin Zeyd‟den özge olmaz. Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer eyitdi bu gözsüzlük ile
720

 ki
721

 

gice [T47a] ve gündüz ‛ibādete çalışur aŝģāb içinde degme kimsenüñ
722

 kārı 

degüldür. Resūlu‟llāh eyitdi buña gözsüz dime bunuñ baŝíreti vardur. Mu‛cize Vaķtā 

ki Uģud muģarebesinde ehl-i İslām‟a hezímet vāķı‛ oldı İbn Ebí Ĥalef dirler bir 

                                                             
716 bin: ibn İ, S. 
717 ḳalmışdı: ḳalmış-ıdı İ, S. 
718 ʽAmír ibn Zeyd‟i: ʽAmír‟i İ, S. 
719 ol: -İ, -S. 
720 gözsüzlük ile: gözsüzlükle M. 
721 ki: -M, -İ, -S. 
722 kimsenüñ: kimesnenüñ İ, S. 



219 
 

müşrik vardı.
723

 Maģall-i cengde süvār-ı esb olmış idi. Resūlu‟llāh üzerine yüriyüp
724

 

eyitdi bu gün sen benüm elümden necāt bulmazsın. Resūlu‟llāh Ģāriś bin
725

 Ŝamma 

ve Süheyl bin Ģanífe‟yi iki šaraflarına alup šurdı. Meźkūr ibn Ebū Ĥalef Resūlu‟llāh 

üzerine tekrār ģamle ķıldı. Manŝıb(?) bin ‛Ömer Resūlu‟llāh‟a perde-dār oldı. Ebí 

Ĥalef müşrik aña bir süñü urup fi‟l-ģāl anı şehíd eyledi ve Resūlu‟llāh‟uñ ķafadārı 

olan Süheyl elindeki níze-i Resūlu‟llāh alup Ebí Ĥalef müşrike urdı ol zaģmdan 

āvāz-ı gāv gibi çaġırup kendü ķavmine dek gitdi. Eyitdiler ne-‛aceb [İ,S48a] fezā‛ 

idersin eyitdi beni Muģammed urdı. Fi‟l-ģāl mürd oldı. Ebū Süfyān eydür İbn-i Ebí 

Ĥalef Ka‛be‟de bir gün baña dimişdi
726

 Resūlu‟llāh eyitdi bilmiş olasın ben seni ķatl 

itdürürin.
727

 Āĥır Resūlu‟llāh‟uñ didügi oldı. Cānı cehenneme teslím eyledi fi‟n-nār 

fi‟s-seķar. Mu‛cize Rāví eydür Ḳaramāní (?) dirler aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan bir şaĥŝ 

var-ıdı. Uģud ġazāsı muģārebesinde yoldaşluķ
728

 itmeyüp ķaçdı idi.
729

 Varup 

Medíne‟ye girdükde ‛avretler anı görüp sen ‛avret-misin ki ŝavaşdan ķaçduñ didiler. 

Müşārü‟n-ileyh ġayrete [M46a] gelüp eline nízesin aldı tekrār [T47b] müşrikler 

savaşına girüp ictihād-ı tāmla
730

 ķātil-i müşrik oldı. Meźkūruñ keyfiyyet-i cidālin 

varup Resūlu‟llāh‟a didiler
731

 Resūlu‟llāh eyitdi ol-daĥı ehl-i nārdur. Sā‟ir ŝaģābe 

ta‛accüb itdiler vardılar Ķaramāní‟ye (?) didiler. Meźkūr Ḳaramāní (?) eyitdi vāķı‛a 

maģall-i cengden ķaçmaķdan ise ölmek yegdür. Āĥır bir daĥı savaş itmege 

                                                             
723 vardı: var-ıdı İ, S. 
724 yüriyüp: yürüyüp M, T. 
725 bin: ibn İ, S. 
726 dimişdi: eyitdi İ, S. 
727 itdürürin: iderin M, İ, S.  
728 yoldaşluḳ: yoldaşlıḳ T. 
729 idi: -M, -İ, -S. 
730 tāmmla: tāmm-ıla İ, S. 
731 didiler: söylediler İ. 
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mübāşeret eyledi. Şöyle ceng eyledi-ki yidi nefer müşrikínden ķatl eyledi. Ammā 

kendü daĥı ziyāde yaralandı. Aŝģābdan ba‛żı bunı mecrūģ gördiler eyitdiler 

732  Meźkūr Ķaramān (?) eyitdi va‟llāhü‟l-‛aţím iģyā-yı dín içün 

muķātele eyledüm. Zírā istemezin-ki beni tābi‛-i ehl-i Ķureyş‟dür diyeler. Āĥır 

cerāģat-ı zaģmından kendüye ziyāde elem ü veca‛ irişdi. Ķılıcın gögsine šayayup 

mürd oldı. Aŝģāb bu
733

 ĥaber bilmeden Resūlu‟llāh‟a didiler. 

[İ, S 48b] Meźkūr Ķaramān (?) maģall-i cengde idi.
734

 Müşrik ķatl eyledi ve kendüsi 

şehíd oldı. Resūlu‟llāh eyitdi 
735  ba‛de Resūlu‟llāh‟a ģaķíķat ģāli 

didiler eyitdi “Eşhedü enne Resūlu‟llāh” Ba‛de eyitdi inşā‟llāhu Te‛ālā 

736
 Ya‛ní dimek olur ki Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā dín-i ģaķķı 

ricāl-i fācir ü fāsıķ ile iģyā eylemez. Mu‛cize Aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan Muŝ‛ab bin 

‛Ömer Resūlu‟llāh‟uñ livāsın šutardı. Müşrikínden İbn-i Ķumeyye anı Resūlu‟llāh 

ŝanup ķılıç ile maģall-i cengde ŝaġ elin çaldı. Muŝ‛ab daĥı ġayret idüp sancaġı ŝol 

eline aldı ve çaġırup didi-kim
737

 
738  Fi‟l-ģāl anı daĥı çaldı [T48a] 

mecrūģ eyledi. Muģaŝŝal-ı kelām sancaġı yire düşürmeden Resūlu‟llāh yitişüp 

[M46b] sancaġı alup
739

 Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟ye virdi. Mu‛cize Vaķtā ki Uģud 

ġazāsında Müslümānlar münhezim olduķlarında Ķatāde bin Nu‛mān Resūlu‟llāh‟uñ 

                                                             
732 “Şehâdetin için seni tebrik ediyoruz.” 
733 bu: -T. 
734 cengde idi: cengdeyidi M, T. 
735 “Allah dilediğini yapar.” 
736 “Din bu günahkar adamla güçlenmez.” 
737 kim: ki M, İ, S. 
738 3/Âl-i İmrân/144, “Muhammed ancak bir peygamberdir.” 
739 alup: -M, -İ, -S. 
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öñinden hergiz gitmedi. Maģall-i cengde bir gözin çıķardılar. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh
740

 

anı görüp yine yirine ķodı. Evvelki gibi oldı. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

kerrema‟llāhu vechehu eydür. Vaķtā ki aŝģāb-ı Resūlu‟llāh maģall-i
741

 cengde 

münhezim oldılar ķulaġuma bir āvāz geldi-ki eydürler 
742

 Fi‟l-ģāl 

vardum ulular arasında aradum bulmadum. Eyitdüm va‟llāh Resūlu‟llāh ķaçmaz ve 

küşte daĥı olmaz hemān ancaķ Allāh Te‛ālā [İ, S 49a] celle ve ‛alā bize ġażab eyledi. 

Resūlu‟llāh‟ı bizüm ortamuzdan giderdi. Şimden girü bize evveli ve āĥırı budur ki 

müşrikler ile ŝavaş idelüm tā şehíd olınca. Zírā işbu ‛ālemi ansuz görmek bize 

ģarāmdur. Emírü‟l-mü‟minín  ‛Alí eydür fi‟l-ģāl şemşírüm elüme aldum ve 

müşriklerüñ ķıtāl-ı cengine girdüm. Anlaruñ vāķı‛ olan ālāyına ģamle eyledüm. 

Müteferriķ oldılar gördüm Resūlu‟llāh süvār-ı esb olmış melā‟ike ile šurur feriştehler 

Allāh Te‛ālā emri ile
743

 anı beklerler selāmet maķāmına varıncaya dek gördüm.
744

 

Mu‛cize Rāví eydür müşrikínden Ebū Bürde dirler bir ‛Arab begi var-ıdı. 

Resūlu‟llāh‟a iki at ve iki deve hediyye gönderdi. Resūlu‟llāh eyitdi ol müşrik eger 

hediyyedür diyü gönderdise ķabūl iderin eyitdiler yā Resūlu‟llāh cisminde ziyāde 

cerāģati [T48b] var ġālib anuñ içün
745

 devā šaleb ider. Hemān-dem Resūlu‟llāh 

yirden bir pāre šopraķ alup aña āb-ı dehānın ķatdı ve eyitdi bunı ezüp içsün şifā 

bulur. Ol-daĥı içdi şifā buldı. Mu‛cize [M47a] Rāví eydür Ġazve-i Recí‛‟de  ki 

hicretüñ dördüncisi yılı idi ‛Āŝım bin Śābit şehíd oldı. Müşrikler ķaŝd itdiler ki 

                                                             
740 Resūlu‟llāh: -T. 
741 maģall-i: -İ, - S. 
742 “Uyanık olunuz Muhammed muhakkak öldürüldü.” 
743 emri ile: emriyle İ. 
744 gördüm: -M, -İ, -S. 
745 anuñ içün: anuñçun M; anuñ-ıçun İ, S. 
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teninden başın ayıralar ve Sa‛d ķızı Selāfe‟ye göndereler. Zírā ‛Āŝım Uģud 

muģarebesinde anuñ oġlın öldürmiş idi ve neźr eylemiş idi-ki her ki ‛Āŝım‟uñ baña 

başın getüre aña yüz deve vireyin ve eyitdi eger anuñ kellesi baña gelürse anı ķadeģ 

idüp andan şarāb-ı
746

 ģamr içeyin vaķtā ki [İ, S 49b] müşrikler meźkūr ‛Āŝım‟uñ 

başın kesüp almaķ istediler. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā bir ālāy zenbūrı gönderdi ve 

anuñ başın almasunlar diyü māni‛ oldılar. Āĥır müşrikín başı almaġa çāre bulmadılar 

eyitdiler aĥşam olıcaķ
747

 zenbūrlar gider ol vaķt alalum. Allāh Te‛ālā ol gice ziyāde 

yaġmur yaġdurdı. Başı almaġa iķtidārları olmadı. ‛Āŝım‟uñ cümle vücūdın seyl alup 

šaraf-ı āĥara iletdi ve Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu neźr eyledi-ki 

‛Āŝım‟uñ cismin bulup defn ide. Müşriklere aldurmaya āĥır bulup
748

 didügin eyledi. 

Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā anı müşriklerden ģıfţ idüp
749

 berí ķıldı bilmediler vücūdı 

nice olduġın. Mu‛cize Aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan Ģubeyb bin ‛Adiyy raģmehu
750

 

ġazve-i Recí‛‟de müşriklerüñ maģbūsı oldı
751

 ve anı ehl-i Mekke‟ye yüz deveye 

ŝatdılar [T49a] idi. Rāví eydür aŝģābdan bir gün meźkūr Ģubeyb‟i ģarem-i Ka‛be‟de 

tāze üzüm yir gördiler.  Mā-haźā ol vaķt eyyām-ı rebi‛ olmayup tāze üzümüñ vücūdı 

mün‛adim olmış idi. Meźkūra ŝordılar bu bí-vaķt üzümi sen ķanda bulduñ. Eyitdi 

Ĥaķ Sübģānehu ve Te‛ālā baña ġāyibden virdi. Mu‛cize Rāví eydür vaķtā ki ġazve-i 

Źātü‟r-riķā‛dan fāriġ oldılar. Müşrikínden Sebí‛-i Muģāribí‟yi [M47b] bir ata binmiş 

ve elinde dört devesi var Resūlu‟llāh öñine geldi gördüm ve eyitdi benüm atumuñ 

                                                             
746 şarāb: -T. 
747 olıcaḳ: -M, -İ, -S. 
748 bulup: -M, -İ, -S. 
749 ģıfż idüp: -M, -T. 
750 raḥmehu: -M, -İ, -S. 
751 oldı: idi M, İ, S. 
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ķarnında ne vardur yā Resūlu‟llāh bil
752

 didi eyitdi Resūlu‟llāh 
753

 [İ, S 50a] ba‛de 

ŝordı-ki yaġmur ķaçan yaġar. Resūlu‟llāh eyitdi ol emr-i müvecceldür anı Allāh 

bilür.
754

 Baʽde ṣordı-ki yarın ne işde olsam gerek. Resūlu‟llāh eyitdi bilmezin. Ba‛de 

eyitdi āĥır ķanķı memleketde olsam gerek. Resūlu‟llāh eyitdi anı daĥı bilmezin.
755

 

Fi‟l-ģāl ģażret-i Ģaķ celle ve ‛alā Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām ile bu āyeti nāzil eyledi.  

756
 ba‛de ol melʽūn eyitdi ey 

Muģammed bu benüm devem senüñ
757

 Tañrıñdan baña yegdür. Resūlu‟llāh eydür 

ĥaṭā didüñ
758

 benüm Tañrum
759

 benüm cānumdan yegdür. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh 

secdeye vardı vaķtā ki başın kaldurdı eyitdi ey Muģārebí benüm Perverdigār‟um 

baña ĥaber virdi-ki ríşüñ hemān bir ṭarafda ola. Fi‟l-ģāl ŝaķalınuñ bir šarafı dökilüp 

yüzi ma‛yūb oldı. Ba‛de yüzinüñ cümle ķılları dökilüp
760

 ve cesedinde bir [T49b] 

rāyiģā peydā oldı-ki ādemler yanına varmazdı.
761

 Āĥır ol mel‛ūn eyitdi Muģammed 

söyledügi gerçekdür ammā ímāna gelmedi. Mu‛cize Beziyye(?) binti Ģāriś rivāyet 

ider vaķtā ki Resūlu‟llāh Benü‟l-Muŝṭalıķ ġazāsına gitdi
762

 benüm babam ol ķavmüñ 

ulusı idi. Resūlu‟llāh daĥı anda gelmeden gördüm-ki bir gice cānib-i Yeśrib‟den bedr 

olmış bir māh-tāb geldi. Benüm yanumda ṭurdı. Ben bu vaķ‛ayı kimseye dimedüm. 

                                                             
752 bil: -İ, -S. 
753 27/Neml/65, “Gaybı ancak Allah bilir.” 
754 Ba‛de ŝordı-ki yaġmur ḳaçan yaġar. Resūlu‟llāh eyitdi ol emr-i müvecceldür anı Allāh bilür.: -İ, -S. 
755 bilmezin: bilmezüm M, İ, S. 
756 31/Lokman/34, “Kıyamet vakti hakkındaki bilgi, ancak Allah‟ın katındadır. Yağmuru O yağdırır, 

rahimlerde olanı O bilir.” 
757 senüñ: -M, -İ, -S. 
758 didüñ: eyledüñ İ. 
759 Tañrum: Tañrım T. 
760 dökilüp: gidüp M, İ, S. 
761 varamazdı: varmazlardı İ, varımazdı S. 
762 gitdi: geldi M, İ, S. 
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Vaķtā ki Resūlu‟llāh ol ķavmüñ muģāberesine geldi pederüm eyitdi ne ‛aceb 

mübālaġa leşker geldi ben bunlar ile muģāŝamaya
763

  iķtidār idemezin cümle eblāķ 

atlara binerler  [M48a] ve anlarda ālet-i ģarb ziyāde müşāhede [İ, S 50b] eyledüm. 

Āĥır muķābele olınmayup ol šā‟ife ímāna geldiler. Meźkūr Beziyye binti Ģāriś eydür 

ben-daĥı İslām‟a gelüp Resūlu‟llāh baña nikāģ itdi. Evvelde
764

 gördigüm
765

 ziyāde 

leşkeri ŝoñra az gördüm. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā Resūlu‟llāh‟a vāsıša-yı imdādı 

‛ināyet itmiş idi. Mu‛cize Rāví eydür ġazve-i Ĥendeķ‟de ittifāķ aŝģāb-ı Resūlu‟llāh 

Ĥendeķ ķazarken bir büyük ṭaş ţāhir oldı. Meźkūr aŝģāb anı gidermeden ‛āciz 

oldılar. Selmān-ı Fāris raģmehu ol ṭaşdan Resūlu‟llāh‟a ĥaber virdi. Fi‟l-ģāl 

Resūlu‟llāh ģiŝar ĥendeķine indi. Selmān bile nüzūl eyledi. Resūlu‟llāh Selmān‟uñ 

elinden külüngi alup bir kerre šaşa urdı. Bir pāre ṭaş ķopdı. Ol šaş içinden bir 

aydunluķ çıķdı-ki eṭrāf-ı Medíne‟yi rūşen [T50a] eyledi. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh tekbír 

fetģ idüp
766

 ol-dem aŝģāb daĥı eylediler. Tekrār bir külüng daĥı urdı yine bir pāre ṭaş 

daĥı ķopdı yine rūşenāluķ
767

 evvelkiden ziyāde oldı. Resūlu‟llāh yine aŝģābla tekbír 

eylediler ve tekrār ṭaşa bir külüng daĥı urdı bir pāre ṭaş daĥı ķopdı yine 

evvelkileyin
768

 żiyā ţāhir oldı yine Resūlu‟llāh aŝģābla tekbír eylediler. Selmān 

eyitdi yā Resūlu‟llāh bu ‛alāyim nedür ki bunda
769

 gördük ‛ömrümüzde bir daĥı 

görmiş degül idük. Resūlu‟llāh aŝģāba naţar eyledi eyitdi siz daĥı gördüñüz mi. 

                                                             
763 muḫāṣamaya: muḥārebe ve muḫāṣamaya İ, S. 
764 evvelde: evvel İ, S. 
765 gördigüm: gördügüm M, T. 
766 idüp: eyledi M, İ, S. 
767 rūşenāluḳ: rūşenālıḳ T. 
768 evvelkileyin: evvelkiden İ, S. 
769 bunda: biz M, İ, S. 
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Eyitdiler yā Resūlu‟llāh Selmān gördügin biz daĥı gördük.
770

 Eyitdi evvelki ēarbuñ 

aydınluġı
771

 Melik-i Kisrā‟nuñ memleketinüñ köşkleri ki
772

 görinmiş idi. Anları 

benüm ümmetüm alup mālik olsalar gerek ve ikinci rūşenāluķda
773

 görinen 

[İ, S 51a] ehl-i Rūm köşkleridür benüm ümmetümüñ sükenāsı olsa gerekdür
774

 

üçünci ēarbuñ żiyāsında görinen Ŝan‛ā-yı [M48b] Yemen‟dür. Anda daĥı benüm 

ümmetüm olup anda ģākim olsalar gerek. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ṭarafından baña 

Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām
775

 ĥaber virdi. Selmān-ı Fāris eyitdi yā Resūlu‟llāh ben 

yemín iderin-ki bu źikr olan vilāyetler senüñ ümmetüñüñ olup tā rūz-ı ķıyāmete dek 

anlaruñ żabšında olsa gerek. Mu‛cize Cābir raģmehu eydür vaķtā ki Resūlu‟llāh 

Ĥendeķ‟de ol büyük ṭaşı şikest eyledi açluķdan
776

 Resūlu‟llāh ķarnına šaş baġladı. 

Cābir eydür ol ģāli göricek fi‟l-ģāl kendü evüme
777

 vardum
778

 eyitdüm ṭa‛āmdan 

[T50b] yiyecek nesne var mıdur. Ĥatunum eyitdi oġlaķ boġazlatdurdum
779

 pişmişdür 

ve arpa unından ģamír ģāżırdur. Hemān-dem vardum āheste Resūlu‟llāh‟a ĥaber 

virdüm Resūlu‟llāh aŝģāba çaġırup eyitdi Cābir‟üñ żiyāfeti vardur. Ba‛de eyitdi var 

ehl-i ĥāneñe ĥaber vir ki ķazġanı ocaķdan ķaldurmasun. Enŝār-ı muhācirín ile anda 

varuruz vaķtā ki ehl-i ĥāneme vardum bu ĥaberi bildürdüm. Eyitdi n‟ola gelsünler. 

                                                             
770 eyitdi siz daĥı gördüñüz mi. Eyitdiler yā Resūlu‟llāh Selmān gördügin biz daĥı gördük.: -M, -İ, -S. 
771 aydınluġı: aydınlıġı T. 
772 ki: -İ, -S. 
773 rūşenāluḳda: rūşenālıḳda T. 
774 gerekdür: gerek İ, S. 
775 ʽaleyhi‟s-selām: -M, -T. 
776 açluḳdan: açlıḳdan T. 
777 evüme: evime İ, S. 
778 vardum: vardum ve İ, S. 
779 boġazlatdurdum: boġazladum M, İ, S. 
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Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem cümle aŝģāb ile
780

 Cābir‟üñ evine vardılar. 

Resūlu‟llāh eyitdi bölük bölük oturuñ ve eyitdi yā Cābir bir miķdār ĥamír getür. 

Getürdüm aġzın açdı ser-çeşme-yi ĥayrāt ve berekāt dehānından
781

 ol ĥamíre
782

 

ķaṭerāt oldı ve du‛ā idüp Allāh Te‛ālā celle ve ‛alādan bereket ṭaleb eyledi ve eyitdi 

şimdi etmegi tennūra ķoy [İ, S 51b] ve aşı pişür. Ba‛de‟ṭ-ṭabģ Cābir Resūlu‟llāh 

öñine ve cümleten aŝģāb öñlerine ol oġlaġuñ etinden ve tennūrdaki ekmekden 

getürüp virdüm yidiler ṭoyınca didi. Ba‛de muģārebe-yi Ĥendeķ‟e gitdiler. Cābir 

eydür ķazandaki aş ve gūşt ve tennūrdaki ekmekden daĥı bāķí ķalmış vardı. Mu‛cize 

[M49a] Sa‛d ķızı Beşír eydür benüm anam baña iki üç ĥurmā virdi var bunı babaña 

ilet diyü.
783

 Ben-daĥı iledürken
784

 gördüm Resūlu‟llāh bir yüksek yirde oturur eyitdi 

ey benüm ķızum elüñde šutduġuñ
785

 nedür. Eyitdüm ĥurmā. Eyitdi getür.
786

 

Resūlu‟llāh ol ĥurmāyı alup [T51a] dest-māle ķoydı
787

 ve ehl-i Ĥendeķ‟e ki üç biñ 

ādem idi çaġırdı gelüñ ĥurmā yiyesüz didi. Anlar daĥı cümle gelüp yidiler 

murādlarınca ĥurmā daĥı dest-mālde vardı.
788

 Mu‛cize Leyletü‟l-aģzābda Resūlu‟llāh 

Ĥuźeyfe bin Yemān‟ı leşker-i aĥrāyı görmege gönderdi. Ol cānibden ĥaber getürsün 

diyü Resūlu‟llāh mübārek elini anuñ sínesine ve iki omuzlarına resíde eyledi ve 

eyitdi 
789

  meźkūr Ĥuźeyfe eydür ol gice ben-daĥı 

                                                             
780 aṣḥāb ile: aṣḥābla İ, S. 
781 dehānından: -M, -İ, -S. 
782 ḫamíre: ḫamírden M. 
783 diyü: didi İ, S. 
784 iledürken: iletürken İ, S. 
785 ṭutduġuñ: ṭutdıġuñ İ, S. 
786 getür: getür. İltürdüm İ, S. 
787 ķoydı: ķodı İ. 
788 vardı: var-ıdı İ, S. 
789 “Allah‟ım ellerinde olandan, arkasından sağından ve solundan onu koru.” 
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hemān revāne oldum ammā ziyāde ŝovuķ idi. Giderken vücūdumda şol-ķadar 

germiyyet var idi-ki
790

 sermā-yı şitāyı ṭuymadum
791

 tā Aĥrāb‟a varıncaya dek
792

 cüst 

ü cū idüp anlaruñ keyfiyyet-i aģvāllerinden ĥaber aldum. Fi‟l-ģāl dönüp 

Resūlu‟llāh‟a ĥaber getürdüm. Mu‛cize Vaķtā ki Ĥuźeyfe Aĥrāb‟dan [İ, S 52a] ĥaber 

getürmege gitdi. Resūlu‟llāh namāz ķılmaġa mübāşeret itdi. Ģaķ celle ve ‛alā 

cānibine münācāt idüp eyitdi 
793  

Fi‟l-ģāl Cebrā‟íl vaģy idüp Resūlu‟llāh‟a müjdegāní ĥaberin getürdi ve eyitdi Ģaķ 

Teʽālā
794

 celle ve ‛alā saña nuŝret virdi. Āsumān-ı dünyādan bir yil daĥı āsumān-ı 

çehārümden bir yil daĥı anlaruñ üzerlerine gönderdi. Rivāyetdür
795

 evvelki yil 

[M49b] şöyle ŝovuķ idi-ki ŝovuķdan öldük diyü aʽdā
796

 feryād eylediler idi.
797

 Ol 

maģall od daĥı yanmazdı ve ikinci yil büyük šaşları eṭrāf-ı ‛ālemden sürüp getürdi ve 

düşmen ‛askeri
798

 [T51b] içinde ādemlere doķındururdı. Fi‟l-ģāl leşker hezímet yüzin 

šutdı perākende oldılar ve ol tāríĥde Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā bu āyeti nāzil eyledi 

Ķavlehu Te‛ālā 
799

 

Muʽcize Vaķtā ki hicretden altı yıl geçdi ‛amr tedārükle Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem cem‛iyyet-i aŝģābla Ka‛be‟ye varmaġa teveccüh gösterdiler idi. Yol 

                                                             
790 var idi-ki: vardı-ki M, T. 
791 ṭuymadum: duymadum İ, S. 
792 dek: degin İ, S. 
793 “Ey seri olarak yardım eden! Ey zorda kalanların davetine icabet eden! Kaygı ve tasalarımı keşfet 

ve gevşeklikten koru!” 
794 Teʽālā: -İ, -S. 
795 Rivāyetdür: -M, -İ, -S. 
796 aʽdā: -M, -İ, -S. 
797 eylediler idi: eyledilerdi İ, S. 
798 düşmen ʽaskeri: ʽasker M, İ, S. 
799 33/Ahzâb/9, “Ey imân edenler! Allah‟ın size olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıştı 

da biz onlara karşı sizin görmediğiniz ordular göndermiştik.”  
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menāzilinde
800

 Ĥudeybiye çāhına varduķda meger ol ķuyunuñ ŝuyı az ķalmış imiş. 

Aŝģāb ŝusuzluķdan
801

 Resūlu‟llāh‟a şikāyet eylediler. Resūlu‟llāh ter-keşinden bir oķ 

çıķarup ol ķuyuda olan bulanuķ
802

 ŝuyı çalķdı. Rāví eydür fi‟l-ģāl ŝu ziyāde oldı. 

Aŝģābdan biñ dört yüz ādem ol ŝudan içüp ve ķırbāların šoldurup
803

 ve šavarlarına ŝu 

virüp yola girüp gitdiler. Mu‛cize [İ, S 52b] Rāví eydür menzil-i meẕkūrda
804

 aŝģāba 

teşnelük
805

 ġalebe idicek Resūlu‟llāh‟a ŝusuzluķdan
806

 şikāyet eylediler. Fi‟l-ģāl 

mübārek ellerinüñ
807

 barmaķların ķırbālarınuñ aġzına šutdılar. Rāví eydür çeşme-yi 

revān
808

 lülesinden aķar gibi ŝular aķdı. Ŝu isteyenler varup aldılar bir
809

 kimse ŝusuz 

ķalmadı. Mu‛cize Vaķtā ki Resūlu‟llāh Ģudeybiye maķāmına vardı. Ol maķāmda 

başın tırāş eyledi ve tırāş ķılların bir aġaç dibine bıraķdılar. ‛Ammār nām eydür ben 

Resūlu‟lāh‟uñ başı tırāş ķıllarından bir [M50a] miķdār aldum ŝaķladum. Her kimüñ 

marażı olsa ŝuya bıraġup içürürdüm
810

 şifā bulurdı. Mu‛cize Rāví eydür Ģudeybiye 

[T52a] menzilinde Resūlu‟llāh aŝģābla yigirmi gün iķāmet eylediler. Aŝģāb ķıllet-i 

zaĥíreden Resūlu‟llāh‟a şikāyet itdiler.
811

 Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer raģmehu bu 

ĥaberden mütenebbih olup Resūlu‟llāh‟a varup eyitdi aŝģābuñ šavarları vardur 

eṭrāfdan varsunlar zevāde getürsünler. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alānuñ fażlı berekātında 

                                                             
800 Yol menāzilinde: menāzilde M, İ, S. 
801 ṣusuzluḳdan: ṣusuzlıḳdan T. 
802 bulanuḳ: bulanıḳ T. 
803 ṭoldurup: ṭoldırup İ, S. 
804 meẕkūrda: āḫārda M, İ, S. 
805 teşnelük: teşnelik T, M. 
806 ṣusuzluḳdan: ṣusuzlıḳdan T. 
807 ellerinüñ: ellerin İ. 
808 çeşme-yi revān: çeşme M, İ, S. 
809 bir: -M, -İ, -S. 
810 içürürdüm: içirürdüm İ, S. 
811 itdiler: eylediler İ, S. 
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aŝģābuñ ayruķ zaĥíreye müżāyaķası olmaz. Resūlu‟llāh eyitdi
812

 kendü yanlarında
813

 

olanca zaĥírelerin
814

 getürsünler.
815

 Asģāb varup getürdiler. Naṭ‛ üzre ķoyup cem‛ 

eylediler. Mābeynlerinde ķısmet olına diyü gördiler. Cem‛ olınan
816

 zevāde aŝģābuñ 

ba‛żına bir avuç ĥurmā ve ba‛żına ním kef ĥurmā taķsím olınur. Fi‟l-ģāl 

Resūlu‟llāh‟a didiler üzerine varup Ģaķ Te‛ālā bereket virsün diyü du‛ā eyledi. Rāví 

eydür aŝģābdan her şaĥŝ varup istedügi deñlü zād u zevāde taģmíl idüp
817

 aldılar ki 

šavarları
818

 [İ, S 53a] getürmege šāķat getürmedi. Ba‛de ol menzilden geçüp gitmek 

istedüklerinde Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā bir yaġmur virdi-ki cümleten ŝuya ṭoydılar. 

Mu‛cize hicretüñ altıncı yılınuñ Źi‟l-ģicce‟sinde Resūlu‟llāh eṭrāf-ı ‛āleme da‛vet-i 

ıţhār-ı dín içün ilçiler gönderdi. Aŝģābdan Dıģyetü‟l-kelb‟i Melik Herķíl‟e gönderdi. 

Aña nāme yazılup virildi. Evvelinde “Bismi‟llāhi‟r-raģmani‟r-raģím” dinildi ve nāme 

Muģammed‟üñdür ol Allāh‟uñ ķulı ve hem
819

 resūlıdur Rūm vilāyetinüñ ŝāģibi 

Herķíl nām melike bizden selām olsun. Mütāba‛at-ı dín-i Ģaķ
820

 [M50b] itmek içün 

sen-ki ŝāģib-i Rūm Herķíl‟sin. Seni
821

 meźheb-i İslām‟a da‛vet [T52b] iderin. Tā ki 

saña Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā iż‛āf-ı mużā‛af ecr-i cemíl müyesser ide ve eger bu 

sözümden yüz döndürürseñ ģükūmetüñde olan re‛āyānuñ günāhları senüñ boynuña 

vāķı‛ olur bilmiş olasın Ķavlehu Te‛ālā  

                                                             
812 Resūlu‟llāh eyitdi: Fi‟l-ḥāl M, İ, S. 
813 yanlarında: yanlarınca İ, S. 
814 zaḫírelerin: zaḫíresin M, İ, S. 
815 getürsünler: -M, -İ, -S. 
816 olınan: olan İ. 
817 taḥmíl idüp: şol ḳadar M, İ, S. 
818 davarları: ṭavarları M. 
819 hem: -İ. 
820 dín-i Ḥaķ: Ḥaķ dín İ. 
821 Seni: -İ, -S. 
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822
 Rāví eydür vaķtā ki Dıģyetü‟l-

kelbí Melik Herķíl‟e Ģumuŝ şehrinde varup mülāķí oldı ve müsellaģ olup Herķíl‟üñ 

öñine vardı nāmesin Resūlu‟llāh‟uñ ŝundı. Açdılar oķımaķ
823

 istediler gördiler elfāţ-ı 

‛Arabí‟dür. Tercemān ṭaleb eylediler ve Herķíl Süfyān‟ı šaleb eyledi. Ol vaķt Süfyān 

ehl-i Ķureyş ile
824

 Beytü‟l-muķaddes‟de idi. Fi‟l-ģāl [İ, S 53b] ādem gönderdiler 

getürtdiler. Herķíl Süfyān‟a eyitdi bu ıţhār-ı dín itmek isteyen ne kimesnedür sen anı 

bilür misin baña nāme gönderdi bizi díne da‛vet eyledi ve Herķíl buyurdı gelen resūl-

i Dıģyetü‟l-kelbí ģāżır eylediler. Herķíl Süfyān‟a eyitdi bu nāmenüñ ŝāģibinüñ nesebi 

kimdür bilür misin. Eyitdüm ģasebi şerífdür ve eyitdi bu da‛vā ki
825

 ider beyne‟n-

nās-mı eyler. Eyitdüm belí ve eyitdi híç anuñ ecdādından kimse melik oldı-mı. 

Eyitdüm yoķ. Herķíl eyitdi imdi aña tābi‛ olanlar belhādandur ve żu‛afādandur ġayrı 

degüldür. Her ne dirse ma‛źūrdur ve eyitdi günden güne ziyāde olur mı. Eyitdüm 

muttaŝıl ziyāde olmadadur ve eyitdi [M51a]  híç kimse
826

 aña senüñ dínüñ nā-

pesendídedür diyü söz söylediler mi. Eyitdüm söylediler ve eyitdi [T53a] híç 

da‛vāsında kiźbi ţāhir olur mı. Eyitdüm yoķ ve eyitdi ģāliyā ben andan ıraġum 

anuñ
827

 aģvāl-i cüz‟iyyātından baña anuñ ĥuŝūŝiyyātı ma‛źūrdur. Ba‛de Ebū Süfyān 

eydür anuñ su‟ālātı müte‛āķib olup muttaŝıl cevāb isterdi. Baʽde
828

 eyitdi híç anuñla 

                                                             
822 3/Âl-i İmrân/64, “(Resûlüm!) de ki: Ey ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müşterek olan bir söze 

geliniz: Allah‟tan başkasına tapmayalım; O‟na hiçbir şeyi eş tutmayalım ve Allah‟ı bırakıp da 

kimimiz kimimizi ilâhlaştırmasın. Eğer onlar yine yüz çevirirlerse işte o zaman: „Şahit olun ki biz 

müslümanlarız!‟ deyiniz.” 
823 oḳımaḳ: oḳumaḳ T. 
824 Ḳureyş ile: Ḳureyş‟le İ, S. 
825 ki: ki ol İ, S. 
826 kimse: kimesne M, İ, S. 
827 anuñ: -M, -İ, -S. 
828 Baʽde: -İ, -S. 
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muķātele-yi ģarb
829

 eyledüñ-mi. Eyitdüm eyledüm.
830

 Eyitdi hemíşe nuŝret ü ţafer 

anuñ-mı idi. Eyitdüm gāhí anuñ ve gāhí bizüm idi ve eyitdi size didügi nenüñ gibi 

sözdür. Eyitdüm eydür Allāh birdür aña šapuñuz ve híç bir aģdi ‛ibādetde aña şerík 

itmeñüz ve kendüye ŝalavāt
831

 u ŝıdķı ve ŝıla-i raģmı ziyāde eyleñüz diyü ĥaber virür 

ve
832

 Melik Herķíl tercemāna [İ, S 54a] eyitdi gelen resūle ĥaber vir Muģammed‟üñ 

nesebin ŝordum. Ebū Süfyān şerífdür diyü ĥaber virdi. Vāķı‛ā enbiyā-yı şeríf olur 

didi.
833

 Fi‟l-ģāl nāme-yi Resūlu‟llāh‟ı açup oķudılar. Melik Herķíl mażmūnına 

muṭṭali‛ olup ĥāṭırına her ne ki geldi ĥayr u şerden
834

 söyledi. Ba‛de baña icāzet 

virdiler ṭaşra çıķdum yoldaşlaruma eyitdüm elģamdüli‟llāh ve‟l-minne 

Muģammed‟üñ kārı bülend oldı melik-i Beni Aŝfer andan ziyāde ĥavf ider ve Ebū 

Süfyān daĥı eyitdi baña ‛ilm ģāŝıl oldı-ki yaķın zamānda anuñ ıţhār-ı díni teraķķíde 

olup eģibbāsı bí-şümār olsa gerek. Mu‛cize Rāví eydür bir gün Herķíl nidā itdürdi 

kendü yanında olan rāhibleri ve ‛ulemāsı bir keníse içine gireler diyü ve ol kenísenüñ 

ķapuların berk-ideler. Vaķtā ki didügin eylediler anlara eyitdi-ki [M51b] ey ma‛şer-i 

Rūm ŝalāģ u sedād ve felāģ u reşāduñuz ister misiz ve benüm devām-ı [T53b] devlet-

i salšanatumı šaleb ider misiz
835

 yoĥsa şimdi ţuhūr iden kimesnenüñ dínine 

mutāba‛at idelüm dirsüz.
836

 Eyitdiler
837

 ey melik
838

 senüñ izdiyād-ı salšanatuñı 

                                                             
829 muḳātele-yi ḥarb: ḥarb muḳātele İ, S. 
830 Eyitdüm eyledüm: eyledüm didüm İ, S. 
831 ṣalavāt: ṣalavāt virüñ M, İ, S. 
832 ve: -İ, -S. 
833 didi: -T. 
834 ḫayr u şerden: ḫayrdan ve şerden İ, S. 
835 ider misiz: ider misiz ve M, S. 
836 dirsüz: dir misiz M, İ, S. 
837 Eyitdiler: -İ. 
838 ey melik: -M, -T. 



232 
 

isterüz ġayrı kimesnenüñ istemezüz.
839

 Herķíl eyitdi gelüñ
840

 bize mektūb 

gönderenüñ dínine girelüm ķabūl itmeyüp fi‟l-ģāl ṭaġılup gitmek istedüklerinde 

gördiler keníse ķapuları cümleten ķapanmış mużṭarib olup sükūta vardılar. Melik 

Herķíl ruhbānları müteferriķ göricek eyitdi benüm maķŝūdum sizi imtiģān 

[İ, S 54b] itmek idi. Bu sözden cümlesi rıżā üzre olup aña secde eylediler. Mu‛cize 

Rāví eydür Herķíl ķavminüñ ímānından nevmíd olıcaķ Daģyetü‟l-kelbí‟ye eyitdi ben 

şehādet iderin-ki Muģammed nebí-yi mürseldür. Ammā ben ehl-i Rūm‟dan ĥavf 

iderin ki
841

 beni helāk itmesünler diyü eyitdi va‟llāhü‟l-‛aţím eger bu ķadar ĥavf 

bende olmayaydı mütāba‛at-ı İslām iderdüm. Zírā anı sa‛ādet-i dü-cihān bildüm. 

Āĥır kelām Daģye‟ye eyitdi fülān kenísede bir rāhib vardur. ‛İlmde benden efēaldür. 

Anuñ yanına var gör ki Muģammed ģaķķında ne söyler. Daģye eydür fi‟l-ģāl anuñ 

yanına vardum Resūlu‟llāh‟uñ aĥbārın bildürürdüm. Meźkūr rāhib eyitdi biz 

kitābumuzda gördük-ki Muģammed nebí-yi mürseldür. Ben ŝıfātını bilürem. Fi‟l-ģāl 

hücresine girüp libās-ı siyāhın çıķarup aķ
842

 ķaftānlar giydi ve eline ‛aŝā alup varup 

ehl-i Rūm‟a gitdi. Meger anlar daĥı kenísede idiler. Eyitdi āgāh olun-ki bizüm 

melikümüze Aģmed mürselden da‛vet-i İslām içün resūl ile [M52a] nāme geldi. 

Mefhūm nāme budur ki arż u semāyı peydā iden İlāh‟a ķul oluñ. Ben-daĥı [T54a] 

şehādet iderin-ki Allāh‟dan ġayrı Ĥālıķ yoķdur, Muģammed anuñ resūlidür. Hemān-

dem anda bulınan küffār meźkūr rāhibüñ üzerine yüriyüp şol deñlü dögdiler ki 

öldürdiler. Daģye ibn Kelbí eydür Melik Herķíl yanına vardum. Anda olan aģvāli 

                                                             
839 istemezüz: istemezüz çünki M, İ, S. 
840 gelüñ: gelüp İ, S. 
841 Muḥammed nebí-yi mürseldür. Ammā ben ehl-i Rūm‟dan ḫavf iderin ki: -İ, -S. 
842 aḳ: aġ T. 
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bildürdüm. Herķíl eyitdi ben saña dimez miydüm-ki
843

 ben bu ehl-i Rūm‟dan emín 

degülem. Va‟llāhü‟l-‛aţím [İ, S 55a] bu öldürdükleri ruhbān yanlarında
844

 benden 

ekrem idi. Yanlarında biģamdi‟llāh anuñ ķavli maķbūldür. Ìmān içün ķatl olındı. 

Mu‛cize Rāví eydür
845

 Ĥāṭib bin Ebū Melíķe Resūlu‟llāh‟uñ nāmesini İskenderiyye 

meliki Muķavķıs‟a ulaşdurdı. Meźkūr melik Resūlu‟llāh‟uñ nāmesine ta‛ţím ü 

tekrím gösterüp cevāb yazup gönderdi ki Muģammed ĥātemü‟l-enbiyādur. Yeśrib 

ilinden ţuhūr itdi. Aña mütāba‛at idenler behre-mend-i merģamet-i
846

 İlāhí olsalar 

gerek ve
847

 meźkūr nāmesin Resūlu‟lāh‟a altun ile iki Rūmí cāriye ve bir aķ ķatır ki 

aña Düldül dirlerdi ve ġayrı hediyye gönderdi ve meźkūr Ĥāṭib‟e Resūlu‟llāh‟uñ 

evŝāf-ı ŝıfātından ĥaber virdi ve eyitdi Ìsā peyġamber ‛aleyhi‟s-selām Muģammed 

ţuhūr idecegin kitābumuzda beyān eylemişdür ve anuñ aŝģābı bizüm 

memleketümüze gelüp ģükūmete mālik olsalar gerek didi. Meźkūr Ĥāṭib Resūlu‟llāh 

cānibine varup vāķı‛ olan maķālātı bildürdi. Resūlu‟llāh eyitdi ol aģbeś-i nās kendü 

memleketinüñ re‛āyasına baĥl eyledi ve aña daĥı ol diyār bāķí ķalmaz. Rivāyetdür ki 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer ĥilāfeti [M52b] zamānında meźkūr melik Muķavķıs Mıŝır 

şehrinde vefât eyledi. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem [T54b] 

‛Abdu‟llāģ bin Ĥuźāfe‟yi melik-i Kisrā‟ya gönderdi. Aña İslām ‛arż idüp dín-i 

Ģaķ‟ķa da‛vet itmek içün eline nāme-yi sa‛ādet-i dü-cihānı virüp
848

 

[İ, S 55b] keyfiyyet-i ímānı ve beyān-ı tevģídi ‛ayān itmiş idi. Melik açup 

                                                             
843 dimez miydüm-ki: dimedüm mi-ki İ, S. 
844 yanlarında: -M, -İ, -S. 
845 eydür: eydür ki M, İ, S. 
846 merḥamet-i: raḥmet-i M, -T. 
847 ve: -İ, -S. 
848 virüp: idüp İ. 
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oķıduķda
849

 ġażaba gelüp nāme-yi Resūlu‟llāh‟ı pāre pāre eyledi. Vaķtā ki bu ĥaber 

Resūlu‟llāh‟a irişdi. Fi‟l-ģāl eyitdi yā
850

 Melik Kisrā 
851

 ya‛ní 

dimek olur ki ol benüm nāmemi pāreledi. Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā anuñ yaķın 

zamānda memleketini āĥara müyesser eylesün.
852

 Rāví eydür aķreb-i ezmānda 

meźkūr Kisrā‟nuñ oġlı Şírūye babasın nā-geh-āní ķatl eyledi.
853

 Mu‛cize Melik Kisrā 

Resūlu‟llāh‟uñ nāmesin pāreledüginde kendüye bir ĥavf müstevlí oldı-ki ģāciblerine 

buyurdı. Min ba‛d olmaya ki ṭā‟ife-yi ‛Arab‟dan benüm yanuma gelmege ādem 

ķoyasız. Ba‛de Melik Kisrā ĥalvet-ĥānesine varup girdi. Fi‟l-ģāl mehābetle elinde 

‛aŝā ṭutar. Nesl-i ‛Arab‟dan bir şaĥŝ öñinde
854

 ṭurur gördi eyitdi ey Kisrā ímāna gel. 

Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā Muģammed‟i ıţhār-ı dín-i ģaķ içün peyġamber eyledi ve ben 

seni dín-i İslām‟a da‛vet itmege geldüm. Bir dürlü eyleme sözümi ķabūl eyle Melik 

Kisrā eyitdi bir gün baña mehl vir. Ba‛de ġāyib oldı.
855

 Kisrā ģāciblerin öñine 

getürdüp
856

 siyāset itsünler diyü buyurdı. Anlaruñ
857

 ba‛żını ķatl idüp ve ba‛żınuñ 

elin ve ayaġın kesdürdi ve eyitdi ben tenbíh-i mübālaġa itmedüm-mi-ki ‛Arab 

ṭā‟ifesinden bunda kimse gelmesün ol [M53a] muģāfıżlar yemín eylediler ki taķŝírāt 

itmedük ĥıźmetümüzde istiķāmet üzre olduķ. [İ, S 56a] Šā‟ife-yi ‛Arab‟dan içerüye 

girür ādem [T55a] görmedük.
858

 Bir gün yine Kisrā‟nuñ ĥalvetinde elinde ‛aŝāsı var 

                                                             
849 oḳıduḳda: oḳuduḳda M, T. 
850 yā: -M, -İ, -S. 
851 “Kitabımı ayırdı. Allah onun mülkünü parçalayacaktır” 
852 eylesün: eyleserdür T. 
853 nā-geh-āní ḳatl eyledi: ḳatl eyledi nā-geh-āní T. 
854 öñinde: -M, -İ, -S. 
855 ġāyib oldı: -M, -İ, -S. 
856 getürdüp: getürüp İ, S. 
857 anlaruñ: -M, -İ, -S. 
858 görmedük: göndermedük İ. 
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bir ‛Arab kişisi ţāhir oldı. Eyitdi ey Kisrā ímāna gel ve başına bir ‛aŝā urdı ve eyitdi 

yā ímāna gel yā ĥod bu ‛aŝāyı başuñda pāre pāre iderin. Rivāyetdür ol ‛aŝāyı başında 

pāreledi ímāna gelmedi. Ammā ol gice
859

 oġlı Şírūye anı ķatl eyledi. Mu‛cize Rāví 

eydür Resūlu‟llāh‟uñ Kisrā nāmesin pāreledükden-ŝoñra vilāyet-i Yemen'de Melik 

Bāzān‟a nāme yazup gönderdi-ki ol ṭarafda da‛vā-yı nübüvvet ider bir şaĥŝ peydā 

oldı. Fi‟l-ģāl anı ma‛lūm idinmek içün yanuñda olan merdān-ı dānādan anuñ yanına 

bir ādem
860

 gönderesin ve kemāhí keyfiyyet-i aģvāline muṭṭali‛ olasın. Bil-ki anı 

ķayd u bend itdürüp baña gönderesin. Ol-daĥı iki şaĥŝ gönderür varurlar Medíne‟de 

Resūlu‟llāh‟a mülāķí olurlar ve eydürler melikümüz Kisrā-ki melikü‟l-mülūkdur. 

Bizüm melike nāme yazup gönderdi seni anuñ yanına alup gitmek isterüz. 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem tebessüm eyledi ve eyitdi oturuñuz. Anlar 

daĥı źānū-yı edeb üzre oturdılar. Resūlu‟llāh anları
861

 İslām‟a da‛vet eyledi. Anlar 

eyitdiler ey Muģammed örüṭur begümüze gidelüm emre imtiśāl idüp
862

 ol cānibe 

gitmegi iĥtiyār ile ĥavf itme. Saña żarar yoķdur. Sen ĥod bilürsin eger varmaz iseñ 

Melik Kisrā nicesi müntaķimdür senüñ ķavmüñi helāk idüp bilāduñı tālān itdürür. 

Egerçi ol iki şaĥŝ dilírāne kelimāt eylediler [İ, S 56b] fe-emmā ol meclisinüñ 

mehābetinden endāmlarına [T55b] lerze düşdi. Ba‛de šaşra çıķdılar ve biri biri ile
863

 

söyleşdiler ki eger daĥı otursayıdıķ helāk olmaķ muķarrer idi. Muģammed'üñ 

mehābetinden ba‛de kendü beglerine Resūlu‟llāh‟dan cevāb istediler. Eyitdi bugün 

menzilüñüze varuñ yarın gelüñ size ĥaber vireyin. Anlar daĥı varup gitdiler. İrtesi 

                                                             
859 ol gice: -İ, -S. 
860 bir ādem: -M, -İ, -S. 
861 anları: -M, -İ, -S. 
862 idüp: -İ. 
863 biri biri ile: biribiriyle İ, S. 
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yine geldiler Resūlu‟llāh eyitdi varuñ begiñüze eydüñ benüm Perverdigār‟um-ki 

Rabbü‟l-‛ālemíndür sizün Kisrā meliküñüzi dün gice ķatl itdürdi. Ĥāliyā iĥlāŝla eger 

sizüñ meliküñüz ímāna gelürse taŝarruf itdügi memleketi yine aña vireyin. 

İnşāa‟llāhu Te‛ālā yaķın zamānda benüm dín-i pāküm sizüñ memleketümüzde ţāhir 

olsa gerek ve ehl-i İslām memālik-i Kisrā‟yı daĥı taŝarrufları taĥtında idüp aña 

musallaṭ olsalar gerek. Vaķtā ki ol iki şaĥŝ Melik Bāzān‟a vardılar vāķı‛ olan 

sergüźeşti taķrír eylediler. Melik Bāzān eyitdi eger Muģammed sözinde ŝādıķ ise 

peyġamber-i Ģaķ‟dur cümle mülūkdan evvel biz ímāna gelelüm. Bu sözde iken 

Melik Kisrā ķatl olınduġın
864

 oġlı Şírūye Melik Bāzān‟a ĥaber gönderdi. Fi‟l-ģāl 

Melik Bāzān oġulları ve tevābi‛i muģārebesinde Resūlu‟llāh‟a ģāżır oldı öyle
865

 

İslām‟a geldiler. Mu‛cize Rāví eydür hicretüñ yidinci yılında Hayber Ķal‛ası‟nuñ 

muģārebesine Resūlu‟llāh ģāżır oldı. Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer‟e ‛alem-i İslām‟ı 

[İ, S 57a] sipāriş eyledi. Ol-daĥı leşker-i
866

 İslām ile muķābele-yi leşker-i
867

 küffār 

eyledi. Bade‟l-muģārebe fetģ-i ķal‛a müyesser olmadı. İrtesi Resūlu‟llāh‟uñ mübārek 

başı aġrıdı varımadı buyurdı ‛alemi Ebū Bekr‟e teslím [T56a] eylediler. Ol-daĥı 

varup evvelki günden ziyāde ŝavaş eyledi. Yine fetģ-i ķal‛a naŝíb olmadı. İrtesi yine 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer raģmehu ‛asker-i nuŝret-rehber ile ŝavaşa müheyyā oldılar. 

Evvelkiden ziyāde yine ceng ü cidāl eylediler. Yine [M54a] ķal‛a-yı Ĥayber‟üñ 

fütūģı naŝíb olmadı. Resūlu‟llāh‟a  ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ĥaber virdiler. 

                                                             
864 olınduġın: olındıġın İ, S. 
865 muģārebesinde Resūlu‟llāh‟a ģāżır oldı öyle: -M, -T. 
866 leşker: ʽasker T. 
867 leşker: ʽasker T. 
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Resūlu‟llāh eyitdi 
868

 Rāvi 

eydür Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟nüñ gözleri aġrırdı. Ĥayber Ķal‛ası
869

 üzerine daĥı
870

 

varmış degül idi. Resūlu‟llāh Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu ‛Alí 

alsun ve ķal‛a fetģine varsun diyü buyurdı. Ammā baña mülāķí olsun andan gitsün 

vaķtā ki gelüp bulışdı.
871

 Resūlu‟llāh mübārek āb-ı dehānın gözlerine sürme çekdi. 

Fi‟l-ģāl veca‛ı gidüp ŝıģģat buldı. ‛Ömrinde bir kez daĥı aġrımadı ve Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eyitdi ol sürmenüñ baña şol deñlü fā‟idesi oldı 

ki ŝovuķ ile ıssı elemin ayruķ görmedüm. Rāví eydür ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu 

ġāyetde ıssı günlerde penpelü ķaftān giyerdi ve ṣovuķ günlerde penpesüz ķaftān 

giyerdi ve mażarrat-ı sermā aña vāķı‛ olmazdı ve Resūlu‟llāh [İ, S 57b] fermānı üzre 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí ‛asker-i İslām ile livā-yı nuŝreti píşvā eyleyüp ķal‛a-yı 

Ĥayber‟e varup ŝavaşa muķābil oldı. Rivāyet iderler ‛asker daĥı ķal‛a üzerine 

varmadın Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí varmış idi. Yehūd ṭā‟ifesi ile şöyle ceng eyledi-ki 

ķalķanın elinden [T56b] düşürdiler ve ģiŝāruñ demürden olan
872

 ķapusına varup 

ķoparup kendüye siper idindi. Ķal‛a fetģ olınca
873

 ol ķal‛anuñ ĥendeķine köpri 

eyledi.
874

 Ba‛de Emírü‟l-mü‟minín ʽAlí
875

 ol demürden ķapunuñ bir ucını ketfine 

alup
876

 ‛asker-i İslām ķal‛aya dāĥil olıncaya dek
877

 arķasından ķapuyı yire bıraķmadı 

                                                             
868 “Bayrağı yarın Allah ve resulünü seven kaçmamış ve girişken bir adama vereceğim. O geri dönmez 

ve Allah onun eliyle Hayber‟in fethini sağlayacak.” 
869 Ḳalʽası: Ḳalʽası‟nuñ İ, S. 
870 üzerine daḫı: daḫı üzerine İ, S. 
871 bulışdı: buluşdı T. 
872 olan: -M, -İ, -S. 
873 olınca: olıncayadek T. 
874 ol ķal‛anuñ ĥendeķine köpri eyledi: -T. 
875 ʽAlí: -M, -İ, -S. 
876 alup: alup ol ķal‛anuñ ĥendeķine köpri eyledi T. 
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ve Ebū Rāfi‛ eydür yidi nefer ādem ile varduķ ķapunuñ bir ķanadın ķalduramaduķ.
878

 

Mu‛cize Rāví eydür meźkūr ķal‛a [M54b] cenginde bir Yahūdí ‛acūzesi bir ķuzuyı
879

 

pişürüp ve içine zehr ķoyup büryān ŝūretinde Resūlu‟llāh‟a getürdi. Rāví eydür zehri 

ķuzunuñ
880

 öñine ziyāde ķomış idi zírā Resūlu‟llāh meźbūģ ġanem öñinüñ etin 

yimege severdi. Fi‟l-ģāl ol ķuzunuñ öñi šarafından bir miķdār Resūlu‟llāh aġzına 

alup çiynerken ol büryān olmış ķuzudan
881

 āvāz geldi-ki yā Resūlu‟llāh benden yime 

baña zehr ķatdılar. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh anı aġzından çıķarup yabana atdı. Rāví eydür 

ol maģal Bişr bin Berā ol ķuzudan
882

 bilece yimiş idi. Fi‟l-ģāl mürd oldı. Mu‛cize 

Mezbūr Ĥayber Ķal‛ası‟nuñ muģārebesinde [İ, S 58a] bir siyāh-rū çobān bir süri 

ķoyun ile geldi ve eyitdi yā Muģammed baña İslām ‛arż eyle. Ol-daĥı müslümān oldı 

ve eyitdi bu ķoyun sürisinüñ
883

 ŝāģibi Mezdūr nām şaĥŝdur ve bende emānetdür. Bu 

ķoyunları ben nice ideyin. Resūlu‟llāh eyitdi yüzlerine ĥurde ṭaşcuġazlar at. Çobān 

daĥı didügin eyledi ķoyunlar
884

 šaġıldılar ve yine çobān eyitdi yā Muģammed ol 

Allāh ģaķķıçun olsun buyur [T57a] ķoyunlar yine bu cānibe gelsünler. Ben ģisār 

cengine giderin Resūlu‟llāh buyurdı ķoyunlar yine dönüp geldiler ģiŝār ķarşusında 

šurdılar. Meźkūr çobān varup ķal‛a ŝavaşın eyledi. Başına ģiŝārdan bir ṭaş urdılar 

şehíd oldı. Ġāzíler anı bir şemleye ŝarup Resūlu‟llāh öñine getürdiler ķodılar.
885

 Aña 

bir zamān mültefit olup ba‛de yüzin döndürdi. Aŝģāb eyitdi yā Resūlu‟llāh niçün 

                                                                                                                                                                             
877 dek: degin M. 
878 ḳalduramaduḳ: ḳaldıramaduḳ İ, S. 
879 ḳuzuyı: ḳuzıyı İ, S. 
880 ḳuzunuñ: ḳuzınuñ İ, S. 
881 ḳuzudan: ḳuzıdan T, İ, S. 
882 ḳuzudan: ḳuzıdan İ, S. 
883 sürisinüñ: sürüsinüñ M. 
884 ḳoyunlar: -M, -İ, -S. 
885 ḳodılar: -M, -İ, -S. 
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yüzüñ döndürdüñ. Eyitdi
886

 zírā iki zevce ģūrü‟l-‛ayndan anuñ yanındadur. Mu‛cize 

Esmā binti ‛Umeys eydür Ĥayber [M55a] Ķal‛ası'nuñ fetģi muģārebesinde anda bile 

idüm. Resūlu‟llāh ba‛de‟l-‛aŝr Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟nüñ dizinde yatup uyurdı.
887

 

Nā-gāh āfitāb ġāyib oldı. Resūlu‟llāh uyandı ‛Alí eyitdi ģayfā vü diríġā ikindü 

namāzın ķaża eyledüm. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh du‛ā eyledi yā Rabb āfitābı sen yine 

ţuhūr itdür didi. Resūlu‟llāh‟a anda vaģy
888

 nāzil olmış idi. [İ, S 58b] Esmā binti ‛ 

Umeys eydür fi‟l-ģāl gördüm ki güneş tekrār ṭulū‛ itdi. Żiyāsı šaġlara
889

 düşdi ve 

naķl-i ṭaģāví‟dür ki bu ģadíś ŝaģíhdür ve Aģmed bin
890

 Ŝāliģ eydür ‛ulemāya lāyıķ 

degüldür ki bu söze muĥālefet ideler zírā ‛alāmāt-ı
891

 nübüvvetdür. Mu‛cize Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh Medíne‟den Ka‛be‟ye varmaķ diledi. Hicretüñ evvelki yılında idi
892

 

eyitdi yā Rab sen ehl-i Ka‛be‟yi ġaflet üzre idesin. Ĥāṭib bin Ebí Belta‛a ki kirām-ı
893

 

muhācirínden idi. Ehl-i Mekke ile münāsebeti vardı.
894

 Fi‟l-ģāl yazup bu ĥaberi Sāre 

nām ġulāmı ile ehl-i Ka‛be‟ye bildürmege gönderdi. Bu ittifāķda Ebū Leheb bile 

degül idi. Fi‟l-ģāl Cebrā‟íl  ‛aleyhi‟s-selām [T57b] nāzil olup Resūlu‟llāh‟a i‛lām 

eyledi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ‛Alí ve Zübeyr‟i ve Miķdād‟ı yanına 

getürdüp eyitdi fi‟l-ģāl Sāre ġulāmuñ ardınca ādem gönderüñ nāmesin elinden aluñ 

baña getürüñ. Hemān-dem ādem gönderdiler ve Sāre‟yi ṭutup getürdiler. ‛Ale‟l-

ĥuŝūs-ki muĥālif yola gitmiş idi. Mu‛cize Rāví eydür vaķtā ki Ka‛betu‟llāh ehl-i 

                                                             
886 Eyitdi: -İ. 
887 uyurdı: uyudı T. 
888 anda vaḥy: vaḥy anda İ. 
889 šaġlara: daġlara İ. 
890 bin: ibn İ, S. 
891 ‛alāmāt-ı: ‛alāmet-i İ. 
892 idi: -M, -İ, -S. 
893 kirām-ı: ümm-i T. 
894 vardı: var-ıdı İ. 



240 
 

şirkden alınup fetģ olındı. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Beytu‟llāh‟ı šavāf 

eyledi ve Ka‛betu‟llāh içinde üç yüz yitmiş ŝanem var-ıdı. Ol aŝnāmuñ pālarınuñ 

ba‛żı nüģās ve ba‛żı ģadíd olup her biri [M55b] muģkem
895

 berkidilmiş idi. Bir ādem 

zūr eylese yirinden debretemez
896

 idi. [İ, S 59a] Resūlu‟llāh‟uñ elinde bir küçük ‛aŝā-

yı ĥafíf var-ıdı. Ol bütāna işāret eyledi ve eyitdi 
897

 

Fi‟l-ģāl Ka‛be‟nüñ ķanķı cānibindeki aŝnām var-ıdı cümlesi nigū-sār
898

 olup yire 

düşdiler. Mu‛cize Rāví eydür Resūlu‟llāh ŝallā‟llāhu
899

 ‛aleyhi ve sellem ile Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu Ka‛betu‟llāh içine girüp gördiler aŝnāmuñ 

ba‛żı yüksek mevżi‛de vāķı‛ olmış el irmez. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí eyitdi yā 

Resūlu‟llāh benüm arķama baŝ bu
900

 görinen bütleri yire düşür. Resūlu‟llāh eyitdi yā 

‛Alí bār-ı nübüvveti çekemezsin ammā sen benüm arķama baŝ. Fi‟l-ģāl ‛Alíyü‟l-

murtażā daĥı ayaġın Resūlu‟llāh‟uñ arķasına ķoyup ol ŝanemleri indürdi. Ol 

ģāletde
901

 Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām ŝordı-ki yā ‛Alí kendüñi şimdi sen
902

 ķanda 

görürsün. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí eyitdi ‛arş sāķına başum šoķınur
903

 [T58a] cümle 

ģicāblar baña mekşūf oldı. Her ķanķı cānibe elüm uzatsam irüşürin. Resūlu‟llāh 

buyurdı-ki zihí vaķt-ı ĥoş-ki Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā saña müyesser eyledi. Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí ol ŝanemleri cümleten el uzadup indürdi. Mu‛cize Rāví eydür fetģ-i 

Ka‛betu‟llāh olduķda Resūlu‟llāh buyurdı-ki Ka‛be‟nüñ bāmına çıķup Bilāl eźān 

                                                             
895 muḥkem: -T. 
896 depretemez: debredemez İ, S. 
897 17/İsrâ/81, “Yine de ki Hak geldi, bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkumdur.” 
898 nigū-sār: ser-nigūn İ, S. 
899 ṣalla‟llāhu: -M. 
900 bu: -M. 
901 ģāletde: ģālinde İ. 
902 şimdi sen: sen şimdi İ, S. 
903 ṭoḳınur: doḳınur T. 
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oķıya. Vaķtā ki eźān oķındı. Ehl-i Ķureyş šaġlar başına ķaçmışlar
904

 idi. Rāví eydür 

[İ, S 59b] “Eşhedü enne Muģammeden Resūlu‟llāh” didükde
905

 Ģureyre(?) binti Ebū 

Cehl eyitdi ey Ĥudā senüñ źikrüñ bülenddür. ‛İbādet-i namāz itmek
906

 isterin ammā 

va‟llāh [M56a] ben dost anı šutmazın-ki
907

 bizüm eģibbāmuzı ķatl itdürdi
908

  ve 

eyitdi
909

 Allāh ģaķķıyçun
910

 ol ‛alāmet-ki Muģammed‟e nübüvvetden geldi. Benüm 

babama daĥı gelmiş idi. Ammā benüm babam ķabūl itmedi. Ehl-i Ķureyş‟üñ ĥāṭırın 

gözledi ve Ĥālíd İbn-i Esíd eyitdi çoķ şükür Allāh‟a olsun ki benüm babam fetģden 

öñdin öldi eźān āvāzın işitmedi ve ehl-i müşrikden Resūlu‟llāh‟uñ
911

 ġıybetinde
912

 

çoķ muĥālif söz söylediler ve Ebū Süfyān eydür ben híç söz söylemedüm zírā eger 

söylesem eşcār u aģcār Resūlu‟llāh ģażretine
913

 dirlerdi. Vaķtā ki Resūlu‟llāh 

maķām-ı Ŝafā‟ya geldi anda olan cümleten ayaġ üzre ri‛āyeten ṭurdılar. Resūlu‟llāh 

herbirinüñ söyledükleri sözlerin yüzlerine urup ţāhir eyledi. Ebū Süfyān eyitdi yā 

Resūlu‟llāh ben bir muĥālif söz söylemedüm. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām 

tebessüm eyledi ve ṭınmadı. Mu‛cize Melik bin ‛Avf ṭāʼife-yi
914

 küffār begi idi. 

Vaķtā ki ʽasker-i
915

 İslām ķal‛a-i Ḥuneyn‟e
916

 varmaġa [T58b] ķaríb oldılar. Meźkūr 

                                                             
904

 ķaçmışlar: çıķmışlar İ. 
905 didükde: dinildükde M, İ, S. 
906 itmek: -M, -İ, -S. 
907 šutmazın-ki: dutmazın-ki T, İ. 
908 itdürdi: itdirdi İ. 
909 ve eyitdi: -İ. 
910 Allāh ḥaḳḳıyçun: Ḥaḳḳā M, İ, S. 
911 Resūlu‟llāh‟uñ: -M, -İ, -S. 
912 ġıybetinde: ġıybetde M, İ, S. 
913 Resūlu‟llāh ģażretine: Resūlu‟llāh‟a M, İ, S. 
914 ṭāʼife-yi: -M, -İ, -S. 
915 ʽasker-i: leşker-i M, İ, S. 
916 Ģuneyn‟e: cengine M, İ, S. 
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melik
917

 cāsūslar gönderüp ‛asker-i İslām‟ı tecessüs itdürdi. Anlar daĥı varup 

meliklerine gördüklerinden ĥaber virdiler ve eyitdiler biz šaġıluruz.
918

 Anlar ile ceng 

itmezüz.
919

 Ba‛de perākende oldılar. Meźkūr melik ‛askerine ŝordı-ki neden 

perākende olursız. Eyitdiler gelen ‛askeri gördük ablaķ atlara binerler
920

 kendüler 

daĥı [İ, S 60a] aķ libāslar
921

 giyerler. Eger anlar bizüm ile muķābele iderlerse
922

 

va‟llāh muķāvemete ṭāķat getüremezüz. Eger bizüm sözümüz ṭutarsañ bunlar ile 

muģārebe eyleme kendüñi ve bizi helāk olmaķdan ĥalāŝ eyle. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem vaķtā ki ġazā-yı küffār-ı Ģuneyn itmek istedi eyitdi yā 

‛Abbās [M56b] bir avuç šopraķ getür. Ol-daĥı getürdi. Resūlu‟llāh süvār olup ol 

ṭopraġı ‛āriflıġla
923

 leşker-i küffār üzerine ŝaçdı 
924

 didi. Fi‟l-

ģāl Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā hezímeti müşriklere gösterdi. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem hicretüñ šoķuzıncı yılında Tebük ġazāsına ‛asker-i 

nuŝret ile müteveccih oldı. İttifāķen bir gice menzil uzaķ olup giceyle yüridiler. 

Ŝubģa ķaríb varup bir menzile
925

 ķondılar. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh uyĥuya vardı meger 

ziyāde uyumış uyanduķda gördi ki gün ṭoġmış. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem Ebū Ķatāde‟den ābdest almaġa ŝu ṭaleb eyledi. Ebū Ķatāde eydür benüm daĥı 

matāramda ŝu vardı. Resūlu‟llāh‟a virdüm ābdest aldı ve bir miķdār matāramda 

ķaldı. Resūlu‟llāh baña eyitdi bu ŝuyı ŝaķla ki bu ŝu çoķ [T59a] kimesnelere vefā 

                                                             
917 melik: -M, -İ, -S. 
918 šaġıluruz: šaġılurız İ. 
919 Anlar ile ceng itmezüz: -M, -İ, -S. 
920 binerler: binerler ve M. 
921 libāslar: libās M, İ, S. 
922 iderlerse: iderler ise İ. 
923 ‛āriflıġla: ‛āriflıġ-ıla İ. 
924 “Yüzleri izledi. Sonra onlar nazar etmediler.” 
925 bir menzile: -M, -İ, -S. 
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eylese gerek zírā ilerü gitmiş ādemler var-ıdı. Vaķt-ı mülāķātda behre-mend 

olurlar
926

 ve rāví eydür ol seferde Ebū Bekr ile ‛Ömer raģmehu bile idiler. ‛Askerüñ 

öñi varup bir ŝusız yirde ķondılar. Emírü'l-mü‟minín [İ, S 60b] Ebū Bekr ve ‛Ömer 

bí-ģużūr olup
927

 eyitdiler niçün ŝusız yirde ķonduñuz anlaruñ sözlerine mültefit 

olmadılar ķondılar. Vaķtā ki havā germ oldı anda ķonanlara te‟sír-i āfitāb oldı ve 

develeri ŝusız ķalup nā-çār ķurbān eylediler ve kendülerinüñ yanlarında olan 

baķıyye-yi ābdan içüp anı daĥı düketdiler ve ŝusızluķdan ‛āciz oldılar. Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh bu ģālden ĥaber-dār oldı. Aŝģāba eyitdi eger ‛asker Ebū Bekr ve ‛Ömer 

sözin ṭutalar idi bu ıżšırāb kendülerde [M57a] olmazdı. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh Ebū 

Ķatāde‟nüñ matārasında bāķí ķalan ŝuyı šaleb idüp du‛ā eyledi ve aŝģāba ĥaber 

gönderdi. Her kim ṣu isterse
928

 gelsünler alup içsünler. Rāví eydür ‛asker bí-ģad 

varup istedükleri deñlü ŝu alup içdiler. On biñ at ve on biş biñ deve ol matāra 

ŝuyından içdiler ve murādlarınca ṣu
929

 götürdiler. Mu‛cize Resūlu‟llāh Tebük 

ġazāsında iken ‛Abdu‟llāh bin Ģayśeme sefer-i muŝālaģadan evine geldi. Meger 

anuñ iki ŝāģib-cemāl ‛avreti vardı.
930

 Erümüz
931

 geliyor diyü ev içinde sāye-bān 

ķurdılar ki
932

 aña nāmūsiyye dirler ve ĥoş rāyiģalar peydā eylediler ve bir ķuzı 

büryān ve et‛ime-i mütenevvi‛a ģāţır eylediler. Vaķtā ki ‛Abdu‟llāh [T59b] evine 

gelüp bunları gördi eyitdi ģāliyā Resūlu‟llāh ġazāda ola bunuñ gibi havā-yı germde 

ictihād muķābele-yi küffār ide. Sübģāna‟llāh lāyıķ degüldür ki [İ, S 61a] ben bu 

                                                             
926 olurlar: olur İ, S. 
927 olup: oldılar İ, S. 
928 isterse: isterM; isterlerse İ, S. 
929 ṣu: -M, -İ, -S. 
930 vardı: var-ıdı İ, S. 
931 erümüz: erimüz İ, S. 
932 ki: -İ. 
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ṭa‛āmı yiyüp zenān-ı ĥūb-rūy ile mu‛āşeret idem zírā ki ‛āķiller eydür dostlar 

mühimmātında kişi kendü mu‛āmelesin itmek inŝāfdan degüldür. Fi‟l-ģāl ‛Abdu‟llāh 

bin Ģayśeme eydür elüme
933

 ālet-i ģarb alup ve atuma binüp ṭaraf-ı ġazāya
934

 

müteveccih oldum. ‛Avretlerüm zāríluķ
935

 eylediler. Bu ķadar zamāndur seni 

görmedük lāyıķ degüldür hemān şimdi gidesin didiler. ‛Abdu‟llāh eydür anlaruñ 

sözlerine mültefit olmadum šaraf-ı Resūlu‟llāh‟a revāne oldum. ‛Asker-i manŝūre 

mülāķí olmadan ehl-i ‛asker beni görüp bir atlu geliyor didiler. Resūlu‟llāh eyitmiş 

recā iderin-ki ‛Abdu‟llāh bin Ģayśeme ola. Ben-daĥı geldüm ‛askere mülāķāt oldum. 

Resūlu‟llāh‟a varup eyitdiler ‛Abdu‟llāh bin Ģayśeme‟dür gelen. [M57b] Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh‟uñ ģużūrına varup eyitdüm es-selāmu ‛aleyk yā Resūlu‟llāh. Eyitdi 

‛aleykü‟s-selām 
936

 yā Ebū Ģayśeme. Ya‛ní saña istiģsān eyledüm ol ni‛meti 

zenān ile yimeyüp terk eyledüñ ġazāya geldüñ. Zihí sa‛ādet ve devlet-ki saña 

müyesser oldı. Mu‛cize Ebū Ümeyye eydür Tebük seferinde Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem aŝģābla menzil-i Vādíyü‟l-ķurā‟ya irişdiler. Anda bir ‛avretüñ çoķ 

ĥurmā aġacları var-ıdı. Aŝģāba Resūlu‟llāh buyurdı ol aġaclardan ĥurmā devşürdiler. 

On baṭmān miķdārı ģāŝıl oldı. Resūlu‟llāh ol ĥatuna su‟āl eyledi sen cem‛ [T60a] 

itdügüñde ne-deñlü bašmān ĥurmā [İ, S 61b] devşürürdüñ. Eyitdi on baṭmān. 

Resūlu‟llāh eyitdi var imdi cem‛ eyle. Ol-daĥı vardı devşürdi on baṭmān ĥurmā ģāŝıl 

oldı. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem vaķtā ki aŝģābla Vādíyü‟l-

ķurā‟dan ķalķup Ķal‛a-yı Tebük‟e yaķın olmışlardı. Ehl-i ‛askere ĥaber virdi-ki bu 

                                                             
933 elüme: elime İ. 
934 ġazāya: -İ. 
935 zāríluķ: zārílıķ T. 
936 “Sen en önde gelensin.” 
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gice ziyāde yil esse gerek. Hergiz yirüñüzden biriñüz ķalķmayup atlaruñuzı ve 

develeriñüzi muģkem bend idesiz. Anlar daĥı Resūlu‟llāh‟uñ didügin eylediler. Fi‟l-

ģāl ol gice bir bād-ı saĥt peydā oldı-ki ayaġ üzre ṭuran a‛dāyı getürüp eṭrāfda 

yirlere
937

 urdı ve šaġlaruñ
938

 šaşların anlaruñ üzerlerine
939

 sürüp bir nicesini helāk 

eyledi. Mu‛cize Ebū Źerí Ġıffārí eydür vaķtā ki Resūlu‟llāh Tebük ġazāsına 

müteveccih oldı benüm feresüm lāġar u ża‛íf idi. Eyitdüm bir ķaç gün [M58a] ŝabr 

ideyin andan gideyin. Didügüm eyledüm. Ba‛de ol cānibe revāne oldum. Atum yola 

döymeyüp Tebük‟e yaķın menzilde ķaldı. Esbābumı omzuma
940

 alup ‛askere 

vardum. Gördüm
941

 fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh‟a varup ĥaber virdüklerinde eyitdi Ebū Źer 

Ġıffārí‟dür gelen. Vaķtā ki Resūlu‟llāh öñine zebūn vardum Resūlu‟llāh
942

 ķalķup 

eyitdi merģabā yā Ebū Źer 
943

 Ya‛ní yaluñuz
944

 yürürsen 

ve yaluñuz
945

 ölürsen ve yalñuz ķalķsañ gerek. Resūlu‟llāh buyurdı āĥır dünyāda Ebū 

Źer tenhā olup bí-kes [İ, S 62a] vefāt eylese gerek.
946

 Ebū Mes‛ūd eydür Ebū Źer‟üñ 

vardum ķabrini ziyāret eyledüm. Anda gördügüm
947

 ģāleti ġayrı maķābirde [T60b] 

görmedüm. Ol ķabr öñinde namāz ķıldum ve ķabr üzre secde eyledüm. Rāyiģa-yı 

misk demāġuma irişüp mu‛aššar eyledi. Mu‛cize Mu‛āź bin Cebel eydür vaķtā ki 

ġazve-i Tebük‟den döndük bir ŝaģrāya irişdük ki anda bir šaş içinden çıķar bir cüz‟í 

                                                             
937 yirlere: yire M, İ, S. 
938 šaġlaruñ: daġlaruñ İ. 
939 üzerlerine: üzerine İ, S. 
940 omzuma: üzerüme S,  üzerime İ. 
941 gördüm: -İ, -S. 
942 Resūlu‟llāh: -İ, -S. 
943 “Yalnız yürür, yalnız ölür ve yalnız diriltilir.” 
944 yaluñuz: yalñuz İ. 
945 yaluñuz: yalñuz İ.  
946 eylese gerek: eyledi M, İ, S. 
947 gördügüm: gördigüm İ. 
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ŝu var-ıdı. Eger bir
948

 at veyā bir deve içse dükenürdi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi 

ve sellem buyurdı-ki ol ŝunuñ üzerine benden öñdin bir kimse varmasun. Aŝģābdan 

dört
949

 kimesne varup üzerine ķondılar. Ba‛de Resūlu‟llāh ol ŝunuñ üzerine vardı 

eyitdi bunda ķonanlar kimlerdür. Aŝģābdan eyitdiler falān u fülān eşĥāŝdur. 

Resūlu‟llāh anlara la‛net idüp fi‟l-ģāl atından inüp ol ŝunuñ üzerine vardı ve ol šaşuñ 

ŝu aķduġı yire barmaġın ŝoķup çalķadı ve tekellüm eyledi. Ya‛ni Ģaķ Te‛ālā‟dan ol 

ŝunuñ ziyāde aķduġın istedi ve bir avuç ol ŝudan alup šaş yaruġına dökdi. Fi‟l-ģāl ŝu 

revān oldı. İbn-i Mu‛āź [M58b]  eydür işitdüm ol ŝudan ŝā‟iķa gibi āvāz geldi. 

Resūlu‟llāh buyurdı-ki min ba‛d aŝģāb ķabíleleri ile
950

 ol ŝunuñ üzerine varup 

ķonalar. Rāví eydür ol ŝaģrā ol ŝunuñ ziyāde aķmasından şöyle sebze-zār oldı-ki her 

kişi yürür idinmek anı
951

 isterdi. Mānendi yoġdı.
952

 [İ, S 62b] Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Ģālid bin Velíd‟i ġazve-i Tebük‟den Dūmetü‟l-Cendel 

cānibine muķātele ve muģārebe itmek içün gönderdi-ki anlar šā‟ife-yi Naŝrāní idi. 

Meźkūr Ĥālid eyitdi yā Resūlu‟llāh benüm ile
953

 hem-rāh eyledügüñ [T61a] ādemler 

azdur. Küffār
954

 ziyādedür ģāl nice olsa gerek. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem du‛ā idüp buyurdı-ki Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā saña mu‛ín olup nuŝret 

müyesser ide. Vaķtā ki muģārebe itmege meşġūl olasın Allāh Allāh diyesin. Fi‟l-ģāl 

Ĥālid bin Velíd ol cānibe revāne oldı. İttifāķ ol vaķt ayuñ on dördi idi. Ķal‛a-yı 

                                                             
948 bir: -İ, -S. 
949 dört: dört nefer İ, S. 
950 ķabíleleri ile: ķabíleleriyle İ. 
951 idinmek anı: idinmek M, anı idinmek İ. 
952 yoġdı: yoġ-ıdı İ, S. 
953 benüm ile: benümle İ, S. 
954 Küffār: Küffārlar İ. 
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Ekíder‟e irişdi. Meger meźkūr melik Ekíder nām ĥatunı ile
955

 olduġı
956

 maķāmuñ 

üstine çıķup şarāb-ı ĥamr iderlerdi
957

 ve zenān-ı nām-ı
958

 muġanniye öñlerinde 

šanbūr u def çalarlardı ve Ĥālid ibn
959

 Velíd daĥı pusuya girüp anlaruñ cünbişlerin 

gözlerdi. İttifāķ ol šaġuñ
960

 āhūları ģiŝār ķapusına gelüp çalınan šanbūruñ ve defüñ
961

 

āvāzına ķalġışup oynarlardı. Ya‛ní
962

 biri biri ile
963

 ģareket iderlerdi. Melik Ekíder 

eyitdi ne ‛aceb vāķı‛ oldı şikār ayaġumuza geldi. Fi‟l-ģāl buyurdı-ki
964

 at 

eyerlediler
965

 ve ķarındaşı Ģassān ile ģiŝār ķapusın açdırup bu gelen āhūlar üzre at 

ŝaldılar.
966

  Hemān-dem Ĥālid bin Velíd olduġı
967

 kemín-gehden çıķup mezbūr 

Ģassān‟ı šutup başın [M59a] kesdi ve Melik Ekíder‟i šutup esír eyledi ve ol ķal‛ayı 

ĥarāc-ı ŝulģa kesdi [İ, S 63a] Mu‛cize Vaķtā ki Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem Tebük ġazāsından döndi.  Mülūk-ı ešrāfdan ilçiler gelüp nıfs-ı Medíne‟ye 

nüzūl eylediler. Cümleden biri Vefdíni Mürre(?) idi. On üç kimesne ile geldi. 

Cümlesi ímāna gelüp ıţhār-ı İslām eylediler ve mezbūr Vefdíni Mürre(?) eyitdi 

memleketümüz mübtelā-yı [T61b] ķaģš oldı. Vilāyetümüzde yaġmur yaġmadı. Sen 

                                                             
955

 ĥatunı ile: ĥatunıyla M, İ, S. 
956 olduġı: oldıġı İ, S. 
957 ĥamr iderlerdi: iderdi M, İ, S. 
958 nām-ı: -M, -T. 
959 ibn: bin M, İ, S. 
960 šaġuñ: daġuñ İ. 
961 ve defüñ: -İ. 
962 ya‛ní: -M, -İ, -S. 
963 biri biri ile: biribiriyle İ, S. 
964 buyurdı-ki: -İ, -S. 
965 eyerlediler: eyerletdi İ, S. 
966 ŝaldılar: ŝalup ķova gitdiler İ, S. 
967 olduġı: oldıġı İ, S. 
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kerímü‟ş-şāndan du‛ā isterüz. Resūlu‟llāh eyitdi 
968

 Vaķtā ki mezbūr 

ilçi memleketine
969

 vardı. Meger ol du‛ā itdükleri
970

 güni anda yaġmur ziyāde yaġup 

ucuzlıķlar
971

 olmışdı.
972

 Mu‛cize Rāví eydür Tebük ġazāsından ŝoñra Melik Necāşí 

Ģabeşe memleketinde vefāt eyledi. Resūlu‟llāh aŝģāba buyurdı-ki anı vardılar Baķı‛ 

iline getürdiler ve eyitdi 
973

 Fi‟l-ģāl cenāze namāzın ķıldılar. ‛Ā‟işe 

raģmehu eydür dā‟imā ķabr-i Necāşí‟ye nūr indügin ben görürdüm. Mu‛cize Vaķtā ki 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛ aleyhi ve sellem Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu 

vechehuyı cānib-i Yemen‟e
974

 gönderdi. Ģāliyā Şām‟da medfūn olan Ka‛be‟l-aĥbār 

ol vaķt anda idi. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟nüñ
975

 ģużūrına gelüp Resūlu‟llāh‟uñ evŝāf-ı 

ŝıfātın su‟āl eyledi. Hemān-dem Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí Resūlu‟llāh‟uñ aĥlāķ-ı 

ģamídesin şerģ eyledi. Ka‛be‟l-aĥbār tebessüm eyledi. Ģażret-i ‛Alí sebeb-i
976

 

tebessümden ĥaber istedi. Ka‛be‟l-aĥbār eyitdi sen vaŝf itdügüñ üzre ben 

kitāblarımuzda Muģammed ŝıfātından beyān ŝuģf-ı menzil-i İlāh müşāhede eyledüm. 

Fi‟l-ģāl Emírü‟l-mü‟minín [İ, S 63b] ‛Alí öñinde [M59b] ímāna gelüp Müslümān 

oldı. Ķudreti olduġınca aģkām-ı İslām‟ı ögretdi ve hem bir
977

 niçe zamān diyār-ı 

Yemen‟de iķāmet eyledi ve anda ol diyāruñ merdān-ı ķābiline şeref-i İslām‟ı ıţhār 

itdürüp ímāna getürdi ve eyyām-ı ĥilāfet-i Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer vāķı‛ olduķda 

                                                             
968 “Allah‟ım onlara bol ve doyurucu bir yağmur ver.” 
969 memleketine: memleketlerine İ, S. 
970 duʽā itdükleri: itdükleri duʽā M, İ, S. 
971 ucuzlıķlar: ucuzluķlar İ. 
972 olmışdı: olmış-ıdı İ, S. 
973 “Muhakkak kardeşiniz Necaşi öldü.” 
974 cānib-i Yemen‟e: Yemen cānibine M, İ, S. 
975 ‛Alí‟nüñ: ‛Alí İ, S. 
976 sebeb-i: -M, -İ, -S. 
977 bir: -İ, -S. 
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Medíne‟ye geldi ve eyitdi kāşkí zamān-ı [T62a] Resūlu‟llāh‟da geleydüm anuñ 

mübārek cemālin görüp müşāhede ideydüm ammā ba‛żı kütübde yazılmış-ki 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer ĥilāfeti zamānında Ka‛be‟l-aĥbār ímāna gelmişdür ve 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Abbās eydür
978

 ben Zemzem ŝuyın içerken gördüm. Ka‛be‟l-

aĥbār‟ı eyitdüm niçün Resūlu‟llāh zamānında ímāna gelmedüñ yā ĥod Ģażret-i Ebū 

Bekr ĥilāfetinde saña İslām müyesser olmadı. Eyitdi babam kitāb-ı Tevrāt‟dan
979

 

oķıyam diyü benüm içün birķaç varaķ
980

 yazup iĥrāc eyledi ve baña virdi tā ki ben 

anuñ ile
981

 ‛amel ideyin ve anuñ üzerinde kendü
982

 mührin ķodı ve baña yemín virdi-

ki olmaya bu mühri bozup açasın ģattā ţuhūr-ı İslām olmayınca bir gün kendü 

aģvālüm fikr iderken eyitdüm şāyed babam benden ba‛żı ‛ilm pinhān eyledi ol kāġıdı 

açup göreyin. Fi‟l-ģāl açdum evŝāf-ı ŝıfāt-ı Muģammed‟i yazılmış gördüm. Hemān-

dem ímāna geldüm. Muʽcize Aŝģābdan biri eydür haccetü‟l-vedā‛ idüp 

Ka‛betu‟llāh
983

 maķāmlarından bir maķāma vardum. Anda Resūlu‟llāh‟ı gördüm 

māh-ı bedr olmış gibi yüzi müżeyyā(?) olmış
984

 ehl-i Yemāme‟den bir şaĥŝ 

Resūlu‟llāh öñine gelüp eyitdi yā Resūlu‟llāh bu oġlancuġı ķundaķ ile buldum. 

Resūlu‟llāh [İ, S 64a] ol oġlancuķdan ĥaber ŝordı ya‛ni 
985

 Resūlu‟llāh 

eyitdi [M60a] gerçek söylersin ben Allāh‟uñ Resūlıyın. Resūlu‟llāh eyitdi 

                                                             
978 eydür: -İ, -S. 
979 Tevrāt‟dan: Tevrāt‟dan ben M, İ, S. 
980 birḳaç varaḳ: bir ṣūret varaķ ķütüb M, İ, S. 
981 anuñ ile: anuñ-ıla İ, S. 
982 kendü: kendi İ, S. 
983 Ka‛betu‟llāh: Ka‛betu‟llāh‟uñ İ. 
984 olmış: bulmış T. 
985 “Ben kimim dedi. Sen…” 
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986
 ba‛de ol oġlancuķ ayruķ söylemedi tā büyük olmayınca ve ol oġlancuġa 

Resūlu‟llāh Mübārekü‟l-Yemāme diyü ad ķodı. Mu‛cize Vaķtā ki Resūlu‟llāh 

‛aleyhi‟s-selām ‛Alí ģażretini
987

 Yemen [T62b] šarafına göndermek istedi. Tā kim 

anda vara ķāēı olup
988

 aģkām-ı şer‛iyyeyi icrā eyleye. ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu 

eyitdi yā Resūlu‟llāh ben ‛ālim degülem nicesine aģkām-ı ķażā ideyin. ‛Alí eydür 

fiʼl-ģāl
989

 Resūlu‟llāh hemān-dem
990

 síneme mübārek elin ķoyup eyitdi 

991
 Vaķtā ki ol diyāra vardum  ģaŝmınuñ mābeynin taŝģíģ idüp 

icrā-yı şer‛-i şeríf eyledüm. Mu‛cize Rāví eydür Yemen‟de bir ŝu vardı.
992

 Her kim 

andan içse fi‟l-ģāl fevt olurdı. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ol ŝuya 

‛Abdu‟llāh bin ‛Ömer ile
993

 selām gönderdi. Ya‛ní eyitdi sen-daĥı ey ŝu zehr 

olmadan berí ol. Yemen diyārınuñ küffārı Müslümān oldılar. Seni daĥı içen fevt 

olmasun. İbn-i Mes‛ūd eydür ba‛de ol ŝudan içen ölmedi.
994

 Ancaķ maģmūm oldı.
995

 

Mu‛cize İbn-i ‛Abbās eydür bir ŝāģib-cemāl Yahūdí var-ıdı.
996

 Her bār 

Resūlu‟llāh‟uñ meclis-i va‛aţına gelürdi. Bir gün Resūlu‟llāh aña eyitdi gel 

Müslümān ol bunuñ gibi hüsn-i cemāl ile cehennemde āteş içinde yanmaķ saña ģayf 

olmaz mı. Eyitdi ben dínümden ferāġat itmezin ve ġayrı díne daĥı girmezin. İttifāķ 

                                                             
986 “Allah seni mübarek kılsın.” 
987 ḥażretini: ḥażretlerini T. 
988 olup: ola İ, S. 
989 fiʼl-ḥāl: -M, -İ, -S. 
990 hemān-dem: -M. 
991 “Allah‟ım kalbine hidayet ver lisanına engel ol.” 
992 vardı: var-ıdı İ, S. 
993 ile: ile kelām-ı M, İ, S. 
994 ölmedi: fevt olmadı İ, S. 
995 Ancaḳ maḥmūm oldı: -M, -İ, -S. 
996 var-ıdı: vardı S. 
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bir gün Resūlu‟llāh [İ, S 64b] meclisinde bu āyet oķundı 
997

 

Yahūdí eyitdi yā Resūlu‟llāh bir ģūriye sen żāmin olur mısın. Resūlu‟llāh eyitdi 

yitmiş ģūriye żāmin olurın. Fi‟l-ģāl Yahūdí İslām‟a geldi
998

 vaķtā ki [M60b] vefāt 

eyledi. Resūlu‟llāh anuñ namāzına ģāżır olup defn itdürdi ve Resūlu‟llāh ķabri üzre 

mübārek [T63a] elin ķoyup ģaylíce eglendi. Ba‛de başın ķaldurdı mübārek alnı 

dürilmiş ve omuzında píreheni pārelenmiş görindi. Aŝģāb Resūlu‟llāh‟dan ĥaber 

istediler Resūlu‟llāh eyitdi yitmiş nefer ģūríler geldi her biri eydürdi ben anuñ içün 

geldüm ol keśretden cebínüm derilüp
999

 pírehenüm pārelendi. Mu‛cize Emírü'l-

mü‟minín ‛Alí raģmehu
1000

 eydür Resūlu‟llāh buyurdı-ki var benüm deveme süvār ol 

ṭaraf-ı Yemen‟e git fülān ‛aķabeye varıcaķ “es-selāmu ‛aleyk yā ģacer es-selāmu 

‛aleyk yā şecer” diyesin vaķtā ki ol cānibe vardum baña istiķbāl içün Yemen ĥalķı 

geldiler “es-selāmu ‛aleyk yā ģacer es-selāmu ‛aleyk yā şecer” didüm. Fi‟l-ģāl ol
1001

 

maģall-i debdebe-yi ġulġule
1002

 vāķı‛ oldı. “‛aleyküme‟s-selām” lafţı arżdan ve 

šaşlardan ve aġaclardan işidildi ve ol istiķbāle gelenler daĥı işitdiler. Hemān-dem 

Müslümān oldılar. Mu‛cize Ebū Hüreyre eydür Resūlu‟llāh öñine şikāyete vardum 

eyitdüm yā Resūlu‟llāh her ne ki işidirin fi‟l-ģāl unudırın. Resūlu‟llāh Ebū 

Hüreyre‟ye buyurdı-ki ridāñı
1003

 döşe. Ebū Hüreyre eydür fi‟l-ģāl döşedüm 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu [İ, S 65a] ‛aleyhi ve sellem mübārek elin uzadup havādan 

ucına bir nesne alup bıraķdı ve baña eyitdi al síneñ üzerine šut. Ba‛de her ne işidesin 

                                                             
997 56/Vâkı‟a/22-23, “Saklı inciler gibi iri gözlü hûriler.” 
998 geldi: gelüp İ. 
999 derilüp: dürülüp M, İ, S.  
1000 raḥmehu: raḍia‟llāh M, İ, S. 
1001 ol: -İ, -S. 
1002 debdebe-yi ġulġule: debdebe ve ġulġule M, İ, S. 
1003 ridāñı: ridāñı yire M, İ, S. 
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unutmayasın. Ben-daĥı eyledüm ayruķ unutmadum. Mu‛cize Ebū Hüreyre 

raģmehu
1004

 eydür benüm vālidem kāfire idi. Her bār ki [M61a] ímān ‛arż eyledüm. 

Ķabūl eylemedi. Resūlu‟llāh‟a ġıybetde ‛abeś kelimāt eylerdi. Aña incinüp giryān u 

ģayrān olup Resūlu‟llāh yanına vardum. Vāķı‛-ı ģāli taķrír eyledüm ve eyitdüm yā 

Resūlu‟llāh du‛ā eyle-ki [T63b] vālideme İslām müyesser ola. Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-

selām eyitdi 
1005

 meźkūr eydür fi‟l-ģāl ṭaşra çıķdum vālideme varup 

Resūlu‟llāh‟uñ du‛ā itdügini ĥaber virem diyü vardum. Evi ķapanmış gördüm 

ifti[tā]ģü‟l-bāb yā vālide didüm meger vālidem āb-ı ġusle girmiş bir miķdār 

taģammül eyle diyü baña işāret eyledi. Ba‛de ķapuyı açdı ve eyitdi “Eşhedü en lā-

ilāhe illa‟llāh ve eşhedü enne Muģammeden ‛abduhü ve Resūlüh” Fi‟l-ģāl 

Resūlu‟llāh yanına vardum sevindügümden aġladum eyitdüm yā Resūlu‟llāh senüñ 

du‛ā-yı müstecābuñdan vālidem Müslümān oldı ve eyitdüm yā Resūlu‟llāh 

vālideme
1006

 du‛ā eyle
1007

 beni ve vālidemi
1008

 ĥalāyıķ dost ṭutalar. Resūlu‟llāh du‛ā 

eyledi Ebū Hüreyre eydür benüm sözüm ĥāṭır-ı Müslimde mü‟eśśir olup āferídeden 

bir ādem baña daĥl eylemedi. Mu‛cize Rāví eydür bir şaĥŝ muttaŝıl ŝol eli ile yimek 

yirdi. Resūlu‟llāh eyitdi ŝaġ elüñle ṭa‛ām ekl eyle. Ol şaĥŝ yalan söyleyüp eyitdi ŝaġ 

elüm zaģmet ider. Resūlu‟llāh ṣalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
1009

 [İ, S 65b] eyitdi yalan 

söyledügüñ
1010

 içün min ba‛d ŝaġ elüñ aġzuña irişmesün. Rāví eydür ol kişinüñ ŝaġ 

eli ayruķ aġzına irişmedi. Mu‛cize Rāví eydür Resūlu‟llāh Cum‛a güni ĥuṭbe 

                                                             
1004 raḥmehu: -İ, -S. 
1005 “Allah‟ım Ebu Hüreyre‟nin annesine hidayet ver.” 
1006 vālideme: -M, -İ, -S. 
1007 eyle: eyle-ki İ, S. 
1008 beni ve vālidemi: vālidemi ve beni M, İ, S. 
1009 ʽaleyhi ve sellem: ʽaleyhi‟s-selām İ, S. 
1010 söyledügüñ: söyledigüñ İ, S. 
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oķurken bir şaĥŝ [M61b] gelüp eyitdi yā Resūlu‟llāh çoķ zamāndur ki yaġmur 

yaġmadı šavarlarumuzuñ
1011

 yiyecekleri ķalmadı. Du‛ā eyle ki Ģaķ Te‛ālā celle ve 

‛alā yaġmur yaġdura. Resūlu‟llāh fi‟l-ģāl eyitdi 
1012

 Enes bin
1013

 

Mālik eydür havāda hergiz bulut yoġdı.
1014

 Nā-gāh Cebel-i [T64a] Ebū Ķubeys 

ṭarafından bir bulut peydā oldı. Yaġmur Cum‛a-yı āĥara dek muttaŝıl yaġdı. Yine 

Resūlu‟llāh bir gün Cum‛a ĥuṭbesin edā iderken bir şaĥŝ gelüp eyitdi yā Resūlu‟llāh 

keśret-i bārāndan bí-ģużūr olduķ. Resūlu‟llāh du‛a eyledi bārān diñüp ayruķ yaġmadı 

ve ol du‛ā budur 
1015

 

Resūlu‟llāh‟uñ bunuñ gibi mu‛cizesi çoķdur a‛dādı yoķdur. Muʽcize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir şaĥŝ-ı bir mühimm içün bir ṭarafa gönderdi. Varup 

geldükde yalan ĥaber getürdi. Resūlu‟llāh aña bed du‛ā eyledi. Vaķtā ki ol vefāt 

itdi
1016

 ķarnı yarılmış bulındı
1017

 ve hem defn eyledüklerinde anı yir ķabūl itmedi.
1018

 

Mu‛cize Rāví eydür ehl-i Yemen‟den biri eyitdi benüm evümde
1019

 bir ķuyu var-

ıdı.
1020

 Ŝuyı ġayetde telĥ idi. Vardum Resūlu‟llāh‟a didüm. Resūlu‟llāh baña bir 

matāra ŝu virdi. Vardum anuñ içine dökdüm. Fi‟l-ģāl ŝu ṭatlu oldı. Hemíşe andan [İ, 

S 66a] içilürdi. Mu‛cize Aŝģāb-ı Resūl[M62a]u‟llāh‟dan Ŝüheyb dirler bir şaĥŝ var-

                                                             
1011 ṭavarlarumuzuñ: ṭavarlarımuzuñ İ. 
1012 “Allah‟ım bize yağmur ver, Allah‟ım bize yağmur ver.” 
1013 bin: ibn İ. 
1014 yoġdı: yoġ-ıdı İ, S. 
1015 “Allah‟ım üzerimize değil etrafımıza çevir. Tepelere, yüksek yerlere, vadi ve ağaçlara doğru 

döndür.” 
1016 itdi: eylemiş M, İ, S. 
1017 bulındı: buldılar M, İ, S. 
1018 itmedi: eylemedi M, İ, S. 
1019 evümde: evimde S. 
1020 var-ıdı: var idi İ. 
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ıdı. Mekke‟den Medíne‟ye ‛azm itdükde
1021

 ehl-i Ķureyş yolına gelüp bundan zaĥíre 

istediler. Meźkūr Ŝüheyb eyitdi ter-keşüm šolu oķdur tír-endāz olduġumı
1022

 daĥı 

bilürsiz. Bir ķaç ādemlerüñüzi
1023

 ķatl itmeyince ben size zaĥíre virmezin. Āĥır 

Ka‛betu‟llāh‟da penāh olduġı
1024

 zaĥíreyi anlara ma‛lūm itdürdi ve ellerinden ĥalāŝ 

olup Resūlu‟llāh‟a varup [T64b] yolda vāķıʽ olan
1025

 aģvāli bildürdi. Resūlu‟llāh 

buyurdı 
1026

Fi‟l-ģāl Cebrā‟íl-i emín ile bu āyet nāzil oldı 

1027  Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem aŝģāba buyurdı ki ĥāṭırum ister bir cemā‛ate taŝadduķ idem. ‛Abdu‟r-raģman 

bin ‛Avf eyitdi yā Resūlu‟llāh benüm
1028

 mālumuñ nıŝfın vireyin ve ba‛żı aŝģāb 

eyitdi bir dikili ĥurmā getürelüm. Meźkūrın didüklerin varup getürdiler. Münāfıķlar 

eyitdiler ʽAbdu‟r-raģmān getürdigi māl-ı ṣadaķa …..(?) içündür. Aṣģāb eyitdiler
1029

 

Resūl-i Ḫudā
1030

 taŝadduķdan müberrā olup bí- niyāzdur. Fi‟l-ģāl bu āyet nāzil oldı 

1031
 Muʽcize Cābir raģmehu eydür bir zamānda 

                                                             
1021 itdükde: eyledükde M, İ, S. 
1022

 olduġumu: oldıġumu İ. 
1023 ādemlerüñüzi: ādemleriñüzi İ, S. 
1024 olduġı: oldıġı İ. 
1025 yolda vāḳıʽ olan: yoldaki M, İ, S. 
1026 “Satılan malı kesti Ebu Yahya.” 
1027 2/Bakara/207, “İnsanlardan öyleleri de var ki Allah‟ın rızasını almak için kendini feda eder. Allah 

da kullarına şefkatlidir.” 
1028 benüm: ben M, İ, S. 
1029 Münāfıḳlar eyitdiler ʽAbdu‟r-raḥmān getürdigi māl-ı ṣadaḳa ….. içündür. Aṣḥāb eyitdiler: -İ, -S. 
1030 Resūl-i Ḫudā: Resūlu‟llāh İ, S. 
1031 9/Tevbe/79, “Sadakalar hususunda, müminlerden gönüllü verenleri ve güçlerinin yettiğinden 

başkasını bulamayanları çekiştirip onlarla alay edenler var ya, Allah işte onları maskaraya çevirmiştir. 

Ve onlar için elem verici azap vardır." 
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Resūlu‟llāh‟la
1032

 sefer-i mühimmāta gitmiş idük. Nā-gāh ríģ-i ‛aţím peydā oldı. 

Resūlu‟llāh eyitdi bu bād münāfıķlaruñ helāki [M62b] içündür vākı‛ā Medíne‟ye 

irişdügümüzde münāfıķlaruñ
1033

 ekśeri ol yoldan helāk olmış
1034

 işitdük. Mu‛cize Bir 

gün Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām eyitdi aŝģābdan kimdür ki [İ, S 66b] Ĥālid İbn 

Nebiģ‟i  varup ķatl ide ve bizüm ĥāṭırumuzı anuñ şuġlından fāriġ eyleye. ‛Abdu‟llāh 

bin
1035

 Enís eyitdi ben varayın anı helāk ideyin ammā anuñ ŝıfātından baña ĥaber vir 

tā kim gördügümde anı bilem. Resūlu‟llāh eyitdi şāyed anı gördügüñde
1036

 ĥavf 

idesin. ‛Abdu‟llāh eyitdi ol Allāh ģaķķıyçün-ki seni peyġamber-i āĥır zamān eyledi. 

Híç bir kimseden
1037

 ķorķmazın. Meger Allāh‟dan ol vaķt Ģālid bin Nebíģ ‛Arafāt‟da 

idi. Mezbūr ‛Abdu‟llāh daĥı [T65a] ‛Arafāt‟a varup eṭrāfda gezerken güneş daĥı 

ġurūba varmamışdı.
1038

 ‛Abdu‟llāh eydür bir ādem gördüm cünbiş-i şecā‛atde 

göñlüme andan ĥaylíce ķorĥu
1039

 düşdi. Fi‟l-ģāl bildüm-ki ol kimesnedür ki 

Resūlu‟llāh dimişdi. Yanuma gelüp ŝordı sen ne ādemsin. Eyitdüm bir ģācet içün bu 

diyāra geldüm ġaríbüm isterin-ki bu gice sende mihmān olayın.
1040

 Eyitdi n‟ola 

hemān-dem ben-daĥı ardınca
1041

 gitdüm ve hafiyyeten ‛aŝr namāzın ķıldum ve anuñ 

furŝatın bulup ol gice ķılıcumla ķatl eyledüm. Fi‟l-ģāl yoluma gitdüm. Ŝabāģ olınca 

maķāmuma irişdüm varup Resūlu‟llāh‟a ĥaber virdüm. Mu‛cize Ebū Hüreyre 

                                                             
1032 Resūlu‟llāh‟la: Resūlu‟llāh ile M, İ, S.  
1033 münāfıḳlaruñ: münāfiḳínuñ M, İ, S. 
1034 olmış: olmışlar İ, S. 
1035 bin: ibn M, İ, S. 
1036 gördügüñde: gördüġuñda İ, S. 
1037 kimseden: kimesneden İ. 
1038 varmamışdı: varmamış idi M, İ, S. 
1039 ḳorḫu: ḳorḳu İ, S. 
1040 olayın: olayum İ. 
1041 ardınca: ardınca evine M, İ, S. 
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raģmehu eydür açluķdan şöyle ża‛íf oldum-ki göbegüm üzre šaş baġlardum. Vardum 

aŝģābuñ yolı üzre oturdum. Baña zevāde vireler diyü gördüm. Ebū Bekr-i Ŝıddīķ 

geçdi. Andan zevāde iltimāsına [M63a] bir āyet oķudum.
1042

 Nesne virmedi geçüp 

gitdi ba‛de ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb daĥı
1043

 ol yoldan geçdi. Ol-da
1044

 nā-tüvān olduġum
1045

 

bildi. [İ, S 67a] Andan daĥı āyet-i kerímeyle
1046

 iltimās eyledüm. Ol-daĥı virmeyüp 

gitdi. Ba‛de Resūlu‟llāh geçdi eyitdi yā Ebā Hüreyre. Eyitdüm lebbeyk. Gel benüm 

yanumca ben-daĥı ķalķup gitdüm Ümmühātü‟l-mü‟minín‟üñ evine varup nüzūl 

eyledi. Ŝordı-ki híç ģāżır ṭa‛āmuñ var mıdur. Eyitdi fülān kimesne
1047

 bir miķdār süd 

hediyye getürdi çanaķdadur.  Yine
1048

 eyitdi yā Ebā Hüreyre eyitdüm lebbeyk var 

ehl-i Safiyye nidā ile gelsünler. Bunda ṭa‛ām yimege anlar ehl-i İslām‟dandur. 

Anlaruñ māl ü menālleri yoķdur. Ben-daĥı vardum anlara ĥaber virdüm ve 

göñlümden geçürdüm-ki bir çanaķ süd bu ķadar ebnā-yı ādeme nicesi kifāyet [T65b] 

ider. Resūlu‟llāh ol
1049

 südi baña virdi ve yine benden aldı ve eyitdi bunda gelüp otur 

anlara bu südden viresin içsünler. Vaķtā ki cümle gelüp südden içdiler. Resūlu‟llāh 

‛aleyhi‟s-selām çanaġı benden alup yine baña virdi ve eyitdi murāduñ ķadar iç. Ben-

daĥı içdüm. Tekrār eyitdi iç. Yine nūş itdüm. Ba‛de çanaġı elümden aldı içinde bākí 

ķalandan Resūlu‟llāh içdi. Rāví eydür yitmiş biş nefer ādem süd içdi yine çanaķda 

süd vardı.
1050

 Mu‛cize Rükeyn bin Sa‛íd el-Müzení rivāyet ider dört yüz ķırķ nefer 

                                                             
1042 oḳudum: oḳıdum İ, S. 
1043 daĥı: -İ. 
1044 ol-da: ol-da açluḳdan M, İ, S. 
1045 olduġum: oldıġum İ. 
1046 kerímeyle: keríme ile İ, S. 
1047 kimesne: kimse S. 
1048 Yine: -M, -İ, -S. 
1049 ol: ol çanaḳ M; ol çanaḳda İ, S. 
1050 vardı: var-ıdı İ, S. 
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ādem ile Resūlu‟llāh‟uñ bir gice mihmānı olduķ.
1051

 Resūlu‟llāh
1052

 eyitdi yā ‛Ömer 

bunlara ṭa‛ām ģāżır eyle. ‛Ömer eyitdi bir şinik ĥurmādan ġayrı ša‛ām yoķdur. Tekrār 

Resūlu‟llāh [M63b] eyitdi yā ‛Ömer bunlara tedārük eyle. Fi‟l-ģāl ‛Ömer daĥı 

sem‛ān ve ṭā‛aten diyüp eline [İ, S 67b] miftāģ-ı ĥāne alup ev ķapusın açdı ve 

meźkūr Rükeyn anda iletüp eyitdi yoldaşlaruñ kifāyeti miķdārı ĥurmā al. Ben-daĥı 

dört yüz ķırķ nefer refíķlerüme kifāyet idecek ķadar ĥurmā aldum ve meźkūr Rükeyn  

eydür gitdügüm vaķt
1053

 naţar eyledüm yine ĥurmā evvelkileyin yirinde ṭurur
1054

 

gūyā andan bir dāne ĥurmā alınmamış. Mu‛cize Cābir bin ‛Abdu‟llāh eydür 

Medíne‟de bir Yahūdí‟den ĥurmā ŝatun aldum. Şol şaršla
1055

 ki yine vaķtinde aña 

ĥurmā virem. İttifāķ ol yıl naĥlistānumda ĥurmā az oldı deynüme vefā itmedi. 

Mezbūr Yahūdí gelüp ĥurmāsı bahāsınuñ aķçesin šaleb eyledi. Benüm ĥod edā-yı 

deyne ķudretüm yoġdı.
1056

 Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh öñine vardum ģālümi bildürdüm. 

Resūlu‟llāh aŝģāba buyurdı meźkūr Cābir‟üñ naĥlistānına varılsun. [T66a] Vaķtā ki 

aŝģābla Resūlu‟llāh anda ģāżır oldılar. Tekrār Yahūdí‟den Cābir
1057

 mühlet ṭaleb 

eyledi. Yahūdí rāżı olmadı. Cābir eydür bir miķdār yaş ĥurmā Resūlu‟llāh öñine 

iletdüm tenāvül eyledi ve naĥlistānuñ ķanķı šarafındadur anda benüm içün var 

seccāde bıraķ didi. Hemān-dem ben-daĥı vardum ol ĥıźmeti edā eyledüm. 

Resūlu‟llāh anda ķā‛id olup bir miķdār daĥı yatdı uyudı. Ba‛de yine bir kāse ile 

                                                             
1051 olduḳ: oldum M, İ, S. 
1052 Resūlu‟llāh: Resūl İ, S. 
1053 vaḳt: -İ, -S. 
1054 ṭurur: ṭurur gördüm M, İ, S. 
1055 şarṭla: şarṭ-ıla İ, S. 
1056 yoġdı: yoġ-ıdı İ, S. 
1057 Cābir: -İ, -S. 
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ĥurmā öñine iletdüm. Anı-daĥı tenāvül eyledi ve ķalķup ĥurmāluġumı
1058

 cümleten 

gezdi ve benüm ķażā-yı deynüm içün du‛ā eyledi ve eyitdi ey Cābir şimden girü 

deynüñe kifāyet ider ĥurmā devşür. [M64a] Yahūdí‟e deynüñi vir [İ, S 68a] ben-daĥı 

vardum ĥurmā dirdüm deynüm ķadarınca mezbūr Yahūdí‟ye virdüm varup gitdi. 

Cābir eydür va‟llāhí ol virdügüm ķadar baña fażla ģāŝıl oldı. Fi‟l-ģāl vardum 

Resūlu‟llāh‟a ĥaber virdüm ve Resūlu‟llāh‟a eyitdüm
1059

 “eşhedü enne Resūlu‟llāh.” 

Mu‛cize Rāví eydür Resūlu‟llāh elin sildügi mendili āteş üzre ķosalar yanmazdı. 

İttifāķ Resūlu‟llāh‟a Enes bin Mālik mihmān oldı. Anlaruñ öñine ša‛ām ģāżır oldı. 

Resūlu‟llāh cāriyesine mendil getür diyü buyurdı. Meger mendil yunmamış 

mülevves imiş. Enes bin
1060

 Mālik eyitdi bu mendili yanar tennūra bıraķ. Ol-daĥı 

bıraķdı. Fi‟l-ģāl yine çıķardı yunmış pāk olmış içinden çıķdı yanmadı. Mu‛cize 

Yemāme ṭarafından bir şaĥŝ geldi eyitdi yā Resūlu‟llāh bizüm cemā‛atümüzüñ 

mescidi yoķdur. Resūlu‟llāh eyitdi bir miķdār
1061

 ŝu getürüñ. Fi‟l-ģāl getürdiler ol 

ŝuyla yüzin ve ellerin yudı ve ol şaĥŝa ol ŝuyı virdi ve eyitdi [T66b] bu ŝuyı ġayrı 

ŝuyla ķarışdur ve balçıķ eyle ba‛de mescidi binā itdür zírā bu ŝuda çoķ bereket 

vardur. Rāví eydür ol mescid yapılup bināsı mürtefi‛ ü vāsi‛ oldı ve içerüsi bisāṭ-ı 

cedíd ile
1062

 döşenüp ārāste oldı ve mescidüñ šaşrasında çemen bitdi. Hergiz yaz ve 

ķış ŝolmazdı. Hemíşe sebz görünürdi.
1063

 Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem bir def‛a ŝusız vāķı‛ oldı bir ķuyunuñ [M64b] ķoġası ile Resūlu‟llāh‟a [İ, S 

68b] ŝu getürdiler alup içdi. Aġzı ŝuyından ol ķoġanuñ içine dökdi. Fi‟l-ģāl yine ol 

                                                             
1058 ĥurmāluġumı: ḫurmālıġumı M, T; ĥurmāluġımı S. 
1059 ve Resūlu‟llāh‟a eyitdüm: Resūlu‟llāh eyitdi T. 
1060 bin: ibn İ. 
1061 bir miḳdār: -İ, -S. 
1062 cedíd ile: cedídle İ, S. 
1063 görünürdi: görinürdi İ, S. 
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ķuyudan ŝu çıķardılar. Misk ķoĥulu ŝu çıķdı hergiz ol ķuyudan rāyiģa-yı misk 

gitmedi. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ dā‟ima ĥāŝiyyet-i mu‛cizesi bu idi-ki çeşm-i 

rūşenāsı öñinden nice görse ardından daĥı öylece görürdi
1064

 zírā aydunluķ ve 

ķarañuluķ aña yeksāndı.
1065

 Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

feŝāģat-ı lisānı ve mülāyemet-i kelāmı var-ıdı. Cevāmi‛-i suĥan ve bedāyi‛-i ģükm-i 

rūşen aña maĥŝūŝ idi. Ķabā‟il-i ‛Arab‟uñ lisānın bilürdi ve ġayrı šavā‟if anuñ ile
1066

 

mükāleme iderlerdi. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ recūliyyeti mücāme‛at-ı nisāda ķırķ 

recül deñlü var-ıdı ve gāh olurdı-ki bir gice tā vaķt-ı seģer on bir ĥatunlarınuñ 

mücāme‛atin idüp mizāc-ı lašífine inkisār vāķı‛ olmazdı. Resūlu‟llāh‟uñ Seleme adlu 

bir cāriyesi var-ıdı. Ol rivāyet ider Resūlu‟llāh ṭoķuz ĥatunuñ cimā‛ın bir ġusül ile 

iderdi ve ġah olurdı-ki her birinüñ maķāmına ferden ferden varup ba‛de ġusül iderdi 

ve eydürdi fülān ĥatun [T67a] pākíze ve ĥoş rāyiģaludur aña maģabbet iderdi. 

Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem kemāl-i ‛aķl ü ‛ilm-i ma‛rifetde bir 

meśābede idi-ki hergiz ancılayın Bení Ādem‟den ţuhūr itmemişdi. Resūlu‟llāh gerçi 

ümmí idi. Kimseden oķumamışdı
1067

 ammā Tevrāt u İncíl öñine [M65a] getürseler 

oķurdı. Mā-haźā ‛ulemā ve ģükemā meclislerinde [İ, S 69a] hergiz oturmamışdı ve 

ümem-i güźeştenüñ tafŝíl-i ģikāyetlerin bilürdi ve ēarb-ı emśāli ve siyāsāt-ı enāmı ve 

taķrír-i ģalāyıķ-ı aģkāmı tebyín iderdi ve anuñ ģiŝāl-i ģamídesi kemāl-i ‛aķlına 

delālet iderdi ve şecā‛at-ı vücūdı ve ģayā vü
1068

 ģüsni ve şefķat u re‟feti ebnā-yı 

                                                             
1064 görürdi: görür İ, S. 
1065 yeksāndı: yeksān idi M, İ, S. 
1066 anuñ ile: anuñla İ. 
1067 oḳumamışdı: oḳumamış idi M, İ, S. 
1068 ģayā vü: ģayā-yı İ. 
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nāsa
1069

 olmış idi ve ‛ahde vefā ve ŝıla-i raģmı kemāl-i i‛tidālde iderdi ve 

Resūlu‟llāh‟uñ aĥlāķ-ı ģamídesinüñ evŝāfı kitāb-ı mebsūṭda beyān olınmışdur. 

Murād idenler aña müšāla‛a itsünler. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ kelimāt-ı
1070

 vücūh-ı 

i‛cāzı feŝāģat-ı müfredāt u belāġat-ı naţm-ı ri‛āyet idi. Cümleten fuŝaģā vü büleġā-yı 

‛Arab bir yire cem‛ olsalar Resūlu‟llāh‟uñ írādından ‛āciz olurlardı.
1071

 Bā-vücūd 

anlar kemāl-i ģırŝ-ı ‛ilmde çoķ zamān olmışlardı Resūlu‟llāh ile mücādele ve 

muʽāraża iderlerdi ammā híç biri
1072

 sözde başa çıķamazdı. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ 

vücūh-ı i‛cāz-ı ‛acíbi ve uslūb-ı kār-ı ġaríbi oldur ki A‛rāb‟uñ zebānınuñ kelimāt-ı 

muĥālifleri Resūlu‟llāh‟uñ söyledügi sözlere ne evvelde muvāfıķ ve ne āĥırda 

mušābıķ degül idi.
1073

 İttifāķ bir gün Resūlu‟llāh Ķur‟ān oķudı.
1074

 Velíd bin Muġíre 

ki fuŝaģā-yı ‛Arab‟dandur anı işitdi istiģsān itdi. [T67b] Ebū Cehl aña serzeniş eyledi 

ol-daĥı eyitdi va‟llāh ben ‛ilmde cümleñüzden ‛ālimüm, híç biriñüz anuñ kelāmına 

naţíre dimezsiz. Yine bir gün Velíd ibn
1075

 Muġíre ķabā‟il-i ‛Arab cem‛ olmış iken 

ehl-i Ķureyş‟e eyitdi Muģammed fikri içün kendü efkāruñuzı bir ķavilde [M65b] ber-

ķarār eyleñ sözlerüñüzüñ
1076

 biri birüñüze
1077

 müşābeheti olsun. [İ, S 69b] Kendü 

kendiñüzi
1078

 tekźíb itmeñüz tā kim ķabā‟il-i ‛Arab Muģammed‟den nefret ü ģaźer 

ideler. Ba‛de ehl-i Ķureyş eyitdi kāhindür. Meźkūr Velíd eyitdi kāhin degüldür anuñ 

                                                             
1069 nāsa: nās ile T. 
1070 kelimāt-ı: -T. 
1071 olurlardı: olurlar idi İ, S. 
1072 zamān olmışlardı Resūlu‟llāh ile mücādele ve mu‛āraża iderlerdi ammā híç biri: -İ, -S. 
1073 degül idi: degüldi İ, S. 
1074 oḳudı: oḳıdı İ, S. 
1075 ibn: bin M, İ, S. 
1076 sözlerüñüzüñ: sözleriñüzüñ İ. 
1077 birüñüze: biriñüze İ. 
1078 kendü kendiñüzi: kendülerüñizi M. 
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sözi mevzūn u sec‛ üzeredür kāhinlerüñ sözi vezinden ĥāricdür ve ehl-i Ķureyş‟üñ 

ba‛żı eyitdi mecnūndur. Velíd eyitdi va‟llāh mecnūn degüldür eśer-i cünūn vesvesesi 

anda yoķdur ve ba‛żı Ķureyş eyitdi şā‛irdür. Velíd eyitdi va‟llāh şā‛ir daĥı degüldür 

zírā ben aķsām-ı şi‛ri ĥūb bilürin.
1079

 Anuñ sözleri şā‛irlerüñ kelāmına beñzemez ve 

eyitdiler sāģirdür. Velíd eyitdi sāģir daĥı degüldür zírā sāģirlerüñ ‛aķd-ı ef‛āli olur. 

Bunda ol fiʽl
1080

 yoķdur. Velíd ibn Muġíre eyitdi anuñ ģaķķında söyledügüñüz 

cümleten bāṭıldur. Meźkūr Velíd eyitdi siz aña sāģir dirsiz
1081

 eger
1082

 sāģir olaydı 

kendünüñ aķrabāsı müteferriķ olmazdı aña tābi‛ olurlardı. Anlar ĥod efsād itmege 

yollara varup ehl-i Ķureyş‟i andan nefret itdürüp ıżlāl iderler. Ba‛de cümlesi sükūta 

varup ayruķ söz söylemediler. Mu‛cize Resūlu‟llāh‟uñ mu‛cizātınuñ vücūhınuñ biri 

daĥı budur umūr-ı müstaķbelden be-ṭaríķ-ı muġayyibāt
1083

 her ne-ki didi cümlesi 

ŝaģíģdür vāķı‛ [T68a] oldı ve
1084

 şimden girü daĥı vāķı‛ olur Ķur‟ān-ı ‛aţím‟de ve 

eģādíś-i
1085

 ķudsíde ma‛lūm olmışdur ve Resūlu‟llāh‟uñ ef‛āl-i cüz‛iyyātınuñ 

ĥuŝūŝında Ģaķ Teʽālā
1086

 celle ve ‛alā buyurur 
1087

 

[İ, S 70a] [M66a] ya‛ní dimek olur ki biz Ķur‟ān‟ı yā Muģammed saña nāzil eyledük 

anı yine biz ŝaķlaruz
1088

 andan ötürü-ki
1089

  anı taġayyür itmesünler ve anı imlādan 

                                                             
1079 bilürin: bilürüm İ, S. 
1080 fiʽl: -M, -İ, -S. 
1081 dirsiz: diyorsuz İ, S. 
1082 eger: eger ol İ, S. 
1083 muġayyibāt: muġayyib bāb İ, S. 
1084 ve: -M, -İ, -S. 
1085 eģādíś-i: ģadíś-i İ. 
1086 Teʽālā: -İ, -S. 
1087 15/Hicr/9, “Kur‟an‟ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız.” 
1088 ŝaķlaruz: ŝaķlarız İ. 
1089 ötürü ki: ötüri-ki İ. 
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ģarf-ı āĥar
1090

 itmek istediler bir ģarfin tebdíl idüp bir kelimesin taġayyür idemediler. 

Elģamdüli‟llāh ‛alā sālik maĥfí degüldür ki maģfūţ u maţbūṭ olduġı
1091

 beyne‟n-nās 

ma‛lūmdur ve keśret-i mu‛āriżín ve mu‛ānidínden müddet-i šavíldür ki ģużūr-ı 

Ģaķ‟da muģāfaţat-ı kelām-ı ķadím olınur bu daĥı vücūd-ı i‛cāzdandur ki bu ef‛āl-i 

ķaví ķuvvet-i beşerden ĥāricdür. Mu‛cize Ve vücūh-ı i‛cāzuñ biri daĥı budur bir şaĥŝ 

kelām-ı ķadím oķısa oķuyan ve diñleyen daĥı ģaţţ-ı vāfir ider. Anlara melālet 

gelmez her çend oķunduķça ģalāvet-i maģabbet ziyāde olur zírā kelām-ı merdümāna 

muģālifdür. Vaķtā ki anlaruñ kelāmı tekrār oķınsa ķırā‟atinden ve istimā‛ından 

ķabūl-i ṭabí‛at olmaz. Her ne deñlü faŝíģ ü belíġ olursa
1092

 melālet getürür. Mu‛cize 

Resūlu‟llāh öñine bir ‛avret geldi andan kendüye ĥaber istedi Resūlu‟llāh eyitdi bir 

vaķtde daĥı gelesin fi‟l-ģāl ‛avret eyitdi şāyed gelem seni bulmayam Resūlu‟llāh 

eyitdi eger beni bulmaz iseñ senüñ mühimmātuñ Ebū Bekr görsün-ki benden ŝoñra 

ĥalífe ol olsa gerek.
1093

 Mu‛cize A‛rāb‟uñ biri bir yük ķılıc ŝatmaġa Medíne‟ye geldi 

[T68b] Resūlu‟llāh va‛de ile anı ŝatun aldı. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí ol ‛Arab‟a ŝordı 

ki ķılıçları n‟eyledüñ. ‛Arab eyitdi [İ, S 70b] Resūlu‟llāh‟a ŝatdum. Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí eyitdi eger Resūlu‟llāh‟a [M66b] ölüm irişe ķılıçlaruñ bahāsın kimden 

alursın. ‛ Arab eyitdi bilmezin varayın ŝorayın. Vaķtā ki Resūlu‟llāh‟a varup ŝordı 

eyitdi senüñ māluñ edāsını ki benüm deynümdür Ebū Bekr-i Ŝıddíķ edā ider ve eger 

aña daĥı ölüm irişe ‛Ömer edā ider. ‛Arab eyitdi eger aña daĥı ölüm irişe. 

Resūlu‟llāh eyitdi ben ölüp Ebū Bekr daĥı öldükde sen-daĥı ol vaķt ölürsün. Mu‛cize 

                                                             
1090 ĥarf-ı āĥar: taġayyür M, İ, S. 
1091 olduġı: oldıġı İ. 
1092 olursa: olur ise İ, S. 
1093 gerek: gerekdür İ, S. 
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Enes bin Mālik eydür bir gün Resūlu‟llāh ile
1094

 bir ŝavma‛ada otururduķ. Ķapu 

ķaķıldı Resūlu‟llāh eyitdi ey Enes var gör kimdür. Enes eydür vardum gördüm Ebū 

Bekr-i Ŝıddíķ‟dür. Gelüp ĥaber virdüm. Resūlu‟llāh eyitdi var ķapuyı aç ve aña ehl-i 

cennet olduġın
1095

 beşāret eyle ve eyitdi-ki
1096

 benden ŝoñra ol ĥalífe olsa gerek. 

Ben-daĥı vardum müjdegāní ĥaberini virdüm baʽde
1097

 yine ķapu ķaķıldı Resūlu‟llāh 

eyitdi ey Enes gör kimdür. Varup gördüm. ‛Ömer‟dür yā Resūlu‟llāh
1098

 didüm var 

ķapuyı aç aña daĥı ehl-i cennet olduñ diyü beşāret eyle ve eyit-ki Ebū Bekr-i 

Ŝıddíķ‟dan ŝoñra ĥalífe sen olsañ gerek. Ba‛de yine ķapu ķaķıldı. Resūlu‟llāh eyitdi 

ey Enes bin
1099

 Mālik var gör kimdür. Vardum ķapuya gördüm. ‛Ośmān‟dur yā 

Resūlu‟llāh
1100

 didüm
1101

 eyitdi var ķapuyı aç aña daĥı müjdegāní bihişti beşāret eyle 

ve eyit-ki ‛Ömer‟den ŝonra sen ĥalífe olursun [T69a] ve eyit-ki senüñ daĥı
1102

 kāruñ 

bir dereceye vara ki [İ, S 71a] seni ķatl ideler. Mu‛cize Aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan 

Süfeyne adlu bir şaĥŝ eydür. Vaķtā ki Resūlu‟llāh mescid binā eyledi [M67a] ol 

bināya evvel ṭaşı Resūlu‟llāh ķodı. Ba‛de Ebū Bekr‟e eyitdi benüm ṭaşum yanında 

bir šaş ķo. Ba‛de ‛Ömer‟e eyitdi Ebū Bekr ṭaşı yanında bir šaş ķo.
1103

 Baʽde
1104

 

eyitdi-ki benden-ŝoñra ĥalífe bunlardur. Mu‛cize Rāví eydür Ģuneyn muģārebesinde 

ziyāde ceng oldı. Aŝģābdan Cündeb adlu bir şaĥŝ gelüp eyitdi yā Resūlu‟llāh eger 

                                                             
1094 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la M, İ, S. 
1095 olduġın: oldıġın İ. 
1096 eyitdi-ki: eyit-ki M, S. 
1097 baʽde: -M, -İ, -S. 
1098 yā Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh‟a İ. 
1099 bin: ibn İ. 
1100 yā Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh‟a İ. 
1101 didüm: didüm ʽOśmān‟dur M. 
1102 senüñ daḫı: sen M, İ, S. 
1103 ķo: -İ. 
1104 Baʽde: -İ, -S. 
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saña ölüm
1105

 irişe kimi ĥalífe idinelüm. Resūlu‟llāh eyitdi Ebū Bekr-i Ŝıddíķ‟ı zírā 

benüm vezírüm ve ķā‟im-i maķāmumdur ve eger aña daĥı vefāt irişe ‛Ömerü‟l-

Ĥaṭṭāb‟ı ĥalífe idüñüz zírā benüm ṭoġru
1106

 sözlü dostumdur ve vezírümdür ve eger 

aña daĥı ölüm irişe ‛Ośmān bin ‛Affān‟ı ĥalífe idesiz zírā ol benden ve ben andan 

mülāģaţa olunuruz.
1107

 Eger
1108

 aña daĥı ölüm irişe Emírüʼl-müʼminín
1109

 ‛Alí‟yi 

ĥalífe idüñ ol benüm bürāder-zādemdür ve ķıyāmet güninde anda muŝāģibümdür. 

Mu‛cize Ģażret-i ‛Ā‟işe raģmehu eydür Resūlu‟llāh‟a ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem
1110

 eyitdüm baña icāzet vir senüñ ķabrüñ yanında benüm ķabrüm daĥı olsun. 

Eyitdi benüm yanumda ķabr-i Ebū Bekr ü ‛Ömer ü ‛Ìsā bin Meryem olsa gerek 

ŝalavatu‟llāhi ‛aleyhim ecmaín. Mu‛cize ‛Ā‟işe raēia‟llāhu ‛anhümā eydür 

Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān‟a naţar eyledi ve eyitdi Allāh 

Te‛ālā ‛Ośmān‟a raģmet eylesün şehíd olsa gerek ve Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟ye ve 

Zübeyr‟e naţar eyledi [İ, S 71b] ve eyitdi [T69b] iküñüz
1111

 birbirüñüz
1112

 ile daĥı 

muķātele
1113

 idersüz vāy saña ey Zübeyr‟e sen ţālim olsañ gerek ba‛de  naẓar 

‛Alí‟ye
1114

 eyledi ve eyitdi [M67b] Allāh Te‛ālā raģmet itmez seni ķatl ideni. 

Mu‛cize ‛Ā‟işe eydür bir gün Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eyitdi dilerin 

                                                             
1105 ölüm: -İ. 
1106 ṭoġru: ṭoġrı M, İ, S. 
1107 olunuruz: olınuruz İ, S. 
1108 eger: egerçi M, İ, S. 
1109 Emírüʼl-müʼminín: -M, -İ, -S. 
1110 Resūlu‟llāh‟a ṣalla‟llāhu ʽaleyhi ve sellem: Resūlu‟llāh ṣalla‟llāhu ʽaleyhi ve selleme M, İ, S. 
1111 iküñüz: ikiñüz İ, S. 
1112 biribirüñüz: biribiriñüz İ, S. 
1113 daĥı muķātele: muķātele daĥı İ. 
1114 naẓar ʽAlí‟ye: ʽAlí‟ye naẓar İ, S. 
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aŝģābdan ba‛żı kimesne yanumda olup anlar ile
1115

 umūr-ı mühimmat söyleşem 

eyitdüm
1116

 yā Resūlu‟llāh Ebū Bekr‟i çaġuralum. Šınmadı ve eyitdüm ‛Ömer‟i 

çaġuralum aña daĥı cevāb virmedi. Bildüm-ki anları istemez eyitdüm ‛ammuñ oġlı 

‛Alí‟yi çaġuralum aña daĥı söylemedi ve eyitdüm ‛Ośmān bin ‛Affān‟ı çaġuralım. 

Eyitdi çaġuruñ. Fi‟l-ģāl ādem gönderüp getürtdüm. Geldi Resūlu‟llāh öñinde šurdı. 

Resūlu‟llāh aña ba‛żı söz söyledi yüzinüñ rengi muteġayyir oldı. Rāví eydür ol vaķt-

ki evinde Ośmān‟ı ķatl itmege müşrikín gelmişler-idi.
1117

 Eyitdiler biz saña dimez 

midük-ki
1118

 muķātele itmekden ferāġat eyle. Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān eyitdi 

Resūlu‟llāh baña ĥaber virmişdi-ki ben bu belāya ŝābir olacaġumı.
1119

 Mu‛cize 

Ebū‟l-Esved Dü‟elí rivāyet ider Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟den kerrema‟llāhu vechehu 

işitdüm. Eyitdi vaķtā ki Medíne‟den cānib-i ‛Irāķ‟a gitdüm ‛Abdu‟llāh bin Selām 

yanuma gelüp eyitdi ķanda gidersin. Eyitdüm ‛Irāķ-ı Ģicāz‟a gitmek isterin. Eyitdi 

āgāh ol ġaflet üzre olmayasın. Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām baña eyitdi eger ‛Alí 

cānib-i ‛Irāķ‟a giderse anda anı ķatl ideler va‟llāhü‟l-‛aţím sözümde kāźib [İ, S 72a] 

degülem. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí raģmehu vaķtā ki maķām-ı Yenbu‛a vardı. 

Anda kendüye [T70a] ĥastaluķ
1120

 ‛ārıż oldı eyitdiler [M68a] nā-gāh saña ecel irişe 

A‛rāb-ı
1121

 beriyye cism-i lašífüñe ĥašā irişdüreler. Gel cānib-i Medíne‟ye var
1122

 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eyitdi baña Resūlu‟llāh ĥaber virdi 

                                                             
1115 anlar ile: anlar-ıla S. 
1116 eyitdüm: eyitdi İ, S. 
1117 gelmişler-idi: gelmişlerdi M; gelmişler idi İ, S. 
1118 midük-ki: mi idük-ki İ, S. 
1119 olacaġumı: olam M, İ, S. 
1120 ĥastaluķ: ĥastalıķ T. 
1121 A‛rāb-ı: A‛rāb‟dan İ, S. 
1122 var: -İ, -S. 
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ben ĥalífe olmayınca vefāt itmezin. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí eydür ittifāķ 

Resūlu‟llāh ile
1123

 maķām-ı Ģuźeyfe‟ye vardum. Eyitdüm yā Resūlu‟llāh bu maķām-

ı Ģuźeyfe
1124

 ĥoş cāy-gāhdur eyitdi cennet bundan yegdür. Ol gün yidi ancılayın 

ravża gördüm ol maķāmlar içün daĥı eyitdüm yā Resūlu‟llāh bihişt bunlardan yeg-

midür. Eyitdi yegdür. Resūlu‟llāh āvāz idüp aġladı. Eyitdüm yā Resūlu‟llāh niçün 

aġlarsın. Eyitdi šavāyif-i muĥtelife göñüllerinde olan intiķāmların benden ŝoñra 

meger ki sen def‛ idesin. Eyitdüm yā Resūlu‟llāh recādur ki išā‛atde olalar. 

Resūlu‟llāh eyitdi muší‛ selāmet-i dín-i Ģaķ ile olur. Mu‛cize ‛Ā‟işe raģmehu  eydür 

bir gün Resūlu‟llāh Šalģa‟yı giderken gördi eyitdi Šalģa āĥırü‟l-emr
1125

 şehíd olsa 

gerek rāví eydür  az zamān geçdi. Maķām-ı şühedāya vardı. Mu‛cize Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ezvāc-ı šāhirāta raģmehu eyitdi bu cümleñüzüñ 

ĥudāvendi ol olur ki alnı ŝaçlar ile jülíde ola. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh buyurdı šaşra 

gelsünler bir miķdār istirāģat itmek
1126

 isterin. ‛Ā‟işe raģmehu Bení ‛Āmer ķızı ile 

vardılar. Ammā Bení ‛Āmer ķızı elinde bir ibríķ ŝu getürüp gitdi
1127

 Resūlu‟llāh [İ, S 

72b] anı gördükde bu ŝu nedür didi. [T70b] Eyitdi ba‛de‟l-ĥˇāb ma‛lūm olur.
1128

 

eyitdi var [M68b] sen git. Aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟dan Zübeyr eydür šoķuz def‛a ezvāc 

geldi ‛Ā‟işe‟den ġayrısı ķabūl olmadı. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem
1129

 ezvāc-ı šāhirāta eyitdi benden-ŝoñra ķanķuñuz mihrbānluķ eyler ya‛ní 

                                                             
1123 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la M, İ, S. 
1124 vardum. Eyitdüm yā Resūlu‟llāh bu maķām-ı Ḥuẕeyfe: -İ, -S. 
1125 Šalģa āĥırü‟l-emr: āĥırü‟l-emr Šalģa M, İ, S. 
1126 itmek: -İ, -S. 
1127 gitdi: gitdi yā İ. 
1128 Eyitdi ba‛de‟l-ĥˇāb ma‛lūm olur.: ba‛de‟l-ĥˇāb ma‛lūm olur didi M, İ, S. 
1129 ve sellem: -M. 
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olınmaz sözüñ šoġrusın
1130

 söyleñ.
1131

 Her biri aġlaşup eyitdiler
1132

 Allāh Te‛ālā celle 

ve ‛alā ol güni bize göstermesün.
1133

 Rāví eydür Resūlu‟llāh vefāt itdükden ŝoñra 

‛Abdu‟r-raģman bin ‛Avf mālından ķırķ biñ altun ifrāz idüp ezvāc-ı šāhirāta ķısmet 

eyledi kimseye iģtiyāç göstermesünler diyü. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

kerrema‟llāhu vechehu aŝģābdan Zübeyr nām şaĥŝ ile
1134

 rāz söyleşürdi.
1135

 

Resūlu‟llāh ‛aleyhi‟s-selām görüp eyitdi yā ‛Alí Zübeyr ile kelimāt-ı sır söyleşürsin 

ģālen ki ol senüñ-ile muķātele muģārebesin eylese gerek ve sen andan ţulm görseñ 

gerek ve muģārebe-yi yevmü‟l-Cemel‟de ‛Alí Zübeyr‟e
1136

 Resūlu‟llāh‟uñ sözin 

didi. Zübeyr ‛adāvetden vāz geldi. Bir ķaç zamāndan ŝoñra bir şaĥŝ gelüp rūz-ı 

cengde Zübeyr‟üñ başına ķılıç urup helāk eyledi ve Zübeyr‟üñ ķılıcın ‛Alí‟ye 

getürdi. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí raģmehu eyitdi diríġā Zübeyr‟üñ ķātili ehl-i 

cehennem oldı. Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ‛Abdu‟llāh bin 

‛Amrü‟l-‛Āŝ‟a eyitdi var dūzaĥı beşāret eyle ‛Ammār‟ı ķatl idene. [İ, S 73a] Rāví 

eydür vaķtā ki ‛Ammār‟ı şehíd eylediler başın maģall-i cengde iki şaĥŝ alup 

Mu‛āvíye‟ye iletdiler. [T71a] Biri eyitdi başı
1137

 ben kesdüm ve biri
1138

 aña mu‛ārıż 

düşüp ben [M69a] kesdüm didi. Muģaŝŝıl-ı kelām Mu‛āviye eyitdi her kim ķatl itdise 

aña biñ altun vireyin. Bu ĥuŝūŝı teftíş itmek içün ‛Abdu‟llāh bin
1139

 ‛Amru‟l-‛Āŝ‟ı 

                                                             
1130 šoġrusun: šoġrısın M. 
1131 söyleñ: söyleñ didi M, İ, S. 
1132 eyitdiler: eyitdiler yā Resūlu‟llāh İ, S. 
1133 göstermesün: göstermesün didiler İ, S. 
1134 şaĥŝ ile: şaĥŝla İ, S. 
1135 söyleşürdi: söyleşürlerdi M, İ, S. 
1136 Zübeyr‟e: -M, -İ, -S. 
1137 başı: başın M, İ, S. 
1138 biri: biri eyitdi İ, S. 
1139 bin: ibn M, İ, S. 



268 
 

ģavāle eyledi. Mezbūr ‛Abdu‟llāh ol iki şaĥŝuñ birine ŝordı niçesine öldürdüñ. Eyitdi 

üzerine ģamle eyledüm fi‟l-ģāl başın kesdüm. ‛Abdu‟llāh eyitdi yalan söylersin anı 

sen öldürmedüñ. Ol birine daĥı ŝordı ol-daĥı eyitdi üzerine ģamle eyledüm ve ša‛n-

āmíz sözler
1140

 söyledüm. Fi‟l-ģāl sözüm aña te‟śír idüp atından düşdi ve dizleri üzre 

geldi ve eyitdi iflāģ olmaz ģużūr-ı Cebrā‟íl ü Mikā‟íl‟de ĥüsrāna nedāmet 

gösterenler
1141

 fi‟l-ģāl ŝaġına ve ŝolına baķdı. Ben ĥod ardında šururdum
1142

 hemān-

dem başın kesdüm. ‛Abdu‟llāh bin ‛Amrü‟l-‛Āŝ
1143

 eyitdi senüñ sözüñ gerçekdür. 

Biñ altunı alduñ ve cehennem ‛aźābına müsteģaķ olduñ. Ol şaĥŝ eyitdi eger ol 

beni
1144

 öldürse vāy baña olurdı çün ben anı öldürdüm baña cehennem ‛aźābı 

olduķdan-ŝoñra altunı bıraķdı ve gitdi ve eyitdi 
1145

 Mu‛āviye eyitdi 

yā ‛Abdu‟llāh bu söz baña te‟śír eyledi. ‛Abdu‟llāh eyitdi ġālibā Resūlu‟llāh mescid 

binā eyledükde ‛Ammār anuñ bināsında iki šaş ķomışdı ve Resūlu‟llāh eyitdi ey 

‛Ammār seni ehl-i fesād öldürse gerek ve baña eyitdi yā ‛Abdu‟llāh ol vaķt 

dūzaĥı
1146

 ķātil-i ‛Ammār‟a beşāret eyleyesin.
1147

 [İ, S 73b] Mu‛āviye eyitdi anuñ 

ķātili oldur ki anı maģall-i cenge getürdi.
1148

 Bu sözi Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

kerrema‟llāhu [T71b] vechehu işitdükde ol taķdírce ķātil Emírü‟l-mü‟minín 

Ģamza
1149

  olur didi. Mu‛cize [M69b] Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eyitdi 

                                                             
1140 sözler: söz İ, S. 
1141 eyitdi iflāģ olmaz ģużūr-ı Cebrā‟íl ü Mikā‟íl‟de ĥüsrāna nedāmet gösterenler: -İ, -S. 
1142 šururdum: šurdum M, İ, S. 
1143 ‛Amrü‟l-‛Āŝ: ‛Amr İ, S. 
1144 eger ol beni: ol beni eger İ, S. 
1145 2/Bakara/156, “Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz O‟na döneceğiz.” 
1146 dūzaĥı: -M, -İ, -S. 
1147 eyleyesin: eylesin İ, S. 
1148 getürdi: gönderdi İ, S. 
1149 Ģamza: Ģamza Resūlu‟llāh M, İ, S. 
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yā ‛Alí ‛Ā‟işe ile senüñ mābeynüñde yevmü‟l-cemel muģārebesinde ĥuŝūmet vāķı‛ 

olsa gerek. Eyitdi yā
1150

 Resūlu‟llāh ne ‛aceb aŝģābdan hemān baña mı ol ‛adāvet 

vāķı‛ olur. Resūlu‟llāh eyitdi belí saña olur. ‛Alí eyitdi imdi ben aŝģābuñ bed-baĥtı 

olmışam. Resūlu‟llāh eyitdi olmazsın fe-emmā vāķı‛ olduķda sen aña musallaš olasın 

ve anı emn ü emān ile
1151

 selāmete çıķarasın ve rūz-ı cengde leşker-i ‛Ā‟işe‟ye 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí manŝūr u muţaffer olup ve ba‛de ‛Ā‟işe‟yi ikrām u iģtirām 

ile Medíne‟ye iletdi. Mu‛cize ‛Ammār bin Yāsir raģmehu vaķtā ki Mu‛āviye‟nüñ 

muģārebesinde vāķı‛ oldı eyitdi ben Resūlu‟llāh‟dan me‟mūr oldum. ‛Ahdine ve 

bi‛atine nāķıŝ olanlar ile muķatele idem. ‛Ammār bin Yāsir eydür vaķtā ki 

muģārebeden ferāġat olındı ammā tābi‛-i Mu‛āviye ile olınmamışdı. Rāví eydür 

meźkūr ‛Ammār bin Yāsir bir gün ķatl-i nā-geh-āní olup şehíd oldı. Ba‛de Şí‛a-yı 

ehl-i māriķín ile Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí muģārebe idüp ķatl ü
1152

 hezímet eyledi. 

Mu‛cize Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Esmā binti ‛Umeys‟e eyitdi senüñ 

nikāģuña üç kimesne
1153

 vāķı‛ olsa gerek. Biri Ca‛fer bin Ebū Šālib ve ikincisi [İ, S 

74a] Ebū Bekr Ķuģāfe ve üçincisi ‛Alí ibn Ebū Šālib. Bunlaruñ ķanķısın iĥtiyār 

idersin tā ki saña cennetde daĥı şevher ola. Meger bekāretin anuñ
1154

 Ca‛fer bin Ebū 

Šālib almış imiş. Anı ķabūl eyledi.
1155

 Ca‛fer vefāt itdükden-ŝoñra [M70a] Ebū Bekr 

[T72a] aldı. Ebū Bekr
1156

 öldükden-ŝoñra ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu aldı. Mu‛cize 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem eyitdi yā ‛Alí Yemāme memleketi fetģ 

                                                             
1150 yā: -İ, -S. 
1151 emān ile: emānla S, emānla ve İ. 
1152 ü: -M. 
1153 kimesne: kimse İ, S. 
1154 anuñ: İ. 
1155 eyledi: eyledi ve İ, S. 
1156 Ebū Bekr: -İ, -S. 
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olduķda Bení Ģanífe müşriklerinden bir cāriye elüñe girse gerek. Andan senüñ bir 

oġluñ olsa gerek adını Muģammed ķoyasın. Vaķtā ki Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr 

ĥilāfeti zamānında diyār-ı Yemāme fetģolındı. Bení Ģanífe esírlerinden Emírü‟l-

mü‟minín Ebū Bekr ģużūrına esírler getürdiler. Ģanífe adlu bir cāriyeyi Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí‟ye virdi. Ģażret-i
1157

 ‛Alí‟nüñ andan bir oġlı oldı adın Muģammed 

ķodı. Mu‛cize Vaķtā ki Ebū Źer Ġıffārí Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān zamānında 

Medíne‟den šaşra çıķup maķam-ı Rebeẕe1158
 gelüp sākin oldı. İttifāķ anda ĥaste olup 

ölür oldı. Anuñ ĥatunı çoķ aġladı. Ebū Źer eyitdi niçün aġlarsın. Ĥatunı eyitdi sende 

ölüm mülāģaţasın
1159

 añladum anuñ içün
1160

 aġların ve saña kefen ŝatun almaġa 

ķudretüm daĥı yoķdur eyitdi ġam yime bir gün Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem ģużūrında idüm. Eyitdi benüm aŝģābumdan biri Medíne‟den šaşra mekān 

idinse gerek. Ehl-i İslām‟dan bir cemā‛at anuñ vefātı vaķtinde ģāżır olup aña 

münāsebet itseler gerek.  Meźkūr ĥatun eydür ādem bu sözde iken [İ, S 74b] 

üzerümüze bir niçe develere binmiş ādemler geldiler Ebū Źer‟üñ anası eydür anlar 

benüm üstüme fi‟l-ģāl bir kefen atdılar
1161

 ve eyitdiler muŝāģib-i Resūlu‟llāh Ebū 

Źer ģālet-i nez‛de imiş. Eyitdüm belí. Binitlerinden inüp Ebū Źer‟üñ yanına vardılar 

merģabā
1162

 didiler. Ebū Źer anlara āyet-i keríme ile eģādíś-i [M70b] [T72b] 

Resūlu‟llāh oķudı. Ba‛de eyitdi kefenüm yoķdur ammā isterin benüm kefenümi bir 

kimesne virsün-ki ne emír ü ne naķíb ve ne ‛āmil ola. İttifāķ ol gelenlerüñ içinde 

šā‟ife-yi enŝārdan bir yigit var-ıdı. Ol eyitdi ey benüm ‛ammum benüm iki pāre 

                                                             
1157 Ģażret-i: -İ, -S. 
1158 Rebeẕe:  T, M, İ, S. 
1159 mülāģaţasın: mülāģaţa İ, S. 
1160 anuñ içün: anuñ-çun M, İ, S. 
1161 atdılar: bıraķdılar İ, S. 
1162 merģabā: merģabā yā Ebū Źer İ, S. 
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kirpāsum vardur. Anam ipligin işleyüp šoķıtmışdur
1163

 biri
1164

 benüm içün ve biri 

senüñ içün olsun. Ebū Źer aña du‛ā-yı ĥayr idüp hemān-dem vefāt itdi. Ol cemā‛at 

anuñ ol-dem namāzın ķıldılar ve defneylediler
1165

 ve ol cemā‛at içinde Ebū Mes‛ūd 

ve Mālik bin Eşter bile idiler. Mu‛cize Rāfi‛-i Ģadí‛ rivāyet ider. İttifāķ Uģud 

ġazāsında bilece vāķı‛ oldum. Síneme bir oķ urdılar oķ
1166

 içümde ķaldı. Vardum 

Resūlu‟llāh ģużūrına eyitdüm yā Resūlu‟llāh bu oķı sínemden çıķar. Eyitdi oķı 

demreni ile mi çıķarayın yāĥūd demrensüz. Eyitdüm demrensüz çıķar
1167

 demren 

içümde ķalsun. Resūlu‟llāh eyitdi šanuķluķ iderin ķıyāmet güninde şühedā 

zümresinden olasın. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh oķı demrensüz çıķardı ve meźkūr Rāfi‛ 

zamān-ı ĥilāfet-i Mu‛āviye‟de ģayātda idi. Mu‛cize Vaķtā ki Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem ĥaste oldı. Duĥteri Fāšıma‟yı šaleb eyledi ve ķulaġına bir ķaç söz 

söyledi. Fāšıma aġlamaġa [İ, S 75a] başladı ve yine kulaġına bir ķaç kelām eyledi. 

Fāšıma fi‟l-ģāl güldi ezvāc-ı šāhirāt ya‛ní Resūlu‟llāh‟uñ pākíze ĥatunları andan su‟āl 

eylediler eyitdi ģāşā ki [M71a] ben Resūlu‟llāh‟uñ sırrın fāş eyleyem. Resūlu‟llāh 

vefāt itdükden-ŝoñra [T73a] ezvāc-ı šāhirāt andan yine su‟āl eylediler. Fāšıma eyitdi 

Resūlu‟llāh ķulaġuma evvel söyledügi
1168

 söz bu idi-ki vaģy içün Cebrā‟íl baña 

günde bir kerre gelürdi Ķur‟ān ta‛lím iderdi. Şimdi iki kez Ķur‟ān ta‛límine geldi 

bildüm-ki ecel-i mü‟eccelüm ķaríb olmışdur ben-daĥı anuñçün aġladum. Ba‛de 

ķulaġuma tekrār eyitdi ey Fāšıma sen seyyide-i ezvāc-ı šāhirāt olacaķsın ya‟ní evvel 

cennetde baña lāģıķ olan sensin. Ol sözi işidicek güldüm. Mu‛cize Fāšıma eydür 

                                                             
1163 šoķıtmışdur: doķıtmuşdur T. 
1164 biri: -İ, -S. 
1165 ve defneylediler: -T. 
1166 oķ: -İ, -S. 
1167 Eyitdi oķı demreni ile mi çıķarayın yāĥūd demrensüz. Eyitdüm demrensüz çıķar: -İ, -S. 
1168 söyledügi: söyledigi İ. 
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vaķtā ki Resūlu‟llāh‟a ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
1169

 maraż-ı mevt ‛ārıż oldı. Anuñ 

bālíni kenārında müdām otururdum. Nā-gāh bir kimesne ķapudan içerü girdi eyitdi 

es-selāmu ‛aleyk yā ehl-i beytü‟n-nübüvve icāzet var mıdur ki Resūlu‟llāh yanına 

varam. Eyitdüm ey bende-yi Ĥuźā Resūlu‟llāh‟uñ mizāc-ı lašífi münģarif olmışdur 

taģammül eyle. Resūlu‟llāh
1170

 başın ķaldurup
1171

 eyitdi ey Fāšıma bu gelen kimdür 

bilür misin Melik-i Alamūt‟dur icāzet vir gelsün didi. Āĥır ‛Azrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām 

içerüye girüp eyitdi es-selāmu ‛ aleyk yā Resūlu‟llāh. Resūlu‟llāh eyitdi ve
1172

 ‛aleyk 

yā emín-i Allāh. Melekü‟l-mevt eyitdi şi‟r. Be-ģaķķ-ı źü‟l-celāl her dü ‛ālem ki 

senden ġayrıya yoķdur icāzet ya‛ní destūr šaleb itmezin ve min ba‛d daĥı
1173

 [İ, S 

75b] āferídeden ebnā-yı ādeme amān virmezin ķabż-ı rūģ iderin. Mu‛cize 

Resūlu‟llāh‟uñ Ümmü Seleme eydür elümi sínesi üzre ķodum rāyiģa-yı misk elümi 

mu‛aššar idüp hafta [M71b] geçürdi. Her bār ki ābdest alurdum misk rāyihası [T73b] 

elümden gitmezdi ve ša‛ām yidügüm vaķt daĥı ol ģāleti bulurdum. Mu‛cize 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
1174

 vefāt itdükde aŝģāb arasında iĥtilāf vāķı‛ 

oldı. Ba‛żılar eyitdi üstinde píreheni var-iken ġusl itdürelüm ya‛ní
1175

 yuyalum. 

Anlara uyĥu müstevlí oldı uyĥudan göz açamadılar. Bir āvāz geldi-ki pírehen içinde 

yuyasız. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eydür Resūlu‟llāh 

baña vaŝiyyet eyledi anı ben yuyam benden ġayrı kimse
1176

 yumaya zírā her
1177

 kim 

                                                             
1169 Resūlu‟llāh‟a ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve selleme İ, S. 
1170 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh mübārek M, İ, S. 
1171 ķaldurup: ķaldırup İ, S. 
1172 ve: -T. 
1173 daĥı: -M, -İ, -S. 
1174 ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem: -M, -T. 
1175 ya‛ní: andan M, İ, S. 
1176 kimse: kimesne İ, S. 
1177 her: -M, -İ, -S. 
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anuñ ‛avretine ‛āmden naţar eylese gözleri a‛mā olur. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín 

‛Alí raģmehu eydür vaķt-i ġuslde baña isti‛cāl olınsun diyü ‛ālem-i ġaybdan işāret 

olındı ve taķlíbinde gūyā baña üç kimseden mu‛āvenet olınurdı. Mu‛cize Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eydür Resūlu‟llāh yuduġumda beden-i 

mübārekinden çirkden ve ālāyişden müşāhede eylemedüm
1178

 eyitdüm 

1179
 Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu 

aŝģāba eyitdi benüm ģıfţ u ferāsetüm sā‟ir aŝģāb üzre ziyāde olduġınuñ
1180

 nedür 

sebebi bildüñüz mi.
1181

 Ol vaķt-ki Resūlu‟llāh‟ı teneşir taģtasında yudum mübārek [İ, 

S 76a] gözinüñ ķapaġı içinde bir iki ķašre ŝu ķalmış gördüm dilüm ile yaladum 

sildüm anuñ içün ķuvvet-i muģāfaţam vardur. [M72a] Mu‛cize Rāví eydür vaķtā ki 

Resūlu‟llāh vefāt eyledi ol gün dünyā şöyle ķarañu oldı-ki ādem ādemi göremez idi. 

Bir şaĥŝ avucın açsa içerüsini görmezdi
1182

 tā ol zamāna dek-ki [T74a] Resūlu‟llāh‟ı 

defn eylediler ba‛de aydunluķ oldı. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu 

vechehu eydür ol vaķt-ki Resūlu‟llāh vefāt eyledi ‛ālem-i ġaybdan bu āvāzı işitdüm 

1183  

Mu‛cize Rāví eydür Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem vefāt itdükde 

‛Abdu‟llāh bin
1184

 Zeyd Enŝārí-ki Resūlu‟llāh‟uñ evķāt-ı ĥamsede eźān-ı ŝalavat 

                                                             
1178 eylemedüm: eylemedüm ve İ. 
1179 “Anam babam sana feda olsun diriyken de ölüyken de ne kadar güzelsin.” 
1180 olduġınuñ: oldıġınuñ İ. 
1181 nedür sebebi bildüñüz mi: sebebi bildüñüz mi nedür M, İ, S. 
1182 görmezdi: görimezdi S. 
1183 3/Âl-i İmrân/185, “Her canlı ölümü tadacaktır. Ve ancak kıyamet günü yaptıklarınızın karşılığı 

size tastamam verilecektir.” 
1184 bin: ibn İ, S. 
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ŝaģibi idi bostānına ĥıźmet iderken Resūlu‟llāh‟uñ vefātı
1185

 ĥaberin işitdi. Hemān-

dem el ķaldurup
1186

 du‛ā eyledi ve eyitdi yā Rabbí sen beni nā-bínā eyle fi‟l-ģāl 

meźkūr a‛mā oldı. Meźkūra ŝordılar niçün kendüñe bu fi‟li itdüñ. Eyitdi gözümüñ 

rūşenāsı leźźeti Resūlu‟llāh‟uñ mübārek
1187

 yüzin görmeyle
1188

 idi ayrulıcaķ ġayrı 

kimesnenüñ yüzine baķduġından leźźet almaz
1189

 zírā ādem aña dirler ki ehl-i leźźet 

ola. Mu‛cize Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eydür vaķtā ki 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem defnolındı A‛rāb‟dan biri geldi kendüsini 

Resūlu‟llāh‟uñ [İ, S 76b] ķabr-i mušahharına yüzin sürdi ve ol ĥāk-i pākden başına 

šopraķ dökdi ve eyitdi emrüñi işitdük [M72b] ve šutduķ ve Ķur‟ān gökden nāzil 

itdürdüñ anuñla ‛amel eyledük kavlehu Te‛ālā 

1190
 ve ben kendü nefsüme 

ţulm eyledüm ve senüñ türbe-yi mušahharaña geldüm istiġfār içün baña ‛ināyet eyle 

yā Resūlu‟llāh [T74b] didi. Fi‟l-ģāl ķabr içinden āvāz geldi-ki maġfūr olduñ. Mu‛cize 

Rāví eydür ki
1191

 İbn-i Mes‛ūd Enŝārí‟dür Ebū Bekr-i Ŝıddıķ ímāna geldügi vaķt 

Cebrā‟íl Resūlu‟llāh‟a vaģy itmişdi. Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr eydür daĥı 

Resūlu‟llāh‟a peyġamberlüķ
1192

 virilmedin
1193

 vāķı‛amda gördüm bir büyük nūr 

gökden indi ve Ka‛be ĥānesinüñ üzerinde šurdı ve Beytu‟llāh‟da híç bir ev ķalmadı-

                                                             
1185 vefātı: vefāt İ, S. 
1186 ḳaldurup: ḳaldırup İ, S. 
1187 mübārek: -İ, -S. 
1188 görmeyle:  görmekle M; görmeklükle İ, S. 
1189 almaz: alımaz S. 
1190 4/Nisâ/64, “Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana gelseler de Allah‟tan bağışlanmayı 

dileseler, Resûl de onlar için istiğfar etseydi Allah‟ı ziyadesiyle affedici, esirgeyici bulurlardı.” 
1191 ki: -İ. 
1192 peyġamberlüḳ: peyġamberlıḳ T. 
1193 virilmedin: virilmeden İ. 
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ki ol nūrdan anda żiyā olmaya. Ba‛de ol nūr geldi benüm evüme
1194

 daĥı girdi. Vaķtā 

ki ŝabāģ oldı ol vāķı‛anuñ ta‛bírin ba‛żı muĥtār mu‛abbirden ŝordum. Eyitdiler
1195

 bu 

senüñ vāķı‛anuñ ażġāś u aģlāmdandur. Bunuñ gibi vāķı‛anıñ i‛tibārı yoķdur. Bir niçe 

zamāndan ŝoñra sefer-i ticāret eyledüm varup deyr-i Baģírā‟ya irişdüm. Anda olan 

rāhib-i üsķufa varup vāķı‛amı söyledüm ve ša‛bírin andan istedüm. Baña eyitdi sen 

kimsin. Eyitdüm
1196

 ehl-i Ķureyş‟üm. Eyitdi
1197

 sizüñ ortañuzda Allāh Te‛ālā celle 

ve ‛alā peyġamber meb‛ūś eylese gerek ve sen anuñ ģayāt-ı zamānında vezíri [İ, S 

77a] olsañ gerek ve ol peyġamber vefāt itdükden ŝoñra anuñ ümmetinüñ ĥalífesi sen 

[M73a] olsañ gerek.
1198

 Ba‛d zamān Resūlu‟llāh Beytu‟llāh‟da peyġamber olıcaķ 

Ebū Bekr eydür
1199

 beni İslām‟a da‛vet eyledi. Eyitdüm her peyġamberüñ nübüvvete 

delíli vardur. Resūlu‟llāh eyitdi benüm nübüvvetüme senüñ
1200

 gördügüñ vāķı‛a kāfí 

degül-mi ve yā rāhib Baģírā saña ĥaber virmedi-mi. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh‟a eyitdüm 

saña bu ĥaberi kim virdi. Eyitdi Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām. Hemān-dem varup 

Resūlu‟llāh ģużūrına “Eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāh vaģdehu[T75a] lā-şeríke leh ve 

eşhedü enne Muģammeden ‛abduhü ve resūlüh” didüm. Rāví eydür Resūlu‟llāh 

eyitdi şimdiye-dek ímāna da‛vet itdügüm eşĥāŝ tereddüd iderlerdi. Ebū Bekr 

muĥālefet itmeyüp baña ŝādıķ oldı ve eyitdi sen Resūl-i Ĥudā‟sın ve ben saña 

ŝādıķam. Mu‛cize1201
 Ebū Bekr raģmehu eydür eyyām-ı cehāletde bir aġaç 

                                                             
1194 evüme: evime İ, S. 
1195 eyitdiler: eyitdiler ki İ, S. 
1196 Eyitdüm: -İ. 
1197 eyitdi: -İ, -S. 
1198 gerek: -İ. 
1199 eydür: -İ, -S. 
1200 senüñ: sen M, T. 
1201 Muʽcize: Der Beyān-ı Vaṣf-ı Ebū Bekr T. 
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gölgesinde varup oturmış idüm.
1202

 Nā-gāh gördüm ol aġacuñ bir budaġı baña 

meyleyledi. Şol-deñlü ki ucı başuma šoķındı
1203

 ve ol ‛alāmeti temāşā idüp eyitdüm 

yā Rabbí
1204

 bu neye işāret olsa gerek. Ol aġaçdan fi‟l-ģāl ĥaber geldi ki fülān 

zamānda Ka‛be‟den bir peyġamber ţāhir olsa gerek sen anuñ yanında sa‛ādet-mend-i 

merdümān olsañ gerek. Ben-daĥı ol āvāza muķābil söyledüm eyitdüm ķanķı 

ṭā‟ifeden olur. Eyitdi ehl-i Ķureyş‟den. Anuñ adı-ne olsa gerek. Muģammed bin 

‛Abdu‟llāh bin
1205

 ‛Abdu‟l-muṭṭalib bin Hāşim ve ol aġaca minnet-i ‛aţím eyledüm-

ki ol peyġamber meb‛ūś olduķda baña ĥaber [İ, S 77b] bildüresin [M73b] vaķtā ki 

Ģaķ celle ve ‛alā Muģammed‟i peyġamber eyledi. Ol aġacdan baña āvāz geldi-ki ey 

Ebū Bekr ihtimām üzre ol. Ben Rabb-i Mūsā‟ya yemín iderin-ki senden öñdin bir 

kimesne
1206

 aña ímāna gelmeye. Fi‟l-ģāl Resūlu‟llāh öñine vardum. Beni gördi eyitdi 

ey Ebū Bekr seni Allāh‟a ve Resūl‟e da‛vet iderin. Hemān-dem Ebū Bekr eydür 

“Eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāh ve eşhedü enneke Resūlu‟llāh ba‛śuñ bil‟l-ģaķ sirācen ve 

münírā” didüm.
1207

 [T75b] Ba‛de Müslümān oldum. Resūlu‟llāh‟a taŝdíķ eyledüm. 

Mu‛cize ‛Ā‟işe raģmehu eydür ba‛żı aŝģāb Resūlu‟llāh‟a eyitdiler Emírü‟l-mü‟minín 

Ebū Bekr vefāt itdükde şühedā yanına defnidelüm. Ba‛żılar eyitdiler cānib-i Baķí‛de 

iletelüm ve ‛Ā‟işe raēia‟llāh eyitdi Resūlu‟llāh ravżası yanında kendü ģücresinde 

defn eyleñ. Bu iĥtilāf-ı efkār ile baña ġalebe-yi ĥˇāb vāķı‛ oldı. İşitdüm ol-dem 

ķulaġuma bir āvāz geldi 
1208

 ya‛ní dimek olur ki dostı dostından
1209

 

                                                             
1202 oturmış idüm: oturmış-ıdum İ, S. 
1203 ṭoḳındı: doḳındı T, İ, S. 
1204 Rabbí: Rab M, İ, S. 
1205 bin: ibn İ. 
1206 kimesne: kimse M, İ, S. 
1207 didüm: -M, -İ, -S. 
1208 “Sevgiliyi sevgiliye  kavuşturun.” 
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ayırmañ. ‛Ā‟işe Ĥatun raģmehu eydür uyandum ol āvāzı daĥı işidürdüm. Rāví eydür 

ol āvāzı mescidde cemā‛at daĥı işitdiler. Mu‛cize Ebū Bekr raēia‟llāh vefāt itdükde 

vaŝiyyet eyledi-ki benüm tābūtumı ravża-yı Resūlu‟llāh öñine iletüñ ve eydüñ “Es-

selāmu ‛aleyk yā Resūlu‟llāh” Ebū Bekr-i Ŝıddíķ‟uñ tābūtı
1210

 ķapuña geldi fermān-ı 

şerífüñ nedür. Eger ķapu açılursa beni içerüde defneyleñ ve illā Baķí‛de [M74a] 

ķoyasız. Rāví eydür aŝģāb-ı Resūlu‟llāh Ebū Bekr vaŝiyyetin [İ, S 78a] šutup ravża-yı 

Resūlu‟llāh‟a tābūtın iletdiler. Fi‟l-ģāl ķapu perdesi açılup āvāz geldi-ki dostı 

dostdan ayırmañ. Mu‛cize Bir gice Ebū Bekr‟üñ evine
1211

 bir ķaç ķonuķ geldi. Meger 

Ebā Bekr raēia‟llāh ol gice Resūlu‟llāh sa‛ādet-ĥānesinde idi. İttifāķ anda eglenüp 

uyĥu vaķtinde evine geldi gördi evine ķonuķlar gelmiş. Ehl-i beytine [T76a] eyitdi 

bunlara ṭa‛ām virdüñ-mi. Eyitdi iletdüm yimediler saña intiţār çekdiler. Ebū Bekr 

incinüp ben-daĥı ol ṭa‛āmdan yimezin diyü yemín eyledi. Fe-emmā eyitdi bu yemín 

vesvese-yi şeyšānídür. Ol ķonuķları ķaldurup
1212

 anlar ile yimek yidi ve anda 

yiyenler eyitdiler her loķma ki ele alduķ andan ziyāde yirinde ķalurdı ve ol gelen 

müsāfirler cümle istedükleri deñlü yidiler ṭabaķda bāķí ķalan avuç ol deñlü ziyāde 

ķaldı. Mu‛cize1213
 Emírü'l-mü‟minín ‛Ömer raēia‟llāh ĥalífe oldıġı eyyāmda bir 

Cum‛a güni ĥuṭbe oķumaġa minbere çıķdı ve ķırā‟at-ı ĥušbe olınurken iki üç def‛a 

“yā Seríķa el-Cebel yā Seríķa el-Cebel” didi.
1214

 Ba‛de ĥuṭbe oķumaġa meşġūl oldı 

cāmi‛de olan ehl-i ŝalavat ‛Ömer dívāne oldı didiler. Rāví
1215

 ‛Abdu‟r-raģman bin 

                                                                                                                                                                             
1209 dostından: dostdan M, İ, S. 
1210 tābūtı: -M, -İ, -S. 
1211 evine: -İ, -S. 
1212 ḳaldurup: ḳaldırup İ, S. 
1213 Mu‛cize: Der Beyān-ı Vaṣf-ı ʽÖmerü‟l-Ḫaṭṭāb T. 
1214 didi: dinildi M, İ, S. 
1215 Rāví: Rāví eydür: İ. 
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‛Avf namāzdan ŝoñra Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömer‟e gelüp eyitdi saña ne oldı ĥušbe 

oķurken ĥalṭ-ı kelimāt eyledüñ ve zebān-ı ĥalāyıķı kendüñe söyletdürdüñ. Eyitdi 

[M74b] ĥuṭbe oķunduġı
1216

 maģal gördüm-ki ‛asker-i Sāriye kāfirler ile ceng ider 

a‛dā anı öñinden ve ardından [İ, S 78b] iģāṭa idüp ķıtāle başladılar. İĥtiyārum 

ķalmayup yā Sāriye ṭaġ ṭarafın penāh idinüñ diyü çaġırdum tā ki küffāruñ maķtūli 

olmayalar. Rāví eydür Medíne‟den Sāriye muģārebe eyledügi
1217

 maķām bir ayluķ 

yol idi. Vaķtā ki Sāriye Medíne‟ye [T76b] geldi eyitdi bir Cum‛a güni kāfirler
1218

 ile 

muģārebe eyledük. Ŝabāģ vaķtinden tā öyle namāzı
1219

 vaķtı irişince nā-gāh münādí 

işitdüm-ki eydür yā Sāriye ‛askerüñüñ1220
 arķaların ṭaġa

1221
 eyle fi‟l-ģāl bir daĥı 

eyledük. Ba‛de küffārı šu‛me-i şemşír idüp anlaruñ ekśerin ķatl eyledük ve mā‛adāsı 

ķaçdılar. Ehl-i Medíne ol vaķtden-berü
1222

 ayruķ zebān-dırāzluķ itmediler.
1223

 

Mu‛cize Rāví eydür ol vaķt-ki medíne-i Mıŝr fetģ olındı ‛Amr bin ‛Āŝ
1224

 anda 

ģākim idi. Ehl-i Mıŝr anuñ ģużūrına gelüp eyitdiler Níl ırmaġınuñ ‛ādetidür yılda bir 

ayda on iki gün aķmaz ķurur biz daĥı bir ķızoġlanı müzeyyen libās-ıla
1225

 zíver 

iderüz ve vālid ü vālidesine murādınca māl virürüz.
1226

 Vaķtā ki anları rāżı iderüz. 

Ba‛de ol ķızı ŝuya bıraġuruz.
1227

 Andan ŝoñra Níl yine aķmaġa başlar vaķtā ki ‛Amr 

                                                             
1216 oķunduġı: oķundıġı İ. 
1217  eyledügi: eyledigi İ. 
1218 kāfirler: kāfir İ, S. 
1219 öyle namāzı: namāz M, T. 
1220 ‛askerüñüñ: ‛askerüñ İ. 
1221 ṭaġa: daġa İ. 
1222 ol vaķtden-berü: -M, -T; ol vaķtden-beri S. 
1223 itmediler: eylemediler İ, S. 
1224 ʽĀṣ: el-ʽĀṣ M, İ, S. 
1225 libās-ıla: libās ile İ, libāsla S. 
1226 virürüz: virirüz İ, S. 
1227 bıraġuruz: bıraġurız İ. 
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bin ‛Āŝ bu sözi işitdi eyitdi kār-ı müşkilātdan bu bir emr-i ‛acíbdür ki hergiz cānib-i 

Ģaķ‟dan ehl-i İslām‟a olmaķ münāsib degüldür. Gördiler āb-ı Níl tamām
1228

 [M75a] 

aķmaz
1229

 oldı. Ba‛żı eşĥāŝ terk-i vaṭan eylediler. ‛Amr bin el-‛Āŝ çün bu ģāli gördi 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Ömerü‟l-Ĥaššāb‟a nāme [İ, S 79a] yazup gönderdi ve Emírü‟l-

mü‟minín ‛Amr el-‛Āŝ‟a kāġıd yazup gönderdi ve ŝevāb ķaŝd idüp bildürdük 

‛inda‟llāh żāyi‛ olmaz didi ve gönderdügi
1230

 mektūbuñ içinde bu ġarrā kelimātı bir 

pāre kāġıd üzre yazup bildürdi. [T77a] ‛Arabiyye 

 

1231
 vaķtā ki mektūb ‛Amr el-‛Aŝ‟a vaŝıl oldı açup mefhūmın ma‛lūm 

idindi ve ol yazılmış pāre kāġıdı Níl ŝuyına bıraķdı rivāyet iderler ki evvelkiden on 

źirā‛ ŝuyu yuķaruya
1232

 ķalķdı ve revān oldı ve min ba‛d bu fi‟l-i nā-pesendíde
1233

 

āb-ı Níl‟de vāķı‛ olmadı. Mu‛cize Rāví eydür vaķtā ki ‛Ömerül-Ĥaṭṭāb
1234

 ķatlolındı 

dünyānuñ yüzi ķarardı ve aydunluķdan
1235

 eśer ķalmadı ve ol günde oġlancuķlar 

analarına varup ķıyāmet güni irişdi yā ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb öldi-mi didiler. Mu‛cize 

Rāví eydür ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb‟uñ muŝíbeti güninde bu ebyāt oķunduġın işitdiler ammā 

oķıyanı görmediler.
1236

 ʽArabiyye1237
 

                                                             
1228 Tamām: -İ. 
1229 aḳmaz: az İ, S. 
1230 gönderdügi: gönderdigi İ, S. 
1231 “Müminlerin emiri Abdullah‟tan Mısır Nil‟e muhakkak sen daha önce akarsan o akıtmaz. Allah 

birdir ve kahredicidir. O seni akıtır. Kahhar olan Allah‟tan seni akıtmasını diliyorum.” 
1232 yuḳaruya: yuḳaru M, İ, S. 
1233 nā-pesendíde: nā-pesendíde ayruḳ İ, S. 
1234 ʽÖmerüʼl-Ḫaṭṭāb: ʽÖmer bin el-Ḫaṭṭāb M, İ, S. 
1235 aydunluḳdan: aydunlıḳdan T. 
1236 görimediler: görmediler İ. 
1237 ʽArabiyye: Şiʽr M, İ, S. 
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1238

 

Menķabe1239
 Rāví eydür ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb‟uñ [M75b] muŝíbeti güninde cinníler bu 

śülāśí mıŝrā‛ oķunduġın işitdiler. ‛Arabiyye1240
 [İ, S 79b] 

 

1241
  

Menķabe1242  Rāví eydür ‛Ömerü‟l-Ĥaṭṭāb‟uñ muŝíbetinden üç gün geçdükden ŝoñra 

ĥalāyıķ bu şi‛ri oķurlardı. Şi‛r  [T77b] 

1243  

Menāķıb-ı Şeyĥeyn ki ‛uķūbāt-ı revāfıżı anlara nisbet idüp nā-pesendíde kelimāt 

eyledüklerin beyān ider. İmām Müstaġfirí raģmehu kitāb-ı Delāyilü‟n-nübüvve‟de 

beyān eylemişdür. Rāví eydür śiķātden üç nefer kimesne Yemen cānibine 

                                                             
1238

 “İslam üzerine kim ağladıysa boynum ona kıldan incedir  

         Söz geldi ve benim helak olmam söz konusu oldu 

         Dünya düzeldi ve ahalisi düzeldi 

         Kim verilen sözlere inandıysa o usandı.”  
1239 Menķabe: Muʽcize M, İ, S. 
1240 ʽArabiyye: -T. 
1241 “Senin yanında cin kadınlar dokunaklı bir şekilde ağlayacaklar. Helal yolla kazanılan dinarlar gibi 

çekinecekler. Sırlı elbiseyi savaştan sonra giydi.” 
1242 menḳabe: muʽcize M, İ, S. 

1243
 “Allah senin iyiliğini bir işte gerçekleştirdi ve mübarek kıldı. 

         Şu paramparça yeryüzü Allah‟ın elindedir 

         Kim nimet kanatlarına biner de genişlerse 

         Hayır için verdiklerini o zaman idrak eder.” 
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müteveccih oldılar. İttifāķ anlar ile bir iki şaĥŝ Kūfe‟den var-ıdı. Ebā Bekr ve 

‛Ömer‟e nā-sezā sözler söylerler idi.
1244

 Her bār anlara naŝíģat eyledüm söz 

ṭutmadılar.
1245

 Vaķtā ki Yemen‟e ķāfile ile yaķın varduķ bir menzile inüp istirāģat 

itmek içün bir miķdār ĥˇāba vardum. Ba‛de göç vaķti olduķda ol nā-sezā söyleyen 

eşĥāŝuñ birin uyandurdum. Eyitdi ben bu menzilde ķalurın zírā ol vaķt-ki sen beni 

uyandurduñ gördüm-ki Resūlu‟llāh başumuñ üsti yanında šurur. Eyitdi ey fāsıķ Allāh 

Te‛ālā celle ve ‛alā fāsıķları ĥˇār eyledi. Sen-de
1246

 bu menzilde ĥˇār olup mesĥolsañ 

gerek kendüme
1247

 eyitdüm vāy saña ķalķ bārí ābdest al ve namāz ķıl. Ol uyanduran 

şaĥŝ eydür [M76a] [İ, S 80a] gördüm. Fi‟l-ģāl elleri ve ayaķları mesĥoldı maymūn 

ellerine ve ayaķlarına döndi. Hemān-dem bunı šutup deve üzre baġladum ve 

yolumuza gitdük. Vaķt-ı ġurūbda menzile varup ķonduķ meger ol menzilüñ míşeleri 

vāfir idi.
1248

 [T78a] Anda maymūnlar var-ıdı. Meźkūr anları göricek muģkem 

ıżšırāba vardı ve boynındaki
1249

 ipi ķırup ol maymūnlar yanına vardı anlar daĥı buña 

muvāfaķat gösterdiler. Ba‛de gelüp yanumuzda daĥı oturdı ve gözlerinden yaşlar 

aķıtdı bir zamāndan ŝoñra ol maymūnlar ol menzilden ķalķup gitdiler. Bu da nā-çār 

olup anlaruñ ardına düşüp gitdi. Mu‛cize Yezíd bin ‛Alí eydür vardum Sa‛íd bin 

Müseyyib‟e raģmehu eyitdüm bir ādem gönder fülān şaĥŝı görsün zírā aŝģābuñ 

ba‛żına sögüp kelimāt-ı nā-ma‛ķūl eyler ol daĥı gönderdi varup görildükde
1250

 

ŝaķalınuñ bir šarafı dökilüp yüzi siyāh olduġın gördi. Mu‛cize Merd Ŝāliģ dirler bir 

                                                             
1244 söylerler idi: söylerler-idi İ, S. 
1245 ṭutmadılar: dutmadılar T. 
1246 sen-de: sen-daḫı M, İ, S. 
1247 kendüme: kendüm M, S; kendim İ. 
1248 vāfir idi: var-ıdı İ, S. 
1249 boynındaki: boynındaġı M, İ, S. 
1250 görildükde: görüldükde M. 
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şaĥŝ vardı.
1251

 Ol rivāyet ider Kūfe‟den bir şaĥŝ bize yoldaş oldı. Emírü‟l-mü‟minín 

Ebū Bekr‟e ve ‛Ömer‟e kelimāt-ı nā-pesendíde iderdi. Her bār ki aña naŝíģat 

eyledüm sözümi
1252

 ṭutmadı. Eyitdüm imdi bizden ayrıl
1253

 ol daĥı vardı gitdi. 

İttifāķen ķonaķda yine ġulāmına buluşdum
1254

 eyitdüm ĥˇācenüñ ģāli nedür eyitdi 

benüm ĥˇāceme ‛aceb ģāl oldı elleri ve ayaķları šoñuz elleri
1255

 ve ayaķlarına döndi. 

Fi‟l-ģāl ben-daĥı anı görmege vardum. Ba‛de‟s-selām nedür ģālüñ didüm ellerin 

yeñinden çıķarup baña gösterdi. [M76b] [İ, S 80b] ve aġladı. Eyitdüm saña dimez 

miydüm aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟a daĥlitme. Ba‛de [T78b] ķāfile ķalķdı ol-daĥı ķalķup 

bile gitdi. Bir menzile daĥı varduķda anda vāfir ĥanāzír var-ıdı. Anları göricek 

iĥtiyārı ķalmayup yanlarına vardı. Fi‟l-ģāl a‛żāsı bi-‛aynihi ĥınzír oldı ve anlar ile 

ķaçup gitdi. Anuñ ġulāmı metā‛ını Kūfe‟ye iletüp evine teslím eyledi. Menķabe1256
 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem ġāzílerinüñ biri eydür ittifāķen ġāzíler ile bir 

sefere gitdük. Bení Temím mevālísinden biri Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr‟e ve 

‛Ömer‟e sögüp anlar içün yaramaz sözler
1257

 söyledi. Anuñ adı Ebū Ģayyān idi. Aña 

çoķ naŝíģat eyledüm sözüm ṭutmadı. Aramuzda bir beg vardı
1258

 anı aña iletdüm. Ol 

beg eyitdi bunı bunda ķo ṭursun. Bir zamāndan ŝoñra gördüm ardumca geldi. Meger 

ol beg aña bir ķaftān virüp ve bir at
1259

 virmiş geldi benüm ve yoldaşlarum öñinde ol 

ķaftānla ŝalınup ĥaylíce şamāta eyledi ve eyitdi ey Allāh düşmenleri siz eyü ādemler 

                                                             
1251 vardı: var-ıdı İ, S. 
1252 sözümi: sözimi İ, S. 
1253 ayrıl: ayrul İ, S. 
1254 buluşdum: buluşup M; bulışup İ, S. 
1255 elleri: ellerine M, İ, S. 
1256 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1257 sözler: söz M, İ, S. 
1258 vardı: var-ıdı M, İ, S. 
1259 at: aṭ İ, S. 
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degülsiz beni ġamzeyledüñüz. Muģaŝŝıl-ı kelām aña eyitdük
1260

 bize yoldaş olma 

şimden girü var başķaca yüri. Ol-daĥı bizden ayruldı
1261

 meger yolda ķażā-yı ģācet 

içün bir yirde atından inüp oturdı. Zenbūrlar üzerine gelüp şol-deñlü aña ezā 

eylediler ki teraģģum idüp ķurtarmaġa anı
1262

  sa‛y eyledük. Āĥır zenbūrlar bize 

ģamle eylediler biz daĥı andan ferāġat eyledük. Zenbūrlar anuñ derisin [T79a] ve etin
 

1263
 cümleten yidiler gördük. Hemān kemükleri [M77a] ķaldı. Ehl-i Kūfe esbābın 

alup evine iletdiler. [İ, S 81a] Menķabe1264
 Ehl-i Baŝra‟dan bir şaĥŝ eydür 

bāzirgānlardan birinüñ ittifāķ esbābın ŝatmaġa mübāşeret eyledüm baña eyitdiler ol 

bāzirgān Rāfıżí‟dür. Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr‟e ve ‛Ömer‟e nā-sezā sözler söyler. 

Bir gün ittifāķ anuñ
1265

 meclisinde vāķı‛ oldum. Benüm-daĥı yanumda kelimāt-ı
1266

 

nā-pesendíde eyledi. Fi‟l-ģāl ķalķdum maģzūn u maġmūm yanından gitdüm. 

Melāletümden yimek yimedüm. Ol gice Resūlu‟llāh‟ı vāķı‛amda gördüm. Eyitdüm 

yā nebiya‟llāh fülān şaĥŝ Ebū Bekr ü ‛Ömer ģaķķında nā-sezā sözler
1267

 söyler. 

Eyitdi benüm
1268

 içün
1269

 daĥı
1270

 söyler. Eyitdüm belí yā Resūlu‟llāh . Eyitdi
1271

 var 

anı benüm yanuma getür. Vardum getürdüm eyitdi bir miķdār bunı ēarbeyle. 

                                                             
1260 eyitdük: ayıtduḳ M. 
1261 ayruldı: ayrıldı İ, S. 
1262 ḳurtarmaġa anı: anı ḳurtarmaġa İ, S. 
1263 derisin ve etin: etin ve derisin İ. 
1264 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1265 anuñ: -M, -İ, -S. 
1266 kelimāt-ı: -İ, -S. 
1267 sözler: söz M. 
1268 benüm: senüñ T. 
1269 benüm içün: benüm-çün İ, S. 
1270 daḫı: -İ, -S. 
1271 eyitdi: -M, -İ, -S. 
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Eyledüm ba‛de elüme bir bıçaķ virdi bu şaĥŝı boġazla
1272

 diyü üç def‛a söyledi. Āĥır 

baŝup boġazladum. Ŝabāģ olıcaķ ol ĥabíśüñ yanına varayın ģāl nedür göreyin didüm 

işitdüm evi içinde fiġān u feryād iderler. Ķonşularından
1273

 ŝordum ne vāķı‛ oldı. Biri 

eyitdi bu gice fülān şaĥŝı gelüp ķatlitdiler. Eyitdüm va‟llāh anı ben öldürdüm 

Resūlu‟llāh‟uñ ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem emri ile ve aģvāli bildürdüm. Çün 

oġlancuġı ol ĥaberi işitdi eyitdi ŝaģíģ söylersin anuñ mālını sen al baña gerekmez. 

Ben-daĥı olanca mālın
1274

 aldum ve yoluma gitdüm. Menķabe1275
 [T79b] Selefden 

biri eydür ben oġlancuķ iken beni mu‛allime virdiler. Ol muʽallim
1276

 beni Rāfıżí 

meźhebine ķoyup anlaruñ [M77b] aķvālin ta‛lím iderdi. Ben-daĥı Ebū Bekr‟e ve 

‛Ömer‟e nā-sezā kelimāt iderdüm. Bir gice düşümde
1277

 gördüm-ki ķıyāmet ķopmış 

cümle-yi nās ṭaraf-ı Resūlu‟llāh‟a müteveccih olmışlar Resūlu‟llāh‟uñ bir šarafında 

bir pír [İ, S 81b] ve bir šarafında bir pír-i beyāżü‟l-liģye olup otururlar varup selām 

virdüm. Fi‟l-ģāl ol iki pírler eyitdiler yā Resūlu‟llāh bu şaĥŝ bizden ne diler. 

Resūlu‟llāh didi-ki beni muķayyed ideler. Hemān-dem uyandum gördüm yüzümüñ 

ķılları ve burnumuñ delükleri dökilmiş dört ay bu šaríķe şehr içinde gezdüm. Bir gün 

āşinālardan biri eyitdi bu ne ‛ārıżadur ki saña vāķı‛ oldı. Eyitdüm ṭabíblere mürāca‛at 

eyledüm fā‟ide virmedi. Eyitdi Resūlu‟llāh ravżasına varup tevbe eyle ben-daĥı 

ābdest alup ģarem-i ravżaya varup el ķaldurup
1278

 tevbe eyledüm-ki min ba‛d Ebū 

                                                             
1272 boġazla: boġazlaya İ, S. 
1273 ḳonşularından: ḳonşulardan İ, S. 
1274 mālın: mālını İ. 
1275 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1276 ol muʽallim: -M, -İ, -S. 
1277 düşümde: -M, -İ, -S. 
1278 ḳaldurup: ḳaldırup İ, S. 
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Bekr ü ‛Ömer ģaķķında nā-sezā söz
1279

 söylemeyem ve fażílet şeyĥine ķā‟il olam. 

Rāví eydür haftası geçmeden yüzinüñ rengi
1280

 ve ķaşlarınuñ ķılları geldi. 

Menķabe1281  Ekābir-i selefden biri eydür ittifāķ Şām seferin eyledüm vardum bir 

mescidde ŝabāģ namāzın ķıldum. Ba‛de‟n-namāz ol mescidüñ imāmı Ebū Bekr‟e ve 

‛Ömer‟e nā-sezā sözler söyleyüp bed-du‛ā eyledi. İttifāķ bir yıl [T80a] daĥı Şām‟a 

vardum ol mescidde varup
1282

 ŝabāģ namāzın ķıldum. Bade‟ŝ-ŝalavat imām olan Ebū 

Bekr‟e ve ‛Ömer‟e medģ oķuyup anları vaŝf ider işitdüm ne ‛aceb didüm [M78a] 

geçen yıl sögerdi şimdi medģ ider. Anda bir kişi eyitdi bu geçen yıluñ imāmı 

degüldür. Fi‟l-ģāl aldı beni ol imāmuñ evine iletdi. Gördüm meźkūr imām kelb olmış 

eyitdüm sen
1283

 geçen yıl imām degül-miydüñ ki Ebū Bekr‟e ve ‛Ömer‟e sögerdüñ. 

Sözümi añlayup elin başına iletdi. Ya‛ní sögerdüm diyü işāret eyledi. Menķabe1284  

Cümle-yi kerāmetle [İ, S 82a] mevsuf Şeyĥ Cüneyd raģmehu Fütūģāt-ı Mekkiyye‟de 

mesšūrdur ki anlar
1285

 ṭā‟ife-yi evliyā-yı Allāh‟dandur.
1286

 Anlara Recebiyyūn dirler 

ķırķ nefer bilā ziyādetin ve lā-noķŝānindür. Vaķtā ki şehr-i Receb ola anları şol deñlü 

ģālet-i śaķíl baŝar ki gūyā āsumān başları üzerinedür ve
1287

 şöyle maģlūl olurlar ki 

kendülerin bilmezler deprenmege ve yürümege.
1288

 Fi‟l-cümle gözlerin ve kirpikleri 

ķapaķların depredmezler. Receb‟üñ evvel güni böyle olurlar. Ba‛de günden güne 

                                                             
1279 söz: -M, -İ, -S. 
1280 rengi: -M, -İ, -S. 
1281 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1282 varup: -İ. 
1283 sen: -M, -İ, -S. 
1284 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1285 anlar: bir M, İ, S. 
1286 Allāh‟dandur: Allāh‟dan vardur ki M, İ, S. 
1287 üzerinedür ve: üzerine durur M, İ, S. 
1288 yürümege: yürimege İ, S. 
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derece-i ‛ādet-i me‟lūfelerine varurlar. Ammā Şa‛bān ayı gelse sebük-bār olurlar. 

Gūyā bend-i selāsilden ĥalāŝ oldılar ve anlara Receb ayında envā‛-ı küşüf-i bisyār ve 

nev‛-i tecelliyāt bí-şumār ve ıššılā‛-ı muġayyebāt vāķı‛ olur anuñla
1289

 behre-mend 

olurlar. Ammā Şa‛bān ayında ol ģālet anlardan meslūb olur ve ŝāģibü‟l-fütūģāt eydür 

anlardan birini ben üslūb-ı [T80b] Revāfıż‟da gördüm gāh olur ki insān bir ģālde 

mestūrü‟l-ģāl görünür
1290

 ki híç kimse anuñ meźhebin bilmez anuñ yanına vardum 

anı ĥınzír ŝūretinde gördüm ve eyitdüm tevbe eyle bu ṭaríķden ferāġat eyle. Allāh 

Te‛ālā [M78b] celle ve ‛alāya teveccüh eyleyesin. Rāfıżí olmışsın didüm. Ol şaĥŝ 

müte‛accib olup taģayyürde ķaldı. Āĥır göñlinden geçdi-ki eger
1291

 tevbe idecek 

olursam anuñ sözi gerçek olur ve eger rāst söyledüñ disem kendümi
1292

 kāźib iderin. 

Ba‛de eyitdüm yalan söyledüñ tevbe eylemedüm
1293

 bir gün ‛udūl-i Şāfi‛iyye‟den iki 

şaĥŝ ki anlardan hergiz šaríķ-i Rafż tefehhüm olınmazdı cemā‛at-ı [İ, S 82b] Şía‛dan 

daĥı degüller idi. Emírü‟l-mü‟minín Ebū Bekr‟e ve ‛Ömer‟e münāsebet ü
1294

 i‛tiķād 

itmemişlerdi. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟ye intisāb-ı tāmmeleri olup andan rāżı 

olmışlardı.
1295

 Vaķtā ki ol iki şaĥŝ ki anlar ‛udūl-i Şāfi‛iyye‟den idiler. Ekābir-i 

selefden biri anlaruñ ikisini yanına getürdi ve eyitdi sizi ĥınzír ŝūretinde görürin zírā 

Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā baña keşf-i merātib virdi ehl-i Rafż gördügümde fehm 

iderin ve ehl-i Rafż olduķlarına fi‟l-ģāl bāṭınlarından tevbe itdiler.
1296

 Ol ‛azíz eyitdi 

                                                             
1289 anuñla: anuñ-ıla İ, S. 
1290 görünür: görinür İ, S. 
1291 eger: -İ, -S. 
1292 kendümi: kendimi İ. 
1293 eylemedüm: eylemezin İ, S. 
1294 münāsebet ü: -İ, -S. 
1295 olmışlardı: olmışlar-ıdı İ, S. 
1296 itdiler: eylediler İ, S. 
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bāṭınuñuzdan tevbe eyledüñüz ola mı zírā şimdi sizi insān ŝūretinde görürin. Bu 

ma‛níden ta‛accüb idüp [T81a] bi‟l-külliye šaríķ-ı Rafż‟dan ferāġat eylediler.
1297

 

Menķabe1298
 ‛Ośmān bin ‛Affān künyeti Ebū ‛Abdu‟llāh ve laķabı Źü‟n-nūreyn‟dür. 

Zírā ol
1299

 iki ķızın Resūlu‟llāh‟a
1300

 nikāģ itdürdi. Birbiri
1301

 ardınca birinüñ adı 

Ruķiyye ve birinüñ adı Ümmü Gülśüm idi ve muķaddemā olan enbiyāya vāķı‛ 

olmadı-ki bir şaĥŝuñ
1302

 iki ķızın alalar [M79a] ve Resūlu‟llāh buyurdı-ki eger 

benüm üç ķızum olaydı birin daĥı
1303

 ‛Ośmān‟a virürdüm. Emírü‟l-mü‟minín 

‛Ośmān‟uñ feżā‟ili çoķdur. Mu‛cize Aŝģābdan biri yolda bir nā-maģrem ‛avrete 

naţar eyledi. Ba‛de Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān‟a vardı n‟olaydı şimdi daĥı gelmeseñ 

didi. Zírā senüñ gözlerüñde naţar-ı zinā gördüm ol kimesne eyitdi yā ĥalífe-yi 

Resūlu‟llāh bade‟r-Resūl saña vaģy nāzil oldı-mı. ‛Ośmān eyitdi ‛abeś söylersin vaģy 

baña [İ, S 83a] nāzil olmaz
1304

 ferāset naţarıyla bildüm. Menķabe1305
 Bir gice 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān raēia‟llāhu
1306

 

vāķı‛asında gördi Resūlu‟llāh eyitdi yarın baña mülāķāt olup şühedādan olursın. Rāví 

eydür hemān irtesi a‛dā-yı muķatil ķapusına gelüp içerüye girdiler ve şehādet 

mertebesinden aña maķām gösterüp ķatl itdiler. Menķabe1307 Cehcāh bin Sa‛íd 

                                                             
1297 eylediler: eyledi İ, S. 
1298 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1299 ol: -İ, -S. 
1300 Resūlu‟llāh‟a: Resūlu‟llāh‟uñ kendüye İ, S. 
1301 birbiri: biri biri İ, S. 
1302 şaĥŝuñ: şaĥŝa enbiyānuñ İ, S. 
1303 daĥı: -T. 
1304 olmaz: olmaz ammā M, İ, S. 
1305 Menķıbe: Mu‛cize M, İ, S. 
1306 raēia‟llāhu: raģmehu M, İ, S. 
1307 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
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Ġıffārí Resūlu‟llāh‟uñ
1308

 ‛aŝālarından biri anuñ eline girdi. Anı şikest itmek istedi 

‛Ośmān görüp māni‛ oldı. Rivāyetdür ki anuñ dizlerine zaģmet ‛ārıż oldı-ki bir yıl ol 

zaģmeti çekdi. Ba‛de [T81b] mürd oldı. Menķabe1309
 Śiķātden biri eydür ṭavāf-ı 

Beytu‟llāh eyledüm gördüm bir gün bir kimesne
1310

 çaġırup eydür yā Rabbi sen beni 

yarlıġa ammā gümān ṭutmazın ki yarlıġayasın. Eyitdüm ne ‛aceb bunuñ gibi maķām-

ı lašífde buncılayın söz söylersin ol şaĥŝ eyitdi benden günāh-ı ‛aţím [M79b] ŝādır 

oldı. Eyitdüm nenüñ gibi günāh. Eyitdi bir yoldaşum vardı
1311

 anuñ yanında yemín 

eyledüm-ki eger ‛Ośmān‟uñ başın keseler varup yüzine šabanca urayın. Vaķtā ki anı 

maķtūl eylediler anuñ sarāyına varup gördüm ‛Ośmān‟uñ başı
1312

 ĥatunı yanında 

šurur
1313

 benüm refíķum ol ĥatuna eyitdi ‛Ośmān‟uñ yüzin aç. Eyitdi maķŝūduñ 

nedür. Fi‟l-ģāl ben eyitdüm yemín eyledüm-ki maķtūl olduķdan-ŝoñra yüzine bir 

šabanca uram. ‛Avret eyitdi andan lāyıķ-mıdur. Anuñ ile
1314

 itdügüñ ģaķķ-ı 

ŝoģbeti
1315

 [İ, S 83b] ferāmūş-mı itdüñ.
1316

 ‛Ośmān Resūlu‟llāh‟uñ iki ķızın 

nikāģlandurmadı-mı ve anuñ fezā‟íl-i kerāmetin
1317

 görmedüñ
1318

 mi didükde benüm 

yoldaşum vardı gitdi ben gitmedüm. Yüzin açdurdum bir šabanca urdum anuñ ĥatunı 

eyitdi Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā senüñ günāhuñı baġışlamasun ve elüñ ķurusun ve 

gözlerüñ kūr olsun. Ol şaĥŝ eyitdi va‟llāh daĥı ķapusından šaşra çıķmadın gözlerüm 

                                                             
1308 Resūlu‟llāh‟uñ: Resūlu‟llāh ḥażretlerinüñ İ, S. 
1309 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1310 bir kimesne: birisi M, İ, S. 
1311 vardı: var-ıdı İ, S. 
1312 başı: -İ, -S. 
1313 ṭurur: ṭurur ve M, İ, S. 
1314 Anuñ ile: Anuñla İ. 
1315 ṣoḥbeti: ṣoḥbeti pes M, İ, S. 
1316 itdüñ: itdüñüz M, İ, S. 
1317 kerāmetin: kerāmetini M, İ, S. 
1318 görmedüñ: görmedüñüz M, İ, S. 
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kūr oldı ve ellerüm ķurudı ve gümān k‟iderin-ki Allāh Te‛ālā baña raģmet itmeye. 

Menķabe1319
 Rāví eydür vaķtā ki Emírü'l-mü‟minín ‛Ośmān‟ı şehíd eylediler üç gün 

cinníler mescid-i Resūlu‟llāh‟a [T82a] müteveccih olup anuñ içün ebyāt-ı merśiyye 

oķudılar. Menķabe1320
 ‛Adí bin Ĥātem raģmehu eydür ‛Ośmān‟uñ ķatli güninde 

işitdüm-ki ġāyibden
1321

 söylerlerdi 
1322

 

[M80a] Vaķtā ki bu kelimātı işitdüm naţar eyledüm anda bir kimse görmedüm. 

Menķabe1323
 Vaķtā ki ‛Ośmān‟ı ķatl itdiler üç gün geçdi anı defn itmediler. Nā-gāh 

hātifden bir āvāz geldi-ki 
1324

 Menķabe1325
 Rāví 

eydür üç günden ŝoñra giceyle cāmi‛-yi Baķí‛de iletdiler tā ki ģaremde defn ideler bir 

atlu anlaruñ ardınca çıķa geldi. Ol getürenlere görüp ķorĥu düşdi. Hemān defn 

olınacaķ
1326

 vaķtde bir atlu daĥı geldi eyitdi te‟ĥír itmeñ hemān defn eyleñ ve ĥavf 

itmeñ. Eyitdi ben ol maŝlaģat içün geldüm-ki siz anı defn idesüz ve
1327

 rāví eydür ol 

gelen [İ, S 84a] iki atlu feriştehlerdür.
1328

 Menķabe1329
 Rāví eydür mevsim-i ģacda 

ba‛żı kimesneler varup mezār-ı ‛Ośmān‟ı raģmehu ziyāret eylediler. Ba‛żı tehāvün ü 

taģķír yüzinden anuñ ziyāretine varmadılar yoldan ıraķdur diyü ammā ol varanlar 

                                                             
1319

 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1320 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1321 ġāyibden: -M, -İ, -S. 
1322 “Müjdelerim ki ben ruh ve reyhan ile Affan‟ım 

        Rabbim bana kızgın olmadı 

        Müjdelerim ben Rıdvan ve gufran ile Affan‟ım.” 
1323 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1324 “Defnedin ve onun namazını kılmayın. Muhakkak Allah onun için namaz kıldı.” 
1325 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1326 olınacaḳ: olıcaḳ M, İ, S. 
1327 ve: -M, -İ, -S. 
1328 feriştehlerdür: feriştehler idi İ, S. 
1329 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
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selāmetle varup geldiler ve
1330

 ol varmayanlaruñ ba‛żını arslanlar gelüp ķāfile içre 

šutup pāre pāre eylediler ve ehl-i ķāfile bildiler ki ol varmayanlaruñ 

ģürmetsüzluġı
1331

 vāsıšasıyla
1332

 oldı. Menķabe1333
 [T82b] Emírü‟l-mü‟minín 

‛Ośmān
1334

 ĥulefā-yı śelaśedendür bir gün ittifāķ Ebū Źer ģużūrında Emírü‟l-

mü‟minín ‛Ośmān teźekkür olındı. Ba‛żı eşĥāŝ aña eyitdiler sen anuñ ģaķķında 

ĥayrdan ġayrı ebeden söz dimem didüñ eyitdi bir gün Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi 

ve sellem [M80b] sa‛ādet-ĥānesinden šaşra çıķdı ve yürüyüp gitdi. Ebū Źer eydür
1335

 

ben-daĥı anuñ
1336

 ardınca gitdüm vardı bir mevżi‛de oturdı. Ba‛de ben-daĥı vardum 

selām virdüm öñinde oturdum. Resūlu‟llāh eyitdi yā Ebū Źer ne maŝlaģat içün 

geldüñ. Eyitdüm Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā ve anuñ Resūl‟i bilür nā-gāh gördüm Ebū 

Bekr raḍia‟llāh
1337

 geldi ŝaġ šarafında oturdı. Resūlu'llāh eyitdi n‟eylemege geldüñ. 

Eyitdi Ĥudā-yı ‛alím ve Resūl-i dānādur. Ba‛de ‛Ömer geldi ol-daĥı Resūlu‟llāh‟uñ 

ŝaġ šarafında oturdı. Ebū Bekr ile
1338

 su‟āl ve cevāb kelimātın söyleşdiler. Ba‛de 

‛Ośmān geldi ol-daĥı Resūlu‟llāh‟uñ ŝaġ šarafında oturdı. Resūlu‟llāh yirden yidi 

dāne ĥurde šaşcuġazlar mübārek [İ, S 84b] avucına alup ol šaşcuġazlar
1339

 elinde 

tesbíģ itdiler. Zenbūr āvāzı gibi ŝadā işitdiler. Ba‛de šaşları yire bıraķdı ol āvāz diñdi. 

Andan-ŝoñra yine ol seng-rízeleri alup Ebū Bekr eline virdi. Anuñ daĥı elinde ŝadā-

                                                             
1330 ve: -M, -İ, -S. 
1331 ģürmetsizluġı: ģürmetsizlıġı M, T. 
1332 vaŝıtasıyla: vaŝıta İ, S. 
1333 Menķabe: Mu‛cize M, İ, S. 
1334 ʽOŝmān: ʽOŝmān raḥmehu M, İ, S. 
1335 Ebū Źer eydür: -M, -İ, -S. 
1336 anuñ: -M, -İ, -S. 
1337 raḍia‟llāh: raḥmehu M, İ, S. 
1338 Ebū Bekr ile: Ebū Bekr‟le İ, S. 
1339 ṭaşcuġazlar: ṭaşcuġaz M, İ, S. 
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yı tesbíģ işidildi. Ol-daĥı yire bıraķdı. Ŝadā ĥāmūş oldı. Ba‛de Resūlu‟llāh ol 

šaşcuġazları ‛Ömer‟e virdi. [T83a] Anuñ daĥı elinde ol šaşcuġazlar tesbíģ itdiler. Çün 

ol daĥı yire bıraķdı ŝadā diñdi. Ba‛de Resūlu‟llāh ‛Ośmān‟a virdi anuñ elinde daĥı 

ŝadā-yı tesbíģ işidildi. Çün yire bıraķdı ṣadā
1340

 ĥāmūş oldı. Menķabe1341
 Enŝārdan 

bir şaĥŝ rivāyet ider.  Müseyleme-yi Keźźāb ķatl olınduġı
1342

 [M81a] zamānda anı 

maķtūlān arasında aradılar. İşitdiler bir maķtūl eydür Muģammed Resūlu‟llāh Ebū 

Bekrü‟ŝ-ŝıddíķ ve ‛Ömerü‟ş-şehíd ve ‛Ośmānü‟l-leyyinü‟r-raģím. Manţūm 

 

. - - - / . - - - / . - - 

Gel ey gūyende-i esrār-ı ebrār 

Gel ey cūyende-i leźźāt-ı güftār 

 

Šabí‛at gülşeninden verd-i aģmer 

Ķopar itsün demāġuñı mu‛aššar 

 

Velí alnı derinden Muŝšafā‟nuñ 

Ola ol gül muģaŝŝal müctebānuñ 

 

Eger sen anı iderseñ büríde 

Olursın bu ķamu ĥalķa güzíde 

                                                             
1340 ṣadā: -M, -İ, -S. 
1341 Menḳabe: Muʽcize M, İ, S. 
1342 olınduġı: olındıġı İ. 
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İde gör sa‛y-ı šab‛-ı ķalb[i] fāĥir 

İdesin tā ki sırr-ı ķalbi ţāhir 

 

İrenler enbiyā lušfına āĥır  

İder ol evliyā sırrını bāhir 

 

Senüñ de ġayretüñ yoķ-mı çü murġān 

İdesin irtifā‛-ı ķadrı seyrān 

 

[İ, S 85a] 

 

Hümā gibi havāya eyle pervāz 

Ola senden ġıdā-yı sefel-efrāz (?) 

 

İrenler mihrine ol Źü‟l-celāl‟üñ 

Cevābını virürler her su‛ālüñ 

 

Eger sen ķāŝır-ı cehd olmaz-ısañ 

Ţuhūr-ı merdüm-i ‛ahd olmaz-ısañ  

 

Saña ģayfā diríġā diye ervāģ 

Yüri lušf-ı Ĥudā‟ya eyle ilģāģ 
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[T83b] 

 

Egerçi-kim sen olmışsan resíde 

Neden olduñ yā ģayvān-ı remíde 

 

Nice bir olasın ten-perver-i kām 

Saña bu kārınuñ olındı i‛lām 

 

Teźekkür ķıl Ĥudā‟yı leyl ü esģār 

Çü
1343

 ol ķulluķda olduñ merd-i bí-kār 

 

Eyā ‛aķl-ı terākíb-i ‛anāŝır 

Sen itdüñ mu‛cizāt-ı sırrı bāhir 

 

[M81b] 

 

Biģamdi‟llāh Resūl-i kā‟inātuñ 

Var-iken cism-i ża‛fuñda ģayātuñ 

 

Beyān itdüñ Resūl‟üñ mu‛cizātın 

İdüp meşrūģ anuñ vaŝf-ı ŝıfātın 

                                                             
1343 Çü: Çün İ, S. 
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Egerçi-kim hezār andan ziyāde 

‛Aded var mu‛cizāt-ı Muŝṭafā‟da 

 

Liyāķat sende yoķdur cümlesine 

Beyānı saña çoķdur cümlesine 

 

Ķaçan taģrírini mu‛ciz-kelāmuñ 

İdem maķbūli ola ĥāŝ u ‛āmuñ 

 

Kelām-ı mu‛cizāt olındı muģriķ 

Yanar od añadur dirler muṭābıķ 

 

Yaķar eyler seni ĥākister-i şevķ 

Ŝabā tā kim ġubāruñdan ide źevķ 

 

Zebānuñ gör kimüñ vaŝfın teźekkür 

İder k‟andan ĥıred eyler taģayyür 

 

Selāṭín-i cihān sulṭānıdur ol 

Bu dünyā beglerinüñ ĥānıdur ol 

 

[İ, S 85b] 
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Nebíler serveri nāmı Muģammed 

Bir adı hem-daĥı anuñdur Aģmed 

 

Ķalurdı ţulmet-i ţulm içre dünyā 

Muģammed olmasa ‛ālemde peydā 

 

Aña mü‟min olan ümmet sevinsün 

Şümār evķātı daĥı rūz-ı eknūn 

 

Der Beyān-ı E‟imme-i İśnā ‛Aşer 

 

[T84a] 

 

Gel ey ġavvāŝ-ı baģr-ı ‛aķl-ı kāmil 

Dür-i elfāţı eyle silke şāmil 

 

Ele al evliyā şerģine aķlām 

İdüp anı ĥalāyıķ içre i‛lām 

 

Ki anlar oldılar iśnā ‛aşerden 

İmāmān-ı şerí‛at ķavl-i rūşen 
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Hem anlar oldılar nesl ü ģasebde 

Resūlu‟llāh‟a rāci‛ her edebde 

 

[M82a] 

 

‛Alí-i Murtażā‟dur ibtidāsı 

Ģasan ikincisinüñ intihāsı 

 

Üçincisi Ģüseyn-i Kerbelā‟dur 

Anuñ ceddi Muģammed Muŝṭafā‟dur 

 

Çehārı daĥı Zeyne‟l-‛ābidín‟dür 

Bişincisi anuñ Bāķır hemíndür 

 

Daĥı altıncısı Ca‛fer‟dür anuñ 

Olupdur ŝādıķı işbu cihānuñ 

 

Yidincisi durur Mūsā-yı Kāţım 

K‟anuñ ebyāt oķur vaŝfında nāţım 

 

Rıżā oldı sekizincisi adı 

Šoķuzıncı Naķí-i ittiģādı 
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Onıncı oldı Hādí nesl-i Aģmed 

Źekí‟dür on biri faĥr-ı Muģammed 

 

On ikinci imām āĥır zamānuñ 

İşit naķl ideyin işbu cihānuñ 

 

Olupdur Mehdí-i ehl-i seĥāvet 

Menāķıb k‟andan olındı rivāyet 

 

[İ, S 86a] Menķabe Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí Kūfe‟ye geldi ve anuñ yanına ādemler 

cem‛ oldılar. Anlaruñ ortalarında bir yigit vardı.
1344

 Şí‛a šā‟ifesinden idi. Ģażret-i 

‛Alí‟nüñ öñinde bir kez a‛dā ile muģārebe itmiş idi. İttifāķ bir ‛avret aldı. Bir gün 

‛Alí ŝabāģ namāzın ķılup bir şaĥŝa eyitdi var fülān [T84b] yirde anda bir mescid 

vardur. Anuñ yanında bir evde sākin olur bir ‛avret vardur. El-ān eri ile
1345

 nizā‛ 

iderler. Anları benüm öñüme getür. Ol-daĥı vardı getürdi. Ģażret-i ‛Alí anlaruñ 

yüzlerine baķmadı. Eyitdi bu sizüñ nizā‛uñuz daĥı ziyāde olsa gerek. [M82b] Ol yigit 

eyitdi ey Emírü‟l-mü‟minín ben bu ‛avrete nikāģ eyledüm.
1346

 Vaķtā ki yanuma geldi 

andan nefret eyledüm. Ģattā senüñ ādemüñ geldükde benümle nizā‛ iderdi. Ayrılmaķ 

isterin didi. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí ‛avrete eyitdi benüm senüñ-ile
1347

 tenhā sözüm 

vardur. Hemān-dem ehl-i meclis ķalķup gitdiler. Ol yigit ile ‛avret ķaldı. Ģażret-i 

                                                             
1344 vardı: var-ıdı İ, S. 
1345 eri ile: eriyle İ. 
1346 eyledüm: eyledüm idi İ, S. 
1347 senüñ-ile: senüñle İ, S. 
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‛Alí eyitdi bu yigidi bilür misin. Eyitdi yoķ. Eyitdi ben saña bildireyin ammā inkār 

itmişlerden olmayasın. Ĥoş olmayayın didi. Eyitdi sen fülān ķızı degül-misin. Eyitdi 

belí. Eyitdi senüñ ‛ammuñ oġlı vardur bilür misin ki iküñüz
1348

 biri biriñüz ile 

sevişür idüñüz idi. Gerçek didi. Ammā senüñ babañ seni
1349

 ol maģabbet itdügüñ ere 

virmek istemez idi.
1350

 Bir gice ķażā-yı ģācet vāķı‛ oldı. [İ, S 86b] Šaşra çıķduġuñda 

bir şaĥŝ gelüp seni šutup senüñle cem‛ oldı. Sen ģāmile olduñ ol sırrı anañ bildi 

babañdan ŝaķladılar çün vaż‛-ı ģaml oldı. Anañ ol oġlancuġı šaşra çıķarup bir pāre 

beze ŝarup ŝoķaġa bıraķdı ki anda ķażā-yı ģācet olunurdı.
1351

 [T85a]  Bir kelp anı 

gelüp ķoķuladı. Āĥır anañ aña bir šaş atdı ol oġlancuġuñ başına šoķındı
1352

 yardı. 

‛Avret eyitdi ey Emírü‟l-mü‟minín gerçek dirsin böylecedür. Bu sırrı benden ve 

anamdan ġayrı kimse bilmezdi eyitdi fülān ķabíleden [M83a] bir yigit ol oġlancuġı 

bulup aldı. Başı cerāģatine tímār eyledi. Ba‛d zamānın meźkūr senüñ ile
1353

 yoldaş 

olup Kūfe şehrine geldükde sen anı nikāģlandurmak istedüñ ‛avret
1354

 ta‛accüb idüp 

erüñ başın açdı yarayı gördi Ĥażret-i ‛Alí eyitdi bu senüñ oġluñdur. Ģaķ Te‛ālā celle 

ve ‛alā anuñ-çun mābeynüñüzde cidāl vāķı‛ eyledi. Cimā‛ olınmadı
1355

 ģarāmdan
1356

 

seni ŝaķladı kendü oġlancuġuñdur al imdi var git.
1357

 Menķabe Ģażret-i ‛Alí‟ye 

                                                             
1348 iküñüz: ikiñüz T. 
1349 seni: -İ, -S. 
1350 istemez idi: istemezdi İ, S. 
1351 olunurdı: olınurdı İ. 
1352 ṭoḳındı: doḳındı M, T. 
1353 senüñ ile: senüñ-ile İ, S. 
1354 ‛avret: zen M, İ, S. 
1355 olınmadı: olınmadan M, İ, S. 
1356 ḥarāmdan: -M. 
1357 git: git didi İ, S. 
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raēia‟llāh ehl-i Kūfe vardılar su‟āl itdiler āb-ı Fırat mezāri‛ümüzi
1358

 ĥarāb eyledi 

du‛ā eyle Ģaķ Te‛ālā anı çoķ aķmaķdan men‛ eylesün. Hemān-dem Ģażret-i ‛Alí 

evine vardı Resūlu‟llāh cübbesin egnine ve ‛imāmesin başına alup ve ‛aŝāsın eline 

aldı ve binmege at ṭaleb eyledi. Vaķtā ki ata bindi evlāddan ve ġayrıdan [İ, S 87a] 

öñince gitdiler varup Fırat ŝuyı kenārına irişdiler. Hemān-dem atdan inüp iki rek‛at 

namāz ķıldı. Ba‛de ķalķup ‛aŝā-yı Muģammed‟i eline aldı ŝunuñ bir yanına varup 

šurdı. Oġulları Ģasan ve Ģüseyn bile idiler. Ol ‛aŝā-yı Muģammed‟i ŝunuñ [T85b] 

bir šarafına işāret eyledi. Ŝu bir arşun aşaġa indi. Anda
1359

 olan Müslümānlar 

eyitdiler bir daĥı ‛aŝā-y-ıla
1360

 ŝuya işāret eyle. ‛Alí bir daĥı eyledi bir arşun daĥı 

aşaġa indi eyitdi yiter mi. Eyitdiler yoķ. Bir işāret daĥı eyledi [M83b] bir arşun daĥı 

aşaġa indi. Hemān-dem Müslümānlar çaġrışup yiter ŝu ķarārına vardı didiler. 

Menķabe Rivāyetdür ki Ģażret-i ‛Alí kerrema‟llāhu vechehu eyitdi
1361

 min ba‛d a‛dā 

bizüm šarafumuzdan geçmek iģtimāli
1362

 yoķdur tā ki muķātele olınmaya ve anlar ile 

şol deñlü ŝavaş olsa
1363

 gerek ki
1364

 hemān šoķuz nefer ādem ķalsa gerek benüm 

aŝģābumdan on neferden eksük ķatl olınsa gerek. Andan ŝoñra ŝavaş itmege
1365

 a‛dā 

üzerine vardılar ve şol-ķadar ŝavaş olındı-ki šoķuz ādem bāķí ķaldı. Kendülerden 

daĥı šoķuz ādem ķılıçdan geçdi. Menķabe Cüneyd bin ‛Abdu‟llāh eydür bir kerre 

cem‛iyyet-i leşkerden šaşra geldüm yanumda matāram var-ıdı ŝuyla šolu-y-ıdı.
1366

 

                                                             
1358 mezāri‛ümizi: mezāri‛ümiz M, İ, S. 
1359 Anda: Evinde İ. 
1360 ‛aŝā-y-ıla: ‛aŝāyla M, İ, S. 
1361 eyitdi: didi M, İ, S. 
1362 iģtimāli: -M, -İ, -S. 
1363 olsa: olsuñ S. 
1364 ki: -İ. 
1365 itmege: itmege ķalķup İ, S. 
1366 šolu-y-ıdı: šoluydı M; šolu idi İ, S. 
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Ŝaģrāda nízemi diküp ve siperüm aña baġlayup kendüme gölge idindüm. Nā-gāh 

gördüm Ģażret-i ‛Alí yanuma gelüp ŝordı ŝuyuñ var mıdur. Eyitdüm vardur. Aldı ol 

matāra ile [İ, S 87b] ŝuyı gitdi naţarumdan ıraġ oldı. Ba‛de yine çıķageldi meger 

ābdest almış atdan inüp siper gölgesine oturdı. Ba‛de gördüm bir atlu çıķageldi ve 

eyitdi a‛dā gelür. Ben-daĥı Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí‟ye eyitdüm a‛dā Nehrevān 

ŝuyından [T86a] geçdiler ve ŝuyı aldılar. Eyitdi ģāşā ki anlar ŝuyı geçmiş olalar. Ol 

atlu eyitdi va‟llāh geçdiler. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí eyitdi geçmediler. Bunlar bu 

sözde iken bir kişi daĥı geldi eyitdi a‛dā  ŝuyı geçdiler. Yine [M84a] Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí inanmayup
1367

 eyitdi geçmediler. Bir kişi daĥı
1368

 eyitdi ben gördüm 

sancaķları daĥı
1369

 ŝuyuñ beri šarafına geçdiler. Ĥażret-i ‛Alí eyitdi va‟llāh 

geçmediler eger geçdiler ise cümlesinüñ ķanları bunda dökilür. Ba‛de Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí ķalķdı Cüneyd bin ‛Abdu‟llāh eydür ben-daĥı bile ķalķdum ve 

eyitdüm tecribe ideyin sözinde bu kişi kāźib ola yāĥūd Ģaķ šarafından gerçek söyler 

ola. Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh eyitdi yā Cüneyd gel ŝu kenārına varalum eger ŝuyı 

geçmişler ise
1370

 evvel muģārebe iden ben olam eger geçmediler ise
1371

 biz daĥı ģāżır 

baş olalum. Vardılar gördiler a‛dā ķonduķları yirde otururlar. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí 

eyitdi ey Cüneyd imdi kār üzre olmaķ gerek ben-daĥı ol ĥaber
1372

 getürenlerüñ 

başların kesdüm zírā cāsūslar idiler. Anlar daĥı baña zaĥm urdılar beni yire 

düşürdiler yoldaşlarum gelüp beni ķaldurdılar
1373

 kendüme
1374

 [İ, S 88a] geldüm 

                                                             
1367 inanmayup: -İ, -S. 
1368 daĥı: daĥı geldi İ, S. 
1369 sancaķları daĥı: sancaķlar-ıla İ, S. 
1370 geçmişler ise: geçmişlerse M, İ, S. 
1371 geçmediler ise: geçmedilerse İ, S. 
1372 ĥaber: -İ. 
1373 ķaldurdılar: ķaldırdılar İ. 
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Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí a‛dā muģārebesinden gelinceye dek ‛aķlum başuma gelmedi. 

Menķabe Ģaccāc nām Kumeyl bin Ziyād‟ı raģmehu šaleb eyledi yanına gelmedi. Ol 

daĥı anuñ veţā‟ifini virmeyüp aña olıncaķ [T86b] in‛ām u iģsānı
1375

 kesdi āĥır 

Kumeyl, Ģaccāc yanına gelüp eyitdi benüm ‛ömrüm āĥıra irişdi saña münāsib 

degüldür ki benüm ķavmüm in‛āmdan maģrūm olalar. Ģaccāc eyitdi yā Kumeyl bin 

Ziyād  seni yoldaş itmek murādumdur. Kumeyl eyitdi benüm ‛ömrümden [M84b] 

bāķí cüz‟í ķalmışdur. Her ne eylerseñ şimdi eyle Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí baña ĥaber 

virdi sen benüm ķatilüm olsañ gerek. Hemān-dem Ģaccāc
1376

 Kumeyl bin Ziyād‟uñ 

boynın urdı. Menķabe Ģaccāc bir gün eyitdi baña aŝģāb-ı ‛Alí‟den ādem buluñ 

getürüñ helāk ideyin. Vardılar Ģażret-i ‛Alí‟nüñ ķanberin getürdiler. Ģaccāc eyitdi 

‛Alí ķanberi sen-misin. Eyitdi
1377

 benüm. Eyitdi Mevlāñ ‛Alí-midür. Ķanber eyitdi 

benüm Mevlām Allāh‟dur Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí velíni‛metümdür. Eyitdi anuñ 

díninden ferāġat eyle. Eyitdüm anuñ díninden özge baña dín yoķdur. Eyitdi seni 

öldürürin. İĥtiyār elüñde nice isterseñ eyle didüm zírā Ģażret-i ‛Alí baña ĥaber 

virmişdi-ki seni Ģaccāc ţulmle öldürse gerek. Āĥır anı Ģaccāc ķatl itdi. Menķabe 

Berā‟ bin ‛Āźib raģmehu eydür Ģażret-i ‛Alí baña ĥaber virdi oġlum Ģüseyn‟i şehíd 

ideler sen
1378

 anda ģāżır olasın aña yoldaşluķ
1379

 idemiyesin. Vaķtā ki Emírü‟l-

mü‟minín Ģüseyn‟i şehíd eylediler [İ, S 88b] Berā bin ‛Āzib eydür ol gice düşümde 

Ģażret-i ‛Alí baña eyitdi oġlum Ģüseyn‟i öldürdiler sen ģayātdasın vāķı‛ā ol vaķt 

ben ģayātda idüm [T87a] ‛Alí baña ĥaber virdükde. Menķabe Rāví eydür Ģażret-i 

                                                                                                                                                                             
1374 kendüme: kendime İ. 
1375 iģsānı: iģsānı saña münāsib degüldür ki: S. 
1376 Ģaccāc: -İ, -S. 
1377 eyitdi: eyitdi belí İ, S. 
1378 sen: -İ, -S. 
1379 yoldaşluķ: yoldaşlıķ T. 
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‛Alí zamān-ı ģayātında Kerbelā seferin eyledi. Giderken ŝaġına ve ŝolına
1380

 baķdı ve 

aġladı. [M85a] Eyitdi benüm develerüm bunda çöküp esbābları ġāret olup 

evlādumdan birini bunda ķatl itseler gerek. Aŝģāb eyitdi yā Emírü‟l-mü‟minín bu ne 

yirdür. Eyitdi bu Kerbelā‟dur. Bunda baña tābi‛ olanları ķatl itseler gerek ve anlar 

ehl-i cennet olup düşmenlerümüz
1381

 ehl-i cehennem olsa gerek. Ba‛de varup yolına 

gitdi ammā bir kimse bu sözüñ
1382

 me‟ālini bilmedi tā ol güne dek ki Emírü‟l-

mü‟minín Ģażret-i Ģüseyn‟i anda şehíd eylediler. Menķabe Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh 

vaķtā ki šaraf-ı Kūfe‟den kendüye ‛asker šaleb eyledi. Anlar daĥı gelüp mülāķāt 

itdiler.
1383

 Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh eyitdi on iki biñ ve bir ādem aŝģābdan gelse gerek. 

Bir şaĥŝ eydür çün ben
1384

 bu sözi ‛Alí‟den işitdüm vardum ol leşkerüñ güźergāhında 

šurdum geçen ‛askeri bir bir ŝaydum va‟llāhü‟l-‛aţím Ģażret-i ‛Alí didügünden
1385

 ne 

bir artuķ ve ne bir eksük
1386

 buldum. Menķabe İttifāķ Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí ile 

aŝģāb-ı muĥtār beriyye seferine müteveccih oldılar. ‛Asker ŝusız oldı ŝaġ ve ŝol 

šarafına vardılar ŝu bulmadılar. Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí raēia‟llāh [İ, S 89a] bir 

miķdār vardı šolandı
1387

 gördi bir keníse var ŝaģrā-yı beyaban ortasında anda sākin 

olanlardan bunda ŝu var mıdur diyü su‟āl eyledi. Ol keníse [T87b] ruhbānları 

eyitdiler iki ferseng deñlü yir vardur ki ŝuya varılur aŝģāb [M85b] Ģażret-i ‛Alí‟den 

ol ŝuya varmaġa icāzet istediler ŝusızluķdan bí-šāķat olduķ didiler. Ģażret-i ‛Alí 

                                                             
1380 ŝaġına ve ŝolına: ŝolına ve ŝaġına İ, S. 
1381 düşmenlerümüz: düşmenlerimüz M, İ, S.  
1382 sözüñ: sözlerüñ İ, S. 
1383 itdiler: itdi S. 
1384 ben: -M, -İ, -S. 
1385 didügünden: didigünden İ. 
1386 eksük: eksük gelmiş M, İ, S. 
1387 šolandı: dolandı M, T. 
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icāzet virmedi ol keníseye ķaríb bir yire varup šurdı ve aŝģāba eyitdi bu šaşuñ ben 

bilürin
1388

 ŝuyı vardur hemān cehd eyleñ. Aŝģāb cümleten cidd ü cehd
1389

 eylediler 

yirinden ķalduramadılar. Ģażret-i ‛Alí atından aşaġa indi ve ol šaşuñ yanlarından 

barmaķların ŝoķup ķuvveti bāzūya getürüp šaşı yirinden ķaldurdı.
1390

 Hemān-dem ŝu 

ţāhir oldı ve yuķaruya ŝıçrayup aķmaġa başladı ve cümleten aŝģāb varup ŝulandı çün 

keníse rāhibleri bu ‛alāmeti gördiler keníseden çıķup gelüp Ģażret-i ‛Alí‟nüñ öñine 

šurdılar eyitdiler sen peyġamber misin ‛Alí eyitdi yoķ ve eyitdiler sen ferişteh-i 

muķarrebínden misin. Eyitdi yoķ. Eyitdiler yā ne şaĥŝsın. Eyitdi ben peyġamber-i 

mürselüñ vaŝísiyin adum
1391

 ‛Alí‟dür ve ol peyġamberüñ adı Muģammed bin 

‛Abdu‟llāh‟dur ĥātemü‟n-nebiyyíndür ‛aleyhi‟s-selām. Ruhbānlar cümle gelüp
1392

 

‛Alí‟nüñ ayaġına düşüp Müslümān oldılar ve anlara ímān telķín olındı. Eyitdiler [İ, S 

89b] “Eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāh ve eşhedü enne Muģammeden Resūlu‟llāh ve 

eşhedü enneke vaŝíyy (?) Resūlu‟llāh” Ba‛de Ģażret-i ‛Alí anlardan ŝordı ki bu deñlü 

zamān ímāna [T88a] gelmedüñüz şimdi geldügüñüze sebeb nedür. Eyitdiler yā 

Emírü‟l-mü‟minín bu deyrüñ [M86a] bināsı bunda bu šaş olduġı içün
1393

 ķonıldı. Biz 

kitāblarumuzda
1394

 ve ‛ālimlerümüzden
1395

 işitdük bu mevżi‛de bir ŝu var idügin 

anuñ üstinde bir šaş vardur. Anı kimse çıķaramaya illā peyġamber ve yāĥūd vaŝí-yi 

peyġamber. Çün sende bu hüneri gördük maķŝūdumuza irdük. Vaķtā ki Ģażret-i ‛Alí 

                                                             
1388 bu taşuñ ben bilürin: ben bilürin bu šaşuñ İ, S. 
1389 cidd ü cehd: cehd-i cidd S. 
1390 ķaldurdı: ķaldırdı İ. 
1391 adum: adım İ. 
1392 gelüp: gelüp Ģażret-i İ, S. 
1393 olduġı içün: olduġı-çün İ. 
1394 kitāblarumuzda: kitāblarımuzda İ, S. 
1395 ‛ālimlerümüzden: ‛ālimlerimüzden İ, S. 
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bu sözi işitdi ziyāde aġladı gökçek yañaķları üzre ŝular aķdı
1396

 ve eyitdi 

1397
Pes ol re‟ís-i  ruhbānān mülāzım-ı Ģażret-i 

Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí oldı ve ehl-i Mu‛āviye ile rūz-ı cengde muķātele eyledi.
1398

 

Ol-ķadar ki şehíd oldı Ģażret-i ‛Alí anuñ namāzın ķıldı ve defn eyledi ve andan ötürü 

Ģaķ Te‛ālā‟dan yarlıġanmaķ istedi ve gāh geh anı añardı. Menķabe Emírü‟l-

mü‟minín Ģażret-i ‛Alí aŝģābından biri eydür Ģażret-i
1399

 ‛Alí ile Mu‛āviye 

muģārebesinde iken ‛Alí bir ŝu kenārına indi nā-gāh bir ādem gelüp eyitdi “es-

selāmu ‛aleyk yā Emírü‟l-mü‟minín.” ‛Alí eyitdi ‛aleykü‟s-selām.  Eyitdi ben ŝāģib-i 

deyr Şem‛ūn bin Yuĥannā‟yam ve kenísesin daĥı gösterdi ve eyitdi benüm yanumda 

bir kitāb vardur
1400

 aŝģāb-ı [İ, S 90a] ‛Ìsā ‛aleyhi‟s-selām‟dan baña mírāś degmişdür 

isterseñ getüreyin göresin veyā
1401

 oķıyayın diñleyesin. ‛Alí eyitdi var getür. Vardı 

getürdi hemān-dem na‛t-ı Resūlu‟llāh‟ı işitdüm [T88b] oķıdı
1402

 ve anuñ ümmetinüñ 

[M86b] evŝāfın źikr eyledi ve bunı-daĥı eş‛ār eyledi. ‛Alí velíyu‟llāh‟dur bu ŝu 

kenārına gelüp itse gerek.  Āĥır zamān peyġamberine ķaribiyyat nesebi olup anda 

dín-i mükemmel olsa gerek
1403

 ve ehl-i Şarķ cānibinden olup dā‟imā ehl-i ‛Arab ile 

ŝavaş itse gerek ve bu şi‟ri oķudı. ‛Arabiyye1404
  

                                                             
1396 aķdı: -İ, -S. 
1397 “Allah‟a hamd ederim ki ben unutulanlardan değilim ve onun kitaplarında zikredildim.” 
1398 eyledi: oldı İ, S. 
1399 Ģażret-i: -İ, -S. 
1400 vardur: var M, İ, S. 
1401 veyā: ve yāĥūd M, İ, S. 
1402 oķıdı: oķudı İ.  
1403 Āĥır zamān peyġamberine ķaribiyyat nesebi olup anda dín-i mükemmel olsa gerek: -İ, -S. 
1404 ‛Arabiyye: Beyt M, İ, S. 
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1405  ve eyitdi ol peyġamber meb‟ūś olduķda ben 

ímān getürmiş idüm Elģamdü‟lillāh sen bunda geldüñ min ba‛d ben senden 

ayrılmazın mādām-ki ŝāġ olam. Emírü‟l-mü‟minín aġladı ve anda ģāżır olanlar bilece 

aġladılar ve eyitdi 
1406

 Pes ‛Alí 

kendü aŝģābından birine eyitdi bu rāhibi ŝaķla ve yimegin ve içmesin vir. Rivāyetdür 

ki Mu‛āviye cenginde ol-daĥı anda şehíd oldı. Ģażret-i ‛Alí anuñ namāzın ķıldı ve 

defn itdürdi. “Heźā Ricāl min Ehle‟l-Beyt” didi. Menķabe İbn-i Abbās raēia‟llāh 

eydür Resūlu‟llāh Ĥudeybiye ŝavaşı günlerinde Ka‛be‟ye müteveccih oldı. Ol yolda 

Müslümānlar ŝusızluķdan
1407

 zebūn oldılar [İ, S 90b] ve híç bir yirde bulamadılar. 

Resūlu‟llāh atından indi ve eyitdi kimdür ki fülān çāhdan vara ŝu getüre. Resūlu‟llāh 

[T89a] eyitdi ben [M87a] żāmin olayın-ki ol ehl-i cennetdür.
1408

 Aŝģābdan biri 

ķalķup yā Resūlu‟llāh ben varup getüreyin didi. Anı ŝaķalar ile fi‟l-ģāl ol-cānibe 

gönderdi. Rāví eydür çün ol ŝuya varduķ anda ziyāde aġaçlar gördüm ve ol 

aġaçlardan āvāz işitdüm ve cinníden ģarekāt istimā‛ olındı ve yanar odlar görindi. 

Muģkem baña
1409

 ķorĥu geldi ben şöyle fikr eyledüm ki min ba‛d bundan ĥalāŝ 

                                                             
1405

 “Dünya onlara külden daha hafif gelir 

         Fırtına çıktığı günde rüzgâr şiddetlenir 

         Allah indinden gelen ölüm su içmek gibidir.  

         Ondan çok susayanlar içer Allah onlara yardım eder. Öldürülme onlar için şehadettir.” 
1406 “Allah‟a hamd olsun beni unutulan kullarından eylemedi. Yine Allah‟a hamd ederim ki doğru 

kitabında zikredildi.” 
1407 ŝusızluķdan: ŝusızlıķdan T. 
1408 cennetdür: cennetdendür M, İ, S. 
1409 Muģkem baña: Baña muģkem İ, S. 
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olmazuz.
1410

 Hemān bí-tevāķķuf döndük. Resūlu‟llāh‟a varduķ aģvāli bildürdük. 

Buyurdı-ki anlar cinnílerdür sizi ķorĥutdılar size híç żarar idemezlerdi. Ol aŝģābdan 

ġayrılar çün anı işitdiler anda biz giderüz didiler. Anlar daĥı ol yire saķķalar ile 

gitdiler. Anda varıcaķ anlara olan aģvāl bunlara daĥı oldı. Anlar daĥı ĥavfdan 

döndiler Resūlu‟llāh‟a geldiler. Evķāt-ı şām daĥı ķaríb olmış idi. Aŝģāb 

ŝusızluķdan
1411

 zebūn oldılar. Hemān-dem Resūlu‟llāh ‛Alí‟yi šaleb eyledi. Vaķtā ki 

ģāżır oldı bu saķalar ile sen var ŝu getür didi. Sellemetü‟l-Ekva‛ eydür ķırbālarumuz 

elümüze alduķ ve omuzlarumuza ķoduķ ve ķılıçlarumuzı elümüzde šutup ‛Alí 

öñümüze düşüp 
1412

gitdük. Ģażret-i ‛Alí bu ‛Arabí beyti oķurdı giderken. Şi‛r1413
 

 

[İ, S 91a] 

 

1414
  

 

[M87b] [T89b]Vaķtā ki ol yire irişdiler anda olan aġaçlar içinden āvāz-ı cinnílerüñ 

işitdildi. Hemān göñlümden geçdi-ki ‛Alí daĥı dönüp varamaz. Fi‟l-ģāl Emírü‟l-

                                                             
1410 olmazuz: olmazın İ, S. 
1411 ŝusızluķdan: ŝusızlıķdan T. 
1412 düşüp: düşüp varduķ M, İ, S. 
1413 Şi‛r: Beyt M, İ, S. 

1414
 “Onun öfkelenmesinden Rahman‟a sığınırım 

         Cinin bilmesinden ve ortaya korkunç bir şekilde çıkmasından da 

         Korkunç ateşini alevlendirmesinden 

         Uzatarak ve bilgisiyle dövmesinden.” 
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mü‟minín ‛Alí bize cevāb virdi-ki ŝaķın
1415

 ķorķmañuz benüm izümden şaşmañuz ve 

her ne göresiz üşenmeñüz. Vaķtā ki ol çāha irişdük ‛aţím yanar āteş gördük ve başsız 

bedenler gördük başumuzdan ‛aķlumuz gitdi. ‛Alí eyitdi ķorķmañuz. Yanumuzda bir 

ķoġamuz vardı
1416

 ol çāhdan ŝu çekmege ŝarķutduķ bir ķoġa ŝu çıķarduķ.
1417

 Ba‛de 

girü ŝarķıtduķ
1418

 ipümüz ķırıldı ķoġa ŝuya düşdi. Hemān ķuyudan āvāz-ı ķahķaha 

geldi. Ģażret-i ‛Alí eyitdi varuñ leşkerümüzden ķoġa getürüñ eyitdiler
1419

 híç 

birümüz
1420

 varımazuz. Hemān-dem Ģażret-i ‛Alí mízerin baġlanup ķuyuya indi. 

Tekrār ķahķaha āvāzı oldı. Ķuyunuñ ortasına varduķda ayaġı ŝıyrılup ŝuya düşdi. 

Ķuyı içinde ziyāde zelzele oldı. Ģażret-i ‛Alí āvāz idüp “Allāhu ekber Allāhu ekber 

enā ‛Abdu‟llāh u ibn-i ‛ümmü Resūlu‟llāh” didi. Hemān-dem aŝģāb meşklerin 

ŝarķıdup ŝu šoldurdılar. Ģażret-i ‛Alí šaşra çıķup Resūlu‟llāh‟a ve aŝģāba ŝu
1421

 

getürdiler. Rāví eydür ammā ol
1422

 aġaçlardan geçdigümüzde
1423

 ķorķulu [İ, S 91b] 

āvāz işitdük ve na‛t-ı Resūlu‟llāh ile menāķıb-ı Ģażret-i ‛Alí olınduġın diñledük. 

Varduķ bu mācerāyı Resūlu‟llāh‟a didük. Resūlu‟llāh
1424

 eyitdi ol hātif-i 

‛Abdu‟llāh‟dur [M83a] bir cindür ki [T90a] Müslim‟dür ehl-i İslām‟ı sever. Menķabe 

Rivāyet-i ŝaģíģdür ki Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā Ģażret-i ‛Alí ģürmetine iki kez güneşi 

yirinden reddeyledi ya‛ní āfitābı maġribden gösterdi. Biri Resūlu‟llāh zamānında oldı 

                                                             
1415 ŝaķın: ŝaķınuñ İ, S. 
1416 vardı: var-ıdı İ, S. 
1417 çıķarduķ: çekdük M, -İ, -S. 
1418 bir ķoġa ŝu çekdük. Ba‛de girü ŝarķıtduķ: -İ, -S.  
1419 eyitdiler: eyitdi İ. 
1420 birümüz: birimiz M, İ, S. 
1421 ŝu: ŝuyı M, İ, S. 
1422 ol: -M, -İ, -S. 
1423 geçdigümüzde: geçdügümüzde S. 
1424 Resūlu‟llāh: -İ, -S. 
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ve biri Resūlu‟llāh vefāt itdükden-ŝoñra oldı. Rāviyān Ümmü Selleme ve Esmā binti 

‛Umeys ve Cābir bin ‛Abdu‟llāh Enŝārí ve Ebūzer‟i raģmehu
1425

 rivāyet iderler. 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bir gün kendü sa‛ādet-ĥānesinde idi. Ģażret-

i ‛Alí daĥı öñinde šurup muŝāģabet iderlerdi. Resūlu‟llāh ĥˇāb-ı girāndan Ģażret-i 

‛Alí dizine yaŝdandı ve başın ķaldırmayup şems tā ġurūba varmayınca uyanmadı. 

‛Alí raģmehu
1426

 otururken namāz-ı ‛aŝrı işāret ile edā eyledi. Vaķtā ki Resūlu‟llāh 

uyandı eyitdi  ‛aŝr namāzın ķılmaduñ-mı. Eyitdi işāret ile
1427

 ķıldum. Resūlu‟llāh 

eyitdi yā ‛Alí du‛ā eyle güneş ikindü yirine gelsün. Hemān-dem Ģażret-i ‛Alí ayaġ 

üzre šurup du‛ā eyledi. Fi‟l-ģāl güneş ikindü yirine geldi. Tekrār Ģażret-i ‛Alí ikindü 

namāzın vaķtiyle ķıldı ve Esmā binti ‛Umeys eydür ben ol vaķt anda ģāżır idüm 

āfitāb-ı āsumān āvāz-ı erre gibi ŝadā iderdi ve bir daĥı Resūlu‟llāh vefāt itdükden-

ŝoñra [İ, S 92a] vāķı‛ oldı. Ģażret-i ‛Alí vaķtā ki Bābil vilāyetine
1428

 gitmek istedi 

kendüden ikindü namāzı fevt oldı ve ba‛żı aŝģāb eyitdiler ey diríġā namāz-ı ‛asr 

bizden fevt oldı diyü [T90b] söyleşdiler. Hemān-dem Ģażret-i [M88b] ‛Alí du‛ā 

eyledi güneş ikindü yirine geldi. Aŝģāb vaķtiyle namāz ķıldılar vaķtā ki selām 

virdiler güneş yine ġurūb eyledi ve ol vaķt bir ķorķulu āvāz peydā oldı cümleten
1429

 

aŝģāb ĥavf eyleyüp tehlíl ü tesbíģ eylediler. Menķabe Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh 

Mu‛āviye ĥuŝūŝında bir şaĥŝ ile ba‛żı kelimāt eyledi ve ol şaĥŝ inkār idüp bilmezin 

didi. Ģażret-i ‛Alí eyitdi kāźib iseñ iki gözlerüñ kūr olsun-mı. Eyitdi olsun. Ol şaĥŝ 

bir iki günden-ŝoñra gördiler ‛aŝā elinde gözleri kūr yürür ve İmām-ı Müstaġfirí 

                                                             
1425 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1426 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1427 işāret ile: işāretle İ, S. 
1428 vilāyetine: memleketine İ. 
1429 cümleten: cümle-yi M, İ, S. 
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raģmehu kitāb-ı Delāyilü‟n-nübüvve‟de eydür Emírü‟l-mü‟minín ‛Alí bir şaĥŝdan 

ba‛żı nesne su‟āl eyledi. Rāst söylemedi. Ĥażret-i ‛Alí
1430

 eyitdi yalan söylersin. 

Eyitdi söylemezin. Eyitdi saña bed-du‛ā iderin gözlerüñ kūr olur. Eyitdi ķorķum 

yoķdur eyle. Hemān-dem
1431

 Ģażret-i ‛Alí bed-du‛ā  eyledi sözinde kāźib olduġı 

içün
1432

 iki gözleri kūr oldı. Menķabe İttifāķ Ģażret-i ‛Alí ģużūrında bir meclis vāķı‛ 

oldı. Ģażret-i Resūlu‟llāh ‛Alí ģaķķında 
1433  didügine on iki 

kimesne enŝārdan şehādet eylediler. Bir şaĥŝ eylemedi. Eyitdiler niçün eylemezsin. 

Eyitdi ben unutdum. Hemān-dem ‛Alí ģażreti eger unutmaduñsa [İ, S 92b] iki 

gözlerüñ içi aġ olsun-mı didi. Üç gün geçmedi gözi
1434

 kūr olup
1435

 gözlerine [T91a] 

aķ düşdi. Menķabe Zeyd bin Erķam raģmehu
1436

 eydür meźkūr meclisde ben daĥı 

bilece idüm. Resūlu‟llāh ‛Alí ģaķķında [M89a] söyledügi sözleri işitmiş idüm. 

Ĥāšırumda šutardum
1437

 ifşā itmezdüm. Ģaķ Te‛ālā benüm gözlerümüñ rūşenāluġın 

giderdi varup şehādet itmedügüm içün ol şehādeti ketm eyleyen Ģaķ Te‛ālā‟dan 

yarlıġanmaķ istemesün. Menķabe Bir gün ‛Alí minber üzerine çıķup eyitdi ben 

‛Abdu‟llāh‟am ve ibn-i ‛amm-ı Resūlu‟llāh‟am. Vāriś-i nebiyü‟r-raģmet ben oldum 

ve seyyide-i nisvān-ı ehlü‟l-cennet benüm menkūģamdur. Her kimesne ki benden 

ġayrı bu da‛vāyı eyler Ģaķ Te‛ālā anı belāya giriftār eyler. Ol meclisde bir şaĥŝ 

                                                             
1430 bir şaĥŝdan ba‛żı nesne su‟āl eyledi. Rāst söylemedi. Ĥażret-i ‛Alí: -İ, -S. 
1431 hemān-dem: hemān-dem diyüp İ, S. 
1432 olduġı içün: oldıġıçun İ, S. 
1433 “Ben kimin dostu isem Ali de onun dostudur.” 
1434 gözi:  gözleri İ. 
1435 olup: oldı İ. 
1436 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1437 šutardum: dutardum M, T. 
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ķalķup eyitdi kimdür ki ana ‛Abdu‟llāh ve ibn-i ‛amm-ı Resūl
1438

 oldum diyebilen
1439

 

ģāşā bu söz yalandur hemān iki ayaġı üzre duramayup yıķıldı. Mescidden šaşra 

sürdiler helāk oldı. Menķabe Bir gün muģarebe-yi ŝufūfda ‛Alí‟den bir āvāz işidildi 

ki
1440

 Ebū Müslim ķandadur. Muģammed Ģanífe eyitdi āĥar-ı ŝufūfdadur. Yine āvāz 

geldi-ki benüm murādum Ebū Müslim Ĥavlāní degüldür ammā benüm murādum 

sizüñ ŝāģibüñüzdür ki ol cānib-i maşrıķdandur livā‟-yı siyāh ile
1441

 gelmişdür ve ol 

ķadar muģārebe eyler ki kimse anuñ bigi
1442

 eyleyemez. Devlet ü sa‛ādet anuñdur 

ki
1443

 anuñ díni üzre ola mütāba‛at [T91b] eyleye. Menķabe Ģażret-i Emírü‟l-

mü‟minín ‛Alí raēia‟llāh ehl-i Kūfe‟ye ‛asker iletmek istedi. [İ, S 93a] Muģammed 

bin Ebū Bekr lāzım degüldür didi. Eyitdi Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā bir kimesneyi ol 

šā‟ifeye musallaš eyleye ki hergiz anda raģm olmaya. Āĥır Ģaccāc gelüp anlara 

istedügin eyledi. Menķabe Bir gün Mu‛āviye raēia‟llāh
1444

 eyitdi ‛Alí‟nüñ kārını 

‛aceb kim ola ki [M89b] ma‛lūm idine. Ehl-i meclisden kimse
1445

 iķtidār
1446

 itmedi. 

Mu‛āviye eyitdi ben ma‛lūm idineyin. Üç mu‛temed kimesne
1447

 bulur ve eydür
1448

 

varuñ benüm içün ‛Alí‟ye öldi diñüz ve üçüñüz daĥı ŝaģíģ söyleyesiz ĥaste olup 

vefāt itdi ve ķabr içine ķoyduķ diyesiz. Vaķtā ki ol üç şaĥŝ vardılar Kūfe‟ye irişdiler. 

Ehl-i Kūfe anlardan ĥaber ŝordı ķandan gelürsiz didiler. Eyitdiler Şām‟dan. Eyitdiler 

                                                             
1438 Resūl: Resūlu‟llāh M, İ, S. 
1439 diyebilen: diyen M, İ, S. 
1440 ki: -M, -İ, -S. 
1441 siyāh ile: siyāhla M, İ, S. 
1442 bigi: gibi M, İ, S. 
1443 ki: -İ, -S. 
1444 raēia‟llāh: -İ, -S. 
1445 kimse: kimesne M. 
1446 İķtidār: ikdām İ, S. 
1447 kimesne: kimse M. 
1448 eydür: eydür ki İ, S. 
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Mu‛āviye‟den ĥaber nedür. Eyitdiler vefāt eyledi. Ol üç ādemden birisi Ģażret-i ‛Alí 

ģużūrına vardı ol ĥaberi didi. ‛Alí mültefit olmadı. İrtesi ol üç kişinüñ biri daĥı geldi 

ol-daĥı öldi didi. Aña daĥı
1449

 inanmadı. İrtesi biri-daĥı geldi. Ol daĥı vefāt itdi didi. 

Aña daĥı inanmadı. Aŝģābdan biri yā ‛Alí bu ĥaber ŝaģíģdür didi.
1450

 Eyitdi ölmedi 

ģāşā. Eyitdi
1451

 benüm meģāsínüm daĥı ķana bulaşmadı
1452

 ol nicesi
1453

 ölür. Āĥır 

[T92a] ol üç kimesne Mu‛āviye‟ye bu ĥaberi iletdiler. Mu‛āviye gerçeksüz ‛Alí 

aĥbār-ı ġayba vāķıfdur didi. Menķabe Bir gün Ģażret-i ‛Alí ‛Abdu‟r-raģman bin 

Mülcem‟i ki anuñ [İ, S 93b] ķātilidür la‛netu‟llāh mescidde gördi anı muĥāšab idinüp 

bu şi‛ri söyledi  ‛Arabiyye1454
 

1455
 

ve eyitdi ey İbn-i Mülcem eyyām-ı cehāletde híç sende laķab var mıydı. Eyitdi 

bilmezin. [M90a] Eyitdi Yahūdí ‛avreti dāyeñ
1456

 var mı-y-ıdı.
1457

 Eyitdi var idi. 

Ģażret-i ‛Alí hemān-dem sükūt eyledi ya‛ní zinādan olmış idüñ dimek olur.
1458

 

Menķabe Ģażret-i ‛Alí eydür bir gice vāķı‛amda Ģażret-i Resūlu‟llāh‟ı gördüm 

eyitdüm yā Resūlu‟llāh senüñ ümmetüñden baña bu ĥuŝūmet ki vāķı‛ olur 

nedendür.
1459

 Eyitdi anlar içün du‛ā eyle. Eyitdüm yā Rabbí baña anlardan iyü ‛ivaż 

                                                             
1449 daĥı: daĥı Ĥażret-i ‛Alí İ, S. 
1450 didi: didi ‛Alí İ, S. 
1451 eyitdi: -M, -İ, -S. 
1452 ķana bulaşmadı: ķan olmadı M, İ, S. 
1453 nicesi: nice M, İ, S. 
1454 ‛Arabiyye: Şi‛r M, İ, S. 

1455
 “Ölüm için... Muhakkak ölüm sana kavuşacaktır.  

         Senin vadine gelen ölümden endişelenme.”  
1456 dāyeñ: šāyeñ T. 
1457 var mı-y-ıdı: var mıydı M, İ, S. 
1458 olur: olur didi M, İ, S. 
1459 nedendür: nedendür didüm İ, S. 
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vir ve benden anlara yaramazluķ
1460

 virme. Hemān ol eśnāda şehíd oldı. Menķabe 

Rivāyet ider Ģażret-i Ģüseyn raēia‟llāh
1461

 babam Ģażret-i ‛Alí vefāt idicek 

ġāyibden bir āvāz işitdüm ki bu bende-yi Ĥudā
1462

 meyyitini benümle tenhā ķoñ daĥı 

šaşra çıķuñ. Biz daĥı šaşra çıķduķ işitdük bir āvāz daĥı geldi
1463

 Muģammed‟üñ 

vaŝísi ‛Alí şehíd oldı. Muģammed‟üñ ümmetin
1464

 şimden girü kim gözler ve bir 

āvāz daĥı işidildi sa‛ādet ol [T92b] kişinüñ ki Muģammed‟üñ
1465

 ķavlin gözleye çün 

ol āvāz sākin oldı içerüye girdük meyyiti yunmış ve kefenlenmiş bulduķ. Namāzın 

ķılup defn eyledük. Menķabe Rivāyetdür ki Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh vefāt itdükde 

vaŝiyyet eyledi-ki [İ, S 94a] oġulları Ģasan ve Ģüseyn raģmehu bunı bir serír üzre 

ķoyalar ve bir mevżi‛e ileteler ki anda bir aķ šaş vardur nūr gibi berķ urur anı anda 

defn ideler. Menķabe Rivāyetdür ki Ģażret-i ‛Alí‟nüñ šaraf-ı Kūfe‟deki ķabrin yir ile 

berāber eylediler. [M90b] Anda ķabr var idügin kimse bilmedi. Hārūnu‟r-reşíd 

raģmehu
1466

 şikāra giderken anda nāģiye-yi Ġazbín‟de
1467

 šuran āhūlaruñ şikārın 

itmege ķaŝd eyleyüp híç birinüñ vücūdına tír kār eylemeyüp
1468

 şöyle
1469

 bí-bāk 

yürürlerdi ve ol vilāyetüñ pírleri ģikāyet eylediler ki bunda Ģażret-i ‛Alí‟nüñ ķabri 

vardur diyü ve Hārūnu‟r-reşíd bu sözi maķbūl šutup her yıl anda ziyārete varurdı. 

                                                             
1460 yaramazluķ: yaramazlıķ T. 
1461 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ‛anhu İ. 
1462 Ĥudā: Ĥudā‟nuñ M, İ, S. 
1463 geldi: -M, -İ, -S. 
1464 Muģammed‟üñ ümmetin: Anuñ meyyitin M, İ, S. 
1465 Muģammed‟üñ: anuñ M, İ, S. 
1466 raģmehu: -M, -İ, -S. 

1467
 Ġazbín‟de:  T, M, İ, S. 

1468 eylemeyüp: itmeyüp M, İ, S. 
1469 şöyle: -İ, -S. 
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Menķabe Rivāyetdür
1470

 İmām Müstaġfirí raģmehu kitāb-ı Delāyilü‟n-nübüvve‟de 

rivāyet ider Firās bin ‛Amr‟dan eydür bir gün Ģażret-i ‛Alí‟nüñ başı aġrıdı. 

Resūlu‟llāh ‛Alí‟nüñ alnına yapışdı başı aġrısı gitdi ĥoş oldı. Menķabe Rāví eydür 

ŝāliģ kimesnelerden bir kişi eydür vāķı‛amda [T93a] gördüm ķıyāmet ķopmış ve 

ĥalāyıķ maģşerde cem‛ olmış her birinüñ başı ķısı olmış ve anda ben-daĥı gezerken 

gördüm bir ģavuż kenārında ki aña Kevśer dirler Resūlu‟llāh oturur. Yanında Ģasan 

ve Ģüseyn šururlar ādemlere ŝu virürler
1471

 vardum
1472

 ben-daĥı ŝu istedüm baña 

virmediler. Resūlu‟llāh öñine geldüm eyitdüm yā Resūlu‟llāh buyur ki [İ, S 94b] 

baña daĥı ŝu virsünler. Eyitdi saña ŝu virmek olmaz. Eyitdüm n‟içün. Eyitdi senüñ 

ķonşuluġuñda bir şaĥŝ vardur ‛Alí‟yi sevmez sen anı n‟içün men‛ eylemezsin. 

Eyitdüm yā Resūlu‟llāh ben andan ķorķarın beni öldürmesün diyü. Hemān-dem 

Resūlu‟llāh elüme bir
1473

 yalın bıçaķ [M91a] virdi ve anı depele didi. Ben-daĥı bıçaġı 

elüme alup vardum anı uyurken depeledüm. Ba‛de Resūlu‟llāh‟a ĥaber virdüm. 

Resūlu‟llāh
1474

 buyurdı Ģasan‟a ve Ģüseyn‟e baña ŝu virdiler ammā bilmezin içdüm-

mi yā
1475

 içmedüm-mi. Ba‛de uyandum ta‛accüb idüp šurdum ābdest aldum ve 

namāz ķıldum tā ŝabāģ olınca. Ba‛de bir āvāz işitdüm fülān şaĥŝı bu gice döşeginde 

depelemişler ve ģākim-i şehr gelüp anlaruñ ķonşuların šutdı. Sübģāna‟llāh didüm bu 

benüm gördügüm düşdür. Hemān-dem vardum ģākim-i şehre eyitdüm bunı ben 

öldürdüm. Ģākim eyitdi vāy saña bu ne sözdür ki [T93b] söylersin. Eyitdüm 

                                                             
1470 rivāyetdür: rivāyetdür ki İ, S. 
1471 virürler: virirler İ, S. 
1472 vardum: -İ, -S. 
1473 bir: -İ, -S. 
1474 Resūlu‟llāh: -İ, -S. 
1475 yā: -M, -İ, -S. 
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vāķı‛amda Resūlu‟llāh buyurdı ben-daĥı eyledüm. Eyitdi 
1476

 senüñ 

günāhuñ ve ķonşularuñ günāhları
1477

 yoķdur cümlesin ŝalıvirdi. Ben-daĥı yoluma 

gitdüm. Menķabe ‛Alí bin Zeyd raģmehu
1478

 ve Sa‛íd bin Zeyd eydürler bir gün bize 

bir şaĥŝ gösterdiler eyitdiler bu şaĥŝ aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟a sebb ider ya‛ní
1479

 ‛Alí ve 

‛Ośmān ģaķķında nā-pesendíde sözler söyler. Hemān-dem Allāh‟a münācāt eyledük 

eyitdük yā Rabbí bu şaĥŝuñ yüzi ķara olsun. [İ, S 95a] İki gün geçmedi gördük ol 

şaĥŝuñ yüzi siyāh olmış. Menķabe Rāví eydür Medíne‟de bir şaĥŝ var-ıdı Emírü‟l-

mü‟minín Ģażret-i ‛Alí‟ye muĥālefet eylerdi ve anuñ içün nā-pesendíde kelimāt 

iderdi. Sa‛íd bin Mālik raģmehu
1480

 aña bed-du‛ā eyledi ittifāķ ol şaĥŝ bir deve yidüp 

mescid öñinden geçdi deve buña ģamle idüp ĥavfından bu şaĥŝ mescide girdi ve deve 

[M91b] gelüp ādemler ortasında bunı aġzı ile šutup aşaġa alup sínesi üzre çökdi helāk 

eyledi. Menķabe Rivāyetdür Ģasan bin ‛Alí‟den raēia‟llāh İbrāhím bin Hişşāmü‟l-

Maĥzūmí vālí-yi Medíne idi. Her Cum‛a güninde benüm ile minber yanında cem‛ 

olurdı dāyimā babam ‛Alí ģaķķında nā-sezā sözler söylerdi. İttifāķ bir Cum‛a güni 

mescidde
1481

 beni uyĥu alup vāķı‛amda gördüm ķabr-i Resūlu‟llāh‟dan [T94a] bir 

ādem çıķup aķ ķaftānlar giyer. Eyitdi yā Ģasan bin ‛Alí ġam-gín olma vālí-yi Medíne 

söyledügi sözlerden ve eyitdi aç gözüñi ben-daĥı gözüm açdum bu şaĥŝı gördüm 

minbere çıķmış pederüm ‛Alí‟yi meźemmet ider. Hemān-dem minberden yire düşdi 

ve ol-demde öldi. 

                                                             
1476 “Allah iyiliğini versin.” 
1477 günāhları: günāhı M, İ, S. 
1478 raḥmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1479 ya‛ní: -M, -İ, -S. 
1480 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1481 mescidde: mescitde T. 
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Vaŝf-ı ‛Alíyü‟l-Murtażā 

    . - - - / . - - - / . - - 

Erenler ‛arŝasında er ‛Alí‟dür 

Viren dín ġayretine ser ‛Alí‟dür 

 

Varur šabl ü ‛alemle düşmen üzre 

Velíler ĥayline server ‛Alí‟dür 

 

[İ, S 95b] 

 

Dil-āverler gürūhına ķaçan ‛azm 

Olınsa ģaķ budur mih-ter ‛Alí‟dür 

 

Şecā‛atde seĥāvetde keremde 

Ķamu cūd ehline bih-ter ‛Alí‟dür
1482

 

 

Kemāl-i ģüsn ü ĥulķ-ı bí-naţíri 

Vücūdı gösterür zíver ‛Alí‟dür
1483

 

 

Simāṭ-ı ni‛meti Ķanber‟den üste 

Mürüvvet farķına efser ‛Alí‟dür
1484

 

                                                             
1482 cūd: faḳr M, İ, S. 
1483 zíver: bih-ter T. 
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‛Adūlar rezminüñ def‛ine dāyim 

Śenāyí fehm ider dāver ‛Alí‟dür 

 

Menķabe Ģasan bin ‛Alí raēia‟llāhu ‛anhüm e‟imme-yi iśnā ‛aşeredendür. [M92a] 

Künyeti Ebū Muģammed laķabı Naķíb‟dür ve vilādeti Medíne‟de vāķı‛ oldı 

Ramażān ayı ortasında hicretüñ sene-i śelaśesinde ve Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām anuñ 

adını Resūlu‟llāh‟a hediyye getürdi. Bir pāre ģarír ile ki cennetden çıķmış idi ve 

Resūlu‟llāh endāmına anuñ müşābeheti var-ıdı. Bir gün Emírü‟l-mü‛minín Ebū Bekr 

raēia‟llāh
1485

 Ģażret-i Ģasan‟ı omuzında getürüp sevgend eyledi-ki bu Resūlu‟llāh‟a 

[T94b] beñzer ve Ģażret-i ‛Alí anda ģāżır idi tebessüm eyledi ve rivāyetdür ki 

Ģażret-i Ģasan Ebā Bekr ile yigirmi kerre
1486

 bile
1487

 ģacc eyledi ve rāví eydür 

Ģażret-i Resūl
1488

 minbere çıķduķda Ģasan‟ı bilece minbere alurdı gāhí ĥalāyıķa 

naţar idüp ve gāhí Ģasan‟a raģmehu
1489

 naţar iderdi ve eydürdi Ģasan oġlum 

seyyiddür Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ümíźdür ki iki šāyife ortasında muŝālaģa vāķı‛ ide. 

Rivāyetdür ki Ģażret-i ‛Alí şehíd olmadan Mu‛āviye ile
1490

 muŝālaģa [İ, S 96a] 

olınmış idi. Ba‛de‟l-‛Alí Ģażret-i Ģasan ĥalífe ola diyü ammā Mu‛āviye ‛ahde vefā 

itmeyüp rıżā göstermedi. Ģasan bin ‛Alí raģmehu
1491

 minbere ĥušbe oķumaġa çıķdı 

                                                                                                                                                                             
1484 Bu beyt M, İ ve S nüshalarında bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
1485 raēia‟llāh: raģmehu M. 
1486 kerre: kere İ. 
1487 bile: bile varup İ, S. 
1488 Resūl: Resūlu‟llāh İ, S. 
1489 raģmehu: raēia‟llāh İ, S. 
1490 ile: -İ, -S. 
1491 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
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ve eyitdi ben bu fitne-yi ĥilāfeti mekrūh šutarum. Ĥilāfeti
1492

 Mu‛āviye ister eger 

anuñ ģaķķı ise aña olsun ve eger degül ise
1493

 ben aña baġışladum cihet-i ıŝlāģ içün 

ve eyitdi Ģaķ Te‛ālā Mu‛āviye‟yi eger vālí eylediyse ĥoş olsun yā ĥayr ola yā şer
1494

 

bu āyet mūcibince 
1495

 [M92b] Pes minberden indi ve 

anda ģāżır olanlar eyitdiler bu kelimāt-ı nā-pesendíde nedür kim eyledüñ mekr-i 

Mu‛āviye‟den bí‛at eyledüñ ve ‛asākir-i mevālíden geçdüñ. Emír Ģasan eyitdi eger 

Allāh Te‛ālā Melik-i Bení Ümeyye‟yi evlād-ı Resūlu'‟lāh‟a virmiş ise Mu‛āviye ara 

yire giremez ve eger Mu‛āviye‟ye virdiyse
1496

 ne diyelüm  
1497

 

[T95a] 
1498  olsa 

gerek. Rāví eydür murād elif şehr dinilmeden müddet-i Melik-i Bení 

Ümeyye‟dür.
1499

 Ca‛fer ķavlince ki ol zamān Melik-i Bení Ümeyye hezār māh 

olmaķdur. Rivāyetdür ki çün Emírü‟l-mü‟minín Ģasan raēia‟llāh ĥilāfeti 

Mu‛āviye‟ye virdi Mu‛āviye eyitdi ey Ebū Muģammed ‛aceb cüvān-merdlük
1500

 

eyledüñ hergiz kimse eylemezdi. Ebū Hüreyre eydür bir gice Ģasan bin ‛Alí‟yi 

Resūlu‟llāh öñinde gördüm. Resūlu‟llāh [İ, S 96b] mülāyemet gösterüp eyitdi var 

                                                             
1492 ĥilāfeti: -İ, -S. 
1493 degül ise: degülse İ, S. 
1494 şer: şer ola M. 
1495 21/Enbiyâ/111, “Bilmiyorum, belki de o (azabın ertelenmesi), sizi denemek ve bir zamana kadar 

sizi (imkânlardan) faydalandırmak içindir.” 
1496 virdiyse: virdi ise İ, S. 
1497 108/Kevser/1, “(Resûlüm!) Kuşkusuz biz sana Kevser‟i verdik.” 
1498 97/Kadr/1-2-3, “Biz onu „Kur‟an‟ı‟ Kadir gecesinde indirdik. Kadir gecesinin ne olduğunu sen 

bilir misin? Kadir gecesi, bin aydan hayırlıdır.” 
1499 Ümeyye‟dür: Ümeyye‟dir İ. 
1500 cüvān-merdlük: cüvān-merdlıķ T. 
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anaña git
1501

 ben eyitdüm yā Resūlu‟llāh
1502

 anuñla bilece varayın yoldaş olayın. 

Eyitdi yoķ. Fi‟l-ģāl gördüm-ki gökden bir şem‛ miśāli nūr indi ve anuñ öñince gitdi 

tā evlerine varınca. Menķabe Rāví rivāyet ider
1503

 anuñ cümle-yi kerāmātınuñ biri-

daĥı budur
1504

 mevāsim-i ģacda piyāde Mekketu‟llāh‟a varurdı. İttifāķ ayaġınuñ 

cerāģatı vāķı‛ oldı. Eyitdiler ata bin ayaķlaruñ zaģmet göstermesün. Ķabūl 

eylemedi
1505

 ve eyitdi ĥıźmet-kārına vaķtā ki menzile varıla baña bir miķdār zeyt 

yaġın alıviresin ve eyitdi ol menzilde bir tācir seyyāģ ‛Arab gelse gerek andan 

[M93a] alasın. Çünki menzile varıldı ol seyyāģ ‛Arab ţāhir oldı. Ģasan eyitdi ol saña 

didügüm seyyāģ budur var zeytūn [T95b] yaġın ŝatun al çün
1506

 ol seyyāģuñ yanına 

varıldı revġan šaleb olındı. ‛Arab eyitdi bunı kimden ötüri istersin.
1507

 Eyitdi Ģasan 

bin ‛Alí içün. Eyitdi sen beni anuñ yanına ilet ben anuñ ĥıźmetkārıyam çün anuñ 

yanına vardı ‛Arab ta‛ţím idüp ben senüñ ĥıźmet-kāruñam revġan bahāsın almazın 

didi ammā benüm ĥatunumuñ zaģmeti vardur du‛ā eyle ki ĥalāŝ ola ya‛ní 

oġlancuġın
1508

 ölmiş šoġurur. Eyitdi inşā‟llāh
1509

 menzilde saña ve ‛avretüñe du‛ā 

eyleyeyin.
1510

 Ģaķ Te‛ālā saña istedügüñ gibi oġlan1511
 [İ, S 97a] virsün ve ol bizüm 

ṭāyifeden olsun çün ol seyyāģ evine vardı ‛avreti ba‛d zamānın Ģasan bin ‛Alí 

                                                             
1501 git: git didi İ, S. 
1502 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh ben İ, S. 
1503 rivāyet ider: eydür İ, S. 
1504 budur: budur ki M, İ, S. 
1505 eylemedi: itmedi İ. 
1506 çün: çü İ. 
1507 istersin: istersüñ İ. 
1508 oġlancuġın: oġlancuġuñ İ. 
1509 inşā‟llāh: inşā‟llāhu Teʽālā İ, S. 
1510 eyleyeyin: eyleyeyüm İ.  
1511 oġlan: evlād İ. 
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raēia‟llāh
1512

 du‛āsı berekātında zinde oġlan šoġurdı. Menķabe Rivāyetdür ki Zübeyr 

ve Ģasan bir naĥlistāna vardılar. Anda ĥurmā aġaçları ķuru idi. Ģażret-i Ģasan içün 

bir ĥurmā dibinde seccāde bıraķdılar ve Zübeyr içün daĥı bir seccāde bıraķdılar. 

Zübeyr eyitdi kāşkí
1513

 şimdi bir tāze ĥurmā olaydı yiyeyidük. Emírü‟l-mü‟minín 

Ģasan raḍia‟llāh
1514

 elin
1515

 du‛āya ķaldurdı ve ĥafiyyeten bir ķaç kelām söyledi-ki 

kimse anı bilmedi. Fi‟l-ģāl bir ķuru
1516

 ĥurmā aġacı yaşarup [M93b] salķım salķım 

ĥurmā peydā oldı
1517

 [T96a] istedükleri deñlü yidiler ve götürdiler ve anlaruñ kirācı 

devecileri eyitdi bu siģrdür. Emírü‟l-mü‟minín Ģasan eyitdi siģr degüldür du‛ā-yı 

müstecābdur. Hemíşe peyġamber oġlanlarından
1518

 bu fi‛l ţāhir olur ve ol ĥurmānuñ 

yuķarusına çıķdılar. Cümleten ĥurmāyı divşirüp
1519

 gitdiler. Rāví eydür Ģażret-i 

Ģasan‟uñ ‛ilm ü ‛ibādeti ve vücūd-ı keremi ve mekārim-i aĥlāķı bí-naţír idi ve aña 

zehr virdüklerinde Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn yaŝduġı kenārında otururdı eyitdi ey 

birāder zehr virilmegi kimden bilürsin. Eyitdi bu su‟āli sen baña andan ötüri-mi su‟āl 

idersin-ki anı öldüresin. Eyitdi belí eger ben iź‛ān itdügüm ise
1520

 sen anuñ 

günāhından geç Ģaķ Te‛ālā anuñ ģaķķından gelür [İ, S 97b] ve meşhūr-ı ĥalāyıķ 

budur ki anuñ ĥatunı Ca‛de aña zehr virmişdür. Mu‛āviye iźniyle ve anuñ vefātı 

tāríĥi evāyíl-i Rebí‛ü‟l-evvel‟de oldı sene ĥamsín mine‟l-hicret Der beyān-ı menāķıb-

ı Ģażret-i Ģüseyn Üçinci imāmdur ve Ebū‟l-e‟imme‟dür. Künyeti Ebū 

                                                             
1512 raēia‟llāh: raḥmehu M, İ, S. 
1513 kāşkí: keşke İ. 
1514 raḍia‟llāh: raḥmehu İ, S. 
1515 elin: -İ. 
1516 ḳuru: ḳurı İ.  
1517 oldı: olup M, İ, S. 
1518 oġlanlarından: evlādlarından İ, S. 
1519 divşirüp: devşürüp S. 
1520 itdügüm ise: itdügümse İ, S. 
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‛Abdu‟llāh‟dur ve laķabı Şehíd‟dür. Vilādeti Medíne‟dedür rūz-ı se-şenbih Şa‛bān 

ayınuñ dördinde sene erba‛ mine‟l-hicret. Rivāyetdür ki ana ķarnında altı ay durdı ve 

eydürler ki altı ayluķ
1521

 oġlan šoġmamışdur. Meger Ģażret-i Yaģyā peyġamber bin 

Zekeriyyā ‛aleyhi‟s-selām [M94a]  [T96b] ve Resūlu‟llāh anuñ adın Ģüseyn ķodı ve 

müşāhebetde naţíri Resūlu‟llāh idi ve ģüsn-i cemālde bí-bedel idi. Bir ķarañu yirde 

otursa aydunluġa delíl idi ve recādur ki anı şehíd idene Ģaķ Te‛ālā ĥaŝm ola. Bir gün 

Resūlu‟llāh öñinde Ģasan ile Ģüseyn
1522

 güreş šutdılar. Resūlu‟llāh Ģasan‟a eyitdi 

Ģüseyn‟i muģkem šut Fāšımatü‟z-zehrā raēia‟llāh eyitdi
1523

 küçük büyügi nice 

düşürsün. Resūlu‟llāh
1524

 eyitdi Cebrā‛íl‟dür Ģüseyn‟e Ģasan‟ı šut diyen ve 

rivāyetdür
1525

 Ümmü‟l-ģāriś‟den eydür bir gün Resūlu‟llāh öñinde idüm eyitdüm yā 

Resūlu‟llāh bir düş gördüm ziyāde ķorķdum. Buyurdı-ki ne gördüñ. Eyitdüm 

gördüm-ki bir pāre senüñ etüñden
1526

 kesdiler benüm kenāruma ķodılar. Resūlu‟llāh 

buyurdı-ki eyü düş gördüñ Fāšıma bir oġlancuķ eylese gerek. Ol senüñ [İ, S 98a] 

yanuñda olsa gerek. Rivāyetdür ki bir gün Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn ŝaġ šarafında ve oġlı İbrāhím ŝol šarafında olup 

otururlardı.
1527

 Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-selām gelüp eyitdi Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā bu iki 

oġlancuķları senden alur ammā Ģüseyn vefātın sen görmezsin. Resūlu‟llāh eyitdi bu 

söz benüm cānumı göyündürdi ve üç günden ŝoñra bu kelimātuñ te‟śíri vāķı‛ olup 

                                                             
1521 ayluķ: aylıķ T. 
1522 Bir gün Resūlu‟llāh öñinde Ģasan ile Ģüseyn: Ģasan ile Ģüseyn bir gün Resūlu‟llāh öñinde İ, S. 
1523 eyitdi: -İ, -S. 
1524 Resūlu‟llāh: Resūl İ, S. 
1525 rivāyetdür: rivāyetdür ki M, İ, S. 
1526 etüñden: etiñden İ. 
1527 otururlardı: otururdı M, İ, S. 
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İbrāhim vefāt eyledi ve gāh gāh
1528

 Ģüseyn Resūlu‟llāh öñine gelse anı öperdi ve 

eydürdi [T97a] ehlen ve sehlen
1529

 ve merģabā ve Ümmü Seleme eydür Resūlu‟llāh 

bir gün benüm evümden šaşra çıķdı ve bir nice zamāndan ŝoñra girü geldi [M94b] 

gördüm ŝaçları jūlíde ve toz bulaşmış elinde bir nesne šutar. Eyitdüm yā Resūlu‟llāh 

ne ģāldür ki sende müşāhede eyledüm. Eyitdi ben bu gice bir yire vardum aña 

Kerbelā dirler imiş ve Ģüseyn‟üñ ķatli anda olsa gerek didiler ve anuñ ŝūretin anda 

gördüm ve anuñ aķar ķanın
1530

 gördüm. Resūlu‟llāh avucın açup elinde ķanlu šopraķ 

gördüm ve anı aldum şíşeye ķoydum ve şíşe başın muģkem baġladum vaķtā ki 

Ģüseyn bin ‛Alí raēia‟llāh sefer-i ‛Irāķ‟a vardı. Gāh gāh ol şíşeyi šaşra çıķarurdum 

ve görüp aġlardum Muģarrem ayınuñ onıncı güni geldüm ol şíşeyi tāze ķan olmış 

gördüm. Bildüm-ki anı ķatl itmişler [İ, S 98b] çoġ aġladum ammā ıģtırāz-ı düşmanān 

idüp ifşā itmedüm çün Ģüseyn‟üñ şehādeti ĥaberi geldi yevm-i ‛āşūre idi rūz-ı se-

şenbih sene iģdā ve sittínde idi ve müddet-i ‛ömri elli yidi yıl ve biş ay olmışdı.
1531

 

Rivāyetdür
1532

 Ģażret-i ‛Ā‟işe‟den raģmehu
1533

 Resūlu‟llāh bir gün Cebrā‟íl ile 

otururdı üzerlerine Ģüseyn bin ‛Alí çıķa geldi. Cebrā‟íl eyitdi bu kimdür. Resūlu‟llāh 

eyitdi benüm ķızum oġlancuġıdur. Aldı yanında
1534

 cülūs itdirdi. Hemān-dem 

Cebrā‟íl eyitdi yaķın zamānda buña [T97b] helāklük
1535

 irişe. Resūlu‟llāh eyitdi
1536

 

                                                             
1528 gāh: geh İ, S. 
1529 ve sehlen: -T. 
1530 ķanın: ķanın anda İ, S. 
1531 olmışdı: olmış idi M, İ, S. 
1532 rivāyetdür: rivāyetdür ki M, İ, S. 
1533 raḥmehu: raēia‟llāh İ, S. 
1534 yanında: yanına İ, S. 
1535 helāklük: helāklıķ T. 
1536 eyitdi: -İ, -S. 



322 
 

kimden. Cebrā‟íl eyitdi senüñ ümmetüñden eger dilerseñ
1537

 saña eydeyin ve hemān-

dem Kerbelā šarafın gösterdi [M95a] ve ol šarafdan bir avuç
1538

 ķızıl šopraķ getürüp 

gösterdi ve anuñ meyyiti bunda defn olsa gerek didi ve İmām Zeyne‟l-‛ābidín‟den 

mervídür eyitdi vaķtā ki šaraf-ı Kūfe‟ye teveccüh eyledüm. Híç bir menzilde sākin 

olmadum-ki Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn ve Yaģyā bin Zekeriyyā anda źikr 

olınmayaydı.
1539

 Müşārü‟n-ileyh bir gün eyitdi dünyānuñ ĥorluġından
1540

 ve 

i‛tibārsuzluġındandur
1541

 ki Yaģyā bin Zekeriyyā‟yı Bení İsrā‟íl ‛avretlerinden bir 

‛avrete hediyye gönderdiler ve Sa‛íd bin Cübeyr  Ģażret-i İbn-i ‛Abbās‟dan rivāyet 

ider Resūlu‟llāh‟a vardum Yaģyā bin Zekeriyyā ķatl içün yitmiş biñ ādem ķatl olındı 

didüm ve senüñ oġluñ içün daĥı gerekdür ki yitmiş biñ ādem ķatl [İ, S 99a] olına ve 

bu ĥaber ŝaģíģdür ki ķātilān-ı Ģażret-i Ģüseyn‟den ve aña varanlardan bir  şaĥŝ 

ķalmadı-ki ķatl olınmaya ve yā bir belāya mübtelā olmamış ola ve rivāyetdür ki 

Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn‟üñ raģmehu
1542

 yār-ĥānesinde sebüke altun pārelerin 

buldılar anı alanlar ābādānluķ
1543

 itmek istediler ķuyumcıya virdiler eritdükde
1544

 

havāya münķalib oldı nesne ģāŝıl olmadı. İnanmayup kendüler yanlarında eritdükde 

hemān evvelkileyin oldı ve rivāyetdür ki [T98a] zamān-ı ķatlde Ģażret-i Ģüseyn‟üñ 

raģmehu
1545

 develerini boġazlayup yimek istedüklerinde ekle ķābil olmayup 

                                                             
1537 dilerseñ: diler-iseñ İ, S. 
1538 avuç: avıç İ, S. 
1539 olınmayaydı: olınmaya idi İ, S. 
1540 ĥorluġından: ĥorlıġından T. 
1541 iʽtibārsuzluġındandur: iʽtibārsuzlıġındandur M, T. 
1542 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1543 ābādānluķ: ābādānlıķ T. 
1544 eritdükde: eritdikde İ. 
1545 raģmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
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herbirinüñ eti acı olup zehre beñzerdi ve Medíne‟de [M95b] günlerden bir gün
1546

 

cāmi‛lerde
1547

 ĥuŝemā-yı Ģażret-i Ģüseyn minbere çıķup ķatl olınduġınuñ beşāşeti 

ĥaberin bildürdiler
1548

 ve ehl-i Medíne bir gice ģayyān (?) āvāzın işitdiler ammā 

ŝāģib-i āvāzı göremediler ve bu ebyāt oķunduġın
1549

 işitdiler 

 

ʽArabiyye1550
  

1551  

 

Menķabe1552
 Rūm ġāzílerinden biri eydür ruhbānlaruñ kenísālarında

1553
 olan 

kitāblarında yazılmış gördüm. 
1554

 

Neśr1555
 Ŝordum-ki bunı kim yazdı. Eyitdiler [İ, S 99b] bilmezüz ve

1556
 Zübeyr 

                                                             
1546 günlerden bir gün: -M, -İ, -S. 
1547 cāmíʽlerde: -T. 
1548 bildürdiler: bildirdiler İ. 
1549 oķunduġın: oķundıkın T. 
1550 ʽArabiyye: -İ, -S. 

1551
 “Ey Hüseyin‟in cahil katilleri 

         Size azabın kesin olduğunu müjdeliyorum 

         Her kim sizi bayram etmeye davet ederse 

         Benim evimden, meleklerden veya kabileden 

        Sizler! Davud‟un lisanıyla lanet olundunuz 

        Ve İncil‟in sahibi İsa ile.” 
1552 Menķabe: -T. 
1553 kenísālarında: kilísālarında S. 

1554
 “Ey ümmet! Sarsılın; Hüseyin‟i katlettiniz 

         Onun dedesinin şefaati kıyamet gününde yoktur sizlere.” 
1555 Neśr: -M, -T. 
1556 ve: -İ, -S. 
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ibn
1557

 Erķam‟dan rivāyetdür ki İbn-i Ziyād eyitdi
1558

 Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn‟üñ 

seri göndere dikilüp şehr-i Kūfe‟nüñ ŝoķaķları içini gezdürdüklerin.
1559

 Kendü 

evimüñ šāķında otururdum gördüm
1560

 çün benüm berāberüme geldi. Anuñ başından 

bir āvāz işitdüm-ki oķunur
1561

 Ģażret-i Ķur‟ān‟da 
1562  

ve ol [T98b] āvāzuñ mehābetinden benüm ‛aķlum gitdi. Çaġırdum va‟llāh bu baş 

İbn-i Resūlu‟llāh‟uñdur. Rivāyetdür ki meclis-i ‛Abdu‟l-melik‟de Velíd İbn-i Ĥālid 

ŝordı sizlerden ķanķıñuz bilür ki Ģażret-i Ģüseyn ķatl olınduķda Beytü‟l-muķaddes 

šaşları altında [M96a] ķan bulınduġın. Zübeyr raģmehu
1563

 eyitdi ben işitdüm-ki ol 

tāríĥde Beytü‟l-muķaddes šaşları altında ķan bulınduġın ve aŝģābdan biri eydür ben 

işitdüm Ģażret-i Ģüseyn ķatl olınduķda āsumāndan yire ķan yaġdı ve niçeler
1564

 

gördiler. Menķabe ‛Alí bin Ģüseyn dördinci imāmdur. Künyeti Ebū Muģammed‟dür 

ve Ebū‟l-Ģasan ve Ebū Bekr‟dür ve laķabı Seccād u Zeyne‟l-‛ābidín‟dür. Vilādeti 

Medíne‟de vāķı‛ oldı. Sene śelāśín mine‟l-hicret olurdı. Vālidesi Nūşirevān 

ķızlarından idi ve anuñ
1565

 vefatı tāríĥi zamānı śāmin ‛aşer-i Muģarrem idi. Sene 

erba‛ ve tis‛índe ve eydürler ki aña Zeyne‟l-‛ābidín laķab dinmege sebeb budur ki bir 

gice namāz-ı teheccüdde idi şeyšān ŝūret-i ejdehāda aña görindi anı ‛ibādetden 

alıķoyamadı ĥavf itmedi. [İ, S 100a] Vardı ayaġı barmaġın šutup şöyle ŝoķdı-ki 

                                                             
1557 ibn: bin İ, S. 
1558 eyitdi: itdi İ, S. 
1559 gezdürdüklerin: gezdürdiler M, İ, S. 
1560 gördüm: -M, -İ, -S. 
1561 oķunur: oķınur İ, S. 
1562 18/Kehf/9, “(Resûlüm!) Yoksa sen bizim âyetlerimizden Ashâb-ı Kehf ve Ashâb-ı Rakîm‟in 

durumlarını şaşırtıcı mı buldun?” 
1563 raḥmehu: raēia‟llāh M, İ, S. 
1564 niçeler: niceler İ. 
1565 olurdı. Vālidesi Nūşirevān ķızlarından idi ve anuñ: -M, -İ, -S. 
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zaģmet virdi. Ol namāzın bozmadı Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā aña ma‛lūm eyledi-ki ol 

şeyšāndur. ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh
1566

 şeyšāna šabanca urup eyitdi benden ıraġ ol 

çün ol mel‛ūn andan ıraġ oldı [T99a] bir āvāz işitdi-ki 
1567

 üç def‛a 

bu ĥaberi işitdi eydürler vaķtā ki ābdest alurdı yüzinüñ rengi ŝaru olurdı ve lerze 

endāmına düşerdi. Ŝordılar
1568

 bu ‛alāmet nedür. Eyitdi maģşer ķorķusındandur ki 

anda ayaġ üzre šursam gerek ve eydürler ki bir gün namāz [M96b] ķılurken evine od 

düşdi ol secdede idi eyitdiler
1569

 yā İbn-i Resūlu‟llāh 
1570

 

secdeden başın ķaldurmadı od gitdükden-ŝoñra başın
1571

 ķaldurdı. Eyitdiler niçün 

böyle teġāfül eyledüñ. Eyitdi āĥıret odı bundan yavızdur andan ķorķarın. Menķabe 

Zührí nām kimesne eydür ben gördüm ‛Alí bin Ģüseyn boynına Melik İbn-i Mervān 

zamānında muģkem
1572

 zencír ve ayaķlarında
1573

 buķaġu dururdı
1574

 ve der-bānlar 

ķomışlardı-ki anı
1575

 beklerlerdi. Anı görmege ķapucılardan icāzet istedüm
1576

 

vardum bir ĥayme içinde gördüm ve ayaķları aġlāl içinde šururdı
1577

 vāy diríġā 

didüm ve
1578

 aġladum. Eyitdi ey Zührí sen ŝanur mısın ki bu
1579

 boynumda ve 

ayaġumda olan bendden bí-ģużūr olam. Eger şimdi istersem [İ, S 100b] cümlesi 

                                                             
1566 raēia‟llāh: -İ, -S. 
1567

 “Sen Zeyne‟l-abidîn‟sin.” 
1568 ṣordılar: ṣordılar ki İ, S. 
1569 eyitdiler: itdiler M, İ, S. 
1570 “Ateş evde ortaya çıktı.” 
1571 başın: -İ, -S. 
1572 muḥkem: -M, -İ, -S. 
1573 ayaķlarında: ayaġında İ, S. 
1574 dururdı: -M, -İ, -S. 
1575 anı: -M, -İ, -S. 
1576 istedüm: šaleb eyledüm İ, S. 
1577 šururdı: šurur M, İ, S. 
1578 ve: -M, -İ, -S. 
1579 bu: bu benüm İ, S. 
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dökilür ammā Allāh‟dan ĥavf iderin sizi ve baña tābi‛ olanları šutup incideler 

diyü.
1580

 Vaķtā ki ‛Alí bin Ģüseyn‟i Medíne‟ye iletdiler. Anı ģıfţ [T99b] idenlerüñ 

yanlarından bir gice ġāyib oldı. Melik ibn
1581

 Mervān ģużūrında bu ĥaberi 

bildürdiler.
1582

 Ol nigeh-bānları getürdüp anlardan istifsār eyledi eyitdiler va‟llāhü‟l-

‛aţím bir dem yanından ĥālí olmaduķ boynı zencírde ve ayaķları buķaġuda idi 

bilmezüz nice ġāyib oldı. Menķabe Ekābirden biri eydür bir gün ‛Alí bin Ģüseyn‟üñ 

evine vardum istedüm āvāz eyleyem šaşra çıķa [M97a] diyü. Ŝadā eylemeyüp içerü 

girdüm selām virdüm ayaġ üzre šurup ev dívārı yanına geldi. Eyitdi ey fülān bu 

dívārı görür misin. Eyitdüm belí görürüm.
1583

 Eyitdi bu
1584

 gün bu dívāra yaŝdanmış 

idüm ġāyetde ġam-gín idüm. Gördüm bir güzel yüzlü ve egninde ĥūb libāsları var bir 

ādem yanuma geldi ve öñümde šurdı baña naţar eyledi ve eyitdi yā ‛Alí bin Ģüseyn 

seni ġam-nāk gördüm sebeb nedür eger li-eclü‟d-dünyā ise maķsūmuñ elbette
1585

 

saña irişür ve eger āĥıret içün ise ol va‛de-yi ŝādıķdur Allāh Te‛ālā‟nuñ 

ģikmetindedür. Eyitdüm benüm melāletüm ne dünyā ve ne āĥıret içündür. Eyitdi ey 

‛Alí senüñ ķorĥuñ yā nedendür. Eyitdüm İbn-i Zübeyr‟üñ fitnesindendür. Eyitdi
1586

 

ey ‛Alí gördüñ-mi-ki
1587

 bir kişi [İ, S 101a] Allāh‟dan bir nesne istedi aña virmedi. 

Eyitdüm yoķ. Āĥır virdi ve eyitdi híç gördüñ-mi bir kimse Allāh‟dan ķorķa [T100a] 

Ģaķ Te‛ālā anuñ kifāyetin itmeye. Andan ŝoñra ġāyib oldı. Yanumda olan refíķum 

                                                             
1580 diyü: -M, -İ, -S. 
1581 ibn: bin İ, S. 
1582 bildürdiler: bildirdiler İ. 
1583 belí görürüm: görirüm İ, S. 
1584 bu: bir İ, S. 
1585 elbette: elbetde İ, S. 
1586 Eyitdi:-İ. 
1587 ki: kim İ, S. 
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eyitdi bu Ģıżır‟dur. Menķabe Rāví eydür bir gün gördüm ‛Alí bin Ģüseyn yanında 

bir ālāy ‛aŝāfir cem‛ olmışlar ve āvāz iderler. Baña eyitdi bilür misin bu ķuşlar ne 

dirler. Eyitdüm yoķ. Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā birdür ve muķaddesdür dirler andan 

hemān bir günlük azuķ
1588

 isterler. Menķabe Rāví eydür ittifāķ
1589

 bir gice nıŝfında 

bir āvāz işitdüm ki sā‟il iderdi 
1590

 [M97b] 

Hātifden bir āvāz geldi bu sözi söyleyen ‛Alí bin Ģüseyn‟dür. Menķabe Rāví eydür 

bir gün nesl-i evlād-ı Resūlu‟llāh ve mevālí-i ‛aŝr ile ŝoģbet itmege ŝaģrāya varduķ. 

Öñümüze ŝofra getürdiler içinde ša‛ām müheyyā idi daĥı yimek yimegin söz fi‟l-ģāl 

öñümüzde bir āhū ţāhir oldı. ‛Alí bin Ģüseyn bin ‛Alí ibn
1591

 Ebū Šālib eyitdi benüm 

vālidüm ‛Alí ve vālidem Fāšıma binti Resūlu‟llāh‟dur. Ey āhū gel beri bizümle 

dostluķ yimegin yi. Hemān-dem ol geyicek geldi anlar ile yimek yidi. Ba‛de vardı 

gitdi. Ba‛żı eşĥāŝdan tekrār çaġır gelür mi görelüm didiler. ‛Alí bin Ģüseyn eyitdi yā 

maĥlūķ gel. Ol āhū girü geldi ŝofra ucında šurup tekrār [İ, S 101b] yimek yidi. Ģattā 

bir şaĥŝ arķasın ŝıġadı ba‛de girü gitdi. Menķabe Bir gün [T100b] anuñ devesi yolda 

kāhillük idüp yürümedi. ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh tāziyāne
1592

 ve ‛aŝāsın aña 

gösterdi eyitdi yüri yoĥsa seni ururın. Ol devecük fi‟l-ģāl tíz tíz yürümege başladı. 

Min ba‛d kāhillük itmedi. Menķabe Bir gün aŝģābla ‛Alí bin Ģüseyn ŝaģrāya gitdiler. 

Öñlerine bir āhū geldi bunlaruñ öñlerinde šurdı ve ayaķların yire urdı ve āvāz eyledi. 

Anda ģāżır olanlar eyitdiler yā İbn-i Resūlu‟llāh bu āhū ne dimek ister. Eyitdi-ki 

fülān recül-i Ķureyşí benüm yavrumı šutdı ben aña süd [M98a] virmedüm fi‟l-ģāl ol 

                                                             
1588 azuķ: azıķ T. 
1589 ittifāķ: -M, -İ, -S. 
1590 “Nerede dünya zahitleri ve ahireti isteyenler.” 
1591 ibn: bin M, İ, S. 
1592 tāziyāne: tāziyānesin M, İ, S. 
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merd-i Ķureyşí‟ye ādem gönderdiler ve getürdiler. ‛Alí bin Ģüseyn eyitdi bu āhū 

senden şikāyet ider sen bunuñ buzaġusını almışsın
1593

 getür süd virsün girü al git. Ol 

şaĥŝ daĥı varup getürüp
1594

 aña anası süd virdi ve ‛Alí bin Ģüseyn eyitdi ol şaĥŝa bu 

buzaġuyı baña baġışla. Ol-daĥı baġışladı. Ol-daĥı anası geyücege teslím eyledi. İkisi 

çaġırup ve ķalġışup gitdiler. Anda ģāżır olanlar eyitdiler ne dir. Eyitdi 

1595
 dir. Menķabe Rivāyetdür ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh vefāt itdügi 

maķāmda oġlı Muģammed Bāķır‟a eyitdi ey oġul benüm içün ābdest ŝuyın 

getüresin
1596

 vardum getürdüm ve eyitdi bir ġayrı ŝu daĥı getür ki [İ, S 102a] bunda 

bir cān-ver ölmişdür [T101a] vāķı‛ā görildükde içinde
1597

 ölmiş
1598

 fāre bulındı. 

Eyitdi bu gice ben vefāt iderin. Fi‟l-ģāl vaŝiyyet eyledi. Menķabe Rivāyet ider ‛Alí 

bin Ģüseyn Ka‛be‟ye gitdükde bir devesi var-ıdı-ki
1599

 hergiz aña tāziyāne urmazdı. 

Vaķtā ki Medíne‟ye geldiler. ‛Alí bin Ģüseyn anda vefāt eyledi ol devecük ķabri 

üzerine geldi ve gögsin yire ķoyup iñledi. Oġlı Muģammed Bāķır geldi ol deveye 

eyitdi šur
1600

 var git. Āĥır gitmeyüp üç gün anda šurup ol-daĥı anda vefāt eyledi. 

Menķabe Rivāyetdür maķtel-i Ģüseyn‟den-ŝoñra oġlı ‛Alí‟ye
1601

 Muģammed 

Ģanífiyye geldi ve eyitdi ben senden yaşda [M98b] büyügüm ve imāmete senden 

sezā-vārum Resūlu‟llāh‟uñ silāģını baña vir. ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh eyitdi ey 

‛ammí Allāh‟dan ķorķ ol nesne ki senüñ ģaķķuñ degüldür da‛vā eyleme. Tekrār 

                                                             
1593 almışsın: almışsuñ İ. 
1594 getürüp: getürdi M, İ, S. 
1595 “Allah iyiliğini versin.” 
1596 getüresin: getür M, S;  -İ. 
1597 içinde: -M, -İ, -S. 
1598 ölmiş: ölmiş bir M, İ, S. 
1599 var-ıdı ki: var-idi-ki İ. 
1600 šur: -İ, -S. 
1601 ‛Alí‟ye: -İ. 
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Muģammed Ģanífiyye ilģāģ u ibrām eyledi. ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh eyitdi gel 

senüñ ile ģākime gidelüm. Muģammed Ģanífiyye eyitdi ģākim kimdür. Eyitdi 

Ģacerü‟l-esved‟dür. İkisi daĥı Ģacerü‟l-esved öñine vardılar. Muģammed el-

Ģanífiyye Ģacerü‟l-esved‟den cevāb istedi aña cevāb gelmedi. Baʽde ‛Alí bin 

Ģüseyn
1602

 du‛āya el ķaldırup eyitdi esmā-yı ‛aţím ģürmetine yā Ģacerü‟l-esved 

söyle baña ĥaber vir ki imāmet ü veŝāyā kimüñdür. Ģacerü‟l-esved ģareket idüp 

lisān-ı ‛Arabí ile faŝíģ [T101b] söyledi-ki ey Muģammedü‟l-ģanífí imāmet ü veŝāyā 

‛Alí bin Ģüseyn‟üñdür sen daĥl eyleme.
1603

 [İ, S 102b] Menķabe Rāví eydür bir şaĥŝ 

Ģacerü‟l-esved‟i yirinden ķaldurmaķ istedi. Aña eyitdiler vāz gel bu fi‛li eyleme. 

Āĥır elleri šutmaz
1604

 oldı. Ba‛de ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh anda ģāżır bulındı ve 

du‛ā eyledi girü elleri açıldı šutar oldı. Menķabe Rāvi rivāyet ider ‛Abdu‟l-melik bin 

Mervān Ģaccāc‟a kāġıd yazup gönderdi-ki
1605

  Ģażret-i ‛Alí bin Ģüseyn‟i ķatl 

itmeden perhíz eyle zírā āl-i Ebū Süfyāniyān mübālaġa öldiler ‛Alí‟nüñ ĥilāfetine 

ķaš‛ā meyilleri yoķdur. Bu ĥaberi Ģaccāc‟a gizlüce bildürdiler.
1606

 Vaķtā ki ‛Alí bin 

Ģüseyn bu ĥaberi [M99a] ma‛lūm idindi Melik bin Mervān‟a kāġıd yazup 

gönderdi.
1607

 Gün šoġduġı
1608

 sā‛atde Ģaccāc‟a sen kāġıd yazduñ ve gönderdüñ 

Resūlu‟llāh baña ĥaber virdi ve eyitdi Ģaķ Te‛ālā ģużūrında pesendíde olduñ 

muķarrer Melik olmaġuñ śebāt buldı. Melik bin Mervān bu ĥaberden beşāşet ģāŝıl 

                                                             
1602 Ģacerü‟l-esved‟den cevāb istedi aña cevāb gelmedi. Ba‛de ‛Alí bin Ģüseyn: -İ, -S. 
1603 sen daĥl eyleme: senüñ degüldür M, İ, S. 
1604 šutmaz: dutmaz T. 
1605 ‛Abdu‟l-melik bin Mervān Ģaccāc‟a kāġıd yazup gönderdi-ki: -İ, -S. 
1606 bildürdiler: bildirdiler İ. 
1607 gönderdi: gönderdi-ki M, İ, S. 
1608 šoġduġı: šoġdıġı İ. 
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eyledi. Vaķı‛ā ol yazduġı tāríĥüñ
1609

 zamānuñ
1610

 ‛ayní vāķı‛ oldı. Bildi-ki ģaķ 

anuñdur. Şād-mān oldı ve anuñ ĥaberin getüren ādemine mübālaġa māl virdi.
1611

 

Menķabe Rāví eydür bir şaĥŝ ‛Alí bin Ģüseyn‟den ŝordı-ki Ģuzeyme‟nüñ ģāli nedür. 

Eyitdi
1612

 anı ŝıģģatde Kūfe‟de ķodum. Ellerin du‛āya ķaldurup
1613

 ‛Alí bin Ģüseyn 

eyitdi [T102a] 
1614

 ol tāríĥde işitdüm
1615

 Muĥtār bin 

‛Ubeyd‟e ĥurūc itmiş anuñ ile
1616

 maģabbet-i sābıķumuz var-ıdı. Yanına vardum ol-

daĥı süvār oldı. Bir miķdār bilece [İ, S 103a] gitdük bir yire varduķ. Anda šurdı 

gördüm Ģuzeyme‟yi ģāżır eylediler. Muģtār bin ‛Ubeydu‟llāh‟a “elģamdüli‟llāh” 

eyitdi Ģaķ Te‛ālā
1617

 celle ve ‛alā seni baña müyesser eyledi şöyle tenhā gördüm 

cellād getürüñ ve iki ellerin kesüñ didi. Hemān-dem kesdiler ve eyitdi
1618

 od getürüñ 

yaķuñ. Anı-daĥı eylediler çün anı müşāhede eyledüm “Sübģāna‟llāh” didüm. Muĥtār 

benden ŝordı niçün “Sübģāna‟llāh” dirsün ķıŝŝa-yı du‛ā-yı ‛Alí bin Ģüseyn‟i aña 

didüm. Hemān-dem baña and virdi sen-daĥı [M99b] ol bed-du‛āyı işitdüñ-mi. 

Eyitdüm belí. Atından fi‟l-ģāl indi iki rek‛at namāz ķıldı başın secdeye ķoyup çoķ 

zamān eglendi ve başın ķaldurup
1619

 atına binüp gitdi. Ben-daĥı bilece gitdüm. Baña 

eyitdi gel bilece ša‛ām yiyelüm. Eyitdüm ben bu gün ŝā‟im oldum şol şükrāniyye ki 

Ģaķ Te‛ālā baña tevfíķ-ı şād-māní virdi. Menķabe Muģammed bin ‛Alí bin Ģüseyn 

                                                             
1609 tāríĥüñ: kāġıduñ tāríĥi İ, S. 
1610 zamānuñ: zamānı İ, S. 
1611 ve anuñ ĥaberin getüren ādemine mübālaġa māl virdi: -M, -İ, -S. 
1612 eyitdi: -İ, -S. 
1613 ķaldurup: ķaldırup İ, S. 
1614 “Allah‟ım ona demir ateşini acele ver. Allah‟ım ona cehennem ateşini acele ver.” 
1615 ol tāríĥde işitdüm: meźkūr ol tāríĥde eydür işitdüm M, İ, S. 
1616 anuñ ile: anuñ-ıla İ, S. 
1617 Te‛ālā: -İ, -S. 
1618 eyitdi: eyitdi-kim İ, S. 
1619 ķaldurup: ķaldırup İ, S. 
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imām-ı pencümdür. Künyeti Ebū Ca‛fer‟dür. Laķabı Bāķır‟dur. Māderi Fāšıma 

Bintü‟l-Ģasan‟dur raēia‟llāh. Vilādeti Medíne‟dedür.
1620

 Cum‛a güni Ŝafer ayınuñ 

üçinde sene-i seb‛a vü ĥamsín mine‟l-hicret Emírü‟l-mü‟minín Ģüseyn ķatl 

olınmadan
1621

 [T102b] üç yıldan öñdin vilādeti vāķı‛ oldı ve anuñ vefātı sene-i erba‛ 

ve ‛işrin mi‟ede oldı ve ‛ömri elli yidi yıl oldı ve ķabri Baķí‛dedür. Babası yanında 

defn olındı. Źikr olan Muģammed bin ‛Alí eydür Cābir bin ‛Abdu‟llāh yanına 

vardum selām virdüm. Ol vaķt-ki gözleri görmez idi [İ, S 103b] ‛aleykü‟s-selām didi 

eyitdi kimsün. Eyitdüm Muģammed bin ‛Alí bin Ģüseyn raēia‟llāh. Eyitdi ey benüm 

oġlum yanuma gel. Aña yaķın vardum. Aldı benüm elüm öpdi ve meyl eyledi-ki 

ayaġum daĥı öpe. Perhíz idüp ıraġ oldum. Eyitdi “İnne Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi 

ve sellem  es-selām ve raģmetu‟llāhu ve berākātühü” Pes didüm bu ne
1622

 

ĥaberdür ey Cābir. Eyitdi bir gün Resūlu‟llāh ile
1623

 idüm baña eyitdi ey Cābir 

İnşā‟allāhu Te‛ālā benüm evlādumdan Muģammed bin ‛Alí bin Ģüseyn [M100a] 

maĥdūma buluşasın. Ģaķ Te‛ālā aña nūr-ı ģikmet virse gerek. Aña benden selām 

irişdüresin ve bir rivāyet daĥı Cābir‟den naķl olındı Resūlu‟llāh buyurdı 

1624
 Ve

1625
 ba‛żı rivāyetde Resūlu‟llāh Cābir‟e eyitdi 

sen Muģammed‟e mülāķāt olduķdan ŝoñra az zamān ģayātda olsañ gerek. Vāķı‛ā 

ol
1626

 mülāķāt olduķdan ŝoñra Cābir daĥı az zamānda hemān vefāt itdi. Menķabe 

[T103a] Śiķātdan biri rivāyet ider Muģammed bin ‛Alí raēia‟llāh ile Hişām bin 

                                                             
1620 Medíne‟dedür: Medíne‟dür İ. 
1621 olınmadan: olınmazdan M, İ, S. 
1622 ne: -İ, -S. 
1623 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la M, İ, S. 
1624 “Hüseyin‟in çocuklarından birisiyle karşılaşmasına az kalmıştı.” 
1625 Ve: -İ.  
1626 ol: aña M, İ, S 
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‛Abdu‟l-melik evine varduķ. Ol vaķt ki bir ‛ālí sarāy yapdurmış idi. Eyitdi
1627

 

va‟llāhü‟l-‛aţím bu mülk ĥarāb olsa gerekdür ve šaşları bir āĥar yire naķl olsa gerek. 

Rāví eydür bu söz baña ‛aceb geldi. Hişşām‟uñ sarāyı ne šaríķle ĥarāb olur diyü. [İ, S 

104a] ‛Āķıbet Hişām vefāt idicek Hişşām‟uñ oġlı ol sarāyı ĥarāb eyledi ve 

šaşların
1628

 āĥır yire iletdiler. Menķabe Rāví eydür Zübeyr bin ‛Alí raēia‟llāh ki 

Muģammed bin ‛Alí‟nüñ birāderidür. Muģammed bin ‛Alí eyitdi bu benüm 

ķarındaşum ĥurūc itse gerek ve anı ķatl idüp başın gezdürseler gerek. Bu söz baña 

‛aceb geldi. Āĥır Medíne‟de ķatl idüp başın gezdürdiler.
1629

 Menķabe Ca‛fer bin 

Muģammed eydür benüm babam baña vaŝiyyet eyledi-ki ben öldügümde sen beni 

yuyasın zírā imām imāmı yumaķ vardur [M100b] ve ķarındaşuñ ‛Abdu‟llāh da‛ví-i 

imāmet itse
1630

 gerek ve anuñ ‛ömri az olacaķdur. Çün babam vefāt itdi anı ben 

yudum ve ķarındaşum ‛Abdu‟llāh da‛ví-i ĥilāfet eyledi ve ‛ömri az oldı. Menķabe 

Feyż bin Mašar eydür Ebū Ca‛fer bin Muģammed‟e vardum diledüm-ki aña gicelerde 

giderken her šarafa namāz ķılmaķ cā‟iz midür diyü su‟āl idem.
1631

 Maģfile vardum ol 

beni [T103b] göricek eyitdi 
1632

 

Menķabe
1633

 Bir şaĥŝ eydür diledüm-ki Ebū Ca‛fer‟e varam eyitdiler ta‛cíl eyleme. 

Bir miķdār taģammül eyledüm
1634

 gördüm on iki şaĥŝ šaşra çıķdılar ķaftānları 

šaracuķ ve ayaķlarında ser-i mūzeleri šar baña selām virdiler ve gitdiler. Ba‛de ben 

                                                             
1627 eyitdi: -İ, -S. 
1628 šaşların: šaşları İ, S. 
1629 gezdürdiler: gezdirdiler İ, S. 
1630 itse: eylese İ, S. 
1631 idem: eyledüm M, İ, S. 
1632 “Resûlu‟llâh (s.a.v.) binek devesinin üzerinde Kabe‟ye yönelerek namaz kılardı.” 
1633 Menķabe: -M, -İ, -S. 
1634 eyledüm: eyledüm-ki görem İ, S. 
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içerüye girdüm eyitdüm bu šaşra çıķan ādemleri
1635

 bilmedüm. Eyitdi anlar senüñ 

ķarındaşlaruñdur [İ, S 104b] cinnílerdür eyitdüm anlar saña ţāhir olurlar mı. Eyitdi 

belí olurlar ve ģarāmdan ve ģelālden
1636

 kendüleri tefríķ iderler. Menķabe Bir şaĥŝ 

eydür Ca‛fer bin Muģammed raēia‟llāh bir gün benüm babama eyitdi işbu 

Medíne‟de biş yıl olduķda vefāt idersin. Vaķtā ki ol tāríĥi gözledüm rāst geldi. 

Menķabe Bir şaĥŝ eydür Muģammed bin ‛Alí ile Medíne ve Ka‛be menāzilinüñ 

ortasında vāķı‛ olduķ anuñ ķatırı vardı aña binerdi ben bir
1637

 ģımār üzerinde idüm 

gördüm-ki bir ķurd šaġdan
1638

 aşaġa indi Muģammed bin ‛Alí‟ye yaķın vardı 

[M101a] ve ķatırınuñ ayaġına yüzin sürdi ve Muģammed bin ‛Alí ile söyleşdi. 

Muģammed bin ‛Alí ķurda didi var git yoĥsa saña eyü olmaz. Fi‟l-ģāl ķurd
1639

 gitdi. 

Menķabe Selefden biri eydür Muģammed bin ‛Alí‟nüñ sarāyına irişdüm fikr 

eyledüm-ki ķapu ķaķam ve yāĥud ŝabr idem ŝabāģ olıcaķ mülāķāt [T104a] olam. 

Āvāz geldi-ki ey bevvāb ķapuyı aç müsāfir geldi šaşrada yaġmur yaġar ve ķatı 

ŝovuķdur. Fi‟l-ģāl açdı
1640

 içerü
1641

 girdüm. Menķabe Bir şaĥŝ ģikāyet ider
1642

 

Muģammed bin ‛Alí‟nüñ sarāyına vardum içerü girmege baña destūr virmedi ammā 

ġayrı eşĥāŝa virdi ziyāde ġam-gín oldum evüme vardum hergiz gözlerüme
1643

 uyĥu 

gelmedi. Fikre vardum eyitdüm cemā‛at-i Mürciyye‟ye  varayum anlarla daĥı ittifāķ 

ideyin yāĥud šā‟ife-yi Ķadriyye veyā Cebriyye‟ye varayın ola ki bir fesād ķoparam 

                                                             
1635 ādemleri: ādemíleri İ, S. 
1636 ģarāmdan ve ģelālden: ģelālden ve ģarāmdan İ, S.  
1637 bir: -M, -İ, -S. 
1638 šaġdan: daġdan İ. 
1639 ķurd: -T. 
1640 açdı: ķapu açıldı M, İ, S. 
1641 içerü: içerüye İ. 
1642 ider: ider eydür S. 
1643 gözlerüme: gözlerime İ. 
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[İ, S 105a] tā ŝabāģ namāzı olınca bu fikr üzre oldum tā ki ķapu ķaķıldı eyitdüm 

kimdür. Eyitdi Muģammed bin ‛Alí. Hemān-dem šaşra çıķdum. Eyitdi ey fülān ne 

Mürciyye‟ye  var ve ne Ķadriyye‟ye var
1644

 ne Cebriyye var baña gel ıŝlāģ 

bendedür.
1645

 Vardum ıŝlāģ oldum. Menķabe Bir şaĥŝ eydür Mekke ve Medíne 

ortasında ittifāķ vāķı‛ oldum. Nā-gāh ıraķ yirden bir ‛Arab gelür gördüm ammā gāh 

ţāhir olurdı ve gāh olmazdı. Çün yaķın geldi baña
1646

 selām virdi                       

cevābın virdüm. Ba‛de eyitdüm  

 

1647
 [M101b] [T104b] 

‛Arabiyye1648
  

1649  

Ba‛de Muģammed bin ‛Alí bin el-Ģüseyn
1650

 bin ‛Alí bin Ebí Šālib raēia‟llāh 

naţarumdan ġāyib oldı. Ayruķ görmedüm. Bilmezin göge mi çıķdı yāĥud nice oldı. 

Menķabe Bir şaĥŝ eydür Muģammed Bāķır‟dan raēia‟llāh ŝordum Emírü‟l-mü‟minín 

                                                             
1644 var: var ve M, İ, S. 
1645 bendedür: ol ben de M, İ, S. 
1646 baña: -İ, -S. 

1647
 “Kimden geliyorsun diye sordu, Allah‟tan geliyorum dedi. Nereye gidiyorsun dedim.          

Allah‟a dedi. Ne fazlalaştı dedim. Takva dedi. Sen kimsin dedim. Arap bir adamım dedi.          

Nerelisin dedim. Kureyşli bir adamım dedi. Ben nereliyim dedim. Ben Haşimî bir adamım dedi.          

Ben nereliyim dedim. Ben alevî bir adamım dedi. Sonra şiir okudu.” 
1648 ‛Arabiyye: -M, -İ, -S. 

1649
 “Biz havuzda durup onun suyunu dağıtan kimseleriz 

          Çoğaltırız ve onun suyun başını yükseltiriz  

          Kim ve ne kazanır çocuklar 

          Ne korkar ve kim hüsrana uğrar.” 
1650 ‛Alí bin el-Ģüseyn: ‛Alíyü‟l-Ģüseyn İ, S. 
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‛Alí benüm yüzüme baķmadı iki def‛a su‟āl eyledüm üç def‛ada eyitdi Allāh Te‛ālā 

üzerinde mü‟minlerüñ ģaķķı oldur ki eger bir naĥle diler ki gel yanuma ol-daĥı gelür. 

Hemān-dem Muģammed bin ‛Alí gördüm bir ĥurmā aġacına naţar eyledi 

[İ, S 105b] yanına gelmege ģareket eyledi. Eyitdi yā şecer-i ĥurmā ben saña dimezin 

yirüñde ķarār eyle. Menķabe Bir şaĥŝ eydür Muģammed bin Bāķır‟uñ evine vardum 

ķapusını dögdüm bir cāriye šaşra çıķdı pistānı görinür. Elümi
1651

 pistānına urdum ve 

eyitdüm var efendüñe di šaşra gelsün. Āvāz virdi içerüye gel
1652

 vardum
1653

 eyitdi bí-

edeb olduñ. Eyitdüm rāst söyledüñ ve eyitdi
1654

 eger sen gümān itdüñse ki bu dívār 

benüm öñüme ģicāb olur görimez niteki saña oldı senüñle benüm ortamuzda farķ 

ziyādedür zinhār [M102a] bir daĥı buncılayın itmeyesin yoĥsa
1655

 elüñ ķurur. 

Menķabe Ģübābe adlu bir şaĥŝ Muģammed Bāķır yanına geldi. Eyitdi niçün benüm 

yanuma giç giç gelürsin. Eyitdi başum [T105a] ŝaçları aġ oldı ben anuñ tebdíli 

tedārikindeyin. Bāķır raēia‟llāhu ‛anh buyurdı aç başuñ göreyin. Ol-daĥı açdı 

mübārek elin üzerine ķodı ŝaçları siyāh oldı. Menķabe Bir şaĥŝ eydür Muģammed
1656

 

Bāķır ile raēia‟llāh mescid-i Resūlu‟llāh‟da ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem idüm ol 

günlerde ki ‛Alí bin Ģüseyn vefāt itmiş idi nā-gāh gördüm Dāvūd bin Süleymān ve 

Manŝūr Devānıķí geldiler. Dāvūd Bāķır‟uñ yanında oturdı
1657

 ve Manŝūr bir ġayrı 

yirde oturdı. Muģammed bin ‛Alí eyitdi Manŝūr Devānıķí ķandadur niçün bizüm 

yanumuza gelmez. Dāvūd anuñ ‛öźrin diledi Muģammed bin ‛Alí eyitdi meźkūr 

                                                             
1651 elümi: elimi İ, S. 
1652 gel: gel diyü M, İ, S. 
1653 vardum: ve er İ, S. 
1654 ve eyitdi: -T. 
1655 yoĥsa: -M, -İ, -S. 
1656 Muģammed: -M, -İ, -S. 
1657 oturdı: oturdılar M, İ, S. 
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Manŝūr mālik-i şarķ u ġarb olup ‛ömri uzun olsa gerek [İ, S 106a] ve ol ķadar ĥazā‟in 

cem‛ eylese gerek-ki andan öñdin gelenler itmemiş idi ve hemān Dāvūd
1658

 ol ĥaberi 

Manŝūr Devānıķ‟a didi. Ol daĥı
1659

 Muģammed bin ‛Alí‟ye raēia‟llāhu ‛anh gelüp 

eyitdi senüñ ta‛ţímüñ benüm maķŝūdumdur ve eyitdi bu söz ki Dāvūd söyledi ne 

sözdür. Eyitdi rāstdur. Eyitdi müddet-i nuŝret-i sa‛ādetüm ne-deñlü olsa gerek 

müddet-i İbn-i Ümeyye deñlü olur mı. Eyitdi senüñ ziyāde olsa gerek. Rivāyetdür ki 

naŝr-ı sa‛ādet-i Melik Devānıķ‟a Muģammed bin ‛Alí‟nüñ [M102b] didigi gibi oldı. 

Menķabe Rivāyetdür ki Ebū Naŝr Baŝrí  ki rāvídür [T105b] gözleri görmezdi. Eydür 

bir gün Muģammed Bāķır‟a raēia‟llāh
1660

 vardum eyitdüm sen dürüst-i evlād-ı 

peyġamber-misin.
1661

 Eyitdi anlaruñ velāyeti ve ‛ulūmı bize mírāśdur ve eyitdüm 

senüñ ķudretüñ yiter-mi-ki ölüyi zinde idesin ve gözsüzi gözlü ve ebraŝ olanı ol 

marażdan müberrā idesin ve fuķarāya ša‛ām yidürmek elüñden gelür mi. Eyitdi belí 

bi-iźni‟llāhu Te‛ālā gelür. Ben-daĥı eyitdüm bu didüklerüñ cümlesi mümkindür. 

Ba‛de eyitdi öñümde otur ben-daĥı oturdum. Mübārek elini yüzüme sürdi gözlerüm 

görür oldı yiri ve gögi ve cümle beyābānı gördüm ve girü elin gözlerümden aşaġıya 

indirdi görmez oldı. Eyitdi beni-mi istersin
1662

 yoĥsa gözlerüñüñ rūşenāsın.
1663

 

Eyitdüm gözüm görmez ise görmesün tek ben senüñle cennetde olayın. Menķabe Bir 

şaĥŝ Kūfe‟ye geldi. Anuñ kārı [İ, S 106b] ol idi-ki dāne-yi ĥurmā ŝatardı. Vardı 

Muģammed Bāķır yanına raēia‟llāh eyitdi fülān kimesne ki Kūfe‟dedür anı bilür 

                                                             
1658 Dāvūd: -İ, -S. 
1659 daĥı: hem İ, S. 
1660 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ‛anh M, İ, S. 
1661 peyġamber-misin: peyġamberden-misin M, İ, S. 
1662 istersin: istersüñ İ. 
1663 rūşenāsın: rūşenin İ. 
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misin. Muģammed Bāķır eyitdi bilürin.
1664

 Eyitdi sen ne ŝatarsın. Eyitdüm gendüm-

fürūşam. Eyitdi yalan söylersin gāh arpa ŝatarsın ve gāhí ŝaman ammā şimdi ĥurmā 

ŝatarsın. Ol şaĥŝ eyitdi saña kim didi. Eyitdi Melik Rabbāní ki cümle kār-ı maĥfíyi 

bilür. Menķabe Rāví eydür bir gün [T106a] Muģammed Bāķır Medíne‟ye [M103a] 

gitmege süvār oldı. Ben-daĥı bilece idüm. Bir miķdār yir ilerüye gitdük gördüm 

ilerüden iki kişi gelür. Muģammed Bāķır raēia‟llāh eyitdi bunlar meşhūr 

ģarāmílerdür bunları šutup baġlañ. Fülān šaġda
1665

 bir maġāra vardur anuñ içine 

ķoñ
1666

 šursunlar ve her ne gerekse yanuñuzca
1667

 bile aluñ ve bir ķaç mu‛temed 

ādem ile gönderdi. Meger iki
1668

 šolu cāmedān seriķa olınmış eśbābları
1669

 var-ıdı. 

Muģammed Bāķır eyitdi bu cāmedānlaruñ ŝāģibinüñ biri bundadur ve biri 

ġāyibdür.
1670

 Çün tekrār ģarāmíler Medíne‟ye geldi ol iki cāmedān ŝāģibleri bir 

cemā‛ate töhmet itmişlerdi
1671

 ve ol memleketüñ vālísi anlara ‛örf eylemiş idi. 

Muģammed Bāķır raēia‟llāh eyitdi bunlara ‛itāb eylemeñ buyurdı ol cāmedānuñ 

birini ŝāģibine virdiler ve ģarāmílerüñ ellerin
1672

 kesdiler ve ol ģarāmíler eyitdiler 

elģamdüli‟llāh ellerümüz
1673

 kesilmek ve bize tevbe naŝíb olmaķ ferzend-i 

Resūlu‟llāh‟dan [İ, S 107a] naŝíb oldı. Muģammed Bāķır eyitdi sizüñ elüñüz 

kesilmek tevbeden öñdin oldı ne fā‟ide. Ba‛de üç günden-ŝoñra ol bir ġayrı 

                                                             
1664 bilürin: bilürin Bāķır M, İ, S. 
1665 šaġda: daġda İ. 
1666 ķoñ: ķoyuñ İ, S. 
1667 yanuñuzca: anlar içün M, İ, S. 
1668 iki: iki šaġda İ, S. 
1669 eśbābları: eśvābları İ. 
1670 ġāyibdür: ġāyibdedür İ, S. 
1671 itmişlerdi: itmişler idi İ. 
1672 ellerin: ellerini M, İ, S. 
1673 ellerümüz: ellerimüz M, İ, S. 
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cāmedānuñ ŝāģibi geldi Muģammed Bāķır eyitdi senüñ cāmedānuñda iki biñ altun 

var-ıdı biñi senüñ ve biñi āĥaruñdur. Ol şaĥŝ eyitdi āĥar dínāruñ ŝāģibinüñ [T106b] 

adın bilürsin
1674

 gerçek söylersin. Eyitdi Muģammed bin ‛Abdu‟r-raģman‟dur. Merd-

i ŝāliģdür ve keśírü‟ŝ-ŝıdķadur ve çoķ namāz ķılıcıdur. Şimdi šaşradur senüñ 

intiţāruñdadur. Eyitdi 
1675

 

[M103b] ve Müslümān oldı. Menķabe Ebū Naŝr rivāyet ider Muģammed Bāķır‟dan 

işitdüm eyitdi ben merdān-ı ġāyibi göricek bilürin eger deryā kenārına irişsem 

cümle-yi devāb-ı ehl-i baģr çift çift olup anlar baña çıķarlar
1676

 zírā anlar beni 

bilürler. Menķabe Bir şaĥŝ eydür bir cemā‛at Bāķır‟uñ sarāyına vardılar. Anlar 

eyitdiler
1677

 işitdük bir ĥoş āvāz gelür didiler. Süryāní dilince gümān eyledük-ki ehl-i 

küffārdan kitāb oķınur
1678

 içerüye girdük híç kimse görmedük.
1679

 Muģammed 

Bāķır‟a eyitdük Süryāní dilince bir kimesne āvāz-ı ĥoş eyledi. Muģammed eyitdi 

fülān nebínüñ münācātını yād eyledüm beni ol ģāletdür ki aġlatdı. Menķabe Bir gün 

bir şaĥŝ eydür İbn-i ‛Ukāşe-yi Esedí Bāķır‟a geldi Muģammed‟üñ oġlı Ca‛fer öñinde 

šururdı İbn-i ‛Ukāşe Bāķır‟a eyitdi Ca‛fer yigid olmış [İ, S 107b] buña ‛avret virmek 

gerek. Bāķır‟uñ yanında bir kíse altun šururdı mührlü buyurdı-ki varuñ tüccār Necāşí 

geldi aña
1680

 bir cāriye aluñ. Ol Esedí eydür bāzirgānuñ yanına varduķ cāriye istedük 

eyitdi cümlesin [T107a] ŝatdum hemān iki cāriye ķaldı biri birinden güzellerdür. 

                                                             
1674 bilürsin: bilürsüñ T. 
1675 “Azim olan Allah‟a iman ettim Senden başka ilah yoktur. O‟ndan başka ilah yoktur. Muhakkak 

Muhammed O‟nun kulu ve resulüdür.” 
1676 çıķarlar: çıķarlardı İ, S. 
1677 anlar eyitdiler: anlardan M, İ, S. 
1678 oķınur: oķurlar M, İ, S. 
1679 görmedük: görimedük S. 
1680 aña: andan M, İ, S. 
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Eyitdüm šaşra çıķar görelüm. İkisin daĥı çıķardı gördük birin begendük ve eyitdük 

bahāsın söyle. Yitmiş altunadur
1681

 didi. Eyitdüm daĥı eksüge söyle. Eyitdi olmaz. 

Ben-daĥı kíse içinde bilmezdüm ne-deñlü altun [M104a] vardur. Meźkūr Necāşí‟nüñ 

yanında bir aķ ŝaķallu kimse
1682

 var-ıdı. Eyitdi ŝurreyi açuñ altunı ŝayuñ. Tācir eyitdi 

eger heftād altundan eksük olursa ŝatmazın. Hemān-dem kísenüñ mührin bozduķ 

içindeki altunı ŝayduķ
1683

 yitmiş altun çıķdı. Cāriyeyi alduķ Bāķır‟a geldük gördük 

oġlı Ca‛fer öñinde šurur. Bāķır‟a ser-güźeştümi
1684

 didüm. Bāķır ol cāriyenüñ adın 

ŝordı. Eyitdi Ģamíde. 
1685

 didi ve
1686

 eyitdi bikr misin yā 

śeyyibe. Eyitdi bikrüm. Eyitdi Necāşílerüñ elinden híç bir cāriye ķurtulmaz. Eyitdi 

her bār ki baña ķaŝd eyledi bir aķ ŝaķallu ādem aña šabanca urdı
1687

 benden ıraġ oldı. 

Ca‛fer eydür
1688

 babam eyitdi bu cāriye senüñ olsun andan Mūsā-yı Kāţım 

mütevellid oldı. Menķabe Muģammed Bāķır raēia‟llāh bir gün Medíne‟de bir 

meclisde bir ķaç [İ, S 108a] ādemler ile muŝāģabet iderdi. Ol vaķt kendü başın ol 

cemā‛at ortasında efkāra varup başın fürū-nihāde eyledi
1689

 aşaġa iletdi
1690

 ba‛de
1691

 

bir zamāndan-ŝoñra girü başın yuķarı ķaldurdı ve eyitdi sizüñ ģālüñüz nice olsa 

[T107b] gerek dört biñ ādem ile fülān şaĥŝ Medíne‟ye geldükde üç gün sizüñ 

                                                             
1681 altunadur: altuna İ, S. 
1682 kimse: kimesne İ, S. 
1683 ŝayduķ: ŝayduķ tamām İ, S. 
1684 ser-güźeştümi: ser-güźeştümüzi M, İ, S. 
1685 “Hem dünyada hem de ahiret gününde övülmüştür.” 
1686 didi ve: -T. 
1687 urdı: ururdı T. 
1688 eydür: eyitti İ, S. 
1689 efkāra varup başın fürū-nihāde eyledi: -İ, -.S. 
1690 aşaġa iletdi: -T. 
1691 ba‛de: -M, -İ, -S. 
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ķātillerüñüzi
1692

 ķatl itseler gerek ve andan belā-yı ‛aţím görseñüz gerek. Def‛ 

itmege ķādir olmasañuz gerek ve bu ķıŝŝa eglenmeyüp gelicek yılda olsa gerek ve 

andan siz ģaźer idesiz [M104b] ve ŝaģíģ bilesiz ki bu söz gerçekdür ol vaķt ehl-i 

Medíne anuñ sözine ‛amel itmediler kendü ķavillerine oldılar. Eyitdiler híç bu olur 

mı. Vaķtā ki gelecek yıl geldi Muģammed Bāķır didügi gibi a‛dā ehl-i Medíne üzre 

geldi. Muģammed Bāķır‟ı vesā‟ir evlād-ı Hāşim‟den olanları kendü ‛ıyālleri ile 

šutdılar Nāfi‛ ibn-i Erzāķ yanına getürdiler ve Muģammed Bāķır didügin eylediler. 

Ba‛de ehl-i Medíne eyitdiler Muģammed Bāķır didügi hep başumuza geldi. Min ba‛d 

anuñ sözine inanup i‛tiķād ü i‛timād
1693

 idelüm zírā ehl-i beyt-i Resūlu‟llāh‟dur. 

Naţm1694 

 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

Vaŝf idenüñ Muģammed-i Bāķır‟dan iştihār 

Rūşen menāķıb andan olur hem-çü nūr u nār 

 

Gerçi-ki oldı cümle erenlerde ol velí 

Āl-i Resūl ü nesl-i ‛Alí oldı kām-kār 

 

Zinde iderdi mürde olanı du‛ā ile 

Yeksān idi ayaġına anuñ ber ü biģār 

 

                                                             
1692 ķātillerüñüzi: muķatillerüñüzi M, S; muķatilleriñüzi İ. 
1693 ü i‛timād: -İ, -S. 
1694 Naţm: Şi‛r İ, S. 
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Mevcūd u ġāyib olması yanında bir idi 

İki degül bu sözi ider idi āşikār 

 

[İ, S 108b] 

 

Meddāģdur Śenāyí anuñ źikrini ider 

Vaŝfı yaķışdı aġzına hem buldı iftiĥār 

 

Neśr1695
 [T108a] Rāviyān-ı dil-pezír ü nāķilān-ı dil-āvíz şöyle rivāyet iderler ki 

ĥulefā-yı müteķaddimínden zamān-ı ĥilāfet Manŝūr-ı ‛Ammār‟da iken müşārü‟n-

ileyh Manŝūr ĥādimlerine buyurdı-ki Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı raēia‟llāh ģużūrına ģāżır 

[M105a] ideler. Vaķtā ki ģāżır olındı Manŝūr ģalífe eyitdi yā Ca‛fer 

1696 . Ma‛nāsı dimek olur ki Allāh Te‛ālā celle ve ‛alā beni 

öldürsün eger seni öldürmezsem bunca fitne ve fesād ki ĥalāyıķ-ı beşerde vāķı‛ olur 

bā‛iś-i cidāl sensin. Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh eyitdi ģāşā benden degüldür kāźib 

sözidür. Peyġamberlere bühtān eylediler baña daĥı eyleseler ‛aceb-midür. Manŝūr 

ĥalífe Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı yanına alup eyitdi senüñ ģaķķuña Rebí‛-i müġayme ĥilāfet 

ister diyü rāz açdı. Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi ol kimesneyi getürdük. Manŝūr ĥalífenüñ 

ģużūrına ol şaĥŝ gelicek Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi bu sözi sen niçün söyledüñ eyitdi bir 

kimseden işitdüm Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi
1697

 işitdük-ki yemín ile eyitdi 

                                                             
1695 Neśr: -İ, -S. 
1696 “Seni öldürmezsem Allah beni öldürür.” 
1697 bu sözi sen niçün söyledüñ eyitdi bir kimseden işitdüm Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi: -İ, -S. 
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1698
. Hemān ol sā‛at ol meclisde ol yemín iden 

şaĥŝ yüzi üzre düşüp helāk oldı. Manŝūr ĥalífe eyitdi bu mel‛ūnuñ ayaġına ip baġlañ 

ve šaşra çıķaruñ āĥır öylece itdiler. Menķabe İttifāķ bir gün imām Ca‛fer-i Ŝādıķ 

raēia‟llāh Manŝūr ĥalífe ģużūrına geldi ve şefeteynin debredüp ne söz [İ, S 109a] 

söyledügin
1699

 kimse bilmedi varup Manŝūr [T108b] ĥālífenüñ yanına oturdı. Meger 

Manŝūr ĥalífe cidāl ĥilāfetden ötürü ġāyetde ĥışm-nāk olup ġażabda idi. İmām Cāfer-

i Ŝādıķ‟ı göricek ġażabı gidüp ārām-ı
1700

 [M105b] ĥāšır buldı ve Cāfer-i Ŝādıķ‟dan 

rıżā-yı şükrān idüp girü ĥalvet-ĥānesine ta‛ţím ü tekrím ile gönderdi. Ĥażret-i İmām 

Ca‛fer raēia‟llāh eģibbāsından biri eydür Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a ŝordum Manŝūr 

Ĥalífe‟nüñ yanına varduġuñda Manŝūr‟uñ ġāyetde ģiddet-i nefesi var-ıdı. Ta‛accüb 

eyledüm seni göricek ġażabdan nicesi sākin oldı. İmām Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh 

eyitdi ceddüm Ģażret-i ‛Alí‟nüñ raēia‟llāh oķuduġı du‛āyı oķudum def‛ oldı. Ol du‛ā 

budur 
1701

  

İbn-i Müslüm
1702

 eydür ben
1703

 bu du‛āyı ögrendüm ķaçan-kim meżāyakam oldı 

oķıdum ıżšırābdan ĥalāŝ oldum. Menķabe Eģibbā-yı Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ‟dan biri 

rivāyet ider  benüm bir dostum var-ıdı ittifāķ anı Manŝūr ‛Ammār Baġdād‟da
1704

 

                                                             
1698 “Ondan başka ilah olmayan Allah‟a yemin  olsun ki o gaybı ve görüneni bilir.” 
1699 söyledügin: -S. 
1700 kimse bilmedi varup Manŝūr ĥālífenüñ yanına oturdı. Meger Manŝūr ĥalífe cidāl aĥlāķdan ötürü 

ġāyetde ĥışm-nāk olup ġażabda idi. İmām Cāfer-i Ŝādıķ‟ı göricek ġażabı gidüp ārām-ı: -İ, -S. 

1701
 “Ey şiddetli anda bana saldıran düşman 

         Ey zorluk anında imdadıma koşan 

         Beni uyumayan gözlerinle korudun ve gözetledin  

         Bitmeyen bereketin bana yeter.” 
1702 İbn-i Müslüm: -M, -İ, -S. 
1703 ben: -M, -İ, -S. 
1704 Baġdād‟da: Baġdād‟a M; -İ, -S. 
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ģabs eyledi. Ol tāríĥde bana sefer-i ģac vāķı‛ oldı vardum Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı raēia‟llāh 

maķām-ı ‛Araf‟da buldum. İkindü namāzın edā eyler. Ba‛de baña eyitdi fülān 

dostuñ-ki Baġdād‟da maģbūsdur ģāliyā ĥalāŝ oldı Manŝūr Ĥalífe anuñ günāhından 

geçüp eźā eyledi. Vāķı‛ā sefer-i ģacdan Baġdād‟a gelicek ol dostumı
1705

 gördüm 

ģabsden [T109a] ĥalāŝ olmış aña eyitdüm ne vaķt ķurtulduñ rūz-ı ‛arife ba‛de‟l-‛aŝr 

didi. Menķabe Aģmed bin Ŝāliģ rivāyet ider. [M106a] Šavāf-ı Ka‛betu‟llāh iderken 

ba‛de‟z-ziyāret Mínā Bāzārı‟na vardum kendüme bir bürde libās ŝatun aldum aldum 

ve ‛ahd eyledüm-ki anı kimseye virmeyem kendüme kefen idinem maķām-ı 

Muzdalifiye‟ye varıcaķ anı żāyi‛ eyledüm ve anı bulmaķda çoķ sa‛y belíġ idüp āĥır 

mescid-i Ģanífí‟ye vardum ‛ibādet-i İlāhiyyeye meşġūl iken Ca‛fer-i Ŝādıķ baña bir 

ādem gönderüp eyitdi benüm yanuma gelsün ben-daĥı vardum selām virüp
1706

 

oturdum eyitdi yā Aģmed-i Ŝāliģ ister misin saña bir bürde in‛ām ideyin ve 

öldügüñde
1707

 saña kefen eylesünler. Eyitdüm n‟ola benüm-daĥı bürdem var-ıdı żāyi‛ 

eyledüm idi ĥādimlerden birine eyitdi var buña bir bürde getür. Vardı getürdi gördüm 

żāyi‛ itdügüm bürdedür. Menķabe ‛Abbāsílerden Yaģyā bin Mesíģ adlu bir şaģŝ 

ģikāyet ider. İttifāķen bir yıl imām Ca‛fer-i Ŝādıķ ile sefer-i ģacc itdük. Bir cem‛iyyet 

içine uġraduķ gördüm anda bir ‛avret iki dizlerin dögüp āh idüp aġlar ve öñinde bir 

ölmiş ŝıġır yatur ve eydür diríġā oġlancuķlarum bunuñ südi ile geçünürlerdi. Şimden 

girü aģvālüm nice olsa gerek. İmām Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh eyitdi ister misin tekrār 

diri olduġın göresin ‛avret eyitdi lušf eyle beni ģālime ķoy
1708

 masĥarāluġa
1709

 alma. 

                                                             
1705 dostumı: dostı M; -İ, -S. 
1706 virüp: virdüm M, -İ, -S. 
1707 öldügüñde: öldükde M, -İ, -S. 
1708 ķoy: ķo M, -İ, -S. 
1709 masĥarāluġa:masĥarālıġa M, T. 
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Hemān-dem Ca‛fer-i [T109b] Ŝādıķ raēia‟llāh du‛ā eyledi anuñ inecügi ayaġ üzre 

ķalķup yürümege başladı. Rāví eydür Ca‛fer-i Ŝādıķ‟uñ [M106b] du‛āsı berekātında 

ol ineküñ südi evvelkiden ziyāde oldı. Menķabe Ebū İsmā‛íl Mesnedí nām şaĥŝ 

ģikāyet ider ittifāķ Ca‛fer-i Ŝādıķ ile bir kez sefer-i ģacc itdük giderken yolda bir 

ĥurmā aġacı dibine ķonduķ. Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh şefeteynin depredüp 

lisān-ı sırr-ıla
1710

 kelimāt eyledi ammā ol sözleri bir kimse
1711

 añlamadı ve eyitdi ey 

ĥurmā aġacı bizi ša‛āmlandur ma‛-haźā ki bir ķuru aġacsın hemān-dem şunı gördüm-

ki ol ĥurmā aġacı yaşarup ŝalķım ŝalķım tāze ĥurmāları ŝarķındı. Ca‛fer-i Ŝādıķ 

eyitdi ey Ebū İsmā‛íl gel imdi “Bismi‟llāhi‟r-raģmāni‟r-raģím” diyüp bu ĥurmā 

aġacından ĥurmā devşürüp ekl eyle ben-daĥı didügin eyledüm ve vāfir ĥurmā 

devşürüp anda olan refíķān-ı muvāfıķa istedükleri deñlü virdüm yidiler. Ol ĥurmāda 

bulduġum
1712

 leźźeti ġayrı ĥurmāda görmiş degül idüm A‛rāb-ı Büriyye‟den anda bir 

‛Arab var-ıdı eyitdi 
1713

 Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi ey şaĥŝ evlād-ı 

Resūlu‟llāh‟dan siģr ü keģānet gelmez bizüm du‛āmuz ģużūr-ı Ģaķ‟da maķbūldür. 

Eger istersen senüñ içün
1714

  du‛ā eyleyeyin kelb ŝūretine tebdíl olasın. [İ, S 109b] Ol 

cemā‛at ķatında lašífe ider diyü bed-du‛ā eyle didi. Fi‟l-ģāl Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh 

el ķaldurup
1715

 du‛ā eyledi. [T110a] Meźkūr ‛Arab kelb ŝūretine girüp itbā‛ına varup 

gitdi. Anlar daĥı temelluķına mültefit olmayup üzerine šaş atup ķovdılar. Āĥır 

[M107a] gözlerinden yaşlar aķıdup Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ‟uñ öñine gelüp šurdı. 

                                                             
1710 sırr-ıla: sırla İ, S. 
1711 kimse: kimesne İ.  
1712 bulduġum: buldıġum İ. 
1713 “Bu büyük bir sihirdir.” 
1714 senüñ içün: senüñ-çün S. 
1715 ķaldurup: ķaldırup İ, S. 
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Ca‛fer-i Ŝādıķ raģm idüp du‛ā eyledi. Yine ādem ŝūretine girdi ve eyitdi ey ‛Arab 

velāyet-i evlād-ı Resūlu‟llāh‟a min ba‛d inkār ider misin. Eyitdi
1716

 ģāşā velāyet ü 

kerāmetüñe taŝdíķ idüp ehl-i ímāndan oldum. Menķabe Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a 

raēia‟llāh bir şaĥŝ gelüp eyitdi Ģażret-i
1717

 İbrāhím peyġambere Ģaķ Te‛ālā celle ve 

‛alā buyurdı-ki 
1718

 Sen-daĥı anuñ gibi ider misin. Ca‛fer-i 

Ŝādıķ eyitdi ister misin göresin. Ol şaĥŝ eyitdi belí. Hemān-dem Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi 

ey šāvus. Šāvus öñinde ģāżır oldı ve eyitdi ey ġurāb. Ķarġa geldi. Ve eyitdi ey bāz. 

Šoġan irişdi. Ve eyitdi ey kebūter.
1719

 Gügercin geldi. Ve bu dördine eyitdi ölüñüz. 

Hemān-dem öldiler ve bir şaĥŝa eyitdi bunları bedenlerinden başların ve ayaķların 

ayır ve cümlesin biribirine ķarışdur didügin eyledi. Ba‛de Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh 

šāvus
1720

 başın eline alup eyitdi gerçi
1721

 bedenden ayrılmışsın yine cismüñe ulaş 

vesā‟ir ķuşlara daĥı öylece didi. Hemān-dem [İ, S 110a] cümlesi zinde olup ve 

ķanatlanup havāya uçdılar. [T110b] Şi‛r 

 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

‛Āķıl olan dünye-i fāníden istinkāf ider 

Šoġrı söyler bunı diyen ŝanmañuz kim lāf ider 

 

Evliyānuñ źikri her ķalb-i siyāhı dā‟imā 

                                                             
1716 ider misin. Eyitdi: İtdi İ. 
1717 eyitdi Ḥażret-i: -M, -İ, -S. 
1718 2/Bakara/260, “Öyleyse dört tane kuş yakala, onları yanına al.” 
1719 kebūter: gügercin İ, S. 
1720 šāvus: šāvusuñ M, İ, S. 
1721 gerçi: egerçi İ, S. 
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Ĥāšır-ı rūşen gibi āyíne-yi şeffāf ider 

[M107b] 

 

Bir nefesde on sekiz biñ ‛ālemi mevcūd iden 

Ķudret-i elfāţını her laģţa nūn u kāf ider 

 

Evliyānuñ ķudreti bir źerreyi bí-iştibāh 

Gözlerine ādemüñ mānend-i kūh-ı Ķāf ider 

 

Evliyā vaŝfını şol deñlü Śenāyí źikr ider 

Her meģāfilde beyānın anlaruñ iż‛āf ider 

 

Neśr1722
 Menķabe Rāví eydür Manŝūr ‛Ammār teģvíl-i ĥilāfetden her zamān ġāyetde 

ķorķuda idi. Bir gün Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı raēia‟llāh yanına oķutdı ve kendünüñ yanında 

olan muķarreblerine eyitdi Ca‛fer-i Ŝādıķ benüm yanuma geldükde ben başumdan 

dül-bendim ķaldursam gerek. Ol vaķt ķılıç üşürüp anı
1723

 helāk eyleñ. Meger anda 

Manŝūr‟uñ vezír-i maķbūlı ģāżır idi. Eyitdi Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh dünyā 

salšanatından müberrādur gūşe-yi ferāġatdedür Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ‛ibādetinde 

leyl ü nehār ķā‟im ü ŝā‟im olmışdur. Lušf eyleñ anı kendü ģālinde ķoñ. Anı 

incitmekden ĥavf iderin. Ĥalífeye żarar u ziyān gele. Ĥalífe eyitdi elbette
1724

 gelmek 

                                                             
1722 Neśr: -İ, -S. 
1723 anı: -M, -İ, -S. 
1724 elbette: elbetde İ, S. 
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gerek. Vezír eyitdi 
1725

 Vardılar Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı Manŝūr ĥalífe 

öñine getürdiler. [T111a] Rivāyetdür Ca‛fer-i Ŝādıķ geldükde fi‟l-ģāl Manŝūr 

‛Ammār istiķbāl idüp nişímenin serír eyledi ve kendüsi ķarşusında oturdı. [İ, S 110b] 

Anda olanlar ‛acebe ķalup te‟śír-i velāyet ü kerāmetde ģayrān oldılar. Ba‛de‟l-

muŝāģabet Manŝūr ‛Ammār Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı yine ta‛ţím ü tekrím ile ĥalvet-[M108a] 

ĥānesine gönderdi ve eyitdi Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ĥıźmetinden kendüñi müberrā 

eyleme ve şol deñlü kendüye ĥavf geldi-ki üç gün ve üç gice bí-ĥūd olup yatdı. Rāví 

eydür Manŝūr ‛Ammār tevbe eyledi. Min ba‛d anı ĥalvet-ĥānesinden fikr-i fāsid içün 

ķaldurmaya. Vaŝf-ı Ca‛fer Raēia‟llāhu ‛Anhü
1726

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Resūlu‟llāh‟uñ ālidür muģaķķaķ Ca‛fer-i Ŝādıķ 

Görinse ejder-i ģāleti anuñ düşmene lāyıķ 

 

Esed ibni Esed oldı ‛Alí‟dendür anuñ nesli 

Ölüyi zinde eyler oldı ģikmetde ‛aceb ģāźıķ 

 

Velāyet sırrına vāķıf ‛Alí‟den ŝoñra Ca‛fer‟dür 

Biģamdi‟llāh ‛Alí ensābı olmışdur anuñ lāyıķ 

 

Mušahhardur muŝaffādur hemíşe Ģażret-i Ca‛fer 

Olupdur şehd-i ŝāfí gibi ol ģaķķā ĥoş [u] fā‟iķ 

                                                             
1725 “Sana itaat ettik. Emir senin ellerindedir.” 
1726 Vaŝf-ı Ca‛fer Raēia‟llāhu ‛Anhü: Şi‛r İ, S. 
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Nihāyetsüz durur anuñ kerāmāt u velāyātı 

Velíyu‟llāh olmışdur cihānda Ca‛fer-i Ŝādıķ 

 

Menķabe Rivāyetdür ki Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh gāhí libās-ı zerrín ile ve gāhí libās-ı 

palās ile yürürdi. Eģibbādan biri eyitdi sen āl-i Resūlu‟llāh olasın aġır bahālu ķaftān 

giyersin. İmām Ca‛fer-i Ŝādıķ ol şaĥŝuñ elin eline alup giydügi
1727

 cāme-i [T111b] 

palāsı gösterdi ve eyitdi 
1728

 ve
1729

 bir şaĥŝ Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a eyitdi 

egerçi zühd ü taķvā ile ma‛rūfsın ammā ziyāde mütekebbirsin. Eyitdi benüm 

kibrümüñ kibriyāsı vardur benüm kibrüm šaşradur Ĥaķķ‟uñ kibriyāsı [M108b] anı 

maģv [İ, S 111a] eyledi ve bir gün bir kişi Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a raēia‟llāh bühtān eyledi 

biñ altun żāyi‛ eyledüm sen bulduñ getür altunum didi. Ammā Ca‛fer-i Ŝādıķ idügin 

bilmedi. Ca‛fer-i Ŝādıķ ol şaĥŝı evine iletüp aña biñ altun virdi. Ba‛d zamānın
1730

 ol 

şaĥŝ altunın buldı vardı Ca‛fer-i Ŝādıķ‟uñ
1731

 ayaġına yüzin sürüp eyitdi saña bühtān 

eyledüm günāhumdan giç al altunuñ. Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi var git biz virdügümüzi 

almazuz. Menķabe İttifāķen
1732

 bir gün Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh
1733

 yolca giderken 

Allāh Allāh diyü çaġururdı ve giyecegüm eskidi yā Rabbí baña yeñi libās vir didi.
1734

 

Bir şaĥŝ Ca‛fer-i Ŝādıķ‟uñ ol-dem ardınca giderdi. Ol rivāyet ider gördüm Ca‛fer-i 

                                                             
1727 giydügi: giydügi zerrín M, İ, S. 
1728 “Bu Allah için, bu da kul içindir.” 
1729 ve: -T. 
1730 zamānın: zamān İ, S. 
1731 Caʽfer-i Ŝādıķ‟uñ: Caʽfer‟üñ İ, S. 
1732 İttifāķen: İttifāķ İ. 
1733 raēia‟llāh: -M, -İ, -S. 
1734 didi: dir-idi İ; didi M, S. 
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Ŝādıķ‟uñ öñinde bir boġça ile ķaftān ģāżır oldı alup giydi. Ben-daĥı eyitdüm 

eskilerüñi baña vir Allāh Allāh dimede ben-daĥı bile idüm didüm. İmām Ca‛fer‟e bu 

söz ĥoş geldi aña eski ķaftānın virdi ve bir şaĥŝ İmām Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a gelüp eyitdi 

baña Allāh Te‛ālā celle ve ‛alāyı göster. Ca‛fer-i Ŝādıķ eyitdi Ķur‟ān‟da 
1735

 

āyetini işitmedüñ-mi Mūsā peyġamber ‛aleyhi‟s-selām ķıŝŝasında. Ol şaĥŝ eyitdi 

recādur ki ümmet-i Muģammed göre. Hemān-dem Ca‛fer-i Ŝādıķ [T112a] buyurdı ol 

kişiyi Dicle ŝuyına bıraķdılar. Ol şaĥŝ feryāda başladı. Ca‛fer-i Ŝādıķ
1736

 eyitdi yā ŝu 

daĥı aşaġıya batur. Ol şaĥŝ yā Ca‛fer-i Ŝādıķ meded boġuldum [İ, S 111b] baña dest-

gír ol [M109a] didi. Ca‛fer-i Ŝādıķ muķayyed olmadı. Ol şaĥŝ gördi Ca‛fer‟e 

çaġurmadan kendüye
1737

 fāyide yoķdur on sekiz
1738

 biñ ‛ālemi peydā iden Bārí 

ģażretine teveccüh-i iĥlāŝ idüp andan meded istedi. Hemān-dem Ca‛fer-i Ŝādıķ 

buyurdı anı ŝudan çıķardılar. Eyitdi Tañrı‟ñı gördüñ-mi. Eyitdi istedügümi gördüm. 

Ca‛fer eyitdi var imdi dermānı andan iste. Ķavlehu Te‛ālā 
1739

 

Müfred1740
   

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ĥużūr-ı Ģaķ‟da kār-ı müşkilāta bí-naţír oldı 

Mu‛āvin ādem oñarmaķda olur evliyā dā‟im 

 

                                                             
1735 7/A‛râf/143, “Sen beni asla göremezsin.” 
1736 Cāfer-i Ŝādıķ: Caʽfer İ, S. 
1737 kendüye: -İ. 
1738 sekiz: -İ. 
1739 27/Neml/62, “Darda kalmışa dua ettiği zaman yetişen kimdir?” 
1740 Müfred: -İ, -S. 
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Menķabe Ca‛fer bin Muģammed bin ‛Alí bin Ģüseyn bin ‛Alí ibn-i Ebí Šālib 

rıēvānu‟llāhi ‛aleyhim ecma‛ín rāví eydür Ca‛fer-i Ŝādıķ imām-ı şeşümdür. Künyeti 

‛Abdu‟llāh‟dur. Vālidesi šarafından nesl-i Ebū Bekr‟e çıķar. İttifāķ bir gün Manŝūr 

‛Ammār ĥilāfet
1741

 ĥavfından kendünüñ ĥādimlerine sipāriş eyledi Ca‛fer-i Ŝādıķ 

baña geldükde hemān šaşradan gelürken amān virmeñ ķatl eyleñ. Vaķtā ki Ca‛fer-i 

Ŝādıķ raēia‟llāh Manŝūr ĥalífeye geldi varup yanına oturdı. Ba‛de‟l-muŝāģabet girü 

ĥalvet-ĥānesine vardı.
1742

 Manŝūr ‛Ammār ĥādimlerin getürdüp eyitdi size 

ıŝmarladuġum n‟içün itmedüñüz.
1743

 Her biri yemín idüp [T112b] eyitdiler biz anı 

ancaķ hemān yanuñda oturur gördük. Menķabe Manŝūr ‛Ammār ehibbāsından biri 

rivāyet ider eydür
1744

 bir gün Manŝūr ĥalífenüñ yanına [İ, S 112a] vardum gördüm 

maģzūn [M109b]  oturur. Eyitdüm yā ĥalífe mūcib-i ģüzn nedür. Eyitdi ‛Alevílerden 

Ca‛fer-i Ŝadıķ baş ķaldırup andan ĥaylice ādem işitdüm bí‛at eylediler. Eyitdüm 

va‟llāhü‟l-‛aţím bu söz aña bühtāndur. Ol Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ķulluġından ġayrı 

kāra meşġūl degüldür. İnanmayup eyitdi elbette
1745

 ben anı ķatl itdürsem gerek 

ĥādimlerin getürdüp ıŝmarladı-ki
1746

 baña geldükde bí-amān öldüresiz. Vaķtā ki 

Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı Manŝūr ĥalífe ĥużūrına getürdi anda šuranlar eydür
1747

 geliverürken 

gördük
1748

 şefeteynin debredür ammā ne didügin bilmedük. Hemān şunı gördük-ki 

ĥalífenüñ oturduġı
1749

 maķām debrenür gūyā zelzele olmış. Meźkūr ĥalífe Ca‛fer-i 

                                                             
1741 ḫilāfet: -İ, -S. 
1742 vardı: girdi İ, S. 
1743 itmedüñüz: itmediñüz İ. 
1744eydür: -İ. 
1745 elbette: elbetde İ, S. 
1746 ki: -İ, -S. 
1747 eydür: eydürler M, İ, S. 
1748 gördük: gördük Ca‛fer-i Ŝādıķ İ, S. 
1749 oturduġı: oturdıġı İ. 
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Ŝādıķ‟ı raēia‟llāh gördükde fi‟l-ģāl istiķbāl idüp ve elin eline alup ta‛ţím ile yirine 

getürüp oturtdı ve eyitdi ĥayra maķdem mühimmüñüz nedür. Eyitdi ĥalífe çaġurdı 

aña geldüm benüm senden ģācetüm yoķdur. Min ba‛d lušf eyle beni Tañrı Te‛ālā 

celle ve ‛alā
1750

 ķulluġından bir vaķt alıķoma didi. Manŝūr ĥalífe ol-dem anı ta‛ţím 

ile ĥalvet-ĥānesine gönderüp kendüsi bir miķdār istirāģat itmege mübāşeret eyledi. 

Ba‛de uyandı kendü ādemlerine eyitdi şol vaķt ki [T113a] Ca‛fer-i Ŝādıķ 

raēia‟llāh
1751

 bunda ģāżır oldı bir ejder bile geldi benümle kelimāt idüp ol ejder baña 

eyitdi min ba‛d Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı incidürseñ [İ, S 112b] gelürem seni ve sarāyuñı bir 

nefesde yudaram. Baña Ģaķ Te‛ālā [M110a] celle ve ‛alā šarafından emr olınmışdur 

ķorķumdan uyĥuya varduġum
1752

 sebebi budur. Ba‛de‟l-ĥˇāb endāmına lerze düşüp 

‛aķlı başından gitdi. Rāví eydür ĥalífeye eyitdüm bu ef‛āl cümleten siģrdür. Ģalífe 

eyitdi va‟llāh
1753

 siģr degüldür bil-ki te‟śír-i ĥāŝiyyet-i ism-i a‛ţamdur. Aña 

Resūlu‟llāh‟dan virilmişdür. Her ne ki murād idinse ģāŝıl olur. Menķabe Kitāb-ı 

Ŝıfatu‟ŝ-ŝafve‟de İbn-i Cevzí‟den rivāyet olınur. Eydür ittifāķ bir gün mevsim-i 

ģac‟da ziyāret-i Ka‛betu‟llāh‟da idim. Ba‛de Ķubeys šaġına
1754

 vardum çıķdum 

gördüm bir ādem du‛ā eyler eydür yā Rabbí yā Rabbí nefes münķašı‛ olınca tekrār yā 

Rabbāhu yā Rabbāhu yā Rabbāhu dir nefesi münķašı‛ olınca ba‛de yā Allāh yā Allāh 

yā Allāh yā Raģím yā Raģím yā Raģím dir üçinde
1755

 daĥı nefesi münķašı‛ olınca 

didi ve eyitdi 
1756

 henüz du‛ā tamām olmadan 

                                                             
1750 celle ve ʽalā: -İ, -S. 
1751 raēia‟llāh: -İ, -S. 
1752 varduġum: vardum T. 
1753 va‟llāh: -İ 
1754 šaġına: daġına İ. 
1755 dir üçinde: ikisinde M, İ, S. 
1756 “Allah‟ım bu üzümü yemeyi istiyorum. Allah‟ım sözünü tutmanı senden istiyorum.” 
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gördüm gökden bir zenbíl šolu tāze
1757

 üzüm ve iki yirde inüp öñinde ķonıldı. Ol vaķt 

tāze üzüm vaķti degül idi
1758

 gördüm yimege başladı. Ben daĥı yanına vardum 

eyitdüm bu üzümi yimekden saña şeríküm. Eyitdi ne-vechle.
1759

 Eyitdüm şol vaķt-ki 

sen du‛ā iderdüñ ben āmín dirdüm. Eyitdi [T113b] gel imdi murāduñ ķadarınca
1760

 

ekl eyle. Ben-daĥı vardum yidüm. Girü zenbíl šolu idi ammā ol üzüm ŝalķımlarınuñ 

dāneleri müteferriķ degül idi
1761

 [İ, S 113a] muttaŝıl idi. Anuñ gibi leźźetlü üzüm bir 

daĥı dünyāda yimiş degüldüm
1762

 ve eyitdi bu
1763

 [M110b]  iki bürdenüñ birin al 

libās idin. Eyitdüm gerekmez. Fi‟l-ģāl birin giyüp ve birin redd eyledi. Eski ĥırķasın 

alup segirdüp gitdi. Vardı bir dervíşe virdi. Ben almaduġuma peşímān oldum. 

Ŝordum bu kişi kimdür. Eyitdiler Ca‛fer-i Ŝādıķ‟dur raēia‟llāh. Ģayfā vü
1764

 diríġā 

almaduġuma didüm. Menķabe1765
 Baŝír adlu bir şaĥŝ rivāyet ider ittifāķ Medíne 

şehrine geldüm yanumda cāriyem var-ıdı baña ġusl lāzım gelmiş idi. Yunmaġa 

giderken işitdüm-ki bir ķaç kişi söyleşürler gelüñ Ca‛fer-i Ŝādıķ‟ı görmege varalum. 

Ben ĥod bir yıl idi-ki anı görmege medāyini gezerdüm görmege rāst gelmedüm.
1766

 

Bí-iĥtiyār anlar ile
1767

 bilece gitdüm ve ģużūrına varıcaķ eyitdi ey Baŝír bilmez 

miydüñ-ki peyġamberlere ve anlaruñ evlādınuñ öñlerine cenābet ile varılmaduġın.
1768

 

                                                             
1757 tāze: -M, -İ, -S. 
1758 degül idi: degüldi İ, S. 
1759 ne vechle: ne-vech-ile İ.  
1760 ķadarınca: ķadar İ. 
1761 degül idi: degüldi M, İ, S. 
1762 degüldüm: degül idüm İ. 
1763 bu: bu ol İ, S. 
1764 vü: -T. 
1765 Menķabe: -M. 
1766 gelmedüm: gelmezdüm M, İ, S. 
1767 anlar ile: anlar-ıla S. 
1768 varılmaduġın: varılmadıġın İ. 
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Eyitdüm yā İbn-i evlād-ı ‛Aliyü‟l-Murtażā bir yıldur ki seni görmege ‛ālemi ser-tā-

ser idüp
1769

 gezerin görmek müyesser olmadı. Şimdi görilmek naŝíb olıcaķ fevt 

olmasın diyü
1770

 cāyiz görmedüm. Şāyed ölem seni göremeyem firāķ-ı ġamda 

‛ömrüm güźerān ola. Ammā tevbe olsun bir daĥı böyle eylemeyem.
1771

 [T114a] 

Menķabe ‛Abbāsílerden Dāvūd bin ‛Alí dirler bir ehl-i ģükm var-ıdı. Ca‛fer-i 

Ŝādıķ‟uñ mevālísinden bí-günāh birin ķatl eyledi ve cümleten mālın aldı. Ca‛fer-i 

Ŝādıķ‟a raēia‟llāh ĥaber virdiler. Üzerine gelüp eyitdi [İ, S 113b] benüm üstādumı 

ķatl iden içün bed-du‛ā iderin. Meźkūr Dāvūd bin ‛Alí işidüp istihzā itmek içün 

eyitdi [M111a] yoĥsa bizi bed-du‛ā-y-ıla-mı ķorķudursın  benüm
1772

 andan iģtiyāšum 

yoķdur. Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh seccādesin döşeyüp iki rek‛at namāz ķıldı ve eyitdi 

benüm üstādumı ķatl ideni yā Rab sen ķatl eyle ve ķalķup ĥalvet-ĥānesine gitdi. Ol 

gice ŝabāģa dek
1773

 Ģażret-i Źü‟l-celāl‟e niyāz u tażarru‛da oldı ve
1774

 ‛ādet-i 

ķadímísi muķteżāsınca ‛ibādet eyledi. Ŝubģ-dem istimā‛ olındı. Dāvūd bin ‛Alí 

ĥuŝemā yedinde ķatl olındı. Menķabe Ģażret-i Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a raēia‟llāh bir şaĥŝ 

gelüp eyitdi on biñ aķçem vardur ģācetüm bir ev ŝatun almaķdur ammā ben ģacca 

gitmek isterin. Lušf eyle ģacdan gelinceye dek baña bir ev ŝatun alıvir. Bu aķçe 

sende šursun geldügümde ehl-i ‛ıyālüm ile anda sākin olam. Ca‛fer-i Ŝādıķ ĥoş 

alıvireyin didi. Ol şaĥŝ ba‛de‟l-ģac gelüp Ca‛fer-i Ŝādıķ‟dan ev ŝatun alduñ-mı diyü 

su‛āl eyledi. Ca‛fer-i Ŝādıķ raēia‟llāh eyitdi aldum cennetde ģudūdınuñ bir šarafı 

ķurb-ı maķām-ı Resūlu‟llāh‟dur [T114b] ve bir šarafı Ģażret-i ‛Alí‟dür ve bir šarafı 

                                                             
1769 idüp: arayıp M, İ, S. 
1770 diyü: -T. 
1771 eylemeyem: eylemeyem didüm İ, S. 
1772 benüm: -İ, -S. 
1773 dek: degin İ, S. 
1774 ve: -İ, -S. 
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Ģażret-i Ģasan‟dur
1775

 ve bir šarafı
1776

 Ģażret-i Ģüseyn‟dür ve bu ev ģüccetidür diyü 

eline bir kāġıd virdi. Ol şaĥŝ daĥı rāżı olup gitdi. Ba‛d zamānın
1777

 ol şaĥŝ ĥaste olup 

vaŝiyyet eyledi vefāt idicek ol kāġıdı ķabrüm içine ķoyalar diyü. Meźkūruñ fevtinde 

ol ķāġıdı [İ, S 114a] ķabri içine bile
1778

 ķodılar. İrtesi [M111b] eģibbā ol şaĥŝuñ 

ķabrine vardılar gördiler ol kāġıd ķabr üzerinde šurur. Yazılmış-ki ģamdi‟llāh her ne-

ki
1779

 baña Ca‛fer-i Ŝādıķ didi cennetde mālik oldum. Menķabe Bir şaĥŝ Ca‛fer-i 

Ŝādıķ‟a gelüp eyitdi baña du‛ā eyle göñlüm istedügi deñlü ģacc ideyin. Ca‛fer-i 

Ŝādıķ du‛ā idüp eyitdi elli kez ģacc idesin ve māluñ ziyāde ola. İttifāķ aña rūzgār 

muvāfıķ olup izyād-ı māldan elli bir kez ģacc eyledi Ca‛fer-i Ŝādıķ‟uñ vaŝiyyetin 

šutmadı. Meger bir gün aña
1780

 ġusl lāzım geldi. Bir aķar ŝuya varup girdi. Ġusl 

iderken ziyāde ol ŝuya seyl gelüp ķarışdı ġarķ eyledi.
1781

 Menķabe Ekābir-i etķıyādan 

Zeyd bin ‛Amr‟ı raēia‟llāh bir gün ĥuŝemā ķatl-i nā-geh-āní eylediler. İbn-i ‛Abbās-ı 

Kelbí anı işidüp bu rubā‛iyi diyüp naţm eyledi. Rubā‛í1782
 

1783  

[T115a] 

                                                             
1775 Ḥasan‟dur: Ḥasan İ, S. 
1776 šarafı: šaraf T. 
1777 zamānın: zamān İ, S. 
1778 bile: -İ, -S. 
1779 her-ne-ki: her-ne-kim M, İ, S. 
1780 aña: -M, -İ, -S. 
1781 eyledi: oldı İ. 
1782 Rubāʽí: -M. 

1783
 “Zeyd‟i sizin için hurma dalına astık 

         Dalda asılı olanı kurtaracak kimseyi görmedik 

         Bir kısım var ki Ali‟yi aşağı görüyor 

         Osman Ali‟den daha temiz ve hayırlıdır.” 
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Menķabe Bu rubā‛í Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a vāŝıl olıcaķ elin du‛āya ķaldırup eyitdi 

1784
 rivāyetdür ki Bení Ümeyye ümerāsından 

biri anı Kūfe cānibine ĥıźmete gönderdi. Yolda anı bir arslan šutup pāre pāre eyledi. 

Bu ĥaber Ca‛fer-i Ŝādıķ‟a ulaşduķda secdeye varup eyitdi 

1785
 [M112a] Menķabe Mūsā-yı Kāţım bin Ca‛fer 

raēia‟llāh
1786

 [İ, S 114b] imām-ı sābi‛dür. Künyeti Ebū el-Ģasan‟dur. Laķabı 

Kāţım‟dur. Ĥulefā-yı müteķaddemíndendür.
1787

 Mehd bin Manŝūr anı Medíne‟den 

getürdüp Baġdād‟da ģabs itdi. Taģvíl-i ĥilāfet ķorķusından ol gice vāķı‛asında görür 

Ģażret-i ‛Alí raēia‟llāh eydür ķavlehu Te‛ālā 

1788
 Vaķtā ki uyandı Rebí‛ adlu 

hem-demin çaġırdup eyitdi var Mūsā bin Kāţım‟ı getür. Ol-daĥı vardı getürdi. 

İstiķbāl idüp anı yanına aldı ve vāķı‛asın aña didi ve işitdügi āyet-i kerímeyi oķudı ve 

eyitdi evlād-ı nesl-i Ģażret-i
1789

 ‛Alí beni incitmesünler du‛ā eyle. Eyitdi ģāşā seni 

evlād-ı ‛Alí incitmezler ve ĥurūc idüp memālike daĥl itmezler. Bu söz aña ĥoş geldi 

hemān-dem ĥazíne-dārına buyurdı aña biñ altun virdiler ve ādemleri ile
1790

 

Medíne‟ye gönderdi. Rivāyetdür ki Hārūnu‟r-reşíd zamānına-dek [T115b] Medíne‟de 

sākin oldı. Āĥır
1791

 Hārūnu‟r-reşíd
1792

 getürdüp Baġdād‟da ģabs eyledi. Āĥır ģabs 

                                                             
1784 “Ey Allah‟ım! Şayet kulun yalancıysa ona köpeğini musallat et.” 

1785
 “Bize vadettiği ecri veren Allah‟a hamdolsun.” 

1786 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ʽanh İ, S. 
1787 müteķaddimíndendür: müteķaddimíndür İ, S. 
1788 47/Muhammed/22, “Geri dönerseniz yeryüzünde bozgunculuk yapmaya ve akrabalık bağlarını 

kesmeye dönmüş olmaz mısınız?” 
1789 Ģaţret-i: -M, -İ, -S. 
1790 ādemleri ile: ādemleriyle İ, ādemleri ile anı T. 
1791 āḫır: āḫır anı İ, S. 
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içinde öldi. Rivāyetdür Yaģyā bin Bermekí Ĥālid
1793

 aña zehr virdi mevt-i nā-geh-ān 

oldı. Meźkūr Bermekí ģikāyet ider zehr virildükde eyitdi baña zehr mi 

yidürdüñüz
1794

 yarın cesedümüñ nıŝfı zerd ü nıŝfı sürĥ olsa gerek. Ba‛de [M112b] 

siyāh olduķda bilesüz ki fevt oluram. Rivāyetdür ki Mūsā-yı Kāţım ıţhār-ı velāyet ü 

kerāmetde bí-naţír idi.
1795

 Ĥavārıķ-ı ‛ādesi iñen çoġdı. Zamānenüñ ‛ābidi ve 

feķāhetde fāżıl idi ve seĥāvetde kerímü‟ş-şān olmışdı.
1796

 [İ, S 115a] Menķabe 

Kütüb-i mu‛teberede Şaķíķ-i Belĥí‟den raēia‟llāh rivāyet olınur. Eyitdi ittifāķ baña 

sefer-i ģac vāķı‛ oldı. Ģaccāc ile Ķādissiye nām bir menzile geldük. Anda bir cüvān-ı 

ĥūb-rūy gördüm. Peşmíne-pūş olup sefer-i ģaccı na‛leyn üzre idüp yolda
1797

 gider ve 

kimseye ķarışmayup tenhāca ķonar. Eyitdüm ‛acabā işbu šā‟ifeyi ŝūfiyyūndan mıdur 

bu yigit ne ģallüdür. Bıšríķü‟t-tevbíĥ yanına varup gel sen-daĥı Ģaccāc ile
1798

 bilece 

ķon didüm.
1799

 Eyitdi yā Şaķíķ-i Belĥí āyet  1800  dir 

diyü ķalķup gitdi.
1801

 Eyitdüm ne-‛aceb bu benüm adumı ve göñlümdekin bildi. Ben-

daĥı bunuñ ardına düşüp gitdüm.
1802

 Ne-deñlü ki cehd eyledüm yetişmedüm. İrtesi 

menzil-i āģarda gördüm endāmına lerze düşmiş namāz ķılur. Gözinden
1803

 yaşlar 

                                                                                                                                                                             
1792

 Hārūnu‟r-reşíd: Hārūn İ, S. 
1793 Bermekí Ḫālíd: Ḫālíd Bermekí İ, S. 
1794 yidürdüñüz: yidürdiñüz İ, S. 
1795 idi: oldı M, İ, S. 
1796 olmışdı: idi İ, S. 
1797 yolda: -M, -İ, -S. 
1798 Ģaccāc ile: Ģaccāc‟la M, İ, S. 
1799 didüm: dimege vardum M, İ, S. 
1800 49/Hucurât/12, “Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” 
1801 ķalķup gitdi: düşüp gitdüm T. 
1802 Eyitdüm ne-‛aceb bu benüm adumı ve göñlümdekin bildi. Ben-daĥı bunuñ ardına düşüp gitdüm:   

-T. 
1803 gözinden: gözlerinden M, İ, S. 
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aķar yanına vardum [T116a] göñlümden serzeniş itdügümüñ ‛öźrin dilemege. Eyitdi 

ey Şaķíķ-i Belĥí āyet  1804  yine ķalķup gitdi. 

Eyitdüm bu ricāl-i ġaybdur. İki def‛a żamírüm bildi. Menzil-i āĥara varduķda 

[M113a] gördüm bir ķuyunuñ üzerine varup ķoġayla ŝu almaķ ister. Ol ģālde ķoġası 

ķuyuya düşdi. Hemān-dem naţarın semāya idüp eyitdi 

1805
 Gördüm ŝu 

yuķaruya çıķdı. Mūsā-yı Kāţım ķoġasın šoldurdı ve ābdest alup dört rek‛at namāz 

ķıldı. Yanına vardum [İ, S 115b] selām virdüm Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā saña 

virdüginden baña daĥı vir didüm. Hemān-dem ķoġayı elüme virdi ol ŝudan içdüm 

leźźeti şekkerden šatlu idi
1806

 ‛ömrümde anuñ gibi leźíź ŝu içmiş degüldüm. Üç dört 

gün yimek ve içmek göñlüm istemedi. Ba‛de šavāf-ı Ka‛betu‟llāh iderken maķām-ı 

Ŝafā‟da gördüm ki nıŝfu‟l-leylde bir kişi namāz ķılur ve yanında ĥayl
1807

 ü
1808

 ĥaşemi 

olup ehl-i Mekke daĥı gelüp selām virüp naŝíģat-peźír olurlar. Ĥuddām-ı Ka‛be‟den 

birine ŝordum bu ‛azíz kimdür. Eyitdi Mūsā-yı Kāţım‟dur raēia‟llāh.
1809

 Menķabe 

Hārūnu‟r-reşíd ĥilāfeti zamānında ‛Alí bin Yaķšeyn adlu bir şaĥŝa fāĥir libāsla bir 

kíse altun gönderdi ve bilesince bir zer-beft tāc-ı a‛lā-mücevher irsāl eyledi. Ol-daĥı 

[T116b] ol
1810

 tācı
1811

 ba‛żı esbābla Mūsā-yı Kāţım‟a gönderdi. Esbābı alup tācı 

                                                             
1804 20/Tâhâ/82, “Şu da muhakkak kiş ben, tevbe eden, inanan ve yararlı iş yapan, sonra (böylece) 

doğru yolda giden kimseyi bağışlarım.” 

1805
 “Sen Rabbimsin. Su karanlık olunca sakinleştirdin 

         Yemek murad ettiğinde doyurdun 

       Allah‟ım benim halimin efendisi sensin.  Benden başkası ondan uzak değildir.” 
1806 idi: -T. 
1807 ĥayl: ĥadem T. 
1808 ü: -T, -İ, -S. 
1809 raēia‟llāh: -M, -İ, -S. 
1810 ol: -İ, -S. 
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ķabūl eylemedi. Hārūn‟a eyitdiler ‛Alí ibn
1812

 Yaķšeyn Mūsā-yı Kāţım‟a sen 

gönderdügüñ zerrín tācla mübālaġa dínār gönderdi Hārūnu‟r-reşíd bu sözi işidicek 

ġażaba gelüp [M113b] ‛ale‟t-ta‛cíl ‛Alí ibn
1813

 Yaķšeyn gelsün diyü buyurdı. Vaķtā 

ki ģāżır oldı. Hārūn eyitdi saña virdügüm
1814

 tāc-ı zerrín nice oldı. Eyitdi 

ŝanduķdadur. Buyurdı
1815

 getürsünler. Bir ĥādimi eline miftāģ virüp eyitdi fülān 

kenízek fülān ŝanduķı
1816

 açsun anuñ içindedür. Ol-daĥı didügin idüp vardı getürdi 

gördi bir ţarf-ı ĥoş-būy içinde šurur
1817

 bildi-ki [İ, S 116a] münāfıķ sözidür. Eyitdi 

var ŝaķla bildüm-ki senüñ ģaķķuñda söyledükleri cümleten
1818

 yalandur. Menķabe 

Ĥilāfet zamānı Hārūnu‟r-reşíd‟de iken Mūsā-yı Kāţım‟ı Medíne‟den Baġdād‟a 

getürmek içün ādem gönderdi. Ebū İsģāķ-ki ĥuddām-ı
1819

 muķarrebden idi aña 

Mūsā-yı Kāţım eyitdi
1820

 sefer yaraġın ģāżır eyle.
1821

 Ol rivāyet ider
1822

 ol vaķt baña 

melālet müstevlí oldı Mūsā-yı Kāţım‟uñ baña naţarı müte‛alliķ olup maġmūm 

olmanuñ sebebi nedür didi. Eyitdüm yā imām sen bir ţālim yanına gidersin
1823

 ser-

encāmuñ Allāh bilür nice olur. Eyitdi ĥavf itme Şevvāl ayınuñ yigirmi sekizinci güni 

benüm ile mülāķāt olursın. Ben-daĥı yoķ dimeyüp ol ĥıźmet
1824

 içün zād-ı rāh-ı sefer 

                                                                                                                                                                             
1811 tācı: -M, -İ, -S. 
1812

 ibn: bin M, İ, S. 
1813 ibn: bin M, İ, S. 
1814 virdügüm: virdigim İ. 
1815 buyurdı: buyurdı-ki İ, S. 
1816 ŝanduķı: ŝanduġı İ. 
1817 šurur: šurup İ, S. 
1818 cümleten: cümle M, İ, S. 
1819 ĥuddām-ı: -T. 
1820 aña Mūsā-yı Ķāţım eyitdi: imām aña M, İ, S. 
1821 ģāżır eyle: ıŝmarladı M, İ, S. 
1822 ider: ider eydür M, İ, S. 
1823 sen bir ţālim yanına gidersin: sen beni bir ţālim yanına gönderürsin M, İ, S. 
1824 ḫıẕmet: ḫıdmet M, T. 



359 
 

[T117a] tedārük idüp yola girüp gitdüm rūz-ı meźkūrede aĥşam olıcaķ gördüm šaraf-ı 

‛Irāķ‟dan süvār-ı baġl olmış A‛rāb-ı beriyyeden bir ‛Arab‟ı öñince sürüp bir şaĥŝ 

gelür. Vaķtā ki yanuma geldi. Gördüm Mūsā-yı Kāţım‟dur. Eyitdi yā Ebū İsģaķ. 

Eyitdüm ne‛am yā ibn-i evlād-ı Resūlu‟llāh. Eyitdi ol ţālim elinden bu def‛a 

ķurtuldum [M114a]  Ģaķ Te‛ālā‟nuñ ‛ināyetiyle
1825

 ammā bir def‛a daĥı varursam 

baña
1826

 ziyān vardur bilmiş olasın. Menķabe Ebū Sa‛íd ibn-i Ĥudrí  rivāyet ider. 

İttifāķ Medíne-yi münevvere‟de mücāvir olmaķ içün icāreye bir ev šutmış idüm ve 

her bār Mūsā-yı Kāţım‟uñ mev‛ıţesin varup diñlerdüm. İttifāķ bir gün
1827

 meclis-i 

va‛aţda naŝíģat-ı dil-peźír iderken bārān-ı firāvān yaġup yollarda seyller [İ, S 116b] 

vāķı‛ oldı. Ol-demde baña eyitdi ey
1828

 Ebū Sa‛íd šur var git ģücreñüñ saķfı yıķılup 

olanca ķumāşuñuñ
1829

 üzerine düşdi. Ben-daĥı ķalķup gitdüm vāķı‛ā varup gördüm-

ki ĥānenüñ üsti yıķılmış eśbābumuñ üstine düşmiş. Hemān
1830

 ücretiyle ādem
1831

 

šutup ķumāşumı ĥalāŝ eyledüm. Híç nesne żāyi‛ olmadı. Hemān ancaķ ābdest 

alduġum ibríķ bulunmadı.
1832

 ‛Ale‟s-seģer Mūsā-yı Kāţım‟uñ raēia‟llāh yanına 

vardum. Aģvāli bildürdüm. Eyitdi ibríķi cāriyeden istifsār eyle. Varup cāriyeden 

ŝorduķda ol-daĥı vardı getürdi šolu ŝu-y-ıla
1833

 ben-daĥı ābdest alup şükrāne-yi şādí 

içün iki rek‛at namāz ķıldum. Menķabe ‛Abdu‟llāh İbn-i Mālik eydür [T117b] ittifāķ 

Medāyin‟den gemi ile Baŝra şehrine gitdüm. Benümle ol gemide Mūsā-yı Kāţım 

                                                             
1825 Ģaķ Te‛ālā‟nuñ ‛ināyetiyle: -T. 
1826 baña: -T. 
1827 İttifāķ bir gün: Bir gün ittifāķ M, İ, S. 
1828 ey: -T. 
1829 ķumāşuñuñ: ķumāşuñ İ. 
1830 Hemān: Hemān-dem İ. 
1831 ādem: ādemler M, İ, S. 
1832 bulunmadı: bulınmadı İ, S. 
1833 ŝu-y-ıla: ŝuyla M, İ, S. 
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raēia‟llāh bilece idi. Gördüm bir gemi daĥı ardumca gelür içinde ziyāde aġlaşmaķ ile 

ġulġule var kenāra çıķıcaķ ŝordum bu períşānluġuñ sebebi nedür. Mellāģlar eyitdiler 

[M114b] gemi içinde müzeyyen bir ‛arūs vardur gemi kenārında
1834

 bir avuç ŝu 

alayın dirken başından zerrín tācı ŝuya düşdi. Mūsā-yı Kāţım raēia‟llāh bu sözi 

işidicek du‛ā eyledi. Gördüm ol ŝuya düşen tuĥfe ŝu üstünde šurur. Gemicilerden biri 

ŝuya girüp getürdi. Menķabe Müslim bin ‛Abdu‟llāh eydür aŝģāb-ı kibārdan biri baña 

yüz altun virdi Mūsā-yı Kāţım‟a iletem diyü. Ben-daĥı metā‛um ile Medíne‟ye 

varduķda ol altunı çıķarup ŝaydum gördüm šoķsan šoķuz [İ, S 117a] ve bir altun 

kendümden ilģāķ idüp anuñ yanına armaġan ile vardum ve eyitdüm ey veled-i evlād-

ı Resūlu‟llāh Mes‛ūd bin Sa‛íd ģażretüñe yüz altun armaġan gönderdi. Getür didi 

çıķarup öñine ķodum. Buyurdı ĥuddāmdan birine kíseyi açup altunı ŝaydılar. Eyitdi 

bir altun ey Müslüm bin ‛Abdu‟llāh senüñdür
1835

 baña virdiler. Bize gönderdükde 

Mes‛ūd vezne i‛tibār itmişdür ‛adede itmemişdür. Anuñ-ıçun
1836

 nāķıŝ geldi. Ben-

daĥı aldum híç bir söz
1837

 söylemedüm. Menķabe ‛Alí bin Yaķšeyn ve Aģmed bin 

Mürsel eyitdiler Mübārekü‟l-Yemāme adlu bir şaĥŝ ile Mūsā-yı Kāzım‟a iki ģaml 

māl gönderdük ve mektūb yazup i‛lām [T118a] eyledük. Ol-daĥı nice ĥuddām ile 

yola girüp Medíne‟ye yaķın varılduķda Mübārekü‟l-Yemāme eydür gördüm süvār-ı 

baġl olup Mūsā-yı Kāţım geliyor. Fi‟l-ģāl anı istiķbāl idüp vardum ķarşusında 

[M115a] šurdum eyitdi ey Mübārekü‟l-Yemāme mektūbla
1838

 iki yük ķumāş nice 

oldı. Fi‟l-ģāl teslím idüp elüme mektūb virdi ve esbāb alup gitdi ve eyitdi siz daĥı bu 

                                                             
1834 kenārında: kenārından M, İ, S. 
1835 senüñdür: senüñdür yine M, İ, S. 
1836 Anuñ-ıçun: Anuñ-çun M; Anuñ-ıçın İ, S. 
1837 söz: söz daĥı İ. 
1838 mektūbla: mektūb ile İ. 
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menzilden dönüp gidüñ. Eyitdüm yā ibn-i evlād-ı Resūlu‟llāh varalum Ravża-yı 

mušahhara‟yı ziyāret idelüm ve me‟kūlātdan nafaķa
1839

 azdur zevāde tedārük idelüm. 

Eyitdi zevādeden híç baķiyyeñüz var mıdur. Eyitdüm vardur. Eyitdi getürüñ. Öñine 

iletdük dest-i mübāreki ile yapışup du‛ā eyledi ve eyitdi Baġdād‟a ve Kūfe‟ye 

varınca size kifāyetdür ve emn ü emānla mekān-ı mu‛ayyenüñüze [İ, S 117b] varasız. 

Mübārekü‟l-Yemāme eydür ol cüz‟í azuķ on biş nefer ādeme Baġdād‟a ve Kūfe‟ye 

varınca kifāyet oldı dükenmedi. Menķabe ‛Alí bin Mūsā bin Ca‛fer raēia‟llāhu 

‛anhüm sekizinci imāmdur. Künyeti Ebū‟l-Ģasan‟dur. Laķabı ‛Alíyü‟r-rıżā‟dur. 

Rivāyetdür ki Mūsā-yı Kāţım‟uñ Ģamíde adlu vālidesi cāriye aŝlından idi. Bir gice 

vāķı‛asında Ģażret-i Muģammedü‟l-Muŝšafā‟yı ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem görür. 

Eyitdi senüñ oġluñ olsa gerek
1840

 adı Mūsā-yı Kāţım olup anuñ daĥı ‛Alíyü‟r-rıżā 

adlu oġlı
1841

 olsa gerek. Rāví eydür ‛Alíyü‟r-rıżā‟nuñ [T118b] vālidesi rivāyet ider 

vaķtā ki ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya ģāmile oldum bašnumda anuñ śıķleti var-ıdı. Vāķı‛amda 

tesbíģ ü tehlíl itdügin bašnumdan işidürdüm baña ĥavf šārí olurdı. Uyanduġumda 

ammā işitmezdüm. Vaż‛-ı ģaml olduķda iki elin [M115b] yir üzre ķoyup yüzin šaraf-ı 

semāya šutdı ve dilin debredüp gūyā söz söyler gibi oldı Bārí Te‛ālā‟ya münācāt 

itmek ister gibi idi.
1842

 Rāví eydür bir gün Mūsā-yı Kāţım raēia‟llāh ĥuddām-ı 

ĥavāŝından Ya‛ķūb bin Edhem‟e eyitdi ‛acabā šaraf-ı maġribden tüccār gelmiş var 

mıdur. Eyitdüm bilmezin. Eyitdi ģāliyā gelmişdür. Ata binüp benümle tācir-i 

maġribe vardı. Mūsā-yı Kāţım cāriye ŝatun almaķ murād idindi. Tācir-i meźkūr 

naţara yidi nefer cāriye getürdi Mūsā-yı Kāţım eyitdi daĥı var mıdur. Tācir eyitdi bir 

                                                             
1839 nafaķa: nafaķamuz M, İ, S. 
1840 gerek: gerek bilesin M, İ, S. 
1841 oġlı: oġlu İ. 
1842 idi: -M, -İ, -S. 
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ĥaste cāriye daĥı vardur. Mūsā-yı Kāţım eyitdi n‟olaydı anı-daĥı göreydük. Ba‛de 

andan ķalķup gidüp maķāmumuza varduķ. [İ, S 118a] İrtesi meźkūr Ya‛ķūb bin
1843

 

Edhem eydür beni ol tācire gönderdi ve eyitdi ol ĥaste cāriyenüñ bahāsı nedür var 

istifsār eyle her ne isterse vir ŝatun al. Ben-daĥı tācire varup cāriyenüñ bahāsın 

ŝordum. Biş-yüz altundur didi. Didügin virdüm cāriyeyi alup Mūsā-yı Kāţım‟a 

raēia‟llāh teslím eyledüm. Ammā ol tācir baña eyitdi senüñle bile gelen ne şaĥŝdur. 

Eyitdüm Hāşimílerdendür
1844

 ve tācir
1845

 eyitdi aķŝā-yı bilād-ı maġribden bu cāriye 

[T119a] alınmışdur. Kitābílerden bir ‛avret bu cāriyeyi görüp eyitdi bu ķabíle-yi 

‛Arab‟dan degüldür. İşbu cāriye bir ŝāģib-i velāyetüñ cāriyesi olsa gerek. Bundan bir 

oġlancuķ olup mānendi şarķ u ġarb içinde olmasa gerek. Ba‛de Mūsā-yı [M116a] 

Kāţım‟uñ raēia‟llāh
1846

 ol cāriyeden ‛Alíyü‟r-rıżā adlu oġlı oldı. Menķabe rivāyetdür 

ĥalífe-yi Hārūnu‟r-reşíd ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı kendüye vālí ‛ahd idindi. Her bār ki Hārūn‟a 

varmaķ istese ĥādim-i ĥˇāŝdan istiķbāl idüp ķapu perdesin ķaldururlardı.
1847

 Ta‛ţím ü 

tekrím ile
1848

 içerüye girürdi.
1849

 Bir gün Hārūnu‟r-reşíd‟üñ nefesi havāsında olan 

ĥuddāmı ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya raēia‟llāh istihzā içün ŝūret-i ri‛āyeti göstermeyüp aña 

evvelki itdükleri ģürmeti itmeyelüm diyü ittifāķ eylediler. Rivāyetdür ‛Alíyü‟r-rıżā 

raēia‟llāh Hārūnu‟r-reşíd‟e ‛ādet-i ķadíme muķteżāsınca varduķda yine ĥuddām-ı 

ĥāˇŝ öñine düşüp Hārūnu‟r-reşíd‟e varmaġa ri‛āyet-i tāmme birle ķapu perdesin 

                                                             
1843 bin: ibn-i İ, S. 
1844 Hāşimílerdendür: Hāşimídendür İ, S. 
1845 tācir: -M, -İ, -S. 
1846 raēia‟llāh: -İ, -S. 
1847 ķaldururlardı: ķaldırırlardı İ. 
1848 tekrím ile: tekrímle S. 
1849 girürdi: girerdi İ, S. 
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ķaldurup
1850

 içerüye iletdiler. [İ, S 118b] Ba‛de ol ĥādimler biri birine eyitdiler bizüm 

ĥod ittifāķumuz ri‛āyet itmemek idi. ‛Aceb sehv itdük ammā çıķduķda ķapu perdesin 

ķaldurmayalum aña ihānet olsun diyü. Bu tedārükde biri biri ile
1851

 müttefiķ oldılar. 

Vaķtā ki ‛Alíyü‟r-rıżā Hārūnu‟r-reşíd muŝāģabetinden ķalķup gitmek istedi Ģaķ 

Te‛ālā celle ve ‛alā lušfından bir yil gönderüp [T119b] ķapu perdesin açdı. ‛Alíyü‟r-

rıżā çıķup gitdi. Ĥuddām-ı ĥāˇŝ bu ıţhār-ı velāyeti göricek eyitdiler Ĥuda-yı Rabbü‟l-

‛ālemín bir şaĥŝı azíz ü muģterem idicek anı
1852

 ebnā-yı ādemden bir kimse anı 

taģķír idemez. Menķabe [M116b] Du‛ayl bin ‛Alíyü‟l-cerrāģ  ol zamānuñ şu‛ārā-yı 

fuŝaģāsından olup ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya raēia‟llāh
1853

 ķaŝíde iletüp oķunduķda istiģsān 

olınmış idi ve şu‛arā-yı Ĥorāsān anı
1854

 görmedüklerine
1855

 melūl olmışlardı. Zírā 

‛Aliyü‟r-rıżā buyurmuş-ıdı-ki
1856

 benden ġayrı kimsenüñ
1857

 öñinde bu ķaŝíde 

oķunmasun meger
1858

 ben icāzet virem. Ammā ol tāríĥde Me‟mūn bin Hārūnu‟r-

reşíd Ĥorāsān pādişāhıydı.
1859

 Bu ķaŝídenüñ pesendídelügin
1860

 istimā‛ idicek Du‛ayl 

bin Cerrāģ eydür beni yanına çaġurdı ve eyitdi ķaŝíde-yi müdāris-āyātı oķı işidelüm. 

Ta‛allül eyledüm oķımadum. Buyurdı ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı çaġurdılar. Vaķtā ki mülāķāt 

oldı ĥalífe-yi Me‟mūn eyitdi ķaŝíde-yi müdāris-āyātı oķı. Yine ta‛allül eyledüm. 

Hemān-dem ‛Alíyü‟r-rıżā eyitdi oķı. Ben-daĥı oķıdum. Me‟mūn ġāyetde [İ, S 119a] 

                                                             
1850 ķaldurup: ķaldırup İ. 
1851 biri ile: birile İ. 
1852 anı:-İ, -S. 
1853 raēia‟llāh: -İ. 
1854 anı: -İ. 
1855 görmedüklerine: görmediklerine S. 
1856 buyurmuş-ıdı-ki: buyurmuşdı-ki M, İ, S. 
1857 kimsenüñ: kimesnenüñ M, İ, S. 
1858 meger: meger ki M, İ, S. 
1859 pādişāhıydı: pādişāhı idi İ, S. 
1860 pesendídelügin: pesendídelıġın M, T. 
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istiģsān itdi baña elli biñ altun in‛ām buyurdı ve bir cāme daĥı iģsān eyledi kefen 

idesin ve ŝaķlayasın didi ve
1861

 vedā‛ idüp šaraf-ı ‛Irāķ-ı ‛Acem‟e ķāfile ile gitdüm. 

Yolda ģarāmíler ķāfileyi nehb ü ġāret eylediler. Ben-daĥı ġāret olınup bir köhne 

pírehen içinde
1862

 ķaldum. Cümleten māl ü menālüm gitdi. Ba‛de [T120a] gördüm 

ķuššā‛-ı šaríķüñ biri benüm atuma binüp Me‟mūn ĥalífe in‛ām eyledügi
1863

 minşefi 

elinde šutar yanuma gelüp ķaŝíde-yi müdāris-āyātı oķuyup aġlar. Göñlümden 

eyitdüm ne-‛aceb ģarāmíler daĥı ehl-i beyt-i [M117a] Resūlu‟llāh‟a maģabbet 

iderler. Hemān-dem ol ģarāmíye eyitdüm yā seyyidí bu ķaŝídeyi ki oķursın bunda 

esrār-ı ĥafí vardur. Bu ķaŝídenüñ mü‟ellifi benüm Du‛ayl bin
1864

 ‛Alíyü‟l-cerrāģ(?) 

baña dirler meddāģ-ı Resūl‟em didügümde istib‛ād eyledi ve ehl-i ķāfileyi šaleb idüp 

beni istifsār eyledi. Ma‛lūm itdüginden-ŝoñra
1865

 eyitdi ey ehl-i ķāfile gelüñ bu 

ķaŝíde ģürmetine her kişi esbābın benden alsunlar.
1866

 Anlar daĥı varup aldılar. Baña 

daĥı minşefüm ile mālumı bi‟t-tamām virdiler. 

 

Ķaŝíde-i Du‛ayl bin Cerrāģ
1867

   

 

 

                                                             
1861 ve: -M, -İ, -S. 
1862 içinde: içre M, İ, S. 
1863 eyledügi: eyledigi İ. 
1864 bin: ibn T. 
1865 itdüginden-ṣoñra: itdükden-ṣoñra M, İ, S. 
1866 alsunlar: alsun M, İ, S. 
1867 bin: ibn T. 
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1868
  

                                                             
1868

 “Arafat dağının yüksekliğini anlattım 

Gözümün yaşı Ararat dağında döküldü 

Sabrımın dışında olmamı istedi 

Ülkelerin işaretleri engebeli yollarda derinleşti 

Ayetlerin okulları okunmadı ve boş kaldı 

Vahyin menzili ıssız Arasat Meydanı gibi oldu 

Mina‟da Resulullah Hanifle birlikte değildi 

Beytullah, Arafat ve şeytan taşlamada da değildi 

Ali, Hüseyin ve Cafer‟in diyarı 

Hamza‟nın, secde edenin ve infak edenin de diyarı 

Israrlı bir şekilde bizleri ülkeler terk etti 

Günler ve seneler affetmedi onları 

Ubeydullah‟ın diyarı seçkin ve faziletliydi 

Resülullah‟ın çocukları davet sahipleriydi 

Evlerde namaz ve takva vardı 

Oruç, temizlik ve güzellikler vardı 

Cibril-i eminin menzillerini süsledik 

Allah‟a iyi bir anlayış içerisinde ve teslim olduk 

 Allah‟ın vahiy menzilleri çevreye indi 

 Ahmed‟in gece yolculuğu ve gazveleri üzerine indi 

 Allah‟ın vahiylerin menzilleri ilmin madenidir 

 Reşat yolunun menzilleri hep apaçıktır 

 Nerde batıya doğru uzaklaşan ilkler?  

 Farklı ülkelere doğru yol alan faniler var mı? 

 Nebinin mirasçıları onlardan intikam aldıklarında 

 Onlar ölü ve dirilerin en hayırlılarıdır 

 Kervanlardaki mutfaklar hep dopdoludur 

 Bereket ve fazilet üzere teşrif ettiler 

 Allah dualarımızı sonuçlandırmazsa 

 Zikirleriyle namazları kabul olmazsa 

 Adalet önderleri akıbetlerine göre hidayet verir 

      Hatalarının zilletini anlayarak iman eder 

      Ey Rabbim kalbimi hidayet ve basiret ile ziyade kıl 

      Ey Rabbim iyilikler ile derecesini ziyade kıl 
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Medģ1869 [T121a] Du‛ayl bin Cerrāģ ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya eyitdi ķabr dimeden murād 

budur ki
1870

 āĥıru‟l-emr benüm mezārum şehr-i Šūs‟da olsa gerek. Ol diyār-ı 

ġurbetde her kim beni gelüp ziyāret ide ķıyāmet güninde ben olduġum
1871

 maķāma 

ķaríb olsa gerek ya‛ní cennetde. Menķabe [M118a] ‛Ašiyye bin ‛Išā eydür diyār-ı 

Ĥorāsān‟dan diyār-ı Kūfe‟ye geldüm. Baña ehl-i beytümden sipāriş olınmış idi. 

Virdükleri ģülleyi ŝatup pírūze ŝatun
1872

 alam. Vaķtā ki Merv şehrine geldüm 

‛Alíyü‟r-rıżā‟nuñ ĥādimlerinden biri gelüp eyitdi
1873

 bizüm ĥādimlerimüzden biri 

fevt oldı sende
1874

 bir ŝatıluķ ģülle vardur kefen itmek içün getür ŝatun alayın.
1875

 

Eyitdüm ben ģüllemi Kūfe‟de ŝatarın bunda
1876

 ŝatmazın. Varup gitdi. Ba‛de girü 

geldi ‛Alíyü‟r-rıżā‟dan baña selām getürdi ve eyitdi senüñ duĥterin saña virdi ŝatasın 

                                                                                                                                                                             

      Resülullah‟ın diyarları takva ile dolup daştı 

      Ziyad‟ın diyarları mamur olup taştı 

      Resülullah‟ın ehli ve köleleri yola çıktı  

      Ziyad‟ın köşk ehli yanlış yaptı  

      Resullüllah‟ın ehline ve haremlerine sövdü ve saydı 

      Ziyad‟ın ailesi sırlara iman ettiler 

Bizde irsidir nebiyi ve onun ailesi bilmek 

Selam size olsun övünmek daima size aittir 

Sizinle birlikte onların yaşamlarına nefsim iman etti  

Bütün umudum ölüm anında eman üzere olmak  

Ey nefsim Bağdat‟ta kabrim temizlenmiş  

Arafat gününde bunu sağlayacak Rahman 

Tus‟ta kabrim musibet halinde olur  

İnşa edilirken inleyerek söverim.” 
1869 medģ:  -İ, -S. 
1870 budur ki: nedür eyitdi M, İ, S. 
1871 olduġum: oldıġum İ.  
1872 ŝatun: -İ, -S. 
1873 eyitdi: -İ, -S. 
1874 sende: sizde M, İ, S. 
1875 alayın: alalum İ, S. 
1876 bunda: burda İ, S. 
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diyü anuñ bahāsıyla
1877

 pírūze alasın. Ben-daĥı ta‛allül itmeyüp bahāsın alup ģülleyi 

aña virdüm ve ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı görmege gitdüm ĥāšırumda ba‛żı müşkilātum vardı
1878

 

anı keşf ider mi diyü gördüm. İçerüde keśret-i nās vardur taģammül eyledüm. Āĥır 

içerüden bir ĥādim šaşra çıķup [İ, S 120b] elüme bir kāġıd virdi ve eyitdi senüñ 

su‟ālüñüñ
1879

 cevābı bunda yazıludur. Oķıdum vāķı‛ā göñlümde olanı bilmiş. 

Menķabe Rāví eydür Ģasanü‟l-‛azāyim adlu bir şaĥŝ gelüp eyitdi Ka‛betu‟llāh‟da 

gördüm ģacılar ķonduġı
1880

 mescide bir şaĥŝ ķondı vardum yanına selām virdüm 

baña bir avuç ĥurmā virdi. Ŝaydum on yidi ĥurmā idi. Meger ol ‛Alíyü‟r-

rıżā‟ymış.
1881

 İrtesi yine
1882

 yanına vardum gördüm öñinde ĥurmā šurur. [T121b] 

Yine bir avuç ĥurmā virdi. Anı daĥı [M118b] ŝaydum gördüm ol-daĥı on yidi 

ĥurmādur. Eyitdüm yā ibn-i Resūlu‟llāh ĥurmāyı ziyāde vir. Eyitdi baña Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem senüñ içün ol ķadar virdi ben-daĥı saña ol-ķadar virdüm. 

Menķabe Manŝūr bin Reyyān eydür Reyyān bin Ŝalt eyitdi isterin ‛Alíyü‟r-rıżā ile 

raēia‟llāh varup bulışup aña iģtiyācum ‛arż idem kendü ķaftānlarından baña bir 

ķaftān ile kendü adına sikkelenmiş bir ķaç aķçe vire. Vardum bu kelimātı ‛Alíyü‟r-

rıżā‟ya dimeden eyitdi Reyyān bin Ŝalt‟a iki ķaftān ile üç-yüz aķçe virüñ. Merzūķ 

bin Ĥālid eydür vilāyet-i Kirmān‟da Gürgān šaġın geçerken bir tāciri ģarāmíler ġāret 

idüp cümleten esbābın almışlar. Meger ķış güni imiş. Bunuñ aġzına ķar šoldurup
1883

 

                                                             
1877 bahāsıyla: bahāsı ile M, İ, S. 
1878 vardı: var-ıdı İ, S. 
1879 su‟ālüñüñ: su‟ālüñ İ, S. 
1880 ķonduġı: ķondıġı İ, S. 
1881 ‛Alíyü‟r-rıżā‟ymış: ‛Alíyü‟r-rıżā imiş M, İ, S. 
1882 yine: yine ‛Alíyü‟r-rıżā M, İ, S. 
1883 šoldurup: šoldırup İ, S. 
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ziyāde ģayf eylemişler. Ģattā şöyle oldı-ki söz söylemege iķtidārı yoġdı
1884

 ve 

söylese daĥı añlanmazdı. Ol şaĥŝ seyāģatle Ĥorāsān vilāyetinde Níşābūr şehrinde 

‛Alíyü‟r-rıżā‟ya vardı [İ, S 121a] ‛ilāc isteyü. Vāķı‛asında gördi ‛Alíyü‟r-rıżā 

raēia‟llāh eydür
1885

 ey şaĥŝ var kemmūn u su‛d u milģ al daĥı saģķ eyle üç kez 

aġzuña ķoy şifā ola. Ol şaĥŝ eydür uyĥudan uyanduķda göñlüm inanmada
1886

 

tereddüd çekdi.
1887

 ‛Alíyü‟r-rıżā öñine
1888

 vardum. Eyitdi vāķı‛añda aġzuñ devāsın 

didügüm eczā-yı ŝaģíģdür.
1889

 Ben-daĥı vardum eyledüm fi‟l-ģāl söz söylemege 

ķudretüm [M119a] oldı. Menķabe Bir gün ‛Alíyü‟r-rıżā raēia‟llāh yolca giderken 

Mes‛ūd bin Ŝādıķ‟a [T122a] eyitdi hāy miskín tevbe idüp vaŝiyyet eyle ve techíz ü 

tekfín tedārükinde müheyyā ol. Ol-daĥı günāhlarına tāyib olup mühimmātın gördi. 

Ba‛de üç-günden ŝoñra vefāt itdi. Menķabe İsmā‛íl Mücāhid eydür ‛Alíyü‟r-rıżā 

yanına vardum hergiz kelimāt-ı ‛Arabíden bir söz söylemege bilmezdüm. Zebān-ı 

Hindí‟den selām virüp Sind dilince söyleşmege mübāşeret eyledüm. ‛Alíyü‟r-rıżā 

daĥı ol dilden su‛ālüme cevāb virdi. Eyitdüm yā veled-i evlād-ı Resūlu‟llāh ‛Arabí 

dilin ben bilmezin du‛ā eyle ögreneyin. Hemān-dem mübārek elinüñ barmaġın 

aġzuma ķodı lisān-ı ‛Arabí söylemege feŝāģatle ögrendüm. Menķabe Ĥalíl ibn-i ‛Alí 

eydür ‛Alíyü‟r-rıżā yanına vardum baña bir ĥuŝūŝ içün kitābet itdürdi. Ben-daĥı 

iģrām içün aña su‟ālüm vardı
1890

 itmek ister-idüm.
1891

 Göñlüme šaġšaġa
1892

 düşdi 

                                                             
1884 yoġdı: yoġ-ıdı İ, S. 
1885 eydür: eyitdi İ, S. 
1886 inanmada: inanmadı M, İ, S. 
1887 çekdi: çekdüm İ, S. 
1888 öñine: öñüne S. 
1889 eczā-yı ŝaģíģdür: eczā ŝaģíģedür M, İ, S. 
1890 vardı: var-ıdı İ, S. 
1891 ister-idüm: ister idüm İ, S. 
1892 šaġšaġa: daġdaġa T. 
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ĥāšırumdan geçdi-ki ‛acebā
1893

 ķaftān içinde iģrām giymek cā‟iz midür yā degül-

midür. ‛Alíyü‟r-rıżā irtesi gördüm bir ķāŝıd ile [İ, S 121b] mektūb yazup gönderdi 

cā‟izdür dimiş. Menķabe ‛Utbe bin Melhem (?) eydür ittifāķ bir gün ‛Alíyü‟r-rıżā ile 

raēia‟llāh muŝāģabet iderdüm. Nāgehān bir ŝıġırcuķ ķuşı gelüp ‛Alíyü‟r-rıżā öñinde 

kendin yire urup āvāz eyledi. Anuñ āvāzesinden mużšarib olduķ. ‛Alíyü‟r-rıżā eyitdi 

bu [M119b] evde bir yılan vardur bunuñ yavrucaķların
1894

 yimek ister. Bir ĥādime 

eyitdi var ev içine gir
1895

 ol yılanı depele.
1896

 Ben-daĥı içerüye girdüm
1897

 gördüm bir 

yılan ol ‛uŝfūruñ [T122b] yavrucaķların
1898

 yimek ister bí-tevaķķuf başına šaş urup 

helāk eyledüm. Menķabe Edhem-i Ĥorāsāní eydür. ‛Alíyü‟r-rıżā‟dan raēia‟llāh 

işitdüm eyitdi isterin evlādumı cem‛ idüp anlara benüm içün aġlaşuñ diyeyin ve on 

biñ aķçe anlara ķısmet ideyin
1899

 Medíne‟den hicret eyledüm daĥı benüm bunda 

gelmem yoķdur bilesiz diyeyin.
1900

 Meźkūr Edhem-i Ĥorāsāní eydür
1901

 zinhār bu 

sözi söyleme didüm
1902

 yanuña kimse gelmez. ‛Aliyü‟r-rıżā vāķı‛ā vefāt itdükde 

Nişābūr şehrinde defn olup Medíne‟ye ayruķ gelmedi. Menķabe Aģmed bin Sehí 

rivāyet ider ‛avretüm ģāmile idi. Vardum ‛Aliyü‟r-rıżā‟ya du‛ā eyle didüm ‛avretüm 

erkek oġlan šoġursun. Eyitdi senüñ ĥatunuñ iki oġlancuġa ģāmiledür. Hemān benüm-

                                                             
1893 ‛acebā: ‛acebān İ. 
1894 yavrucaķların: yavrıcaķların İ, S. 
1895 gir: -İ. 
1896 depele: depele ĥādim eydür İ, S. 
1897 girdüm: girdi S. 
1898 yavrucaķların: yavrıcaķların İ, S. 
1899 ideyin: idüp M, İ, S. 
1900 diyeyin: didüm M, İ, S. 
1901 eydür: eyitdi M, İ, S. 
1902 didüm: -M, -İ, -S. 
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daĥı ĥāšırumdan geçdi-ki birinüñ adın Muģammed ve birin
1903

 ‛Alí ķoyam. ‛Alíyü‟r-

rıżā eyitdi birin
1904

 Muģammed ve birin ‛Āyişe
1905

 ķoyasın. Vāķı‛ā šoġurduķda biri 

erkek ve biri ķız oldı. Menķabe Me‟mūn ĥalífe ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya raēia‟llāh [İ, S 122a] 

ĥilāfeti teklíf eyledi. Ķabūl eylemedi ziyāde ibrām u tehdíd idüp andan ķabūl eyledi. 

Ammā ķavl-i Cifr ü
1906

 Cāmi‛de mu‛ayyen degüldür. Zírā Cifr ü Cāmi‛de
1907

 Ĥażret-

i ‛Alíyü‟r-rıżā buyurmışdur [M120a]   1908  ķavlehu 

Te‛ālā 
1909

 Menķabe Rāví Ebū‟ŝ-ŝalt eydür 

‛Alíyü‟r-rıżā yanında idüm baña eyitdi Hārūnu‟r-reşíd sarāyınuñ dört šarafından baña 

bir avuç šopraķ getür. [T123a] Vardum getürdüm. Aldı ķoĥuladı ve yabana atdı ve 

eyitdi benüm içün bir çuķur ķaz anda bir šaş ţāhir olsa gerek. Anı Ĥorāsān‟a iletesin. 

Ba‛de eyitdi fülān mevżi‛üñ
1910

 šopraġın daĥı
1911

 getür. Anı daĥı getürdüm ve eyitdi 

benüm içün fülān yiri çuķur eyle. Anı-daĥı eyledüm. Tā yidi maķāma-dek mānend-i 

ķabr eyledüm. Eyitdi mezārum iki zirā‛ ve bir şibr olsun. Anı-da eyledüm ve eyitdi 

ķabre girdügümde başumdan bir aķar ŝu peydā olsa gerek. Ķabrüñ içinde balıķlar 

daĥı olsa gerek. Ol ŝuda elümde
1912

 bir tāze ekmek olup
1913

 anda šoġrayasın
1914

 

                                                             
1903

 birin: birinüñ İ, S. 
1904 birin: birini M, İ, S. 
1905 ‛Āyişe: ‛Alí anası M, İ, S.  
1906 ü: -T. 
1907 Cifr ve Cāmi‛de: Cifr‟de T. 
1908 “İki şey bu durumun tersine işaret etmektedir. Ve bana ve size ne yapılacağını ben bilemem.” 
1909 6/En‟âm/57, “Hüküm ancak Allah‟ındır. O hakkı anlatır ve O, doğru hüküm verenlerin en 

hayırlısıdır.” 
1910 mevżi‛üñ: mevżi‛nüñ İ. 
1911 šopraġın daĥı: daĥı var šopraġın İ, S. 
1912 elümde: ba‛de elüme M, İ, S. 
1913 olup: virdi M, İ, S. 
1914 šoġrayasın: doġrayasın T. 
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balıķlar yiyeler didi. Ba‛de bir büyük balıķ gelüp bu ĥurde balıķları cümleten yiyüp 

ġāyib olsa gerek didi ve andan ŝoñra elüñ ŝuya urasın ŝu az olup híç ķalmasa gerek 

ammā Me‛mūn ĥalífenüñ [İ, S 122b] öñinde bu ef‛āli idesin ve eyitdi ey Ebū‟ŝ-ŝalt 

yarın ben Me‛mūn‟a varıcaķ eger başuma burķa‛ giymez isem baña söz söyle ve illā 

söyleme. İrtesi gördüm Me‟mūn ĥalífenüñ ĥādimi gelüp ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı ĥużūrına 

iletdi. Meger ol-dem Me‟mūn‟uñ öñinde bir šabaķ tāze üzüm šururdı. Bir salķım 

üzüm daĥı elinde var-ıdı. [M120b] ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı göricek yirinden ķalķup ve 

ķucaķlayup iki gözlerin öpdi ve ol üzüm salķımın aña virdi ve eyitdi yā ibn-i evlād-ı 

Resūlu‟llāh bundan ter ü nāzük üzüm gördüñ-mi. Eyitdi cennet üzümi bundan 

yegdür. Me‟mūn ĥalífe eyitdi [T123b] bir ķaç dāne sen ekl eyle. Eyitdi ‛afv eyle. 

Me‟mūn eyitdi meger bizden iģtiyāš idersin. Eyitdi ģāşā bir ķaç dānesin yidi. Andan 

ġayrı bir salķım daĥı virdi. Andan daĥı iki üç dāne yidi ve ķalķup gitdi. Me‟mūn 

eyitdi ķancaru gidersin. Eyitdi anda ki gönderdiler. Ol-dem başı üstine örtü bıraġup 

gitdi. Ĥalvet-ĥānesine vardı yatdı bākí
1915

  ķapuyı döndür didi. Ben-daĥı āh
1916

 idüp 

evüñ
1917

 varup bir kūşesinde ġam-gín oturdum. Nā-gāh gördüm bir yigit ĥūb-rūy ve 

libāsınuñ rāyiģası misk-būy olup ŝūretde hemān ‛Alíyü‟r-rıżā‟ya beñzer geldi fi‟l-ģāl 

anuñ yanına varup eyitdüm ķapular berkinmiş
1918

 idi içerüye ķandan girdüñ. Eyitdi 

beni bunda getüren bir sā‛atde Medíne‟den Baġdād‟a iletür. Eyitdüm
1919

 sen kimsin. 

Eyitdi ģüccetu‟llāh Muģammed bin ‛Alíyü‟r-rıżā [İ, S 123a] raēia‟llāh. Hemān-dem 

babası ‛Alíyü‟r-rıżā raēia‟llāh öñine vardı. Oġlın gördükde ķalķup ķucaķladı ve iki 

                                                             
1915bākí: -İ, -S. 
1916 āh: -T. 
1917 evüñ: eviñ İ. 
1918 berkinmiş: perkinmiş İ, S. 
1919 Baġdād‟a iletür eyitdüm: ba‛de eyitdüm M, İ, S. 
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gözlerinde öpdi
1920

 ve kendü
1921

 oturduġı döşek üzre yanına aldı. Ol-daĥı babasınuñ 

yüzine yüzin sürdi ve anuñla nihāní söz söyleşdi ve gördüm ‛Alíyü‟r-rıżā‟nuñ oġlı 

Muģammed elin babası ķaftānı
1922

 içine ķoyup sínesine degürdi. Hemān-dem 

mānend-i ‛uŝfūr cāmesi içinden [M121a] bir nesne çıķardı ve dizi üzre ķodı. Ba‛de 

‛Alíyü‟r-rıżā raēia‟llāh eglenmeyüp vefāt itdi ve oġlı Muģammed Ebū‟ŝ-ŝalt‟a eyitdi 

var işbu ĥāneden ŝu ile bir taĥta getür. Eyitdüm bu Muģammed Ebū‟ŝ-ŝalt‟a eyitdi 

var işbu ĥāneden ŝu ile bir taĥta getür. Eyitdüm bu
1923

 ĥānede ŝu ve taĥta yoķdur. 

Eyitdi vardur.
1924

 Ol ĥāneye girdüm ŝuyla taĥta [T124a] buldum daĥı šaşraya 

getürdüm oġlı Muģammed‟e virdüm. Ŝordı-ki ey Ebū‟ŝ-ŝalt senüñle bir kimse var 

mıdur ġaslde saña mu‛āvenet ide. Eyitdüm yoķdur. Eyitdi işbu cāmedānda bir kefen 

vardur var getür. Vardum getürdüm babasın kendü yudı ve kefen ŝardı ve namāzın 

ķıldı. Baña eyitdi tābūt getür. Eyitdüm varayın düzdüreyin. Eyitdi ol ĥānede vardur. 

Vardum
1925

 getürdüm anı tābūta ķoydı. Ba‛de iki rek‛at daĥı
1926

 namāz ķıldı henüz 

tamām itmeden gördüm evüñ
1927

 saķfı açılup tābūt
1928

 yuķaruya gitdi ġāyib oldı. 

Eyitdüm yā ibn-i evlād-ı Resūlu‟llāh şimdi Me‟mūn ĥalífe gelür ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı 

görmege ister ben ne cevāb vireyin eyitdi ĥāmūş ol tābūt yine gelür ve eyitdi ey 

Ebū‟ŝ-ŝalt híç bir peyġamber yoķdur ki şarķda vefāt [İ, S 123b] itmiş ola. Cümlesi 

                                                             
1920 öpdi: -İ, -S. 
1921 kendü: -İ, -S. 
1922 ķaftānı: ķaftānın İ. 
1923 Muģammed Ebū‟ŝ-ŝalt‟a eyitdi var işbu ĥāneden ŝu ile bir taĥta getür. Eyitdüm bu: -İ, -S. 
1924 vardur: vardur vardum İ, S. 
1925 vardum: -İ. 
1926 daĥı: -M, -İ, -S. 
1927 evüñ: eviñ İ. 
1928 tābūt: -M, -İ, -S. 
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maġribde göçmişlerdür. Ba‛de gördüm evüñ saķfı açılup tābūt aşaġıya
1929

 indi. 

‛Alíyü‟r-rıżā‟yı tābūtdan çıķardılar vardı döşegi üzre oturdı. Üstinde kefeni yoķ baña 

eyitdi ķalķ ķapuyı aç. Fi‟l-ģāl
1930

 vardum açdum [M121b] Me‟mūn ĥalífeyi gördüm. 

Bir ķaç ādem-ile šaşra šurur çāk-i giríbān olup aġlaşurlar ve ellerin başlarına ururlar. 

Me‟mūn ĥalífe eyitdi vāh diríġā seyyidā
1931

 vāh diríġā seyyidā.
1932

 Ba‛de techízle 

tekfíne meşġūl oldılar. Me‟mūn buyurdı her ne-ki ‛Alíyü‟r-rıżā didi eyleyeler. Ba‛de 

Me‟mūn ĥalífe vardı ol ķabr-ki [T124b] balıķlar vardı
1933

 gördi. Eyitdi
1934

 ‛Alíyü‟r-

rıżā ŝaġluġında bize göstermiş idi öldüginde daĥı gösterdi. Me‟mūn ĥalífenüñ 

muķarreblerinden biri eyitdi ey ĥalífe bilür misin bu ķabrde ŝu-y-ıla
1935

 balıķlar 

olmaķ
1936

 neye işāretdür ya‛ní eşĥāŝ-ı ‛Abbāsí keśret-i vücūd bulup müddet-i ezmānı 

işbu balıķlar gibi çoķ
1937

 ola. Me‟mūn eyitdi rāst söyledüñ. Ba‛de Ebū‟ŝ-ŝalt eydür 

Me‟mūn ĥalífe ‛Alíyü‟r-rıżā‟yı defn eyledi ve baña eyitdi ‛Alíyü‟r-rıżā söyleşdügi 

kelāmı söyle işidelüm. Eyitdüm hemān ol sā‛at ferāmūş eyledüm. Buyurdı beni ģabs 

itdiler
1938

 bir yıl ģabs içinde olup eyitdüm. Ĥudāyā Muģammed ģaķķı baña 

feraģluķ
1939

 müyesser eyle el ķaldırup du‛ā eyledüm gördüm Muģammed bin 

‛Alíyü‟r-rıżā çıķageldi. Eyitdi ey Ebū‟ŝ-ŝalt teng-dil olmışsın bu ģabs-ĥāneden var 

                                                             
1929 aşaġıya: aşaġa M, İ, S. 
1930 fi‟l-ģāl: -M, -İ, -S. 
1931 seyyidā: yā seyyidā M, İ, S. 
1932 seyyidā: yā seyyidā M, İ, S. 
1933 vardı: var-ıdı İ, S. 
1934 eyitdi: -M, -İ, -S. 
1935 ŝu-y-ıla: suyla M, İ, S. 
1936 olmaķ: -İ, -S. 
1937 çoķ: çoġ M, İ, S. 
1938 itdiler: eylediler İ. 
1939 feraģluķ: feraģlıķ T. 
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git bendlerüme
1940

 yapışdı cümle bendlerüm çözildi ve Me‟mūn‟uñ [İ, S 124a] 

sarāyından çıķup gitdügümi pāsbānları
1941

 gördiler baña bir söz söylemediler 

eyitdiler yüri Ģaķ Te‛ālā‟nuñ emn ü emānında ol seni [M122a] bir daĥı Me‟mūn 

görmesün.
1942

 Ebū‟ŝ-ŝalt eydür bir daĥı Me‟mūn‟ı görmek baña naŝíb olmadı ĥalāŝ 

oldum. Menķabe Muģammed bin ‛Alí bin Mūsā bin Ca‛fer raēia‟llāh künyeti Ebū 

Ca‛fer‟dür.
1943

 Šoķuzıncı imāmdur. Aña Ebū Ca‛fer-i śāní daĥı dirler. Laķabı daĥı 

Naķíb‟dür. Mu‛taŝım ĥalífe zamānında mesmūm olup helāk oldı. Küçük oġlan-

ıdı.
1944

 On iki yaşında iken nihāyet-i fażílet-i ‛ilmde idi. Menķabe Rivāyetdür bir gün 

Me‟mūn ĥalífe şikāra giderdi. Muģammed
1945

 [T125a] oġlancuķlar ile
1946

 oyun 

oynardı. Oġlancuķlar yoldan ķaçdılar. Muģammed
1947

 ķaçmadı. Me‟mūn buña naţar 

idüp eyitdi ey oġlancuķ ġayrı oġlancuķlar ķaçdılar sen niçün ķaçmaduñ. Eyitdi yol 

šar degüldür ve baña daĥı ceríme degüldür ķaçmadum. Me‟mūn‟a bu söz ĥoş geldi 

eyitdi aduñ nedür. Eyitdüm
1948

 Muģammed. Yā babañ adı.
1949

 ‛Alíyü‟r-rıżā 

raēia‟llāh. Fi‟l-ģāl aña maģabbet idüp bilece şikāra alup gitdi. Vaķtā ki av yirine 

vardılar bir
1950

 ördege šoġan ŝaldılar. Şikārın alımayup šoġan ġāyib oldı. Bir 

zamāndan-ŝoñra havādan inüp burnında balıķ šurur
1951

 gördiler. Me‟mūn eyitdi ey 

                                                             
1940 bendlerüme: bendlerime İ. 
1941 pāsbānları: pāsbānlar İ, S. 
1942 görmesün: görmesün didiler İ, S. 
1943 Ebū Cāfer‟dür: Bāķır‟dur T. 
1944 oġlan-ıdı: oġlandı M. 
1945 Muģammed: Muģammed Bāķır T. 
1946 oġlancuķlar ile: oġlancuķlar-ıla İ, S. 
1947 Muģammed: Muģammed Bāķır T. 
1948 eyitdüm: eyitdi İ, S, -M. 
1949 adı: adı ne idi eyitdi İ, S. 
1950 bir: -T. 
1951 šurur: šušar M, İ, S. 



376 
 

Muģammed bu balıķ neye işāretdür. Eyitdi 

1952
 Çün Me‟mūn bu sözi [İ, S 124b] 

[M122b] işitdi ta‛accüb idüp buña tamām maģabbet eyledi ve eyitdi ģaķķā ŝaģíģ 

nesebsin ‛Alíyü‟r-rıżā oġlısın. Aña
1953

 in‛ām u iģsān eyledi. Menķabe Me‟mūn ĥalífe 

duĥteri Ümmü‟l-fażl‟ı Muģammed‟e
1954

 
 
virdi ve yol tedārükin görüp Medíne‟ye 

gönderdi. Vaķtā ki Kūfe‟ye irişdiler bir mescide
1955

 nüzūl itdiler. Ol mescidüñ 

ģareminde bir aġaç vardı
1956

 daĥı yimiş virmemiş idi.
1957

 Bir ibríķ istedi ol aġaç 

dibinde ābdest aldı. Vardı aĥşam namāzın mescidde ķıldı. Ba‛de šaşra çıķup gördi ol 

aġaç yimiş virmiş içinde çekirdegi yoķ teberrüken alup yidiler. Menķabe Muģammed 

bin Aģmed eyitdi ‛Irāķ-ı [T125b] ‛Acem‟de idüm işitdüm ki bir şaĥŝ Şām‟da 

peyġamberlük da‛vāsın eylemiş šutup ģabs itmişler. Ol ģabs itdükleri yire vardum 

bevvābına aķçe virüp ol şaĥŝı görmege girdüm. Anı tamām-ı ‛aķl ü firāsetde gördüm. 

Eyitdüm nice oldı-ki seni ģabs eylediler. Eyitdi ben Şāmlu idüm. Emírü‟l-mü‟minín 

Ģażret-i
1958

 Ģüseyn‟üñ başı defn olınan mescide vardum sākin oldum. Bir gice 

tevģíde meşġūl oldum. Gördüm-ki bir şaĥŝ peydā oldı eyitdi šur gidelüm. Hemān 

kendümi Kūfe şehrinde buldum. Eyitdi bilür misin bu ķanķı maķāmdur. Eyitdüm 

mescid-i Kūfe‟dür. Namāza šurdı ben-daĥı šurdum. Ba‛de andan-daĥı ķalķup 

Medíne‟de maķām-ı Resūlu‟llāh‟a [M123a] vardı. Anı daĥı šavāf idüp ba‛de 

                                                             
1952 “Muhakkak Allahu Teala gücü ve kudreti ile küçük bir balığı bile denizde yürütmektedir. 

Hükümdarların ve halifelerin emriyle ifsad ortaya çıkmaktadır. Ancak bu ifsadı haber veren ise 

nübüvvet ehlinin sülalesidir.” 
1953 aña: buña M, İ, S. 
1954 duĥteri Ümmü‟l-fażl‟ı Muģammed‟e: duĥterine nikāģ itdürüp Ebū‟l-fażl‟a T. 
1955 mescide: mescidde T. 
1956 vardı: var-ıdı İ, S. 
1957 virmemiş idi: virmemişdi İ, virmemiş-idi S. 
1958 Ģażret-i: -M, -İ, -S. 
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kendümi Mekke‟de gördüm. Anı-daĥı šavāf eyledi. Ben-daĥı eyledüm gördüm šaşra 

çıķdı. Ben-daĥı çıķdum. Hemān-dem öñümden ġāyib oldı. [İ, S 125a] Ben kendümi 

girü Şām‟da ‛ibādet itdügüm maķāmda
1959

 gördüm. Ta‛accüb idüp eyitdüm bu şaĥŝ 

‛acabā kimdür ola. Bir yıl geçicek gördüm yine geldi ve geçen aģvāl-i ser-güźeşti bir 

bir taķrír eyledi ve benden ayrulmaķ istedi. Aña sevgend virdüm eyitdüm sen kimsin. 

Ol Allāh ģaķķı-çun ki
1960

 saña ķudret virdi bir anda baña bunca maķāmātı gösterdüñ 

ĥaber vir. Eyitdi ben Muģammed bin ‛Alí bin Mūsā bin Ca‛fer‟em. Fi‟l-ģāl 

yanumdan ġāyib oldı. Ŝabāģ
1961

 olıcaķ bu ģāli ehl-i Şām‟a didüm. Anlar daĥı vālí-yi 

Şām‟a didiler. Ol-daĥı sen peyġamberlük da‛vāsın idersin diyü beni ģabs itdi. Yine 

bu gice gördüm Muģammed bin ‛Alí gelüp ģālüñ [T126a] nedür didi ve baña du‛ā 

idüp Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā seni ĥalāŝ eyleye didi ve eyitdi bir gicede seni Kūfe ve 

Medíne
1962

 ve Ka‛be‟ye ileten recādur ki bu ıżšırābdan ĥalāŝ eyleye. Ba‛de
1963

 ehl-i 

Şām eydür ol gice varduķ kendü maķāmında anı bulmaduķ. İrtesi işitdük-ki ol 

maģbūs olan şaĥŝ-ki peyġamberlük da‛vāsın eyledi idi
1964

 ģabs içinden ġāyib olmış 

didiler ve ģāfıţlar eyitdiler bilmezüz yire mi girdi ve yāĥūd göge mi çıķdı. Menķabe 

Ģakím [M123b] Gürgāní eydür bir gün Muģammedü‟l-cevād öñine vardum ve 

eyitdüm-ki sen kerímü‟ş-şāndan ‛Abdü‟l-‛azíz Hemedāní kendüsine bir cāme ister 

kefen itmege. Eyitdi ol müstaġnídür kefenlemişdür. Meźkūr Ģakím Gürgāní eydür 

šaşra çıķdum işitdüm-ki söylerler ‛Abdü‟l-‛azíz Hemedāní on üç gündür ki vefāt 

itmişdür. Menķabe Emru‟llāh Aģmerí (?) eydür ittifāķ bir kez [İ, S 125b] sefer itmek 

                                                             
1959 maķāmda: yirde İ, S. 
1960 ģaķķı-çun ki: ģaķķı-y-çun-ki İ, S. 
1961 ŝabāģ: ŝubģ İ. 
1962 Kūfe ve Medíne: Kūfe ve Medíne'ye M; Kūfe‟de ve Medíne'de İ, S. 
1963 Ba‛de: -T. 
1964 idi: -İ, -S. 
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istedüm vardum Muģammedü‟l-cevād raēia‟llāhdan icāzet istedüm. Eyitdi yā 

Aģmerí bugün sefere gitme yarın gidesin.
1965

 Benüm yoldaşum var-ıdı sözüm 

šutmayup ol gitdi ben ol gün taģammül eyledüm. İttifāķ ziyāde yaġmur yaġdı. Yolca 

giderken seyl gelüp anı ġarķ eyledi. Naţm1966 

 

- - . / - . - . / . - - . / - . – 

Vaŝf idenüñ Muģammed-i Bāķır‟dan iştihār 

Rūşen menāķıb andan olur hem-çü nūr nār 

 

Gerçek er idi cümle erenlerde ol velí
1967

 

Āl-i Resūl ü nesl-i ‛Alí oldı kām-kār 

 

Zinde iderdi mürdeleri ol du‛ā-y-ıla  

Yeksān idi ayaġına anuñ ber ü biģār 

 

Mevcūd u ġāyib olması yanında bir idi 

İki degül ider idi bu sırrı āşikār 

 

[T126b] 

 

Meddāģıdur Śenāyí anuñ źikrini ider 

                                                             
1965 bugün sefere gitme yarın gidesin: -İ, -S. 
1966 Naţm: Şi‛r M, İ, S. 
1967 gerçek er idi: gerçi-kim oldı M, İ, S. 
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Vaŝfı yaķışdı aġzına hem buldı iftiĥār 

 

Menķabe ‛Alí bin Muģammed bin ‛Alí bin Mūsā bin Ca‛fer onıncı
1968

 imāmdur. 

Laķabı Hādí‟dür daĥı ‛Askerí dirler. Rivāyet olındı-ki A‛rābíden biri Hādí ‛Asker‟i 

görmek istedi. Maķāmına varduķda eyitdiler bu gün köye gitdi.
1969

 Ol şaĥŝ rivāyet 

ider ol köyde [M124a] yanına vardum eyitdüm ziyāde deynüm vardur baña iģsānuñ 

‛ināyet eyle. Eyitdi ĥāšıruñ ĥoş šut elüme mektūb yazup virdi ammā
1970

 ŝaķın sözüme 

muĥālefet eyleme bu mektūbı fülān yirde varduġumda baña gösteresin senüñ 

murāduñ ģāŝıl olsun didi. İttifāķ Hādí ‛Askerí raēia‟llāh ol maķāma vardı. Ben-daĥı 

anda vardum gördüm bir çoķluķ cemā‛at içinde oturur ol kāġıdı virüp ol cemā‛at 

içinde oķıdılar ve mefhūmın Mütevekkil ĥalífeye bildürdiler.
1971

 [İ, S 126a] Hemān-

dem
1972

 üç biñ aķçe gönderdi. Hādí ‛Askerí öñine beni getürdüp eyitdi al bu aķçeyi 

deynüñe vir ziyādesin nafaķa idin evlāduña
1973

 ve bu āyeti oķıdı 

1974
 İttifāķ Mütevekkil ĥalífe ĥaste oldı. Ešibbā anuñ 

‛ilācında ‛āciz oldılar. Ģattā derece-yi memāta vardı. Meźkūr ĥalífenüñ
1975

 vālidesi 

‛ahd eyledi-ki eger oġlum şifā bulursa Hādí ‛Askerí‟e biñ altun neźrum olsun diyü 

ĥaber gönderdi. Rāví eydür meźbūr
1976

 ĥalífe muķarreblerinden Fetģ bin Ĥāķān ol 

                                                             
1968 onıncı: šoķuzıncı T. 
1969 gitdi: gitdiler S. 
1970 ammā: -M, -İ, -S. 
1971 bildürdiler: bildirdiler İ. 
1972 hemān-dem: -İ, -S. 
1973 evlāduña: evlāduñla M, İ, S. 
1974 6/En‟âm/124, “Allah, peygamberliğini kime vereceğini daha iyi bilir.” 
1975 Ešibbā anuñ ‛ilācında ‛āciz oldılar. Ģattā derece-yi memāta vardı. Meźkūr ĥalífenüñ: ešibbāya M, 

İ, S. 
1976 mezbūr: mezkūr İ, S. 
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vaķt eyitdi Hādí ‛Asker‟e ĥaber gönderelüm. Ümíźdür ki ĥalífe derdine şifā ide. Fi‟l-

ģāl ādem gönderdiler. Hādí ‛Askerí raēia‟llāh eyitdi [T127a] fülān nesne anuñ 

‛ilācıdur
1977

 itsünler ĥalāŝ olur. Virān-ı ķāŝıd ĥaber getürdükde meźkūr ĥalífenüñ 

öñinde mevcūd olanlar [M124b] tebessüm idüp eyitdiler bu ne sözdür Fetģ bin 

Ĥāķān eyitdi tecrübe eyleñ. Muģaŝŝıl-ı kelām ol devāyı eylediler. Hemān-dem ŝıģģat 

bulup ĥalífe ayaġ üzre ķalķdı.
1978

 İstihzā idenler ĥacíl olup şerm-sār oldılar. Ĥalífe 

ŝıģģat buldı. Menķabe Bir gün münāfıķínden biri ĥalífe öñine varup eyitdi Hādí 

‛Asker‟üñ mālı ziyādedür ve esbāb silāģı mübālaġadur. Da‛vā-yı ĥilāfet itmek ister 

Mütevekkil ĥalífe ba‛żı muķarreblere eyitdi gelüñ bu gice Hādí‟nüñ evine varalum 

görelüm bu söyledükleri söz ŝaģíģ midür. Hemān-dem bí-tevaķķuf vardılar [İ, S 

126b] Hādí‟nüñ evin dolanup
1979

 ķapusından içerüye
1980

 girmek isterken Hādí‟den 

bir āvāz geldi-ki ey ĥalífe taģammül eyle şem‛ gelsün çün-kim bu ĥaber işidildi. 

Hemān bir żiyā ţāhir oldı ve ķapu açıldı. İçerüye girdiler gördiler ģaŝír seccāde 

üzerinde
1981

 namāz ķılur. Mütevekkil eyitdi gelüñ cümle evleri gezelüm vardılar 

gezdiler
1982

 bir hemānçe altundan
1983

 ġayrı nesne yoķ. Anı-daĥı ĥalífenüñ anası 

göndermiş Mütevekkil ĥalífe mühriyle. Hādí ‛Askerí raēia‟llāh eyitdi sen-daĥı bir 

ŝanduķ virdüñ idi işte šuruyor. Anı-daĥı açdılar gördiler ĥalífe virdügi ķılıcdan ġayrı 

nesne yoķdur. Mütevekkil şermende olup eyitdi yā veled-i evlād-ı Resūlu‟llāh 

icāzetsüz [M125a] evüñe geldük ma‛źūr šutasın ve münāfıķlar söyledügi sözler 

                                                             
1977 ‛ilācıdur: ‛ilācıdur hemān İ, S. 
1978  ķalķdı: ķalķdı šurdı M, İ, S. 
1979 dolanup: šolanup İ, S. 
1980 içerüye: içerü M, İ, S. 
1981 üzerinde: üzerine T. 
1982 gezdiler: gezdiler gördiler M, İ, S. 
1983 altundan: altun M, İ, S. 
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cümleten yalan oldı. [T127b] Bizüm-daĥı göñlümüz da‛vā-yı ĥilāfetden emín oldı ve 

eyitdi 
1984

 Menķabe1985
 Mütevekkil ĥalífe Hādí 

‛Askerí Medíne‟den Baġdād‟a gelsün diyü ķāŝıd gönderdi. Ol-daĥı muĥālefet 

itmeyüp revāne oldı. Menāzilden Ĥānü‟ŝ-ŝaʽālik adlu bir maķāma vardılar. Meger 

anda ŝu olmayup bāġlarda ve bāġçelerde daĥı
1986

 ŝudan nişān yoġ-ıdı. Eģibbādan 

biri-ki adı Ŝāliģ bin Sa‛íd idi eyitdi yā ibn-i evlād-ı Resūlu‟llāh bizümle mevcūd olan 

ķāfile işbu bí-ģāŝıl yirde senden kerāmāt-ı
1987

 ‛acíbe šaleb iderler. Eyitdi ey ibn-i
1988

 

Sa‛íd Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā‟dan [İ, S 127a] isteyelüm ümíźdür ki behremend 

olavuz. Hemān-dem mübārek eli birle işāret eyledi ol maķāmda ŝular aķdı.
1989

 Bāġlar 

ve bāġçeler ŝu oldı. Refíķān-ı ķāfile temāşā eyleyüp ve envā‛ míveden her biri yiyüp 

ve ŝulardan içüp nevāle daĥı getürdiler ve köşkler peydā olup mānend-i 

1990
 gözlere görindi. Ŝāliģ ibn-i Sa‛íd eydür gördüm cümleten 

ehl-i ķāfile ta‛accüb idüp ģayrete vardılar ve içlerinden ol ķāfilenüñ a‛yānı ve ġayrısı 

gelüp Hādí ‛Asker‟üñ raēia‟llāh öñinde [M125b] secde idüp ĥāk-pāyına yüzlerin 

sürdiler. Menķabe Bir şaĥŝ eydür ‛avretüm ģāmile idi. Hādí ‛Asker‟üñ yanına 

vardum eyitdüm du‛ā eyle ‛avretüm erkek oġlan šoġursun. Hemān-dem du‛ā eyledi 

ve eyitdi adını Muģammed ķoyasın. Ba‛de müddeti tamām olıcaķ bir
1991

 erkek 

                                                             
1984 26/Şuʽarâ/227, “Haksızlık edenler, hangi dönüşe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakında 

bileceklerdir.” 
1985 Menķabe: -İ, -S. 
1986 daĥı: -T. 
1987 kerāmāt-ı: kerāmet-i İ, S. 
1988 ibn-i: -T. 
1989 aķdı: aķdı ve İ, S. 
1990 55/Rahmân/58, “Sanki onlar yakut ve mercandırlar.” 
1991 bir: -T. 



382 
 

oġlan
1992

 šoġurdı. Ben-daĥı secde-yi şükr eyledüm. Menķabe Bir şaĥŝ daĥı geldi 

eyitdi [T128a] yā ibn-i evlād-ı Resūlu‟llāh ‛avretüm ģāmiledür. Baña daĥı du‛ā eyle 

erkek oġlancuġum olsun. Eyitdi yā Šālib ķızuñ olsun. Šoġduķda vāķı‛ā ķız oldı. 

Menķabe Hādí ‛Asker‟e bir şaĥŝ geldi ķāēı-yı Kūfe‟den ţālimdür diyü şekvā eyledi. 

Hādí raēia‟llāh eyitdi iki ay miķdārı ŝabr eyle murāduñ ģāŝıl olur. Vāķı‛ā iki aydan 

ŝoñra ol ķāēıyı ‛azl eylediler. Menķabe Mütevekkil ĥalífenüñ sarāyında envā‛ 

murġān olup ŝadālarından anda olanlar [İ, S 127b] bí-ģużūr olurlardı ve bir kişi bir 

kişi ile
1993

 söyleşmek istese
1994

 biri birinüñ āvāzın işitmezdi. Rivāyetdür ki Hādí 

raēia‟llāh Mütevekkil ĥalífeye varduķda ol ķuşlar evvelkileyin āvāz idüp 

çaġurmazlardı ĥāmūş olurlardı. Menķabe Šaraf-ı Hind‟den ehl-i şu‛beden bir şaĥŝ 

Mütevekkil ĥalífe öñine geldi [M126a] ve dürlü dürlü oyunlar oynanup her biri 

şu‛be-kārluķda
1995

 bí-naţír idi. Bir gün Mütevekkil ĥalífe ol oyun-bāza eyitdi eger 

Hādí ‛Askerí ģacíl iderseñ saña biñ altun
1996

 vireyin ĥoş didi ammā oyun-bāz eyitdi 

bir sofraya bir ķaç ķuru ekmek
1997

 ķoyuñ benüm yanumda šursun andan ŝoñra Hādí 

‛Asker‟e raēia‟llāh ĥaber eyleñ. Didügin eylediler. Vaķtā ki Hādí ‛Askerí Mütevekkil 

ĥalífe öñine geldi oturdı ol sofrada olan ekmegüñ birin oyun-bāz alup Hādí öñine 

ķodı ve bir siģr eyledi-ki ekmek öñinden ķalķup yine ŝofraya geldi üç def‛a
1998

 

eyledi. Ehl-i meclis olanlar gülişdiler meger ol [T128b] maķāmda dívārda yazılu bir 

                                                             
1992 oġlan: -T. 
1993 kişi ile: kişiyle M, İ, S. 
1994 söyleşmek istese: söyleşemezdi M, İ, S. 
1995 şu‛be-kārluķda: şu‛be-kārlıķda T. 
1996 altun: -İ. 
1997 ekmek: etmek İ, S. 
1998 def‛a: def‛a öyle İ, S. 
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arslan vardı.
1999

 Hādí aña naţar idüp işāret eyledi. Hemān-dem bir arslan peydā olup 

oyun-bāzı yapışup yire urdu.
2000

 Yine dívārda naķş-ı arslan oldı. Mütevekkil ĥalífe 

oyun-bāza eyitdi sen-daĥı bir tedārük eyle. Oyun-bāz eyitdi
2001

 Allāh dostlarına 

düşmen
2002

 musallaš olmaz. Hemān-dem ol meclisden ķalķup gitdi ve ayruķ ol
2003

 

diyārda görinmedi. Menķabe Bir şaĥŝ ba‛żı evlād-ı Resūlu‟llāh öñinde kelimāt-ı nā-

pesendíde [İ, S 128a] idüp edā-yı ta‛ţím ü tekrím eylemedi ve ķahķaha ile ĥande idüp 

edebsüzlük
2004

 eyledi. Hādí aña işāret idüp didi
2005

  

2006
[M126b] Ol cüvān şaĥŝ eglenmeyüp ĥaste oldı. 

Üçinci gün olıcaķ vefāt eyledi. Menķabe İttifāķ bir cem‛iyyet fıķrā olup anda nuŝģ 

va‛ţ olındı ve ša‛ām ģāżır olmaķ üzre idi. Bir yigit bíhūde kelimāt idüp Hādí 

‛Asker‟üñ
2007

 ķabūlinde olmadı. Eyitdi bu şaĥŝ bu ša‛āmdan yimez ve
2008

 ģāliyā 

evinden buña aĥbār-ı ġuŝŝa vü ġam gelse gerek. Çün-kim ol meclisde ģāżır 

olanlar
2009

 öñine ša‛ām geldi. Hemān-dem bir şaĥŝ gelüp ol yigide ĥaber virdi ki 

vālideñ šamdan yire düşdi cān viriyor ‛ale‟t-ta‛cil iriş yoĥsa ölmiş bulursın. Fi‟l-ģāl 

                                                             
1999 vardı: var-ıdı İ, S. 
2000

 yire urdı: öldürdi; pāre pāre eyledi İ, S. 
2001 oyun-bāza eyitdi sen-daĥı bir tedārük eyle. Oyun-bāz eyitdi: Hādí ‛Asker‟e eyitdi lušf u ‛ināyet ile 

oyun-bāzı yine vücūda getür eyitdi M; Hādí ‛Asker‟e eyitdi lušf u ‛ināyet ol oyun-bāzı yine vücūda 

getür eyitdi İ, S. 
2002 düşmen: düşmān İ, S. 
2003 ol: müşa‛bid ol M, İ, S. 
2004 edebsüzlük: edebsüzlıķ T. 
2005 aña işāret idüp didi: eyitdi M, İ, S. 
2006 “Ne için gülüyorsun? Sende olan topluluk Allah‟ı zikretmekten kaçınıyorlar. Sen kabir ehlinin 

üçte birinden sonrasısın.” 
2007 ‛Asker‟üñ: ‛Asker‟üñ raēia‟llāh M, İ, S. 
2008 ve: -İ, -S. 
2009 olanlar: olanlaruñ İ, S. 
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ol yigit ķalķup gitdi ol yimekden yimedi vālidesi tedārükinde oldı vardı gitdi. 

[T129a] 

 

. - - - / . - - - / . - - 

Anuñ-çun didiler adına Hādí 

Hidāyetden ĥaber olındı adı 

 

‛Anāŝırdur vücūdı şekl-i Hādí 

Olup hāsı türāb-ı ittiģādı 

 

Elífi [ki] mecārí oldı anuñ 

Müşābih ķıldılar eline bādı 

 

Anuñ yāsı yanar od pertevidür 

Yanan ol oda bulur ‛adn-ı şādí 

 

Türābın yaŝdanup içen ŝuyunı 

İder rūşen maģabbetle fu‟ādı 

 

Olanlar müntesim  yilinden anuñ 

Ĥudā‟nuñ itmez emrinde ‛inādı 

 

[İ, S 128b] [M127a] Menķabe Ģasan bin ‛Alí bin Muģammed bin ‛Alíyü‟r-rıżā on 
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birinci imāmdur. Künyeti Ebū Muģammed‟dür. Laķabı Zekí‟dür. Mevlūdı 

Medíne‟dedür
2010

 tāríĥi iģdā ve śelaśín ve mi‟ededür ve anuñ ķabri vālidi 

yanındadur. Anuñ kerāmatı bí-şumār olup ĥavārıķ-ı ‛ādātı bí-nihāyedür. Menķabe 

‛Alí bin İbrāhím eydür ma‛íşet bābında be-ġāyet müzāyaķam vardı.
2011

 Vālidüm 

eyitdi gel Ģasan Zekí yanına varalum seĥā-y-ıla
2012

 meşhūrdur. Eyitdüm sen anı bilür 

misin. Eyitdi bilmezin ammā ehl-i lušf u keremdür diyü söylerler. Ba‛de‟l-ittifāķ yola 

girüp gitdük. Atam eyitdi
2013

 ola ki baña biş-yüz aķçe vire yüz
2014

 aķçesiyle libās 

alam ve iki-yüz aķçesin
2015

 ehl-i ‛ıyālüm ile nafaķa idünem ve
2016

 yüz
2017

 akçesiyle 

un alup yüz aķçesin eve ĥarçluķ
2018

 idinem. Ve oġlum
2019

 eyitdi baña altı-yüz aķçe 

virürse
2020

 [T129b] yüz aķçesin libāsa virüp ve iki yüz aķçesin nafaķa idinüp 

mā‛adāsın bir
2021

 merkebe virüp šaġdan
2022

 odun getürüp ŝatam. Vaķtā ki sākin 

olduġı
2023

 maķāma varduķ hemān-dem bir ġulāmı šaşra çıķup eyitdi yā ‛Alí ibn 

İbrāhím vālidüñ ile içerüye
2024

 gelüñ.
2025

 Biz daĥı ķalķup içerüye
2026

 girdük ba‛de‟s-

                                                             
2010 Medíne‟dedür: Medíne‟dür İ. 
2011 vardı: var-ıdı İ, S. 
2012 seĥā-y-ıla: seĥāyla İ. 
2013 atam eyitdi: ben eyitdüm M, -İ, -S. 
2014

 yüz: iki yüz M, -İ, -S. 
2015 iki-yüz aķçesin: mā-bāķiyyesin M, -İ, -S.  
2016 yüz aķçesiyle libās alam ve iki-yüz aķçesin ehl-i ‛ıyālüm ile nafaķa idünem ve: -İ, -S. 
2017 yüz: iki yüz M, İ, S. 
2018 ĥarçluķ: ĥarçlıķ T. 
2019 ve oġlum: vālidüm M, İ, S. 
2020 virürse: virse M, İ, S. 
2021 bir: -M, -İ, -S. 
2022 šaġdan: daġdan İ. 
2023 olduġı: oldıġı İ. 
2024 içerüye: içerü M, İ, S. 
2025 gelüñ: girüñ M, İ, S. 
2026 biz daḫı ķalķup içerüye: -M, -İ, -S. 



386 
 

selām Ģasan Zekí raēia‟llāh eyitdi ey ‛Alí şimdi-mi bize gelürsin.
2027

 Eyitdüm yā 

veled-i evlād-ı Resūlu‟llāh gelmege bu ģāl ile utanurdum. Bizüm içün du‛ā eyle fi‟l-

ģāl šaşra çıķduķ gördük bir ĥādimi [M127b] bir kíse ile aķçe getürüp eyitdi
2028

 işbu 

biş yüz aķçeyi al yüz
2029

 aķçesin libāsa virüp ve iki yüz aķçesine daĥı un alup yüz 

aķçesin nafaķa idin didi. Ve oġluma
2030

 eyitdi
2031

 işbu altı-yüz aķçenüñ yüz aķçesin 

libāsa virüp iki-yüz aķçesin nafaķa idin [İ, S 129a] ve bāķísin bir
2032

 merkebe virüp 

odun getürmege Cebele-yi zelāzil‟e varasın. Biz daĥı ĥādiminüñ sözin šutup ol šarafa 

gitdük gördük Ģasan Zekí raēia‟llāh çıķageldi. Baña ol ilüñ ketĥuźālıġın virdi ve 

benüm içün iki biñ altun taģŝíl itdürdi. Menķabe Rüstemü‟l-esved eydür benüm 

babam na‛l-bend idi. Atlar na‛llar idi. Ol ģikāyet ider
2033

 bir şaĥŝuñ üç biñ aķçeye 

alınmış bir ķatırı vardı.
2034

 Kimse aña binmez idi
2035

 ve na‛llanmaz idi.
2036

 Eyitdiler 

bu ķatırı Ģasan Zekí‟ye iletüñ. Vardılar iletdiler. Ol-daĥı mübārek elin arķasına ķodı. 

Hemān-dem [T130a] derleyüp arķasından ŝular aķdı. Ba‛de yavuzluķ
2037

 itmeyüp 

bāzāra giden oldı. Menķabe Zeyd bin ‛Alí eydür
2038

 bení bir ĥuŝūŝ içün zindānda 

ģabs eylediler.
2039

 Ziyāde rencíde olduġumdan
2040

 fikr eyledüm-ki Ģasan Zekí‟ye 

                                                             
2027 gelürsin: gelürsüñ M, İ. 
2028

 eyitdi: -M, -İ, -S. 
2029 yüz: iki yüz M, İ, S. 
2030 oġluma: vālidüme M, İ, S. 
2031 eyitdi: eyitdi sen-daĥı İ, S. 
2032 bir: -İ, -S. 
2033 ider: ider eydür İ, S. 
2034 vardı: var-ıdı İ, S. 
2035 binmez idi: binmezdi İ, S. 
2036 ve na‛llanmaz idi: ve na‛llanmazdı M, -İ, -S. 
2037 yavuzluķ: yavuzlıķ M, T. 
2038 eydür: -İ, -S. 
2039 eylediler: itdiler İ. 
2040 olduġumdan: oldıġumdan İ. 
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raēia‟llāh bir kāġıd yazup aģvālümi bildürem. Ammā utandum yazamadum. Ģasan 

Zekí raēia‟llāh gördüm bir şaĥŝ ile bir mektūb yazup gönderdi. İnşā‟llāhu Te‛ālā 

bugün öyle namāzından-ŝoñra zindāndan ĥalāŝ olursın diyü.
2041

 [M128a] Vāķı‛ā 

ba‛de‟ţ-ţuhr beni zindāndan ĥalāŝ eylediler ve yüz altun daĥı gönderdi ve mektūbda 

i‛lām eyledi-ki żarūretüñ olduķda
2042

 ģicāb itmeyesin baña varaķa ile bildüresin. 

Menķabe Ġażanfer Esedí dirler bir şaĥŝ var-ıdı. Ol rivāyet ider bir gün istedüm-ki 

Ģasan Zekí‟ye [İ, S 129b] raēia‟llāh
2043

 ģummā-yı rub‛ içün mektūb yazup bildürem 

ferāmūş eyleyüp yazup
2044

 göndermedüm. Hemān-dem bir şaĥŝ ile bir mektūb 

gönderdi eyitdi bu āyet-i kerímeyi boynuñda ģamāyil idesin
2045

 

2046  Ben-daĥı
2047

 eyledüm ĥalāŝ oldum. Menķabe 

Muģammed bin Manŝūr eydür Ģasan Zekí öñinde otururdum bir güzel yüzlü yigit 

geldi Ģasan Zekí raēia‟llāh
2048

 ģużūrında oturdı. Eyitdüm bu kimdür. Eyitdi bunuñ 

adı Ġānim-i Mührí‟dür. Bizüm ecdādumuzuñ mührlerin
2049

 bunuñ ecdādı ķazardı.
2050

 

Bu daĥı ol ŝan‛atda māhirdür. Eyitdi ey Ġānim yeşim šaşdan bir mühr olıcaķ šaş 

getür. Vardum getürdüm
2051

 Ģasan Zekí raēia‟llāh hemān-dem [T130b] ol meclisde 

kendü barmaġında olan mührin ol yeşim šaş üzerine baŝdı Ģasan bin ‛Alí yazıldı. 

Menķabe Bir şaĥŝ eydür ‛avretüm ģāmile idi diledüm-ki Ģasan Zekí‟ye du‛ā 

                                                             
2041 diyü: diyü buyurmışlar İ, S. 
2042 olduķda: olduķça M, İ, S. 
2043 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ‛anh İ, S. 
2044 yazup: -İ, -S. 
2045 idesin: eyleyesin İ, S. 
2046 21/Enbiyâ/69, “Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!” 
2047 ben-daĥı: ben-daĥı öyle İ, ben-daĥı eyle S. 
2048 raḍia‟llāh: -M, -İ, -S. 
2049 mührlerin: mührin M, İ, S. 
2050 ķazardı: ķazurdı İ. 
2051 vardum getürdüm: vardı getürdi M, İ, S. 
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itdürdüm
2052

 erkek oġlan šoġursun diyü mektūb yazup gönderdüm ol-daĥı 

mektūbuñ
2053

 ţahrında yazmış-ki 
2054

 [M128b] 

‛avretümüñ müddeti tamām olduķda oġlan šoġurdı ölmiş. Ba‛de ģāmile oldı erkek 

oġlan šoġurdı. Menķabe Muģammed bin Ģasan ve ʽAli bin Muģammed bin ‛Aliyü‟r-

rıżā raēia‟llāh on ikinci imāmdur. Künyeti Ebū‟l-Ķāsım‟dur ve Mehdí ve Ŝāģibü‟z-

zamān daĥı dirler. Sene ĥams u sittín ve mi‟etin tāríĥinde vāķı‛ olmışdur. Menķabe 

Muģammed bin Ḥasan raēia‟llāh
2055

 [İ, S 130a] eydür ʽammum Ebū Muģammed 

evinde idüm.
2056

 eyitdi Rabbüm inşā‟llāhu Te‛ālā Ģaķ celle ve ‛alā baña
2057

 bir 

oġlancuķ naŝíb itse gerek. Eyitdüm yā ‛ammí
2058

 senüñ ĥatunuñ ģāmile degüldür. 

Eyitdi anuñ ģamli velādet vaķtinde olur. İttifāķ ol gice anda oldum nıŝfu‟l-leylde 

teheccüd namāzına ķalķdum gördüm ol ĥatun teheccüd namāzın ķılmaġa
2059

 

mübāşeret eyledi.
2060

 Ba‛de namāz-ı fecri ķılmaķ
2061

 istedügümde göñlümden geçdi-

ki Muģammed didügi olmadı
2062

 fi‟l-ģāl eyitdi ey ķarındaşum oġlı Muģammed
2063

 

ĥatunum nergis (?) olduġı
2064

 maķāma isti‛cāl ile var. Ben-daĥı vardum gördüm 

‛ammum
2065

 ĥatunınuñ endāmına lerze düşmiş beni ķarşulayup ben-daĥı bunı
2066

 

                                                             
2052 itdürdüm: itdürem İ, S. 
2053

 mektūbuñ: mektūb İ, S. 
2054 “Allah ecrini büyük kılsın ve sana yardım etsin.” 
2055 Muḥammed bin Ḥasan raēia‟llāh: Ḥukeyme ḫatun ki ʽamme-yi Ebū Muḥammed‟dür M, İ, S. 
2056 ʽammum Ebū Muḥammed evinde idüm: bir gün Ebū Muḥammed‟e vardum M, İ, S. 
2057 baña: baña bu gice M, İ, S. 
2058 yā ʽammí: ey oġul M, İ, S. 
2059 ķılmaġa: -İ, -S. 
2060 eyledi: eyler M, İ, S. 
2061 ķılmaķ: -İ. 
2062 olmadı: olmadı işitdüm M, İ, S. 
2063 ķarındaşum oġlı Muḥammed: ‛amme ĥatun ta‛cíl M, İ, S. 
2064 olduġı: oldıġı İ. 
2065 ʽammum: Ebū Muḥammed M, İ, S. 
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ķucaķlayup šururken bunuñ üzerine [T131a] “Ķul huva‟llāhu eģad” üç-kez “İnnā 

enzelnā” ve “Āyetü‟l-kürsí” oķıdum ve ĥatunuñ bašnından her ne ki
2067

 ben oķıdum 

anı işitdüm
2068

 ol-daĥı oķıdı anı işitdüm. Hemān-dem ol ĥāneyi rūşen [M129a] ve
2069

 

aydın olup
2070

 ve oġlancuķ šoġmış ve secde eylemiş gördüm. Ebū Muģammed ki 

babasıdur ol-dem āvāz ile
2071

 çaġurdı-ki oġlancuġumı benüm yanuma getürüñ 

ķundaķlayup alup ķucaġuma ķoydum ve anuñ yanına iletdüm dilin aġzına ķoydı bi-

iźni‟llāhi yā veledí söyle didi oġlan eyitdi 

2072
 

Ba‛de gördüm-ki yaşıl ķuşlar yanuma geldi.
2073

 ‛Ammum
2074

 Ebū Muģammed ol 

ķuşlaruñ birin yanına [İ, S 130b] aldı ve eyitdi 
2075

  Ba‛de 

‛ammum
2076

  Ebū Muģammed‟den ŝordum bu ķuşlar nedür
2077

 eyitdi benüm yanuma 

gelen Cebrā‟íl‟dür bāķísi melā‟ikedür. Andan ŝoñra eyitdi oġlancuġı anasına ilet ben-

daĥı iletdüm. Eyitdi 
2078  rivāyetdür ki 

Muģammed bin Ģasan raēia‟llāh šoġduķda göbegi kesilmiş ve sünnet olınmış 

                                                                                                                                                                             
2066 bunı: -M, -İ, -S. 
2067 ne ki: ne-kim İ, S. 
2068

 anı işitdüm: -M, -İ, -S. 
2069 rūşen ve: rūşenvār S. 
2070 ve aydın olup: -M, -T. 
2071 āvāz ile: āvāzla İ, S. 
2072 28/Kasas/5, “Biz ise, o yerde güçsüz düşürülenlere lütufta bulunmak, onları önderler yapmak ve 

onları (mukaddes topraklara) vâris kılmak istiyorduk.” 
2073 geldi: geldiler M, İ, S. 
2074 ‛ammum: -M, -İ, -S. 
2075 “Allah‟ın izni vaktine kadar bunu sakla.” 
2076 ‛ammum: -M, -İ, -S. 
2077 nedür: nedür didüm S. 
2078 28/Kasas/13, “Böylelikle biz onu, anasına, gözü aydın olsun, gam çekmesin ve Allah‟ın vâdinin 

gerçek olduğunu bilsin diye geri verdik. Fakat yine de pek çoğu (bunu) bilmezler.” 
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šoġdı
2079

 ve ŝaġ ķolında bu āyet
2080

 yazılmış-ki 
2081  

Menķabe2082
 rivāyetdür ki

2083
 Muģammed bin Ģasan raēia‟llāh šoġduķda iki dizleri 

üzre šoġup ve baş barmaġın ķaldurup
2084

 cānib-i āsumāna baķdı ve oķuyup
2085

 

“elģamdüli‟llāh” didi.
2086

 Menķabe2087
 Aģmed Müslim rivāyet ider [T131b] 

Muģammed bin Ģasan‟a
2088

 raēia‟llāh vardum eyitdüm yā veled-i evlād-ı 

Resūlu‟llāh senden ŝoñra ĥalífe kim olsa gerek. Ĥalvet-ĥānesine girüp bir oġlancuġı 

[M129b] omuzı üzerine getürüp bu olsa gerek didi. Yüzi ayuñ on dördine beñzerdi ve 

eyitdi ey Aģmed bin Müslim eger sen Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā ģużūrında maķbūl 

olmayayduñ saña bu oġlancuġı göstermezdüm. Bunuñ adı daĥı Muģammed‟dür. 

Meźkūr Aģmed bin Müslim rivāyet ider bir gün yanına vardum Ģasan Zekí‟nüñ
2089

 

gördüm evinüñ ŝaġ šarafında bir ev daĥı var ķapu üzre perde daĥı aŝmışlar.
2090

 

Eyitdüm ey
2091

 seyyidü‟l-e‟imme bu ĥānenüñ ŝāģibi kimdür. Eyitdi perdeyi 

ķaldur
2092

 göresin. Ben-daĥı ķaldurdum
2093

 gördüm içinde [İ, S 131a] bir oġlancuķ 

                                                             
2079 šoġdı: šoġdıġı İ. 
2080 āyet: āyet-i keríme İ, S. 
2081 17/İsrâ/81, “Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkumdur.” 
2082 Menķabe: -İ, -S. 
2083

 ki: -M, -İ, -S. 
2084 ķaldurup: ķaldırup İ, S. 
2085 oķuyup: oķudı M, İ, S. 
2086 didi: -M, -İ, -S. 
2087 Menķabe: -İ, -S. 
2088 Muḥammed bin Ḥasan‟a: Ḥasan bin Muḥammed‟e M, İ, S. 
2089 Meźkūr Aģmed bin Müslim rivāyet ider bir gün yanına vardum Ģasan Zekí‟nüñ: Ģasan‟uñ yanına 

geldüm T. 
2090 evinüñ ŝaġ šarafında bir ev daĥı var ķapu üzre perde daĥı aŝmışlar.: evüñ ŝaġ šarafındaki ķapuda 

šurur T. 
2091 ey: yā M, İ, S. 
2092 ķaldur: ķaldır İ, S. 
2093 ķaldurdum: ķaldırdum İ, S. 
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yüzi āfitāba beñzer oturur šaşra çıķdı Muģammed bin Ģasan
2094

 öñinde oturdı. 

Kemāl-i cemālde bí-naţír ve
2095

 vecāhet ü lešāfetde bí-miśāl idi. Menķabe2096
 

Meźkūr
2097

 gísūların
2098

 boynından uzatmış ve yüzinde beñleri zínet-i cemāl olmış 

šurur Muģammed bin Ģasan
2099

 eyitdi sizüñ ŝāģibüñüz bu olsa gerek. Ba‛de ķalķup 

gitdi.  Muģammed bin Ģasan
2100

 eyitdi 
2101

 Aģmed bin 

Müslim eydür
2102

 ben-daĥı tekrār ol cānibe
2103

 girdüm gördüm anda kimse
2104

 yoķ. 

Menķabe ‛Abdu‟llāh bin Zeyd dirler bir şaĥŝ rivāyet ider Mu‛tasid Ĥalífe beni 

yanına çaġurdı ve eyitdi Ģasan bin ‛Alí fevt oldı. ‛Ale‟t-ta‛cíl varuñ anuñ ĥānesine 

girüñ her kimi
2105

 anda bulursañuz anuñ başın benüm ģużūruma getürüñ. Bir ķaç 

ādemler ile
2106

 varduķ Ģasan bin ‛Alí‟nüñ raēia‟llāh evine girdük [M130a] gördük 

pāk ü pākíze gūyā şimdi ‛imāret olınmış ammā anda bir perdelü ķapu gördüm. 

Perdeyi ķaldurdum
2107

 bir altunlı
2108

 [T132a] çerāġ ve bir ģavż-ı kebír temāşā 

eyledüm. Ol ŝuyuñ kenārında bir ģaŝír
2109

 ŝu üzerinde bıraġılmış
2110

 ve bir güzel 

                                                             
2094 Muḥammed bin Ḥasan: Ḥasan Zekí‟nüñ M, İ, S. 
2095 ve: -M, -İ, -S. 
2096 Menķabe: -M, -İ, -S. 
2097 meźkūr: -M, -İ, -S. 
2098

 gísūların: gísūlarınuñ ucın İ, S. 
2099 šurur Muḥammed bin Ḥasan: Ḥasan Zekí‟ye M, İ, S. 
2100 Muģammed bin Ģasan: Ḥasan Zekí aña M, İ, S. 

2101
 “Ey oğulcağızım bilinen vakitte dâhil ol!” 

2102 Aḥmed bin Müslim eydür: -T. 
2103 cānibe: ĥāneye M, İ, S. 
2104 kimse: kimesne İ, S. 
2105 kimi: kimi-ki İ, S. 
2106 ādemler ile: ādemler-ile İ, S. 
2107 ķaldurdum: ķaldırdum İ. 
2108 altunlı: altunlu M, İ, S. 
2109 ḥaṣír: ḥaṣír ol M, İ, S. 
2110 bıraġılmış: bıraķmışlar M, İ, S. 
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yüzlü ādem anuñ üzerinde namāz ķılur gördüm
2111

 híç bir vechle bizüm cānibümüze 

naţar itmedi. Benüm bir yoldaşum anuñ yanına varmaķ istedi ġarķ olayazdı. Šutdum 

ĥalāŝ eyledüm ve ‛öźrümüz dileyüp küstāĥluķ
2112

 eyledüñ didüm híç bize iltifāt 

eylemedi ve eyitdüm bu ĥānenüñ ŝāģibi kimdür. Aña daĥı cevāb virmedi. Biz-daĥı 

varup gitdük
2113

 [İ, S 131b] Mu‛tasid Ĥalífe ĥużūrında olan mācerāyı ben
2114

 taķrír 

eyledüm. Eyitdi bu sırrı gizlü šut yoĥsa seni helāk iderin zírā Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā 

istedügi vaķtin anuñ ţuhūrın
2115

 itdürür rāví eydür anuñ vefātı sene sitte vü ‛öşrin ve 

śülüś mi‟e tāríĥinde oldı. Rivāyetdür vefātından öñdin altı gün anuñ ŝandūķında 

Muģammed bin Ģasanü‟l-‛Askerí tevķí‛i ile bir nāme yazılmış bulındı. Bismi‟llāhi‟r-

raģmani‟r-raģím  

 

[M130b] 
2116

 

Ba‛de altı günden-ŝoñra vefāt itdi. Menķabe Sa‛íd bin Zeyd bin ‛Amr bin Fażíl 

raēia‟llāh ‛aşere-yi mübeşşereden olup Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem bu 

‛aşereye beşāret eyledi-ki [T132b] ehl-i cennetsiz. Menķabe İttifāķ bir ‛avret aŝģāb-ı 

Resūlu‟llāh‟dan birinüñ yanına varup eyitdi Sa‛íd bin Zeyd benüm yirümden yir alup 

                                                             
2111 gördüm: -M, -İ, -S. 
2112 küstāḫluķ: küstāḫlıķ T. 
2113 biz-daḫı varup gitdük: ben-daḫı varup gitdüm M; ben-daḫı vardum eyitdüm İ, S. 
2114 ben: -M, -İ, -S. 
2115 ẓuhūrın: ẓuhūrına İ, S. 
2116 “Ey Muhammed oğlu Ali, Allah sen ve günler arasında ve öldükten sonra kardeşlerinin ve senin 

ecrini büyük kılsın ve senin işlerini toplasın. Senin vefatından sonra makamına gelecek kimseye rıza 

göstermesin. Sekizinci kayıp gerçekleşti. Allah‟ın izninin dışında zuhur yoktur. İşte isteklerin 

çokluğu, kalbin kasvet bulması yeryüzünün dolması ve benim şîamdan ortaya çıkan ve görülen 

kötülükler vardır. Kim ki şahitliğin Süfyan‟ın ve sıhhattin hurucundan önce olduğunu iddia ederse o 

yalancıdır. Yüce ve büyük olan Allah‟tan başka güç ve kuvvet sahibi kimse yoktur.” 
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anda ev yapdı diyü şikāyet eyledi. Benüm yirüm virsün ve eger virmez ise mescid-i 

Resūlu‟llāh‟a varuram
2117

 feryād iderin. Ol ŝaģābe ol sözi Sa‛íd bin Zeyd‟e 

ulaşdurdı.
2118

 Sa‛íd eyitdi ben Resūlu‟llāh‟dan işitdüm-ki [İ, S 132a] bir kimesne bir 

şaĥŝuñ bir źirā‛ yirin alsa be-ġayr-ı ģaķ anı yidi ķat yir altında ķoyalar ‛aźāb ideler. 

Eyitdi ben ol yirden geçdüm anda olan maķāmı bozdurdı ve eyitdi 

2119
 İttifāķ bu ĥaberi ‛avrete 

irişdürdiler.
2120

 Vardı anda
2121

 ev yapdı. Ammā az zamān geçdi-ki ol ‛avret kūr oldı 

meger
2122

 bir gice šaşra çıķdı. Nā-geh-ān ķuyuya düşdi. Ŝabāģ olıcaķ anı mürde 

buldılar. Menķabe ‛Abbād bin Bişr ve Üseyd bin Ģuēayr raēia‟llāh [M131a] ittifāķ 

Resūlu‟llāh muŝāģabetinden ķarañuda evlerine gitdiler. Anlaruñ ellerine bir ‛aŝā 

ẓāhir
2123

 oldı. Evlerine varınca aydınluġla gitdiler. Menķabe ‛Ammār bin Yāsir 

raēia‟llāh ittifāķ Resūlu‟llāh ile bir seferde bilece vāķı‛ oldı. Resūlu‟llāh anı ŝu 

getürmege gönderdi şeyšān ‛aleyhü‟l-la‛ne bir ‛Arab şekline girüp ŝu almaķ 

istedükde māni‛ oldı. ‛Ammār bin Yāsír šutup yire urdı üç def‛a. ‛Ammār eyitdi yā 

şaĥŝ baña māni‛ olma. Āĥır ‛Ammār bin Yāsír
2124

  ŝu alup Resūlu‟llāh‟a daĥı 

iltmedin
2125

 Resūlu‟llāh buyurdı-ki şeyšān ‛aleyhü‟l-la‛ne [T133a]  ‛Ammār‟a
2126

 ŝu 

                                                             
2117 varuram: varup M, İ, S. 
2118 ulaşdurdı: irişdürdi İ, S. 
2119 “Ey Rabb‟im şayet o kadın benim üzerime yalan söylemişse gözlerin hakikati görünceye ve 

sonrada onunla amel edinceye kadar o yalanı tamamlatma!” 
2120 irişdürdiler: irişdirdiler İ. 
2121 anda: anda ol-dem M; anda o daḫı İ, S. 
2122 meger: ve M, İ, S. 
2123 ellerine bir ʽaṣā ẓāhir: ellerindeki ʽaṣāları rūşen M, İ, S. 
2124 bin Yāsir: -İ, -S. 
2125 Resūlu‟llāh‟a daḫı: daĥı Resūlu‟llāh ģużūrına M, İ, S. 
2126 şeyšān ʽaleyhü‟l-laʽne ʽAmmār‟a: ʽAmmār „a şeyšān ʽalehü‟l-laʽne M, İ, S. 
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almaķ içün māni‛ oldı ammā Ģaķ Te‛ālā
2127

 celle ve ‛alā ‛Ammār‟a muţaffer 

müyesser eyledi ŝu aldı. Ģażret-i ‛Alí rivāyet ider kerrema‟llāhu vechehu ‛Ammār‟a 

eyitdüm Resūlu‟llāh eyitdi-ki ‛Ammār‟a şeyšān ādem ŝūretine görinüp ŝu almaġa 

māni‛ oldı
2128

 ‛Ammār eyitdi
2129

 va‟llāh ben bilmedüm şeyšān idügin yoĥsa anı 

depelerdüm. Menķabe El ‛ulā bin Ģıżrí raģmehu [İ, S 132b] muhāciríndendür
2130

 

ve
2131

 Resūlu‟llāh‟uñ
2132

 ĥıźmet-kārı idi. Ebū Hüreyre eydür ‛Ulā bin Ģażremí‟de üç 

nesne müşāhede eyledüm ki híç bir kimsede görmedüm. Evvelā budur ki kenār-ı 

deryāya varduķ eyitdi “Bismi‟llāh” daĥı deryā üzerinden geçdi ve ben-daĥı bilece 

geçdüm. Üştürlerümüzüñ ayaķları ıŝlanmadı ve ikincisi
2133

 deryāyı geçdük beyābāna 

irişdük. Baña ŝusuzluķ
2134

 irişdi aña ĥaber virdüm ŝu [M131b] yoķdur diyü. Hemān-

dem iki rek‛at namāz ķıldı du‛ā eyledi.
2135

 Gördük havā yüzinde bulut ţāhir oldı. Ol-

ķadar yaġmur yaġdı-ki olanca meşklerümüzi ŝu-y-ıla šoldurduķ
2136

 ve yolumuza 

gitdük üçincisi
2137

 oldur ki meźkūrı defn itdügümüzde namāzın ķılduķ ve ķabre 

ķoyup üstin örtdük idi
2138

 ammā ĥāšırdan gitmiş idi kefenin çözmedük. Āĥır ķabrini 

açduķ içinde bulmaduķ ve rivāyetdür ki bir şaĥŝuñ ķulaķlarına ķum šaşcuġazları 

                                                             
2127

 Teʽālā: -M, -İ, -S. 
2128 oldı: oldı didügin M. 
2129 ʽAmmār eyitdi: -İ, -S. 
2130 muhāciríndendür: muhāciríndür İ, S. 
2131 ve: -M, -İ, -S. 
2132 Resūlu‟llāh‟uñ:  Resūlu‟llāh‟a ṣalla‟llāhu ʽaleyhi ve sellem İ, Resūlu‟llāh‟uñ ṣalla‟llāhu ʽaleyhi ve 

sellem S. 
2133 ikincisi: ikinci gün M, İ, S. 
2134 ṣusuzluķ: ṣusuzlıķ M, T. 
2135 eyledi: diledi M, İ, S. 
2136 šoldurduķ: šoldırduķ İ. 
2137 üçincisi: üçinci İ, S. 
2138 idi: -M, -İ, -S. 
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girmiş
2139

 bünyesine irişmiş gice vü gündüz feryād idüp ķarāra mecāli yoġdı.
2140

 

Ešibbā anuñ ‛ilācında ‛āciź ķaldılar. Aŝģāb-ı Ģasan‟dan biri eyitdi bu şaĥŝı ‛Alā bin 

Ģażramí yanına iletüñ du‛ā eylesün. Alup anuñ öñine iletdiler du‛ā eyledi. Hemān-

dem anuñ [T133b] ķulaġından ol ķum çıķup ŝadā-y-ıla
2141

 dívāra šoķındı.
2142

 

Menķabe Ebū Ümāme-yi Bāhilí raēia‟llāhu ‛anh
2143

 āĥırín aŝģābdur. Nefs-i Şām‟da 

ķalmış idi. Ol rivāyet ider Resūlu‟llāh beni bir cemā‛ati İslām‟a da‛vet itmek içün 

gönderdi. Anlar İslām‟ı ķabūl eylemediler
2144

 ŝusız olduķ. [İ, S 133a] Ŝu istedük 

virmediler. Eyitdiler
2145

 her bār siz bize bu fi‛li idersiz ŝusuzluķdan
2146

 helāk oluñ. 

Āĥır başumuz bürüyüp yatduķ uyuduķ
2147

 vāķı‛amda görürin ki bir şaĥŝ geldi baña 

bir cāmdan ŝu virdi içdüm. Şol-ķadar
2148

 leźźet ģāŝıl oldı-ki ‛ömrümde andan leźíź 

şerbet görmedüm. Uyandum va‟llāhü‟l-‛aţím min ba‛d ŝu içmek [M132a] istemezüm 

didüm ve anuñ cāriyesi eyitdi efendüm Ebū Ümāme‟nüñ vaķtā ki ķapusına sā‟il gelse 

bir altun ŝadaķa virürdi. Kendüye zaĥíre alıķomazdı. Bir gün bir sā‟il geldi yanında 

üç dínārdan ġayrı yoġdı.
2149

 Birin ol sā‟ile virdi. İrtesi bir daĥı geldi aña da bir 

dānesin virdi. İrtesi bir daĥı geldi aña daĥı birisin virdi. Cāriye eyitdi yiyecek evde 

nesne ķalmadı evlāduñ ģāli nice olur. Rāví eydür ittifāķ
2150

 Ebū Ümāme nām
2151

 

                                                             
2139 girmiş: gitmiş M, İ, S. 
2140 yoġdı: yoġ-ıdı İ. 
2141 ŝadā-y-ıla: ŝadā ile M, İ, S. 
2142 šoķındı: doķındı M, T. 
2143 raēia‟llāhu ‛anh: raēia‟llāh M, İ, S. 
2144 eylemediler: eylemediler. Refíķānla M, İ, S. 
2145 eyitdiler: -İ, -S. 
2146 ŝusuzluķdan: ŝusuzlıķdan T. 
2147 uyuduk: uyuduk ben M. 
2148 Şol-ķadar: şol-ķadar baña M, İ, S. 
2149 yoġdı: yoġ-ıdı İ, S. 
2150 ittifāķ: meźkūr M, İ, S. 
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oturduġı yirde yatup uyıdı.
2152

 Vaķtā ki namāz-ı ţuhr oldı vardı mescide gitdi ve ol 

gün oruç šutdı. Meźkūr cāriye eydür ķonşudan bir miķdār nafaķa farż idindüm. 

Aĥşam olıcaķ öñine getürdüm yidiler ve oturduġı
2153

 maķ‛ad altın ķaldurdum
2154

 

gördüm bir ķaç yüz altun šurur. Ta‛accüb eyledüm Ģaķ Te‛ālā [T134a] cānibinden ol 

üç dínār ‛ivażıdur didüm. Hemān-dem ŝaydum gördüm üç yüz altundur.
2155

 Eyitdi bu 

ne altundur. Eyitdüm ol
2156

 üç kerre
2157

 ŝadaķa itdügüñ altunuñ ‛ivażıdur. Hemān-

dem şükr-i Subģān idüp secdeye vardı ve çoķ zāríluķ
2158

 eyledi. Menķabe Ebū Bekr-i 

Ŝıddıķ raēia‟llāh
2159

 [İ, S 133b] rivāyet ider bir gün Ĥālid bin Velíd Resūlu‟llāh 

öñinde teźekkür olındı. Ģażret-i Resūl
2160

 eyitdi 
2161

 ve 

rivāyetdür ki Ģażret-i Ebā Bekr ĥilāfeti zamānında Ĥālid bin Velíd‟i cānib-i Cebrí‟ye 

gönderdi. Ol šāyifeden ‛Abdu‟l-mesíģ adlu bir şaĥŝ aña ilçü gelüp [M132b] hediyye 

diyü bir miķdār zehr getürdi ki eśeri bir sā‛atde ţāhir olurdı. Ĥālid bin Velíd bu 

ilçiden ŝordı-ki bu tuĥfe nedür. Eyitdi zehrdür.
2162

  Ĥālid bin Velíd ol                   

zehri avcına alup bir sā‛at miķdārı šutdı ve eyitdi 

                                                                                                                                                                             
2151 nām: -M, -İ, -S. 
2152 uyıdı: uyudı İ. 
2153 oturduġı: oturdıġı İ, S. 
2154 ķaldurdum: ķaldırdum İ. 
2155 altundur: altun šurur M, İ, S. 
2156 ol: -M, -İ, -S. 
2157 kerre: -T. 
2158 zāríluķ: zārílıķ T. 
2159 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ‛anh İ, S. 
2160 Resūl: Resūlu‟llāh İ, S. 
2161 “Kâfirlere karşı Allah‟ın kılıçlarından bir kılıçtır.” 
2162 Ĥālid bin Velíd bu ilçiden ŝordı-ki bu tuĥfe nedür. Eyitdi zehrdür.: -T. 
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2163
 Hemān-dem ol 

zehri içdi. ‛Abdu‟l-mesíģ ta‛accübe vardı ķavmine ĥaber virdi. Ol ķavm eyitdiler 

muŝālaģa idelüm
2164

 zehr içen ādemden ĥavf itmek gerek. Āĥır ol šāyife ímāna gelüp 

muŝālaģa olındı ve rivāyetdür ki bir şaĥŝ bir šulum şarāb alup giderken Ĥālid bin 

Velíd ŝordı bu šulumda ne vardur. Ol şaĥŝ ĥavfından eyitdi sirke vardur. Ĥālid bin 

Velíd eyitdi 
2165

 Çün ol şaĥŝ muŝāģiblerine varup iletdi. Šulumı 

açdılar gördiler sirke olmış. Eyitdiler biz saña ĥamr getür diyü sipāriş itmişdük.
2166

 

Eyitdi [T134b] va‟llāh ben ĥamr almışdum
2167

 yolda Emírü‟l-ümerā Ĥālid bin 

Velíd‟e buluşdum ŝordı bu �šulumda
2168

 nedür. Ĥavfumdan sirkedür didüm du‛ā 

eyledi ĥamr sirke oldı. Menķabe ‛Abdu‟llāh
2169

 ‛Ömerü‟l-Ĥaššāb raēia‟llāhu ‛anhuñ 

[İ, S 134a] büyük oġlı idi. Mekketu‟llāh‟da ímāna gelmiş idi
2170

 daĥı bāliġ olmadın 

babası ile Ka‛betu‟llāh‟dan Medíne‟ye varmış idi. Ammā vefātı Ka‛betu‟llāh‟da 

olmışdur. Rivāyet ider
2171

 bir cemā‛at ile ittifāķ sefere gitdük.
2172

  [M133a] Yolca 

giderken gördük-ki
2173

 bir ķaç ādem yolda šurdılar gitmege iķtidārları yoķdur. Eyitdi 

niçün gitmezsiz. Eyitdiler bu míşede bir arslan vardur yolcıyı atından indirür helāk 

                                                             
2163 “yeryüzü ve gökyüzünün rabbi olan Allah‟ın adıyla. Kimseye zarar ve hastalık gelmeyen Allah‟ın 

adıyla…” 
2164 idelüm: olalum M, İ, S. 
2165 “Allah‟ım sirkeye dönüştür!” 
2166 itmişdük: eyledük sen sirke getürdüñ  İ, S.  
2167 almışdum: almış idüm İ, S. 
2168 šulumda: tulumda M. 
2169 ‛Abdu‟llāh: ‛Abdu‟llāh bin M, İ, S. 
2170 gelmiş idi: gelmiş-idi İ, S. 
2171 ider: ider ki müşārü‟n-ileyh M, İ, S. 
2172 gitdük: gitdi M, İ, S. 
2173 gördük-ki: gördi ki M, İ, S. 
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eyler. Hemān-dem atumdan indüm
2174

 ol arslan üzerine vardum
2175

 eñsesine bir sille 

urdum
2176

 yol üzerinden gitdi ve eyitdi işitdüm Resūlu‟llāh buyurdı 

2177
 Menķabe2178

 

‛Abdu‟llāh bin
2179

 ‛Abbās raēia‟llāh Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 

öldükde on üç
2180

 yaşında idi ol ĥaber virür
2181

 eyitdi iki def‛a Cebrā‟íl ‛aleyhi‟s-

selāmı gördüm ve iki kerre Resūlu‟llāh benüm içün du‛ā eyledi Ģaķ Te‛ālā baña 

‛ilm-i ģikmeti naŝíb eyledi. Meymūn bin Behrām nām
2182

 eydürler
2183

 meźkūr İbn-i 

‛Ā‟işe‟uñ cenāzesinde ģāżır idüm. Vaķtā ki namāzın ķılmaġa mübāşeret olındı 

gördüm anuñ kefeni içinden bir ķuş çıķdı
2184

 uçup gitdi. Anı ķabr içine ķoduķlarında 

bu āvāz işidildi āyetühü 
2185

 

[T135a] Rāví eydür ittifāķ bir gün yolca giderken bir cemíle ‛avrete ŝataşur. Fi‟l-ģāl 

[İ, S 134b] göñli
2186

 aña meyyāl olur
2187

 hemān-dem ‛Abdu‟llāh raēia‟llāh eyitdi  

                                                             
2174 atumdan indüm: atından indi M, İ, S. 
2175 vardum: vardı M, İ, S. 
2176 urdum: urdı M, İ, S. 
2177

 “Âdem oğluna korktuğu bir şey musallat olduğunda Allah‟tan başka kimseden korkmadığını 

söylerse Allah‟tan başka kimse ona zarar veremez.” 
2178 Menķabe: -İ, -S. 
2179 bin: ibn-i M, İ, S. 
2180 on üç: üç T.  
2181 virür: virir İ. 
2182 nām: -M, -İ, -S. 
2183 eydürler: eydür M, İ, S. 
2184 çıķdı: çıķdı ve M, İ, S. 
2185 89/Fecr/27-28-29-30, "Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O‟ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak 

Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” 
2186 göñli: göñlin M, İ, S. 
2187 olur: ider ve M, İ, S. 
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2188
 hemān-dem gözin [M133b] 

yumup
2189

 ba‛de mescide vardı oturup ‛ibādete meşġūl oldı. Menķabe ‛İmrān bin 

Ģuŝayní raēia‟llāh anuñ vefātı Baŝra şehrindedür
2190

 śülüś ü ĥamsínde İbn-i Sírín 

raģmehu eydür üç yıl bašnı zaģmet eyledi. Aña eyitdiler daġ ur urmadı. Ba‛de urdı ve 

‛Avn bin Ģuŝayn eyitdi ģayfā vü diríġā baña melā‟ike selām virmez oldılar. Ol daġ 

oñulmayınca selām virmediler. Menķabe2191
 Ģamza bin ‛Amrü‟-l-eslemí  raēia‟llāh 

ittifāķ Resūlu‟llāh ile
2192

 bir seferde
2193

 bilece
2194

 olmış idi.
2195

 Bir gice ġāyet ķarañu 

oldı anuñ develeri yükin yolda düşürdiler.
2196

 Varup anı bulmaġa meźkūr 

gitdükde
2197

 rivāyet olınur meźkūruñ
2198

 barmaķları şem‛ler gibi rūşen ü müżeyyā 

olmış idi. Ol düşürdükleri yükleri buldılar żāyi‛ itmediler. Menķabe Selmān-ı Fāris 

raēia‟llāh İŝfahān vilāyetinde olup Emírü‟l-mü‟minín Ģażret-i ‛Ömer raēia‟llāh anı 

Medāyin iline vālí itmiş idi.
2199

 Ĥilāfet Ĥażret-i ‛Ośmān‟da iken anda vefāt eyledi. 

Enes bin Mālik raēia‟llāh eydür Resūlu‟llāh eyitdi 
2200

 ya‛ní benüm 

içün eyitdi sen sābıķu‟l-‛Arab‟sın ve
2201

 Ŝüheyb içün
2202

 sābıķu‟r-Rūm‟dur ve 

                                                             
2188 “Ey Allah‟ım muhakkak sen nimetini yarattın ve nimetleri üzerine güzel kıldın. Onu sen kabz et.” 
2189 gözin yumup: gözi yumıldı M, İ, S. 
2190

 şehrindedür: şehredür İ. 
2191 Menķabe: -M, -İ, -S. 
2192 Resūlu‟llāh ile: Resūlu‟llāh‟la M, İ, S. 
2193 seferde: sefere İ. 
2194 bilece: bilece vāķı‛ M, İ, S. 
2195 olmış idi: olmışdı İ, S. 
2196 düşürdiler: düşürdi M, İ, S. 
2197 bulmaġa meźkūr gitdükde: bulmak içün meźkūrı peyġamber gönderdükde M; bulmak içün 

meźkūrı peyġamber göndermegin İ, S. 
2198 meźkūruñ: ki anuñ İ, S. 
2199 itmiş idi: itmişler idi İ, S. 
2200 “Geçen dörttür.” 
2201 ve: -M, -İ, -S. 
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Selmān içün sābıķu‟l-Fāris‟dür ve Bilāl içün sābıķu‟l-Ģabeş‟dür ve Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem [T135b] cidāl-i Ĥendeķ güninde [İ, S 135a] anuñ 

ģaķķında buyurdı [M134a] Selmān bizdendür ya‛ní ehl-i beytümüz gibidür. Meźkūr 

Selmān‟uñ zevcesi rivāyet ider çün vefāt itmege
2203

 yaķın
2204

 oldı eyitdi bir miķdār 

misk ŝuya bıraķ
2205

 ve ol ŝuyı benüm başum dā‟iresine ŝaç ģāliyā  bir ķavm peydā 

olsa gerek. Anlar ne ins ve ne cin olsa gerek. Çün didügin eyledüm ve evden šaşra 

çıķdum bir āvāz işitdüm es-selāmu ‛aleyk yā velíyu‟llāh es-selāmu ‛aleyk
2206

 yā 

ŝāģib Resūlu‟llāh. Çün içerü girdüm gördüm vefāt itmiş ve yüzi
2207

 örtülmiş ammā 

gūyiyā
2208

 uyur. Rāví
2209

 Sa‛id bin Müseyyeb ‛Abdu‟llāh ibn Selām‟dan rivāyet ider 

bir gün Selmān-ı Fāris raēia‟llāh baña eyitdi ey bürāder sen benden öñürdi vefāt 

idersin ola ki seni düşümde görem. Ben eyitdüm ‛aceb ola ki göresin.
2210

 Eyitdi 

mü‟minüñ rūģı her ķanda dilerse görinür
2211

 ammā rūģ-ı kāfir
2212

 siccín içinde
2213

 

maģbūsdur görinmez. Rivāyetdür Selmān-ı Fāris vefāt idicek meźkūr ‛Abdu‟llāh ibn 

Selām eydür bir gün vaķt-ı ţuhrda uyur gibi idüm kim
2214

 aña ķaylūle dirler nā-gāh 

gördüm Selmān-ı Fāris raēia‟llāh geldi ve eyitdi es-selāmu ‛aleyk ve raģmetu‟llāhu 

                                                                                                                                                                             
2202 içün: içün eyitdi M, İ, S. 
2203 itmege: itmegi İ. 
2204

 yaķın: -M, -İ, -S. 
2205 bıraķ: bıraķmaķ gereksün İ, S. 
2206 yā velíyu‟llāh es-selāmu ‛aleyk: -İ, -S. 
2207 yüzi: tozı İ, S. 
2208 gūyiyā: gūyā İ. 
2209 rāví: rāví eydür ben İ, S. 
2210sen benden öñürdi vefāt idersin ola ki seni düşümde görem. Ben eyitdüm ‛aceb ola ki göresin:  

bizden her ķanġımuz öñürdi vefāt iderse kendüyi vāķı‛ada göstere. Eyitdüm buña kim ķādirdür M, İ, 

S. 
2211 her ķanda dilerse görinür: ķādírdür M, İ, S. 
2212 rūģ-ı ķāfir: kāfir rūģı M, İ, S. 
2213 siccín içinde: siccínde M, İ, S. 
2214 idüm kim: idüm-ki M, İ, S. 
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ve berekātü yā ibn ‛Abdu‟llāh ve ben
2215

 ‛aleykü‟-s-selām ve raģmetu‟llāhu
2216

 

berekātü yā Selmān didüm ve eyitdüm 
2217

 

Üç-kerre bu sözi söyledi. Menķabe  Šufeyl bin ‛Amru‟š-šūsí raēia‟llāh ol
2218

 rivāyet 

[M134b] ider Ģażret-i Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem meb‛ūś olınduķdan-

ŝoñra
2219

 [İ, S 135b] ittifāķ Mekketu‟llāh‟a vardum ehl-i Kureyş‟den [T136a] bir ķaç 

ādemler yanuma geldiler ve eyitdiler ey Šufeyl  elģamdüli‟llāh bizüm memlekete 

geldüñ işitdüñ-mi-ki Muģammed ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem
2220

 bizüm ortamuzda 

ţāhir oldı ve bizi dínümüzden ayırup müteferriķ eyledi. Bizi kār u kesbden alıķodı. 

Anuñ aģvāli cümleten siģrdür ķardaşı ķardaşdan ayurur ve ‛avretleri erlerinden 

ayırur. Ķorķarın-ki bize ve bizüm ķavmümüze daĥı żarārı irişe
2221

 ziyānı irişür. 

Zínhār sen anuñla söz söyleme diyü tenbíh eyledi ve anuñ sözin diñleme.
2222

 Şol-

ķadar sipāriş itdi-ki
2223

 ķalķup gitdüm. Bir gün ittifāķ Mescid-i ģarām‟a vardum. 

Ķulaġumı panbuķ ile šoldurdum. Gördüm Resūlu‟llāh
2224

 anda oturur. Vardum ben-

daĥı namāza mübāşeret eyledüm. Vaķtā ki anuñ ŝavtın işidüp diñledüm. Ķulaġuma 

bir ĥūb āvāz geldi-ki ŝafālar sürdüm ve eyitdüm ben şā‛irüm kelāmuñ eyüsin ve 

yatlusın farķ iderin. Anuñ öñine varayın eger eyü söylerse ķabūl ideyin
2225

 ve eger 

                                                             
2215 ben: ben-de M, ben-daĥı İ, S. 
2216 raģmetu‟llāhu: -M, -İ, -S. 
2217 “Evini nasıl buldun? Hayırlı buldum dedi. Senin tevekkül etmen lazım. Tevekkül eden ne güzel 

bir iş yapmıştır.” 
2218 ol: -İ, -S. 
2219 olınduķdan-ŝoñra: olduķdan-ŝoñra M, İ, S. 
2220 ‛aleyhi ve sellem: -M, -S. 
2221 żarārı irişe: żarār virür S, żarār virir İ. 
2222 dinleme: dinleme didi M, İ, S. 
2223 itdi-ki: eyledi-ki İ, S. 
2224 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem İ, S. 
2225 ideyin: iderin İ. 
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yatlu söylerse geçüp gideyin.
2226

 Āĥır ‛aķabince Resūlu‟llāh‟uñ evine vardum. 

Eyitdüm ey Muģammed senüñ ķavmüñ senüñ sözüñ diñlemeyem
2227

 te‟kíd eylediler. 

Ben-daĥı ķulaķlarum penbe ile šoldurdum ammā cümleten ŝaģíģü‟l-ķavl ben senüñ 

kelāmuñ işitdüm. Baña İslām ‛arż eyle Ķur‟ān oķı diñleyeyin. Va‟llāhu‟l-‛aţím 

şimdiye-dek
2228

 [M135a] senüñ āvāzuñdan gökçek āvāz işitmedüm.
2229

 [İ, S 136a] 

Müslümān olup ímāna geldüm ve eyitdüm yā Resūlu‟llāh isterüm benüm ķavmüm 

ortasına varam anları İslām‟a da‛vet idem. Baña du‛ā eyle-ki sözüm ķavmüm 

ortasında maķbūl ola. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem 
2230

  

didi. Hemān-dem kendü
2231

 ķavmüme varup gitdüm. Vaķtā ki vardum [T136b] anlara 

irişdüm benüm iki gözümüñ ortasında bir nūr ţāhir oldı. Bir ķandíl gibi aŝılmış šurdı. 

Bir niçe zamān anlar ile
2232

 oldum.
2233

 Niçesi ímāna geldi. Ba‛de Mekke‟ye geldüm 

vardum. Resūlu‟llāh öñine irişdüm. Eyitdüm ķavm-i Ševsíyān‟a
2234

 bed-du‛ā eyle-ki 

dín-i Ģaķ‟dan dönerler. Eyitdi 
2235

 ve baña eyitdi var girü
2236

 ve 

ķavmüñe ulaş anları İslām‟a da‛vet eyle. Ben-daĥı vardum
2237

 anları
2238

 İslām‟a 

da‛vet eyledüm. Vaķtā ki Resūlu‟llāh Ka‛be‟den Medíne‟ye hicret eyledi ġazāvātdan 

                                                             
2226 gideyin: gideyrin İ. 
2227

 diñlemeyem: diñlemeyem diyü M, İ, S. 
2228 cümleten ŝaģíģü‟l-ķavl ben senüñ kelāmuñ işitdüm. Baña İslām ‛arż eyle Ķur‟ān oķı diñleyeyin. 

Va‟llāhu‟l-ʽażím şimdiye-dek: -T. 
2229 işitmedüm: işitmedüm hemān-dem M, İ, S. 
2230 “Allah‟ım ona bir işaret göster.” 
2231 kendü: kendi İ. 
2232 anlar ile: anlar-ıla S. 
2233 oldum: šurdum İ, S. 
2234 Ševsíyān‟a: Ševsílere M, İ, S. 
2235 “Allah‟ım bize güzel bir hidayet nasip eyle.” 
2236 girü: git M, İ, S. 
2237 vardum: -M. 
2238 anları: anları dín-i İ, S. 
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Bedr ü Uģud u
2239

 Ĥendeķ vāķı‛ oldı ve ġazā-yı Ķal‛a-yı Ĥayber‟de İslām‟a gelmiş 

bir cem‛iyyet ile buluşdum
2240

 ve anlar ile fetģ-i Ka‛betu‟llāh‟a-dek bile oldum. 

Resūlu‟llāh beni Źü‟l-kefeyn dirler bir keníseyi baķmaġa gönderdi. Vardum anda 

olan aŝnāmı yıķup yaķdum girü Resūlu‟llāh‟a geldüm tā Resūlu‟llāh‟uñ vefāt 

zamānına-dek anda oldum ve meźkūr rāví eydür ba‛de‟l-vefāt Ģażret-i Resūlu‟llāh 

ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem [M135b] ba‛żı A‛rāb‟dan mürtedd oldılar. Bir nice 

Müslümānlar ile
2241

 cānib-i Yemāme‟ye [S136b] 

 gitdük. Vāķı‛amda gördüm-ki başum tırāş olınmış ve aġzumdan bir ķuş çıķup [İ 

136b] uçdı ve bir ‛avret fercin açdı ve benüm bir oġlancuġum beni çoķ šaleb eyledi 

bulmadı. Ben bu
2242

 vāķı‛ayı aŝģāb-ı Resūlu‟llāh‟a didüm. Eyitdiler ĥayr ola ammā 

bunuñ ta‛bíri oldur-ki vāķı‛ada baş šırāş itmek ser virmekdür ve aġzuñdan ķuş uçduġı 

ruģuñ dehānuñdan çıķsa gerek ve ‛avret fercin açup gösterdügi ķabrüñ olsa gerek 

ammā oġluñ [T137a] seni šaleb itdügi şehādet ile
2243

 ölürsin. Rāví eydür meźkūr 

Šufeyl āĥır şehíd oldı. Menķabe Uķbe
2244

 nām eydür Resūlu‟llāh‟uñ ĥatunı Ümmü 

Seleme raēia‟llāh
2245

 beni āzād eyledi. Şol şaršla ki Resūlu‟llāh‟a ĥıźmet eyleyem 

mādām-ki Resūlu‟llāh
2246

 ģayātdadur ben daĥı eyitdüm va‟llāh
2247

 eger sen bu şaršı 

itmeseñ ‛āŝí olurduñ zírā ben anuñ ĥıźmetinden dönmezin. Andan ŝordılar
2248

 aduñ 

                                                             
2239 Uģud u: -T. 
2240 buluşdum: bulışdum İ, S. 
2241 Müslümānlar ile: Müslümānlarla İ, S. 
2242 bu: -T. 
2243 şehādet ile: şehādetle M, İ, S. 
2244 Uķbe: Sefíne M, İ, S. 
2245 raēia‟llāh: raēia‟llāhu ‛anhā M, İ, S. 
2246 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve sellem İ, S. 
2247 va‟llāh: -İ, -S. 
2248 ŝordılar: ŝordılar ki İ, S. 
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nedür. Eyitdüm
2249

 adum
2250

 dimezüm. Resūlu‟llāh benüm adum
2251

 Sefíne ķodı. 

Eyitdiler niçün Sefíne ķodı. Eyitdi bir kez Resūlu‟llāh aŝģāb ile
2252

 ticārete gitdi 

yüklerümüz
2253

 aġır idi. Resūlu‟llāh buyurdı bu yükleri bir yire götürmek gerek. Āĥır 

baña eyitdi sen Sefíne sen getür. Ben-daĥı tā yidi deve yükin getürdüm. Baña girān 

olmadı ve meźkūr rivāyet ider ittifāķ bir gün gemi seferin eyledük [M136a]  

gemimüz şikest oldı. Ben bir taģta pāresi üzerinde ķaldum āĥır
2254

 deryā beni
2255

 

kenāra çıķarup bir míşe yanına vardum gördüm anda [İ, S 137a] bir arslan yatur. 

Eyitdüm yā ebā‟l-ģāriś ben Sefíne-yi Resūlu‟llāh‟am
2256

 başın arslan aşaġa ŝalup 

baña tevāżu‛ gösterüp pehlūsı üzerine sürindi. Baña rāh-ı müstaķím delālet eyledi. 

Ben-daĥı šoġru
2257

 yola gitdüm ve cünbiş eyledi-ki gūyā benümle vedā‛ eyledi. 

Menķabe Ģassān bin Śābit raēia‟llāh rivāyet ider çün Cebele-yi Ġassāní mürtedd 

oldı. Vardı ķayŝer-i Rūm‟a gitdi
2258

 āl-i
2259

 Cefne‟den idi. Ģażret-i ‛Ömer‟üñ
2260

 

ilçisi ile Ģassān‟a
2261

 hediyye gönderdi. Bir gün ‛Ömer Ģassān‟ı šaleb eyledi. Ģassān 

‛Ömer‟üñ [T137b] evine geldi eyitdi bunda būy-ı hediyye-yi āl-i Cefne vardur. Eyitdi 

yā Ģassān senüñ içün Cebele-yi Ġassāní bir miķdār hediyye gönderdi. Rāví eydür 

                                                             
2249

 eyitdüm: eyitdi ben M, İ, S. 
2250 adum: adım İ. 
2251 adum:adım İ. 
2252 aŝģāb ile: aŝģābla M, İ, S. 
2253 yüklerümüz: yüklerimüz İ, S. 
2254 āĥır: -M, -İ, -S. 
2255 beni: -M, -İ, -S. 
2256 Resūlu‟llāh‟am: Resūlu‟llāh‟uñ hemān-dem İ, S. 
2257 šoġru: šoġrı İ, S. 
2258 gitdi: gitdi-ki M, İ, S. 
2259 āl-i: ol T. 
2260 ‛Ömer‟üñ: ‛Ömer İ, S. 
2261 Ģassān‟a: -T. 
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ta‛accüb eyledüm. Ģassān‟a
2262

 Cebele-yi Ġassāní‟nüñ būy-ı tuģfesin
2263

 bildügine. 

Menķabe ‛Amru bin Mürretü‟l-Cühení raēia‟llāh ol rivāyet ider Resūlu‟llāh baña 

selām ‛arż eyledi ve eyitdi seni ķavmüñe göndereyin şāyed ki anları ímāna da‛vet 

idesin. Ķabūl itdüm vaķtā ki ķavmüme irişdüm cümlesi ķabūl eylediler. Hemān 

Emru‟llāh nām Müslümān olmadı
2264

 eyitdi sen baña dirsin-ki ecdādumuz dínin terk 

it ve bir niçe ebyāt-ı meźemmet oķudı. ‛Amr eyitdi 
2265

 

Emru‟llāh nām şaĥŝuñ fi‟l-ģāl [M136b] šudaķları ve aġzı dökildi ve iki gözleri kūr 

oldı ve sözleri peltek miśāli oldı. Menķabe Uhbān  raēia‟llāh maraż-ı mevtde 

vaŝiyyet eyledi beni üç
2266

 kefen birle defn [İ, S 137b] idesiz. Meger anı iki kefen ve 

bir ķamíŝ ile defn itmişler çün ŝabāģ oldı ķabrine vardılar gördiler ol kefenler ve 

ķamíŝ
2267

 bir aġaç üzre aŝılmış.
2268

 Tereddüd çekdiler kefen dikiciyi getürdiler. Eyitdi 

va‟llāh ben bunı
2269

 diküp kefen eyledüm idi. Menķabe Ebū Ķurŝāfe raēia‟llāh aña 

Resūlu‟llāh du‛ā-yı ĥayr eyledi ve egnine cāme giydürdi ve ol ‛Asķalān ilinde olurdı. 

Bir gün oġlı Rūm‟daki Ķurŝāfe‟ye ‛Asķalān‟dan yā Ķurŝāfe
2270

 “eŝ-ŝalavat eŝ-

ŝalavat” diyü çaġırur
2271

 ve
2272

 oġlı Ķurŝāfe‟ye bilād-ı Rūm‟dan “lebbeyk lebbeyk
2273

 

                                                             
2262 Ģassān‟a: Ģassān‟uñ M, İ, S. 
2263 būy-ı tuģfesin: tuģfe gönderdügin M, İ, S. 
2264 olmadı: olmadı ve İ. 
2265 “Yalan söyleyen benden ve sendendir.” 
2266 üç: on M, İ, S. 
2267 ķamíŝ: ķamíŝin S. 
2268 aŝılmış: aŝılmış šurur İ, S. 
2269 bunı: bunları M, İ, S. 
2270 oġlı Rūm‟daki Ķurŝāfe‟ye ‛Asķalān‟dan yā Ķurŝāfe: ‛Asķalān‟da Ebū Ķurŝāfe M, İ, S. 
2271 çaġırur: çaġırdı İ, S. 
2272 ve: -M, -İ, -S. 
2273 lebbeyk lebbeyk: -T. 
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yā vālidí” diyü cevāb virdi.
2274

 Anuñ yanında olan aŝģāb eyitdiler bāreka‟llāh ne ĥoş 

[T138a] cevāb virdüñ
2275

 eyitdi va‟llāhu‟l-‛aţím babamdan baña
2276

 namāz ķılmaķ 

içün işāretdür. Müşārü‟n-ileyh rivāyet ider Resūlu‟llāh‟dan ŝalla‟llāhu ‛aleyhi ve 

sellem işitdüm-ki eyitdi her kim yatduġı vaķtin döşegi üzre Tebāreke sūresin oķısa 

andan
2277

 ŝoñra eyitse  

2278
 Ģaķ Te‛ālā celle ve ‛alā anuñ içün iki ferişteh 

[M137a] göndere Resūlu‟llāh‟a varalar selāmı ulaşduralar.
2279

 Resūlu‟llāh ide fülān 

bin fülān benden daĥı selām olsun. Menķabe Enes bin Mālikü‟l-Enŝārí raēia‟llāh 

künyeti Ebā Ģamza‟dur ve on yıl Resūlu‟llāh ĥıźmetinde oldı. Vaķtā ki Resūlu‟llāh 

Medíne‟ye geldi on yaşında idi. Vefāt itdükde ki aŝģābuñ cümlesinden ŝoñra vefāt 

itdi
2280

 [İ, S 138a] Muģammed bin Sírín yudı ve defn eyledi. Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu 

‛aleyhi ve sellem aña du‛ā eyledi māl
2281

 u evlādı  ve ‛ömri ziyāde olmasına.
2282

 Enes 

ibn
2283

 Mālik rivāyet ider benüm ĥurmā aġaçlarum her yıl iki def‛a ĥurmā virürdi
2284

 

ve yüz nefer oġlancuķlarum oldı ve ol ķadar ģayāt buldum-ki benüm adumı Ģayāt 

                                                             
2274

 diyü cevāb virdi: didi M, İ, S. 
2275 ne ĥoş cevāb virdüñ: -M, -İ, -S. 
2276 babamdan baña: baña babamdan M, İ, S. 
2277 andan: -İ, -S. 
2278 “Helal ve haramın Rabbi olan, harem beldenin Rabbi olan ve hac ibadetinin yapıldığı beldenin 

Rabbi olan Allah‟ım! Her âyeti Ramazan ayında indirdi ve Muhammed‟in ruhuna benden salat ve 

selam ulaşsın.” 
2279 Resūlu‟llāh‟a varalar selāmı ulaşduralar: śevābın aña irişdüreler M, S; śevābın aña irişdireler İ. 
2280 ki aŝģābuñ cümlesinden ŝoñra vefāt itdi: -M, -İ, -S. 
2281 māl: mālı M, İ, S. 
2282 olmasına: oldı M, İ, S. 
2283 ibn: bin M, İ, S. 
2284 virürdi: virürlerdi M, S; virirlerdi İ. 
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ķodılar ve maġfiret içün ümíd šutarum ve ‛ömri üç yıl oldı
2285

 rivāyet
2286

 olınur 

eyitdi
2287

 bir gün bir şaĥŝ baña geldi eyitdi yaġmur yaġmadı yirler teşnedür. Hemān-

dem ābdest aldum ve namāz ķıldum ve du‛ā eyledüm. Hemān-dem bir bulut peydā 

oldı. Yaġmur şol deñlü yaġdı-ki seller aķdı tā bostān zamānı idi.
2288

 Menķabe Śābit 

Füleys raēia‟llāh [T138b] eydür bir gün şehrden šaşra süvār olmış
2289

 çıķdum 

gördüm a‛dādan iki
2290

 cāsūs gelürler.
2291

 Yoldaşumla ķaçmaġa mübāşeret eyledük. 

Yoldaşumuñ atı ayaġı sürçdi atdan düşdi ayaġı şikest oldı. Ben ķaçdum gitdüm bir 

gün bir gice ilerüye vardum gördüm ikinci gün ‛aķabümce geliyor ayaġı ŝınıķlıġı-ki 

bir yılda oñulurdı bir sā‛atde cerāģatden [M137b] biri olmış eyitdüm ne ‛alāmetdür ki 

anda vāķı‛ oldı anda helāk olmaduñ. Eyitdi bir aķ ata biner ādem üstüme çıķageldi. 

Eliyle benüm ayaġumı ŝıġadı ve eyitdi işbu āyeti oķı  

2292  ben daĥı
2293

 oķıdum 

hemān-dem [İ, S 138b] ayaġum üzre baŝdum ve yola girüp saña geldüm. Menķabe 

Temím-i Dārí raēia‟llāhu ‛anhu
2294

 rāví eydür vaķtā ki Resūlu‟llāh
2295

 ġazā-yı 

Tebük‟den geldükde
2296

 bir cemā‛at
2297

 Dāreyn‟de
2298

 gelüp ímāna geldi. Temím-i 

                                                             
2285 ‛ömri üç yıl oldı: -M, -İ, -S. 
2286

 rivāyet: meźkūrdan rivāyet M, İ, S. 
2287 eyitdi: -M, -İ, -S. 
2288 tā bostān zamānı idi: -M, -İ, -S. 
2289 šaşra süvār olmış: süvār olmış šaşra İ, S. 
2290 iki: bir niçe M, İ, S. 
2291 gelürler: gelür M. 
2292 9/Tevbe/129, “ (Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse de ki: Allah bana yeter. O‟ndan başka ilâh 

yoktur. Ben sadece O‟na güvenip dayanırım. O yüce Arş‟ın sahibidir.” 
2293 ben-daĥı: -M, -İ, -S. 
2294 raēia‟llāhu ‛anhu: raēia‟llāh M, İ, S. 
2295 Resūlu‟llāh: Resūlu‟llāh‟la M, İ, S. 
2296 geldükde: geldük M, İ, S. 
2297 cemā‛at: cemā‛atle M, İ, S. 
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Dārí
2299

 Ģażret-i ‛Ömer ĥilāfeti zamānında idi
2300

 bir gün Medíne‟de nā-geh-ān 

bir
2301

 āteş peydā oldı. Meźkūr Temím-i Dārí Ģażret-i ‛Ömer‟e geldi.
2302

 ‛Ömer 

eyitdi yā Temím gel ol āteşe varalum. Temím-i Dārí eyitdi benüm anda varmaġa ne 

liyāķatum vardur. Muģaŝŝıl-ı kelām ‛Ömer bin Ĥaššāb ibrām idüp bunı anda iletdi. 

Ŝālih bin Müsliĥ
2303

 eydür ol vaķt ben-daĥı
2304

 bilece vardum idi.
2305

 Temím-i Dārí 

gördüm eliyle işāret idüp āteşi perākende eyledi tā ol zamāna-dek ki ol āteş-i bedr 

ġāliye geldi. Ģażret-i ‛Ömer eyitdi 
2306

 Menķabe Nu‛mān bin 

Beşír raģmehu
2307

 eydür Zeyd bin Ĥārice raēia‟llāh ġāyetde ten-dürüst kimesne idi. 

Medíne‟de [T139a] olurdı nā-geh-ān boġazında bir derd peydā oldı. Beyne‟ŝ-

ŝalavatínde
2308

 vefāt itdi. Nu‛mān bin Beşír eydür anı yaturup ve yüzin örtüp mescide 

gitdüm namāz ķıldum ve cemā‛ate ĥaber eyledüm
2309

 gördüm bir şaĥŝ geldi. Zeyd 

bin Ĥārice [M138a] ölmiş ammā
2310

 yaturken ādemler ile
2311

 söyleşdi didi. Ba‛de 

cemā‛at enŝār-ıla ü1zerine varduķ işitdük daĥı söylerdi ve eydürdi Emírü‟l-mü‟minín 

‛Ömer ķavmüñ ulusıdur. Ba‛ de
2312

 Emírü‟l-mü‟minín ‛Ośmān‟uñ ģālin beyān eyledi 

                                                                                                                                                                             
2298 Dāreyn‟de: Dāreyn šaġından M, S; Dāreyn daġından İ. 
2299 Temím-i Dārí: -M, -İ, -S. 
2300

 idi: -M, -İ, -S. 
2301 nā-geh-ān bir: -M, -İ, -S. 
2302 Temím-i Dārí Ģażret-i ‛Ömer‟e geldi: -M, -İ, -S. 
2303 Ŝālih bin Müsliĥ: rāví M, İ, S. 
2304 ben-daĥı: ben-daĥı anda İ, -S. 
2305 idi: -M, -İ, -S. 
2306 “Onu gören gibi kimse görmedi.” 
2307 raģmehu: raģmetu‟llāh M, İ, S. 
2308 Beyne‟ŝ-ŝalavatínde: Beyne‟ŝ-ŝalātínde İ. 
2309 ve cemā‛ate ĥaber eyledüm: -M, -İ, -S. 
2310 ölmiş ammā: ölmiş M, S;  -İ. 
2311 ādemler ile: ādemler-ile İ, S. 
2312 ba‛de: andan ŝoñra M, İ, S.  
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daĥı şol fitnelerden-ki anuñ āĥırında [İ, S 139a] vāķı‛ oldı ve
2313

 andan ŝoñra ehl-i 

cennet ve cehennemden ĥaber virdi ba‛de
2314

 ĥāmūş oldı. Ve
2315

 meźkūr Nu‛mān 

eydür anda ģāżır olanlardan ŝordum-ki biz gelmezden evvel ne söylerdi eyitdiler ki 

aģvāl-i Resūlu‟llāh‟la
2316

 Ebū Bekr‟den ĥaber virdi.
2317

 Ba‛de defn olındı.
2318

 

Menķabe Ümerāye-i enŝāriyye aģvālinden Enes bin Mālik rivāyet ider eydür šāyife-

yi Enŝār‟dan
2319

 bir cüvānı görmege gitdüm. İttifāķ ölmiş buldum.
2320

 Vālidesi var-

ıdı pír ü nā-bínā. Vardum ol meyyitüñ
2321

 başı ucında oturdum
2322

 vālidesi eyitdi 

benüm oġlum öldi-mi. Eyitdüm belí. Eyitdi yā Rab senden dilerin-ki hicret iden 

peyġamber ģaķķı-çun
2323

 baña bu dem bu muŝíbeti göstermeyesin. Enes bin Mālik 

eydür fi‟l-ģāl meyyit olan oġlı dirildi. Eline ša‛ām alup yidi. Ben-daĥı vardum bilece 

yidüm.
2324

  

 

 Pend 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

Źikr idüp dā‟im Ĥudā‟yı ey göñül sen źākir ol 

Gice gündüz Ģaķ Te‛ālā ĥıźmetine ķādir ol 

                                                             
2313 ve: andan ĥaber virdi M, İ, S. 
2314 ba‛de: ve M, İ, S. 
2315 ve: ba‛de M, İ, S. 
2316 Resūlu‟llāh‟la: Resūlu‟llāh ve M, İ, S. 
2317 virdi:  virürdi M, S; virdi İ. 
2318 ba‛de defn olındı: -M, -İ, -S. 
2319 eydür šāyife-yi Enŝār‟dan: Enŝārílerden M, İ, S. 
2320 İttifāķ ölmiş buldum: -M, -İ, -S. 
2321 ol meyyitüñ: -M, -İ, -S. 
2322 oturdum: oturdum meger oġlı vefāt itmiş M, İ, S. 
2323 ģaķķı-çun: ģaķķı-y-ıçun İ, S. 
2324 vardum bilece yidüm: bile-y-idüm M, bile idüm İ, bileydüm S. 
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Bezm-i zínetdür cihān sāķísidür anuñ ecel 

Şerbet-i mevti içürür saña daĥı āĥır ol 

 

Gūyiyā oldı müsāfir mevt-i insān-ı fenā 

Saña da elbette bir gün ķonar evvel ĥāżır ol
2325

 

 

Cānın almaķda vücūd-ı nāsuñ itmez iģtirām 

Bir görür şāh u gedāyı her zamānda ţāhir ol 

 

Ŝa‛bdur her şaĥŝa gerçi kim ölüm rūģ [u] cesed 

Almada anı melek oldı işinde māhir ol 

 

Zümre-yi níkāna gir cānuñ ģużūrın isteseñ 

Saña bígāne dimiş Ģaķ ĥıźmetinde ķāŝır ol 

 

Ey Śenāyí her nefes şükrini eyle Ĥālıķ‟uñ 

Ģaķ Te‛ālā virdügi her ni‛metine şākir ol
2326

 

 

 

 

 

                                                             
2325:elbette: elbetde İ. 
2326 virdügi: virdigi İ. 
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397, 402, 406, 408 

Mehdí (Muģammed bin Ģasan), 297, 388 

Mekketu‟llāh, 169, 177, 201, 217, 318, 397, 401 

Merd Ŝāliģ, 281 
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Merv, 367 

Merve, 123 

Meryem, 194, 264 

Merzūķ bin Ĥālid, 368 

Mescídü‟l-aķŝā, 194 

Mes‛ūd bin Sa‛íd, 360 

Meymūn bin Behrām, 398 

Meyrese, 180 

Me‟źen, 203, 204 

Mıŝır, 233, 278 

Miķdād, 239 

Mu‛āviye, 169, 170, 267, 268, 271, 304, 305, 308, 310, 316, 319 

Mu‛āź bin Cebel, 144, 245 

Muġíre, 186, 187, 260, 261 

Muġíre bin Şu‛be, 186 

Muģammed (Hz. Muģammed), 126, 128, 135, 139, 143, 144, 146, 147, 150, 151, 

156, 157, 158, 159, 161, 163, 168, 169, 172, 173, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 

183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 192, 196, 198, 199, 200, 203, 204, 205, 216, 

219, 223, 229, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 238, 241, 248, 249, 252, 260, 261, 

270, 275, 276,291, 295, 296, 297, 299, 303, 312, 349, 361, 401, 402 

Muģammed Bāķır (Muģammed bin ‛Alí bin Ģüseyn), 296, 328, 330, 331, 334, 335, 

336, 337, 338, 339, 340, 378 

Muģammed bin Aģmed, 376 

Muģammed bin ‛Alí bin Mūsā bin Ca‛fer (Nāķí), 296, 375, 377 
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Muḥammed bin Ḥasan, 388, 390, 391 

Muģammed bin Manŝūr, 387 

Muģammed bin Tırmıźí, 144 

Muģammed Ģanífiyye, 328 

Muĥtār bin ‛Ubeyd, 330 

Muķavvas, 233 

Mūsā (Hz. Mūsā), 124, 145, 146, 150, 184, 194, 276, 349 

Muŝ‛ab bin ‛Ömer, 220 

Mūsā-yı Kāţım, 296, 339, 355, 356, 357, 358, 359, 360, 361, 362 

Mu‛tasid Ĥalífe, 391, 392 

Mübārekü‟l-Yemāme, 250, 360, 361 

Müseyleme-i Keźźāb, 291 

Müslüm bin ‛Abdu‟llāh, 360 

Mütevekkil ĥalífe, 379, 380, 382 

N 

Nāfi‛ ibn-i Erzāķ, 340 

Na‛ím, 169 

Nasšūra, 180 

Necāşí, 147, 149, 192, 193, 194, 248, 338 

Nehrevān, 300 

Nemestor, 180 

Níl, 142, 278, 279 

Nişābūr, 369, 370 

Nūģ, 123, 150, 167 
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Nu‛mān bin Beşír, 408 

Nu‛mān bin Münźir, 152, 175 

Nūşinrevān, 147 

 

O 

 

‛Ośmān (Hz. ‛Ośmān/ ‛Ośmān bin ‛Affān), 130, 153, 264, 265, 270, 287, 288, 289, 

290, 291, 314, 399, 408 

 

 

Ö 

 

‛Ömer ( Hz. ‛Ömer/ ‛Ömerü‟l-Ģaššab), 130, 169, 188, 190, 201, 206, 215, 216, 218, 

228, 233, 236, 243, 248, 249, 256, 257, 262, 263, 264, 265, 277, 278, 279, 280, 

281, 282, 283, 284, 285, 286, 290, 291, 397, 399, 404, 408 

 

R 

Rāfi‛-i Ģadí‛, 271 

Ravża-ı Mušahhara, 361 

Rükāne, 200, 201 

Ruķiyye, 287 

Rūm, 133, 164, 171, 225, 229, 231, 232, 323, 399, 404, 405 

Rükeyn bin Sa‛íd el-Müzení, 256 

Rüstemü‟l-esved, 386 

S 

Sā‟ib, 154 
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Sā‟ib bin Ebū Ceys, 215 

Sa‛deddín Ģameví, 144 

Sa‛d ķızı Beşír, 226 

Sa‛íd bin Cübeyr, 322 

Sa‛íd bin Mālik, 314 

Sa‛íd bin Müseyyeb, 281, 400 

Sa‛íd bin Zeyd, 190, 314, 392 

Ŝafā, 151, 184, 185, 186, 190, 241, 357 

Ŝafiyye binti ‛Abdu‟l-muššalib, 150 

Ŝafvān bin Ümeyye, 215 

Ŝāliģ (Hz. Ŝāliģ), 123 

Ŝāliģ bin Sa‛íd, 381 

Sāre, 239 

Sāriye, 278 

Sašíģ (Sašíģ Ġassāní), 152, 153, 173, 174, 175 

Sebí‛-i Muģāribí, 222 

Sefíne, 404 

Sehl, 211 

Selāfe, 222 

Sellemetü‟l-Ekva‛, 306 

Selmān-ı Fāris, 208, 209, 399, 400 

Śevr, 205 

Seyf Źi‟l-yezen (Seyf ibn Źí-yezen), 161, 162, 163, 174 
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Seyyibe, 188 

Süfeyne, 263 

Süfyān bin Ģarb (Ebū Süfyān),  213, 219, 230, 231, 241, 329 

Süfyān bin Hendeli, 190 

Ŝüheyb, 253, 399 

Süheyl, 211, 219 

Süleymān (Hz. Süleymān), 125 

Süleymān (Sultān Süleymān), 135, 136 

Ş 

Şaķíķ-i Belĥí, 356 

Şām, 152, 164, 170, 173, 178, 180, 190, 195, 212, 248, 285, 310, 376, 377, 395 

Şeddād bin ‛Ād, 169 

Şem‛ūn bin Yuĥannā, 304 

Şeyĥ Cüneyd, 285 

Şıķ, 174, 175 

Şírūye, 234, 235, 236 

Şít, 122 

Şu‛ayb, 1241 

T 

Šalģa, 266 

Tebük, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 407 

Temím-i Dārí, 407, 408 

Šufeyl bin ‛Amru‟š-šūsí, 401 

Šūr, 124 
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Šūs, 367 

U 

Uhbān, 405 

‛Ukāşe bin Miģŝan, 214 

‛Umeyr bin Vehb, 216 

‛Umeyr bin Zeyd El-Ģaṭemí, 218 

‛Utbe bin Melhem, 370 

‛Utbe ibn Ebí Muġayš, 212 

 

Ü 

Ümmi Eymen, 159 

Ümmü Gülśüm, 287 

Ümmühātü‟l-mü‟minín, 256 

Ümmü‟l-ģāriś, 320 

Ümmü Ma‛bed, 206, 207 

Ümmü Seleme, 192, 193, 272, 308, 321, 403 

Üseyd bin Ģuēayr, 393 

V 

Vādíyü‟l-ķurā, 244 

Varķa bin Nevfel, 183 

Vefdíni Mürre (?), 247 

Vehb ‛Abd-i Menāf, 161, 177 

Velíd bin Muġíre, 184, 186, 187, 190, 197, 260, 261 

Y 

Ya‛ķūb (Hz. Ya‛ķūb), 124, 145 
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Ya‛ķūb bin Edhem, 361, 362 

Yaģyā (Hz. Yaģyā), 126, 320, 322 

Yaģyā bin Bermekí, 356 

Yaģyā bin Mesíģ, 343 

Yemen, 144, 147, 161, 174, 176, 225, 235, 248, 250, 251, 253, 280 

Yeśríb, 163 

Yezíd bin ‛Alí, 281 

Yūnus (Hz. Yūnus), 124 

Yūsuf (Hz. Yūsuf), 124 

Z 

Żamíre, 156 

Zemaģşerí, 145, 206 

Zeníre, 192 

Zeyd bin ‛Alí, 386 

Zeyd bin ‛Amr, 354 

Zeyd bin Erķam, 309 

Zeyd bin Ĥārice, 408 

Zeyne‟l-‛ābidín (‛Alí bin Ģüseyn), 296, 322, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330 

Zübāb ibn-i Ģāriś, 202 

Zübeyr, 239, 264, 266, 267, 319, 323, 324,   

Zübeyr bin ‛Alí, 332 

Zührí, 325 

Źü‟l-ķarneyn, 197 
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ÖZGEÇMİŞ 

     1990 yılında Ġstanbul‟da doğdu. 2008 yılında YeĢilköy Anadolu Lisesi‟ni bitirdi. 

Aynı yıl Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı bölümüne girdi. 2013 yılında Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı programında yüksek lisans 

öğrenimine baĢladı. 
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